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состав и структура словарЯ

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 167 экспе-
ди ции, состоявшейся в период с 1980 по 2015 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
4 — регионального центра русского языка, фольклора и этнографии, 
116 — личных экспедиционных поездок, тринадцать экспедиций, 
осуществленных при финансовой поддержке российского гуманитар-
ного научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохране-
нию архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более 
трех столетий назад первыми поселенцами с материнской земли, из 
северного Поморья.

в результате полевых изысканий были выявлены живые очаги 
русских старожильческих говоров на территории байкальской си-
бири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (Якутия) (ленский район); 

2) нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур ский, 
заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибирский, тар-
багатайский районы и др.); Читинская область (александро-за-
водский, акшинский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, 
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калар ский, калганский, карым ский, краснокаменский, красночи-
койский, кыринский, нер чинский, нерчинско-заводский, могойтин-
ский, могочинский, оловянинский, ононский, Петровск-забайкаль-
ский, сретенский, тунгокоченский, улётовский, хилокский, черны-
шевский, читинский, Шелопугин ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1287 населен-
ных пунктов, расположенных на территории этих районов, обнару-
жить очаги бытования вербальной культуры, описать картину языко-
вого ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — подлинных 
знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, родившиеся 
в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они являются глав-
ными носителями жизненного опыта народа, его нравственно-духов-
ных ценностей, фундаментальных представлений о человеке, жизни, 
мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, скотоводы, рыба-
ки, охотники. диалектная речь именно таких людей, их рассказы, за-
писанные в условиях естественного бытования вербальной традиции2, 
и явились основной источниковой базой данного словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 

«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
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ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений (посел-
ков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наименования водных 
объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), оронимы — назва-
ния объектов рельефа местности (гор, хребтов, холмов, скал, перевалов, 
ущелий, долин, сопок, оврагов и т.  д.), микротопонимы — названия не-
больших географических объектов (урочищ, полян, лесных массивов, 
пашен, покосов, пастбищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — 
названия церквей, монастырей, скитов и других мест совершения об-
рядов поклонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположен-
ный в с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зо-
онимы — клички животных, космонимы — народ ные наимено-
вания планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического про-
странства (Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездыш-
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ко ‘созвездие Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), 
народные названия праздников до христианского и христианского 
происхождения (авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, ки-
рики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: ангАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
ангАрка2, -и, ж. небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонемати-
ческие и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные 
словарные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как прави-
ло, к первому варианту: алУнки, -ок, мн. то же, что алАнки…,  
БокарИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его 
сопровождают грамматические пометы и стилистическая характе-
ристика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (коренУШки, ПоголЁнки, ре-
мУШки, сПускнУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олОЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйно, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕнк, -а, м.; авЕнка, -и, ж.; авЕнки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жердьЁ, -я, ср., собир. жерди…, мен-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоньЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрный, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧный, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при от-
сутствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица 
настоящего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопо-
ставленные друг другу грамматическими формами совершенного и 
несовершенного вида, даются в одной словарной статье. После лич-
ных форм глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, 
несов. — несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождают-
ся пометой сов. и несов. категория переходность/непереходность у 
глаголов отмечается соответствующими пометами: перех. — пере-
ходный, неперех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный 
и непереходный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены 
отдельными словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
на ЧиПУрки, нареч. на цыпочки…, оБудЁнком, нареч. 
в течение одного дня…, ниЧЁ, мест. отриц. ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мне, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: Брань, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
настУПник, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: нарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩица, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кержАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмен-
наЯ ПолЫнка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИЯ-каПлЮжни-
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ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти ев-
докии илиопольской, игумении, преподобномученицы. нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после 
знака * при синтаксически господствующем, опорном, слове:  
сидЕть. *сидЕть на БиЧЕ. Заниматься ямским промы-
слом…, жить. *жить БеЗ венкА. состоять в незаконном 
браке. опорное слово, общее для двух или более фразеологизмов, 
в качестве заглавного выносится один раз, например: остАтьсЯ 
в словосочетаниях:

*остАтьсЯ сиротОй. стать сиротой.
*остАтьсЯ на ладОни. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАнский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топлёного масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 
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в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вехОтка, -и, ж. мочалка…, стУдень, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рванцЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтель, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльный конь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмник…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШек, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАнежка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАньга.

иллЮстративный материал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
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нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских 
крестьян сибири, их мировоззрение3. сюжетно-тематическое опи-

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
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сание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем 
томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 

перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о 
затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. 

номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложения, 
где под соответствующим номером находятся полные паспортные 
данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 1981 г. 
афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны бряне-
вой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского района 
иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
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четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. 

если диалектное слово или словосочетание встречается во всех 
обследованных регионах, то оно сопровождается пометой «по-
всем.» — повсе местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение последнего тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из всех томов словаря снабжен компакт-диском с ви-

деоматериалами, на которых представлены фрагменты исполнения 
нарративов (в момент их естественного бытования) отдельными 
носителями вербальной традиции. видеозапись дает представле-
ние о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩений
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
единичн. — единичное
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
зоол. — зоология
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мифол. — мифология
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ. календ. — народный календарь
народ. медиц. — народная медицина
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нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
одобр. — одобрительно
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
преимущ. — преимущественно
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
слуш. — слушатель
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
страд. — страдательный залог 
строит. — строительное дело
сущ. — существительное



19

ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.-уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩенных наЗваний районов 
оБластей / краЯ / ресПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
александро-заводск.  — александро-заводский район читин-
ской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
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енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск. — иволгинский район республики бурятия
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
могойтуйск. — могойтуйский район читинской области
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
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нерчинско-заводск. — нерчинско-заводский район читинской 
области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
оловянинск. — оловянинский район читинской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
ононск. — ононский район читинской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
улётовск. — улётовский район читинской области
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
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сПисок наЗваний оБследованных 
населенных Пунктов 

иркутскаЯ оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет

одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск
коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир

Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка

кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек
Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
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батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда

урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный
моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
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белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево

тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск
алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
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усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода

Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский
карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
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варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный

Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
усть-кадуй
утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
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тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун

Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 
мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
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ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай

малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:
алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
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михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй

веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино
неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты

красноЯрский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная

березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка
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воробьевка
восток
высокогородецк
Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба

богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр
Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
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казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алёшино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зелёная дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка

тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алёшкино
бедея
балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба
кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таёжный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 
верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
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мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
луговое
лужки
лукашино
сивохино
средний
струково
сухово
тасеево

троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха
верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

ресПуБлика БурЯтиЯ

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро

монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил
усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта
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40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй

42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга
Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино
нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
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михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки

старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог
Покровка
татаурово
троицкое
турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское
дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное
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52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино
кырен
никольск

нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки

54. Хоринский район:
верхние тальцы
Георгиевская
кульск
малая курба
удинск
хоринск

ресПуБлика саха (ЯкутиЯ)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя
турукта

чамча
Южная нюя

ЧитинскаЯ оБласть

56. Александро-Заводский район:
александровский завод
базаново
бохто
бутунтай
васильевский хутор
кокуй
кутугай

маньково
мулино
новый акатуй
Почечуй
савво-борзя
старый акатуй

57. Акшинский район:
акша

дорожная
курулга
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могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

58. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово
Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

59. Борзинский район: 
акурай
биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

60. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
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ямкун

61. Каларский район: 
новая чара
старая чара

62. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

63. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

64. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек

октябрьский
соктуй-милозан
Юбилейный

65. Красночикойский район: 
александровка
альбитуй
архангельское
афонькино
аца
байхор 
барахоево
большаково
большая речка
бурсомон
верхний Шергольджин
Гремяче
жиндо
жиндокон
захарово
зашулан
конкино (катанца)
коротково
котый
красные речки
красный чикой
мало-архангельское
менза
мостовка
нижний нарым
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
усть-урлук
усть-ямаровка
фомичёво
хилкотой
черемхово
Шимбилик
Шонуй
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этытей
ядрихино
ямаровка

66. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга
Шумунда

67. Могойтуйский район: 
догой
зугалай
кусоча
могойтуй
ортуй
ушарбай
хила

68. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог

итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

69. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево
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70. Нерчинско-Заводский район: 
аргунск
большой зерентуй
булдуруй 1-й
Георгиевка
Горбуновка
ивановка
ишага
михайловка
нерчинский завод
олочи
уровские ключи
чашино-ильдикан
Явленка

71. Оловянинский район
аренда
безречная
единение
золотореченск
калангуй
мирная
оловянное
ононск
турга
улятуй
уртуйский
ясное

72. Ононский район
большевик
верхний цасучей
красная ималка
кулусутай
нижний цасучей
чиндант 1-й

73.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара

кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

74. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга
ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод
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75. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

76. Улётовский район
аблатуйский бор
арта
доронинское
николаевское
танга
улёты

77. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

78. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск

букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

79. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука
новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
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сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

80. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
ягьё

81. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки
размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка



выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организа-
ции полевых исследований, ежегодно проводимых на территории 
байкальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры 
русского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудни-
кам научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению 
традиционной культуры восточной сибири доцентам маргарите 
ранальдовне соловьевой , марине анатольевне матюшиной — за 
профессио нальную помощь и за содействие моей работе. Глубоко 
признательна гл. научному сотруднику института монголоведения, 
буддологии и тибетологии со ран доктору филологических наук 
руфине Прокопьевне матвеевой — за активную поддержку науч-
ных проектов, связанных с изучением вербальной культуры сибири. 
благодарна директору института лингвистических исследований 
ран академику, доктору филологических наук николаю николаеви-
чу казанскому, давшему ряд ценных советов. особо признательна 
научным редакторам словаря зав. словарным отделом имли ран, 
доктору филологических наук сергею алексеевичу мызникову 
(г. санкт-Петербург), зав. отделом диалектологии иря ран, доктору 
филологических наук леониду леонидовичу касаткину (г. москва) за 
помощь в подготовке его к изданию.





45

ЗаЗУБр, -а, м. Зазубрина, имеющаяся на каждом зубце вил-
ки остроги, чтобы удерживать рыбу на остроге, не давать ей со-
скальзывать.

добывали красную рыбу адурой, такая острога, но большая, на 
черене (…). Адура… Трубица эта была, черень насаживался. вот та-
кой черень, только толшше, на стерлядь-то идёт. и высокий, длин-
ный.

[— ...а какая, василий Перфильевич, её длина была?.. — со-
бир.].

ну, длина метров двенадцать, может, пятнадцать <…>. больше 
не было.

[— а металлическая часть, её длина? — собир.].
ну, это восемьдесят сантиметров, примерно. а поменьше остро-

га, дак налимов добывали. а эта-то шире, трубица сама, и эта шире, 
чтобы больше рыбы захватить-то. а эта на одного налима, когда лу-
чишь, увидел налима, раз! — его, приковал. и вот эти  остренькие-то 
зазубры, чтобы рыба не скатилась. а эти там больше они, зазубры. 
и потом эти реже стояли друг ото дружки, потому что рыба-то толста, 
и у ней шкура-то была крепкая. это только на налима, а та на стерлядь 
всё больше сделано [1 (17). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗаЗЫБить, -блю, -бишь; сов., перех. Подвесить к чему-либо, 
зацепить за что-либо (о зыбке, подвесной колыбели). 

у меня была иринка маленькая, и мы поехали, там в зимовьё. 
и эти все ушли, а меня с этой ириной оставили. а мы поехали с зыб-
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кой со старинной, с зыбкой, которая пяльцы такие, и там полотно. ну 
и оне уехали на тот остров, а мы тут остались чай варить. я оста-
лась, и у меня иринка маленькая. и мы зыбку зазыбили, подвешали 
под мотню туда, в зимовье. Теперича — бац! — у меня эта зыбка 
упала! я посмотрела: зыбка у меня упала. я теперича эту опеть за-
зыбила, подвешала её туды, эту зыбку, и чё-то отошла к этой печке, 
она у меня — бац! — вторично упала. это было. я теперь сгребаю 
эту иринку вместе с зыбкой, и на берег выбежала. они на остров 
уехали, а я выбежала на берег и говорю:

— Господи, мы у хозяина же не попросились! он нас и не при-
мат. 

и не зашла, пока оттуль не приехали те. вот побоялась, чё-то у 
меня мурашки пробежали. ребёночка… упадёт, и всё, ребёнок. 

[— дак ты, дора, как подвешивала-то? — слуш.].
За мотню, это, есть всё там. ну, упадёт и упадёт. так ведь крюк 

поддевал, и там верёвка, под мотнёй верёвка, крюк поддела. но 
ведь он не упадёт на иринку с крюка, всё равно не упадат. а упадёт 
и упадёт зыбка. так было. нет, не так вешала. сразу поняла, что 
неправильно, у хозяина не попросилась, потому что я знала [2 (17). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. у нас у мами семь детей живых 
было, шестеро покойных. один, грит, старик пришёл к ним (рань-
ше же всё прохожие ходили), а сестрёнка моя зыбошная лежала в 
зыбке, маленькая. Зыбка вешалася посередь избы. мама её зазыби-
ла к потолку, привесила висела. а она лежала, гыт, мама, говорит, 
така девчонка, гыт, бравая, говорит, лежала. он, грит, пришёл, по-
смотрел и ушёл. вот она зарявела-зарявела, зарявела-зарявела. мы, 
грит, её таскали, трясли, всё, и она околела как прут. вот токо гля-
нул, ушёл, и всё! и девчонка — как ни бывало <…>. Годик был ей, 
умерла. я говорю:

— мама, ты зачем показала-то? Почему ты никуда не убрала? 
Зыбку бы закрыла бы и не пустила бы его смотреть, раз вы знали, что 
он такой нехороший.

— кто, — грит, — знал?
а вторая опеть сестрёнка мараться захотела, давила-давила из 

себя, схватило сердечко, и тоже умерла.
[— как это мараться? — собир.].
ну, какать. не смогла покакать. и мыльцем, и всё-то, всё делали, 

всё — ничё не смогли сделать.
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[— а сколько ей было?.. — собир.].
Год был [3 (17). (карам казачинско-ленск. ирк.]. но рань-

ше чё, в старое время работали. у кого были ребятишки дома с кем 
оставить, у кого не с кем было оставлять — возили с собой зыб-
ку. опрокинут телегу, зазыбят за деревину, привяжут зыбку <…>.  
и вот сами родители работают, жнут (там жатва), жнут, хлеб убира-
ют, серпом. 

а ребятишки, кто побольше, за имя следят, за этими за малень-
кими, потому что месяшной, годовой, везут. неделя пройдёт по-
сле родов, две — уже всё, бабы уходят на работу, мать, потому что  
надеяться было не на кого. а надо было хлеб убирать, а ребятишки 
были часты. и вот увозят всю эту семью на поле, и там они с имя 
возятся. кто побольше, те помогают там жать, а кто маленькие, с 
ребятишками водятся. вот так вот в телегах возили [4 (17). колесово 
кабанск. Бурятия. (повсем.)].

ЗаигрАть, -ает; сов., неперех. начать бурно течь во время 
половодья (о реках, ручьях); разлиться. 

Бирюса заиграт кода, речка-то, весной-то реколом кода, вот ба-
ушка наша всех собярёт (ребятишек-то полно), идёт, она сразу:

— ребятишки, быстро-быстро все на реку умываться!
и вот вода-то эта лезет, лезет… она такая мутная, грязная, со 

всем, со льдом, со всем. а мы-то бегам тудака, она:
— умывайтесь и приговаривайте: «Куда вода, туда и вся худо-

ба!», «Куда вода, туда и вся худоба!».
и вот так помоемся, вот так всё вытираемся, она:
— Приговаривайте: «Куда вода, туда вся худоба».
всё время мылися. мы никода, Галя, не болели. никода, никода 

не болели [5 (17). трёмино тайшетск. ирк. (повсем.)].
ЗаикОво. Микротопоним. навание поля (в прошлом — 

пашни) в окрестностях деревни кочень жигаловского района 
иркутской области.

[— октябрина степановна, а какие названия пашен здесь? — 
собир.].

так-то много их. но тут от Деревенская, Заиково. заиков был, 
я чуть-чуть помню. вот это Заиково поле-то его, дедушка подымал, 
видно. всё по дедушкам же было. видно, кто в корне стоял. Колес-
никовы поля, от это тоже, это от там, напротив, а там жил колесни-
ков, он их и разрабатывал, дедушка ихный. а там наши, там наши 
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поля-то все, Стреловски, ага. это мы здесь не касалися <…>. наши 
поля там: Заозерье, Егоровска, Мыс, Чувашево [6 (17). кочень жи-
галовск. ирк.]. 

ЗаилИть, -лит; прош. заилило, -ла, -ло; безл., сов., неперех. 
Покрыться илом, обмелеть из-за наноса ила (о ложе водоёма).

раньше сохатые оне по деревне ходили… не по деревне, по реке. 
оне по реке же всё время плавали, старики-то наши. Самоловы по-
едут смотреть… чё, ни одного Гэса, ничё не было скрозь, с байка-
ла-то. Поедут самоловы смотреть — добудут одного-два зверя, стер-
лядей этих скоко добудут. ангара выручала сильно. 

[— а красная рыба, дак её добывали на ямах же. — слуш.]. 
ну, ямы были, а счас никаких ям не стало. Счас, где ставили 

самоловы, дак и тут теперь уж не ямы, а так просто: всё же замыло, 
всё заилило. Счас никто не ловит и самоловы не ставит. кончили 
ангару-то [7 (17). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗаИмка, -и, ж. Земельный участок (пашня, выгон, сенокос-
ные угодья) с жилыми и хозяйственными постройками на нём.

а заимки у нас они были за горами. вот счас вот это за Бурсиной 
горой, на Зелёном за горой, там оны видно, где заимки были. вот и 
счас даже видно. наверху ключи на горы, воду там брали. и телятам 
там загородят, бывало. люлька висит там. тишенькиных молодуха, 
говорит, эту одну выбрали, что у неё ребёнок:

— ты поедешь на заимку. 
ну-ка, на заимку! слепней! Зыбка висит, оны там всё облепят, 

ребёнок этот ревёт, резаный. ну как не будешь реветь?! кусают! 
и надо коров подоить, надо крынки вымыть, и молоко определить, 
и всё-всё. а по молоко, правда, к ей идут. а езли девка живёть, то 
она сама таскает молоко. молоко ташшит сюды им, и простокишу, 
или творог ли. Простокишу-то если ташшить, ешшо хоть тут сви-
ньи съедят сыворотку, а творогом приташшут, а сыворотку-то надо 
выливать. а скот-то постоянно же был. наши людей нанимали коров 
доить, мама говорела, некому было на заимку ехать. ой, гыт, она 
нам туесочек в неделю приташшит молока, да маленький туесочек 
сметаны. 

— дак это всё, что ли? ведь две коровы, да вон какие добрые. 
— дак а нету молока. 
мама, гыт, она завтра говорела:
— ты, алёшка, посиди с ребятишкам, а я пойду на заимку. 
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два ведра взяла, коромысло и пошла. Прихожу, гыт, какая-то 
маланья там доила их, она убежала, в лес убежала и не идёть. я по-
доила коров, ой, гыт, в вёдра молоко не лезет. два ведра надоила, 
обвязала, пошла домой. да говорю:

— давай немедленно угонять коров, пушшай ходит эвот в боло-
те, маленько молока даёть, но оно у нас будет. 

а мы чёрный чай пьём, а люди пользуются, она домой таска-
ет бесперетиху. вон доили как, видишь, чужих-то! [8 (17). урлук 
красночикойск. Читинск.]. мы в войну-то голод-то хватили. о-о-
о! мы токо выжили на рыбе. хлеба-то не было. у нас заимка. если 
заимка у нас замёрзнет, замерзал хлеб там, значит, мы голодны, а 
если уж заимка не замёрзала, мы живы. у нас заимка подводила. 
хлеб замерзал. да. и колосочки маленьки. мы раньше работали на 
трудодни. 

[— так а заимку как называли? — собир.].
Елань.
[— у каждого было в ранешно время, у каждого были свои за-

имки? — слуш.].
нет. одна Елань. там полосы разны были. ну а потом в войну 

тут соединились-то, колхоз-то. это всё одинаково было. а заимка 
одна, Елань была. там Исариёновы полосы. Маловы полосы. теперь 
всяки… у вас не было, однако, там? у вас в Каменном? 

[— у нас на Каменном. — слуш.].
[— а Каменный где? — собир.].
вот здесь, недалёко. у нас здесь были полосы. это когда колхоза 

не было, одинолишно жили. 
[— а когда уходили вот с заимки, когда колхозов не было, по-

единоличному когда жили? когда уезжали на заимку? или круглый 
год там жили? — собир.].

круглый год. Приедут домой, в бане помоются и дальше. у кого 
езли там вот, в Елани-то. а у нас вот здесь было, дак оне взад-перёд 
ездили, дома жили. а вот в колхозе-то уже мы, молодёжь-то, мы там 
жили, в Елани. там зимовьё было. а если дальше уйдёшь косить, там 
делали балаганы. там спали, на земле, да. сеном обкладут [9. (17). 
дубынино Братск. ирк.]. там вот Быковка, Подморян, Худута — 
по месту. ну, как вот, тут Забулсанок назывался. Забулсанок, вот где 
сейчас зелёнка вот тут посеена, Забулсанок. там дальше вот, где Вар-
нашка, там Шалоты. ну, тут такие бурятские имена. и Забулсанок, 
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Быковка. так. Худута, Подморян, там вот Тыргышей, Хайды — таки 
вот названия были, по месту. Увалток вот место. это пашни там, и 
пашни, и покосы. и покосы там, всё такое это. ну, вот где который 
тракт идёт, это называтся Осинова гора. вот по которой вы ехали, 
это называтся Осинова гора. ну, вот эта вот, вот эта так и называт-
ся — Худута. 

— вот куда, — говорит, — пошёл: по ягоды ли по грибы? 
— да пошёл, — говорит, — в Подморян, на Худуту. 
ну, тут есть названия вот бурятские. Тиса там, тоже тако бурят-

ское. ну, вот Тыргышей тоже бурятско: Тырга, Тырган. Тырга — это 
по-бурятски телега. на Тыргышее и была зимовейка, ну, там один 
пастух со скотом, сена накосит тама-ка. вот заимки больше были 
там, это уже при колхозах, на заимки выкорчавывали. на Баганту 
там. на Долгу степь. там сенокосны угодья, там сено заготовят, а 
потом скота туда на заимки выгоняли. 

В Быковке и в Шалотах водит. на этой горке у одной разрыв 
матки получился, и она умирала вокруг этого пня. и умерла на том 
месте. и потом стало вот маячить там. В Петрову-то идёт дорога 
одна так, друга так, в Попову. вот до этого я слыхивал, говорили, 
что чё-то вот в этим месте… Правильно, вот ешшо пенёк там стоит. 
на росстани! Росстань она называлась. вот это я чё-то помню, 
этот пенёк. она только эта дорога к Осиновой кверху, а втора кни-
зу туда, к степе. раньче же там магазин, в Петровой магазин, так 
взадь-перёд мы бегали. деньги были, всё дёшево, не так хоть мно-
го денег. а магазины-то, вот он был магазин, дак вот сожёг один 
тут такой. Маячило, видимо. ну, вроде как маячило, говорили [10 
(17). тырган ольхонск. ирк.]. Заимок было много. у меня скота 
много было, у меня заимки, я счас вам расскажу. если зимники, на 
Афанасьевском здесь у меня стояло, шестьсот голов было. зимник 
и летник, подкорм был. на горе здесь стоял зимник Три гурта, гора 
в Бодоне, тут был молодняк, подсосный гурт был и ещё раз молод-
няк. там, значит, местность, Хабаржан, заимка была Галдановска, 
Гулгэновска, теперь, значит, Базаровска, теперь Центральная, Та-
бунная, Кулугориха, Белые воды, Горшок, Алга, Суво. там всё за-
имки. везде были скот, а счас… В Сухой ещё, Суха, шестьдесят 
километров, она к нам относилась, там гурт стоял крупнорогатого 
скота, потом отар овец стоял [11 (17). ина Баргузинск. Бурятия 
(повсем.)]. 
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ЗаИмка. Топоним. название населённого пункта, находив-
шегося в кежемском районе красноярского края (до затопления 
в связи с пуском Богучанской гЭс). 

а эта Заимка, деревня-то, она на острове Тургенев. Пятьдесят 
километров от Кежмы <…>.

[— расскажите, какие у вас покосы были, в Заимке, какие пом-
ните? — собир.]

ну, Пахотный, самый большой остров был, Пахотный, он и 
счас ещё живой. а вот счас вы пристали, вот сюда, на нашу матеру, 
а напротив-то это остров. По-за нему ешшо река небольшая, и по-за 
этой, и Тургенев — там ешшо река, там ешшо островки. если бы тут 
не было от этих островов, Тургенев и Пахотна, тут, наверно, кило-
метров пять ширина бы ангара была, если островов бы не было.

[— Пять-то нет. — слуш.].
бу-у-удет, михайловна! ну, вот где эта Пахотна, да там эта уз-

кая река, да шириной… 
[— да самое широкое место у нас вот здесь. — слуш.].
да. остров Тургенев. ещё Берёзов, ещё Сосновый. это острова, 

это уже там, вот от Таёжного <…>.
[— а Пахотный? — собир.].
Пахотный-то вот напротив, где вы пристали, через реку, там 

Пахотный, вот там самые большие покосы были. а вот этот Пахот-
ный, он большой, от Глинки и вот туда, семь километров. его раз-
делят Курья. вот та верхня сторона была заимская, как Пахотный, 
заимски там они косили, там и коров держали. а от Курьи и вот эта 
часть — недокурская часть была опять.

[— а Курья — это речка? — собир.]. 
это речечка такая. ну, между островами протоки бывают, а то 

такая же, как протока называется, только она с одного конца. там-
то у ней нету течения, там она глухая, ну, как вот такая вот полоска 
воды. она глубокая, там рыбы было полно. По большой воде-то она 
выходит. но когда вода-то уж маленька, дак она весной, начала-то 
есть и рыбу добывают там. а счас зарастат всё [12 (17). недокуры 
кежемск. красноярск]. раньше в Заимке и троица была, яички ва-
рили, выедут куды-нибудь на берег, куды ли от Заимки, вот там. 
а после войны отсеются здеся — и гулянье. а Пасха, она неделя 
как раз, с воскресенья до воскресенья. Пасха молебен… раньше мо-
лебен служили в церквах, народ ходил, богу молился. в христову 
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Пасху… а нынче родительский день посля Пасхи, ходят на клад-
бишша. <…>. а Пасха христова раньше шибко праздновали. да и 
счас празднуют. 

— христос воскрес!
— воистину воскрес! 
раньше в Заимке-то стряляли, христа провожали. бог по зем-

ле ходит, а провожают, стреляли, на угор выйдут. а нынче стрель-
ни — ешшо заберут же. Пасху как провожали в воскресенье [13 (17). 
кежма кежемск. красноярск.]. это когда шёл колчак, я маленькая 
была, токо родилась ешшо. мама говорит, что за руку тебя тянула, 
чтоб ты никуды не убежала. оне пришли в нашу деревню, а им что 
надо было: имям надо было лошадей, коров забить, чтобы мясо у них 
было жрать, чтоб лошадей хороших забрать у людей. и у нас угнали 
четыре лошади, самых хороших лошадей <…>. у нас семья большая 
была: двадцать два человека. все работали, все трудилися и жили. 

а старший брат ноччу… а они пьют же, эти беляки, напилися 
ночью, в Заимку они угнали лошадей наших, за двадцать киломе-
тров до нашей деревни. так Алёшкино ниже, а Заимка выше. они за 
двадцать километров угнали, ну и там загудели оне, в Заимке, загу-
ляли. лошадей-то оне всех, сколько насбирали, все так сподряд сто-
ят, говорит, привязанные, ага! ну, он смелый был тоже, поехал. как 
бы своих лошадей у них забрать бы? жить-то нечем. надо же пахать, 
сеять (…). ну и он поехал ноччу. оне, говорит, там гудят, пьют. ну, 
он прошёл этот ряд, второй раз прошёл, говорит, смотрю: наши кони 
стоят рядышком все. он забрал их и поехал, и увёл их в тайгу, и там 
жил два дня. и потом оне уже с Заимки перебрался в Кежму. оне 
вот этим матерой там, где Кежма счас стоит, так и шли. увёл своих 
лошадей. Потом уже привёл своих лошадей домой.

[— ну а с другими там… что, приходили, забирали насильно все, 
да? — собир.].

да беляки так же, они вот всё, чё получше, всё и брали. избива-
ли ешшо которых, мучили-то, били, которы пряталися. и против них, 
кто шёл за советскую власть-то, против были ведь они. ну, вот отец 
у меня был партизан — они бы его сразу убили. но он уехал, сразу в 
тайгу уехал, на лодку сел, переехал на ту сторону.

[— С Кежмы? — собир.].
да нет, с Алёшкино. Алёшкино деревня-то. ну, это я по сказям, а 

так-то я сама-то не видела. 
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[— никого не расстреливали здесь? — собир.].
В Заимке, говорят, много расстреляли. наша деревня Алёшкино 

дружная была, друг дружку не выдавали: кто спрятался, кто куда, 
кто чё спрятал — не выдавали наши. дружная была деревня. а в За-
имке плели друг на дружку. вот ты, например, на тебя наплетут, они 
придут, тут — шлёп! — и готово. вот так делали. ну, колчак-то этот 
проклятый. всё пережито <…>. 

у нас когда шёл этот колчак, ни одного человека не убили. они 
там плели друг на дружку. тот пойдёт, например, скажет, что ты в 
партизаны записался, другой там ещё чё-нибудь наплетёт. а у нас — 
нет, у нас попрятались. Тятя у нас уезжал в Окунёвку, туда в тай-
гу. он был партизан. мужики-то все, которые вот партизаны, они 
попрятались все. им некого было бить-то тут. старушонок, детей? 
детей, правда, они не били, женщин тоже не били. но продукты все 
забирали. залезут в яму, выкладут всё, и всё. и лошадей, гламно, им 
надо лошадей. 

они же, вишь, они вот поймают тебя, и пойдёшь с ними. тебе же 
надо лошадь, ты пешком не пойдёшь. они шли как раз летом или, 
может, пораньше этого времени, может, даже и попозже. Потому что 
лошадей увёл брат, он жил в тайге два или три дня. лошадей надо 
кормить, и посевна [14 (17). алёшкино кежемск. красноярск.]. 
у нас даже вот когда белые шли, они в Заимке же останавливались, 
и у нас офыцер, белый офыцер, он остался каким-то образом в За-
имке. он с ними не ушёл. он то ли скрылся, где-то спрятался ли, как 
ли, и он остался в Заимке. и в Заимке до старости лет жил. николай 
ильич Гомозов-то. он хороший был, очень умный, грамотный му-
жик. и у нас же тогда в колхозе он был председателем (некому было 
работать-то, да) и директором школы одновремённо. некому было 
работать, семилетняя школа же была.

[— он даже под репрессию не попал? — слуш.].
не попал никуда. он здесь прожил всю жизнь, и дети здесь все 

прожили [15 (17). недокуры кежемск. красноярск.]. Заимка-то 
она счас-то снесена, несколько лет тому подряд было прощание с 
Заимкой. По зоне затопления. ну, съежались все, кто раньше про-
живал в деревне, а потом кто-то уехал там в красноярск, кто-то в 
другие деревни: в Кежму, в Таёжный, в лесопромхозы, недокура. 
и вот в восемьдесят девятом году было прощание с ангарой, с За-
имкой с нашей. её уже нет, как там жителей уже много не живёт, там 
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несколько человек. дали квартиры, получили по зоне затопления в 
Кодинске.

[— Заимка — это на берегу? — собир.].
нет. на острове Тургенев. а на другой стороне острова дерев-

ня Алёшкина была. её тоже уже всю сожгли как по зоне затопления. 
а вот эта деревня у нас Паново ещё она держится вроде. нет такого 
разрушения, как в других.

[— а в Заимке-то сколько было дворов? — собир.].
большая тоже была деревня. это вторая уже была Заимка, пер-

вая сгорела. а вот эта уже вторая была Заимка. 
[— эта первая была деревня там же? — собир.].
там же, на этом же месте, сгоревшая. был пожар, и вся почти 

деревня сгорела.
[— ну, дворов-то сколько было: двадцать или сколько? — со-

бир.].
дворов, наверно, до ста было. вот такая же деревня, как Паново. 

да, большая-большая была деревня <…>.
[— а остров Тургенев-то? — собир.].
остров Тургенев. большой остров [16 (17). Паново кежемск. 

красноярск.]. [— а бабушка жила тоже в Заимке? — собир.].
да. В этой Заимке. мужа у ней расстреляли — ей было тридцать 

три года. вот шли тогда белые, красные, колчак вот в это время когда 
шёл, и тоже в деревне-то ить друг друга продавали и расстреливали. 
и вот она осталась с тремя детьми <…>. а ну, они были победнее, 
их не раскулачивали. бедно они, бедненько жили. ну, мужа у ней 
расстреляли. что она там одна будет с детьми? да в каждой деревне 
здесь было такая история.

[— бабушка была по маме? — собир.].
По отцу. вот их три брата остались, как три сына у матери. она 

воспитывала их с деверем их. а по маме тоже много — это много-
детная была семья: четыре брата было, четыре сестры.

[— они тоже в Заимке? — собир.].
тоже в Заимке (…).
[— а в Заимке раньше-то вот как были, какие угодья, где хлеб 

сеяли? — собир.].
а хлеб сеяли прямо в самой деревне, разрабатывали поля.
[— Прямо на острове, да? — собир.].
на острове. вот у нас в Паново на островах сеют: Курейный, Ба-
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сковой. а там прямо у нас в самой деревне. у нас не было островных 
посевов [17 (17). Паново кежемск. красноярск.]. [— серафима 
иннокентьевна, а вот в Заимке была церковь? — собир.]. 

церковь-то? была, была! я церковь не видала, а рассказывали, 
что церковь была. молиться ходили. В недокуре-то здеся, на низу-
ту, тоже церковь была. и от на этих годах уж, в недокуре-то уж, её 
разобрали, церкву-то.

[— а в Заимке разобрали когда? — собир.]. 
а в Заимке тоже кого-то разобрали её. я тут не помню, не знаю, 

не хочу врать, как они это там разобрали её. В Кежме тоже была 
церковь [18 (17). недокуры кежемск. красноярск.]. вот в Заимке, 
там все заборцевы, рукавишниковы, брюхановы были, сизых были, 
Пановы были. но а тут уж наезжали, были тоже, заборцевых много 
было, Пановых много было.

[— у однофамильцев прозвища были, наверное? — собир.] 
но. Прозвишша. нас называли Давыдята, Давыдячьи. а там 

другие, от счас, мой мужик был, те Пудковых были опеть, Пудковы 
были. там:

— Где?
— там у Пудковых. 
ну, вот, ага, вот так все. Давыдята, потом Максимята, Карася-

та — всё это улишно тако, это наулишно было, звали.
[— а почему Пудковы? это что значит? — собир.]. 
а это старинное всё. вот мой дедушка, он дедушка давыд был, 

а там, стало быть, дедушка Пудушка был, ага, вот так вот. а колина, 
моёго отца мужика, звали дедушка егором, егор Пудковых. стало 
быть, его отец был этот Пудушка. вот так, я-то так понимаю [19 (17). 
недокуры кежемск. красноярск.] а там у нас в Заимке там боль-
ше было брюхановых, заборцевых было меньше, больше-то были 
брюхановы. брюхановы, сизых, заборцевы.

[— а как их между собой-то различали? у них были прозви-
ща? — собир.]. 

Прозвища у всех были. наше — Петрушачьи. дед — Сивилячий. 
а там были и Карасяты и Петрушаты и кто ещё-то, Матюгиных и 
Филёнковых и, ой, какие ещё-то были, Пудковы. да каких только не 
было! эти Силифоновские, ой, даже не вспомлю уже счас, какие там 
были ешшо-то… вот так бы вот начал вспоминать по порядку, дак 
вспомнил бы [20 (17). недокуры кежемск. красноярск.].
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ЗаИмскаЯ ПротОка. Гидроним. название ручья, впа-
давшего в реку ангару напротив острова тургенев (кежемский 
 район красноярского края), на котором была расположена де-
ревня Заимка (до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс). 

вот в Заимке, мне было четырнадцать лет, однако, у меня забо-
лели зубы. ну, я рыбачил, не дай бог, а на Заимской протоке, она 
замёрзла, и чистый лёд, и я бегал на коньках, глушил налимов, и 
провалился. Провалился, промочил ноги, и заболели у меня зубы. 
зубы заболели, меня мать повела ко старушке. она мне давай… вот 
такая как чашечка, но она глиняная была, в ней масло было, и от гуся 
или от чего-то было от крыла. и вот она в цело ставила. и пошепчет, 
а потом мажет мне во рту. 

так это сколько прошло уже? в сорок четвёртом году, наверное, 
ну, шестьдесят лет уже прошло. она гыт:

— больше болеть зубы не будут. 
и у меня, тьфу-тьфу, с тех пор те не болят зубы. я верю в это, но 

всё равно чё-то, девчонки, есть. всё равно чё-то есть [21 (17). Зале-
деево кежемск. красноярск.].

ЗаИмскаЯ ШиверА. Гидроним. название порога (камени-
стого мелководного участка русла), находившегося близ остро-
ва тургенев (на котором была расположена деревня Заимка) на 
реке ангаре до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс.

[— валентин Григорьевич, вот про рыбалку, водные пути-то мы 
не спросили вас вчера. ваш же дедушка, вы говорили, водил кате-
ра… — слуш.].

но <…>. а я-то недалеко ездил. ну, до Заимки, там Заимская 
шивера-то, ездишь. я тут крутился. доярок возил, сено возил. 
в четыре утра встаёшь, и к двенадцати ночи являешься. в четыре 
встаёшь, в пятом доярок надо везти на Большой остров, от Кежмы 
туда, где Большой остров. они доят где-то часов до одиннадцати 
дня. домой их привозишь — с одиннадцати где-то до трёх часов. 
в четыре опять надо везти. у всех семьи, у доярок, у всех огороды. 
и каждый день без выходных — что у меня, что у них — всё лето. 
в воскресение или в субботу едешь, везёшь доек, смотришь: эти все 
едут на рыбалки, по грибы, все отдыхают. думаешь: «Господи, у них 
счас пенсия повышенная, а у нас, у работяг…».

[— а вот, когда катера не было, доярки же всё равно там на 
острове? — собир.].
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раньше, так на гребях опять. вёсла. Погреби-ка! на кажное       
весло по три человека. вёсла же большие, тяжёлые. три человека 
берутся за весло, и тут три человека. а если не выходит, так ешшо 
там добавляют, верёвку привязывают, помогают верёвкой!

[— а лодка как называлась сама, на чём плыли на гребях дояр-
ки? — собир.].

Перевозня.
[— Перевозня? большая такая, да? — собир.].
да. ну, метров, наверное, десять длина. больше, наверное, боль-

ше. и ширина метра два-три. 
[— ну, как лодка, да? — собир.].
ну, облегчённую делают для доярок, облегчённую делают. 
[— и скот-то на острове, да? — собир.].
большинство на островах, на выпасах.
[— и они туда ездили доить? — собир.].
да. на Сенном, прямо у Кежмы остров Сенной. Потом на Боль-

шом острове их держали. на Большом острову перегораживали: 
одна половина ростится трава, не пускают скот, а на одной пасут. 
когда там уже подобьют, подъедят, скот-то, перегоняют на другую 
сторону. 

[— ой, деточки, вы-то милые мои, вы не знаете, какая вода-то 
чистая чистая в ангаре! хрусталь! — слуш.].

ну, как зерькало. три-четыре метра все камушки видно! [22 (17). 
Яркино кежемск. красноярск.].

ЗаИмскаЯ Яма. Гидроним. углубление в русле реки ан-
гары, находившееся близ острова тургенев (кежемский район 
красноярского края), на котором располагалась деревня Заим-
ка (до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс).

и вот помню, рыбу заготовлял батранин. жил он… где он? В Бо-
гучанах ли где ли (счас я уже не помню, небольша была). мы смо-
трим… ну, много же, все же рыбачили, лодок-то полно. сосед смо-
трит рядом и говорит:

— александра, вон батранин едет за рыбой.
он поворачиватся: 
— да пусть едет.
Подъезжат этот батранин, прицепил лодку к нам рядом:
— ну, саша, дашь рыбы-то?
— возьми, — он говорит.
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он перескакиват к нам в лодку и начинат бросать. одна, две, три, 
чатыре. дошшитал до тридцати. 

— ну, сколь, саша, запишем? килограмм тридцать запишем?
а он такой был — спорить не будет.
— Пиши тридцать.
когда мне семнадцать лет, меня с дедушком отправили от кол-

хоза рыбачить на Заимскую яму (она же там богата была), в колхоз 
рыбу. и вот я там первую стерлядку выбросила своим рукам. и мы 
стали сдавать вешать. она потянула пять килограмм. 

а потом… от маленька-маленька, потом сообразила я:
— ни фига себе!
Потом вон каки стерляди были маленькие и большие, а трид-

цать килограмм всего за три! вот такая стерлядочка-то килограмм-
то, пятьдесят сантиметров ешшо не будет. но сколь было рыбы, не 
жалко было её.

— ну, пиши, — и всё.
он от нас к другому поехал, к третьему. эту лодку наклал, увезёт. 

кто-то у него где-то обрабатывал — это я не знаю. солили тоже 
бочки, государству сдавали [23 (17). Пинчуга Богучанск. красно-
ярск.].

ЗаИмские, -их, мн. (ед. заимский, -ого, м.; заимская, -ой, 
ж.). о жителях д. Заимка.

[— а как отца звали вашего? — собир.]. 
семён Павлович сизых. тоже заимский же был.
[— а у мамы девичья фамилия? — собир.].
заборцева дарья васильевна. она заимская тоже была, на этом 

же острове, токо одна отцель, с краю, а друга — с той… [24 (17). 
недокуры кежемск. красноярск.]. родители так и жили в Заимке. 
мать безграмотная, отец вот два класса всего только закончил, мог 
мало-мало писать, а мать безграмотная была.

[— а их родители? — собир.]. 
тоже все там были. все заимские. там заборцевы больше было, 

брюхановы, мало было Пановых и сизых, рукавишникова — редкая 
одна фамилия была <…>. больше заборцевы, брюхановы — напо-
ловину.

[— а как их различали? — собир.]. 
дак у всех прозвища, как и в любой деревне. От у нас прозвище 

было Филёнковы, там Зимбулатовы, Ермишкины, Платонята — вот 
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по этим [25 (17). Паново кежемск. красноярск.]. у нас баушка 
агаша была, заимская она, набожная старушка была, добрая. сын 
женился. они в Сыромолотово жили, а она из Заимки, невестка, 
была. она такая боева бабёнка, матюгалась. во двор придёт она. 

— манеша, — манефья звали её, — чтоб я больше не слышала 
мату во хлеве! ты чего, ради христа?! ты чё делашь?! коровушка — 
наша кормилица!

она начнёт токо её ругать по-своему, по-заимски [26 (17). кеж-
ма кежемск. красноярск.]. От Заимки до Алёшкино двадцать два 
километра.

[— дружно жили с алёшкинскими? — собир.].
ну, дружно с  заимскими жили. я кода семь классов кончил, 

ну и сломал ногу. два с половиной месяца проболел, а потом уже 
стыдно второй год… да и родителям-то тяжеловато — пошёл ра-
ботать в колхоз. и вот я возил почту с Заимки до Алёшкиной на ло-
шадке. С Кежмы привезут почту до Заимки, а с Заимки на лошадке 
везу в Алёшкино. В Алёшкино забираю почту и везу опять в Заимку. 
и дождь, и слякоть, а ехать-то нады. кто на телеге, зимой на санях. 
на санках да на лошадках. в тулуп завернёшься, не тулуп, а тог-
да доха была из собачины (из собак сошита, со шкур), завернёшься 
и едешь помаленьку [27 (17). недокуры кежемск. красноярск.]. 
я пела вот эту песню на могилке у сына:

сегодня-то ноченька была сумрачна,
скрывался месяц в обо-, ой, в облаках.
на ту зелёную к сыну могилку
Пришла-то его мать-то вся во, ой, во слезах.

ох, она плакала мать да рыдала,
ох, будила-то сыночку сво-, ох, своего:
— ой, ты вставай-ка, вставай, сынок мой милой,
да бе-, ой, без тебя жить нам тя-, ох, тяжело.

и вдруг могилка да раскололась,
из гро-, ой, из гробу-ту голос ра-, ой, раздался:
— ой, ты уйди-ка, уйди, мамка родная, 
ох, не, ой, не тревожь-ка ты здесь уже меня.
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ох, мои ноженьки-то да призастыли,
из гро-, ой, из гроба я встать-то уж не, ой, не могу.

[— мама пела? — собир.].
да, вот эту песню мама пела. Заимские пели [28 (17). кежма 

кежемск. красноярск.].
ЗаИневеть, -ею, -еешь; сов., неперех. Заиндеветь (от силь-

ного мороза, стужи покрыться инеем).
вот у меня свояк добывал медвежицу, а со мной ходил там ещё 

брат. через неделю залаяла собака. я иду домой-то, смотрю: у зи-
мовья огонь горит, дым. залаяла, ага. ну, главное, на приступ лает. 
Зарно лает, слышно же, как на зверя. ага, я подхожу, сразу перебрёл 
это. смотрю… и что ты думаешь? Берлог! Куржак такой навис. он 
надышал. и заиневело. я быстро шатину срубил, залом поставил, 
добыл. всё как есть. и смотрю: у берлога берёза, и коло неё стоит, 
у берёзы-то, медведь маленький, ну, летошний, наверно, такой. он 
давай вылазить, я его тут взял. ну, дырка такая небольша была, чув-
ствую, что маленький он. вплотную, главное, подошёл-то, каких-то 
на два-три метра. ну, а потом кричу: 

— василий, — говорю, — иди, коня, — говорю, — веди. 
он на коне подъезжат: 
— чё? — говорит. 
— дак, — я говорю, — медвежонок.
ну и взяли его домой. он у нас жил долго. Коло амбара всё бер-

лог рыл. ну и неделя не прошла, пониже он добыват. тут медведицу-
то добыли, медвежонка дак туда, только маленько пониже. Ешшо 
тут маленький был, ну, летошний <…>. отдельно тоже. оне летош-
ние. она выкапыват имям, слушай-ка, ходит нарочи, когда имям как 
ложиться. и вот она копат имям, а потом уж их откидыват. ну, от-
живат сама от себя. вот, примерно неделю, уже когда она берлог 
копат, потом она их откидыват, чтоб они за ней не ходили. она 
отдельно лягет. оне сначала лягут. их положит, чтоб оне за ней уже 
не шарились. 

а потом-то оне уже всё, оне с ей не роднятся. вот нам приходи-
лось, слушай-ка, пять штук. и оне всей кучей там, пять штук с од-
ного места, слушай-ка. вот какое было-то. а нас трое человек было 
[29 (17). Паберега тулунск. ирк. (жигаловск., качугск., киренск., 
тайшетск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; сретенск., 
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нер чинск., улетовск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. чи-
тинск.)]. 

ЗакавардАнить, -ню, -нишь; сов., перех. Экспр. Заполнить, 
наполнить до краёв, занять целиком какую-либо ёмкость чем-
либо.

вера филипповна она такая рыбачка была. и мы с ей ходили, ма-
леньки были. лёд ещё идёт, а бывает полынья. быстро сашка шест 
тащит. мы с бабушкой, на палке невод висит, а мы прямо этот невод 
туда, на берег, и быстро разбрасываем. быстро, быстро! она так ру-
ководила — быстро всё! сашка толкает этот невод, она взади верёв-
ку, а я впереди тяну.

[— По берегу? — собир.]. 
да. По берегу. и пока лёд там идёт — рыба вся к берегу. и вот 

один раз мы таких добыли здоровых тайменей, два тайменя. они, 
знаете, прямо вот такие большие, и ещё белый сиг. о-о-о! таки здо-
ровы рыбы были. и кода мы притащили домой, сразу председатель 
пришёл, услышал, что рыбы добыли. но на праздник столы накры-
вать в колхозе надо, тогда же как-то собирались и гуляли. одну ры-
бину отдали.

[— он пришёл, попросил? — собир.].
да. но тут же сразу в доме каструлю эту закаварданили да сва-

рили, и всё, старухи.
[— как? — собир.]. 
сразу эту каструлю полну закаварданили этой рыбы, и вся де-

ревня собралась, и всё — и пошло встречать Первое мая [30 (17). 
казарки усть-кутск. ирк. (повсем.)]. 

ЗакАй. *ЗакАй класть. Устар. согласно христианскому 
нравственному учению, давать клятву, обет, обещание Богу что-
то сделать для него из благодарности за полученную милость 
или помощь, или из страха перед угрожающим бедствием, или 
при желании получить благословение. ср.: давАть оБвеЩА-
нье, *дать ЗарЁк, *дать ЗарОк, *ЗакАй ПоложИть. 
 крест тут был, крест был вот тудака, на реке. батюшка по-
дойдёт, а кто болеет — закай кладут, чтобы на коленкаф до креста 
дойти. я помню, бабушка юбку заткнула — и на коленкаф. а там 
боженька-то служит, служит, и там пойдут вот так вот, пойдут <…>.. 
хорошо было.

[— а закай как клали-то? — собир.].
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Закай, ну, закай. если будет лучше, закай кладут. а исполнить 
надо его. ворота там были, ворота вот тут были. от ворот и до кре-
ста. до креста на коленкаф ползут. если вот ребёнок заболеет: «дай 
бог!», крестятся: «дай бог!», чтобы… Закай кладут. ага. боженька 
как приедет сюда, и до креста, ага, доползёт мать. но. от ворот до 
креста. я помню, что с шестиком она, юбка широка была, она подо-
ткнёт её и на коленкаф ползёт. с шестиком. вот я видела. 

[— а где это было? — собир.].
крест, да, от креста-то, тут был.
[— дак она здесь закай-то клала? — собир.].
дома, дома закай-то кладут. ну, болеет ребёнок ли, дедушка 

ли, кто ли — закай кладут. Кладут закай. она на себе на душе дер-
жит. Закай кладут, что помолиться одно, а ползёт, чтобы до креста 
доползла. от ворот до креста. ворота были тут. да. загорожено было 
тут. и батюшка с церкви пойдёт и иконы ташшит, большу икону впе-
рёд. и вот наша мама от ворот ко кресту на коленкаф. до креста вот 
так. на коленкаф. с шестиком на коленкаф. а это какой-то перево-
рот получился — крест сгнил, подгнил, упал.

[— а далеко от ворот было до креста? — собир.].
далеко. ну, пятьсот метров, наверно.
[— и потом после этого здоровые все были, да? — собир.].
ага, все здоровы были [31 (17). невон усть-илимск. ирк. 

(братск., нижнеилимск., нукутск., осинск., слюдянск., усть-
илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
красночикойск., кыринск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., 
улётовск. читинск.)]. 

ЗакАй. *ЗакАй ПоложИть. Устар. дать обещание, до-
бровольное обязательство выполнить что-либо. ср.: *дать 
ЗарЁк, *дать ЗарОк, *дать оБвеЩАнье, *ЗакАй 
класть.

мы покупали корову или меняли. и наменяли, что закай  по-
ложили, ну, клятву положили, зарёк такой. название — закай по-
ложили. всякие люди дают. здесь полно колдунов [32 (17). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. 

ЗакарАтьсЯ, -аюсь, -аешься; сов. Экспр. выбиться из сил; 
замучиться, сильно утомиться, устать.

Поехали в Седанову, с ихим отцом, он и говорит:
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— Подёмте, девчонки, чайку попьёте. 
не ехали, а шли пешком, скрозь из братска и вот досюда всё 

пешком. да. но и приехали, кода пришли мы в Седанову, он гыт: 
— Подёмте, попьёте чая, отдохнёте и пойдёте домой тода. 
[— а от Седановой сколько? — собир.]. 
Шестнадцать километров. мы пришли, они лежат: кто в зыбке, 

кто на кровати. вот эта валька, старшая, говорит:
— ой, — гыт, — бабка, — гыт, — с нам вся закаралась! валь-

ке — дай, Петьке — дай… — и начала перечислять всех ребятишек., 
ага.

От у них последний, однако, пацан был, заскрёбыш-то. отец, 
правильно, у них отец рано умер [33 (17). Подъеланка усть-илимск. 
ирк. (братск., нижнеилимск., нукутск., осинск., слюдянск., усть-
илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., нерчинско-за-
водск., Петровск-забайкальск., сретенск., тунгокоченск., улётовск. 
читинск.)]. 

ЗакатАтьсЯ1, -аюсь, -аешься; сов. 1. начать кататься по 
полу/по земле (об эпилептическом припадке).

у меня двоюродная сестра была, а она дружила с парнем. у них 
дело на свадьбу уж было, и приехала в Савино. Приехала в Савино с 
ревизией, и там старичок, а у него сын, а он был женатый, и от он 
говорит:

— От, Гелька, ты выйдешь за моёго ваньку.
она гыт:
— да вы что?! он же женатый.
— а вот выйдешь.
и всё! и так и он за ней пошёл, так она с ним прожила. и вот 

этот старик ещё, если свадьба идёт, его не пригласили… не пригла-
сили на свадьбу, но мало ли чё, — всё, жених закатается в середи-
не свадьбы, всё. ну, по полу катается, совсем с ним плохо, совсем 
плохо, он уже умирает. остановиться не может. всё, побегут по де-
душку егора, пригласят — и всё, парень встаёт.

[— это в Савино? — собир.]. 
В Савино оне жили, в Савино. карнаухов яков был, яков. иван 

яковлевич, его отец.
[— его побаивались? — собир.]. 
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да! его все боялись. он всё знал, дедушка яков. От она так всю 
жизнь прожила с этим мужчиной, и ни то и ни сё, ни туда ни сюда. 
и он семью бросил, жену, и сын остался у него.

[— и людей могли испортить. — слуш.].
да, да! и скота, и всё [34 (17). Паново кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
2. Зареветь, разразиться неудержимым плачем; заплакать 

так, что не быть в состоянии остановиться (о ребёнке).
вот баба-то моя варя-то она лечила. бывает, вот родятся, ну, то 

там пугается ребёнок, даже врачи вот, детский врач:
— идите, — говорит, — к бабе варе. 
и вот сколь раз она… много тут по деревне её помнят. В Богуча-

нах роддом, а большие-то самолёты как — у-у-у! — да как хлопнут 
там чё-то. и у одной как, говорит, закатался ребёнчишка, испугался. 

[— Закатался?.. — собир.].
но. заревел. испугался, и не могут остановить-то. Закатался, 

говорят. 
[— Закатился. — слуш.].
но, но. и она приехала потом к маме, тётя варя, вот так и так. 

Потом она на воск выливала, лечила. и вот так самолёт этот показало 
на воске, вылился. испугался, ага.

[— чего испугашься, то и выльется на воск. — слуш.].
ну, так это, на воск. это от испуга [35 (17). Проспихино ке-

жемск. красноярск. (повсем.)].
ЗакатАтьсЯ2, -ается; сов. и несов. Закатиться / закатывать-

ся, скрыться / скрываться за горизонтом (о солнце). 
В Таикане за рекой хребёт был. и всё чудилось. а перед войной 

и вовсе. вот вечером песни пели в этом хребте. это перед войной. 
чудилось пошто-то. вечером, вот солнце закатается, а на заре хо-
рошо слышно, на вечёрошней. это я сама слышала [36 (17). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. солнце закаталось. вот уж война-то 
началась. брат мой бригадиром работал. Пошёл замерять пашни, а 
оттуль, с вершины-то, идёт женшшина лохмата с ребёночком. он 
говорит: 

— Ага, наверно, идёт. 
была тут у нас одна Ага. Ага ивановна. Подошёл к ей, а у ей 

ребёнок, она его в ноги положила, косы большие, чёшется, чёрна 
женшшина. уже потёмки, солнце уж закаталося, а воротиться по-
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боялся. Парнем ешшо был. бывало это раньше. чудилося всё. все, 
перекрестясь: 

— Прости, Господи! — и ложатся <…> спать. 
вот так, девки [37 (17). копунь Шелопугинск. Читинск.]. ну, 

много было этих карасей. вечером пойдёшь, поставишь, вот солнце 
закатается, а утром рано-рано надо идти до солнца за ними. а дру-
гой раз целое ведро принесёшь. да такие были ладные, крупные! 
ну, когда они уже потом маленькие, к осени, а их уже не берёшь. 
а куда они, пятачки? там одна шелуха да косточки. дак их назад 
выбрасывашь. которые побольше — выберешь, а маленькие назад 
выбрасываешь. кто выбрасывает, а кто не выбрасыват. Голодовали, и 
не выбрасывали. у нас мама у нас всю жизнь бус сметала по токам. 
у нас были и лепёшечки, и хлебушко.

и холодец с карасей хороший был. они же костлявые. Печку 
растопляешь, они же там спарятся. Потом застынет, ножом режешь: 
ложкой не возьмёшь [38 (17). ишидей тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗакАЯтьсЯ, -каюсь, -каешься; сов. дать зарок, обещание не 
делать чего-либо впредь; заречься. 

тоже в Кобляковой женщина, она там каку-то женску испортила, 
чтоб не разродиться. ну и раз! — она чё-то сделала, видать, знала. 
и раз! — и сделала ей, и всё! У её цела изба детей, и она разродиться 
не может. и дедка фёдор упал на лошадь и сюда приехал. вышел на 
улицу, поглядел кого-то, пришёл и говорит:

— она, — говорит, — не за хороши дела взялась. нельзя, — го-
ворит, — это делать. 

а он упал на лошадь, говорит: 
— Поеду ради детей, спасу. 
Приехал и говорит: 
— Закайся, чтоб это тебе больше ничё не делать. 
ну и вот, и говорит:
— ты, — говорит, — встань на шайку (раньше тазох-то не было, 

шайки). Полетит и везде, — говорит, — через. 
он ей сделал, и чё, говорит, токо из её шло! 
— и та чтоб больше ничё не делала, и ты. Закайтеся обои. 
чтоб не делать больше. Проучил. 
…и даже к пьяному всяко к ему подманивались, мамина мать. он 

её любил, она всяко: 
— Тятенька, ну, может, ты меня научишь, а? 
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он говорит: 
— нет. у вас волос долгий, а ум корткий. ты поругашься, и раз! — 

ей сделашь.
и не взялся. не научил никого, никого не научил. дедка фёдор, 

фёдор исакович, да [39 (17). дубынино Братск. ирк. (повсем.)].
ЗакАЯтьсЯ. *ЗакАЯтьсЯ ругАтьсЯ. дать себе слово, 

зарок впредь не ругаться, не произносить проклятий.
был сын у старика. мать его пол мыла. а он возьми и пробежи 

по мокрому полу. мать шлёпнула его тряпкой да и закричала: 
— чтоб проклят ты был! чтоб лесной тебя унёс! 
тот как бросился бежать, а отец-то за ним понёсся. бежали дол-

го-долго. Потом малец запутался в лесу и упал. тогда его и поймали. 
мать с тех пор закаялась ругаться [40 (17). верхние куларки сре-
тенск. Читинск. (повсем.)].

ЗаквАс, -а, м. вещество, служащее стимулятором брожения 
и применяемое для ускорения подъёма теста (на хлеб, пироги, 
хлебобулочные изделия). ср.: ЗаквАса, ЗаквАска.

[— а как делаете заквас? картошку же трёте? — слуш.].
картошку трём. ну, заквас, как вот бывает, взяла у золовки, она 

мне принесла. она вот картошка же там заквашена. заводит квашон-
ку, её три, вот, например, сколько картошечки изотрёшь, вычистишь 
её, помоешь, изотрёшь и кипятком завариваешь. Потом её процажи-
вашь через друшлаг и разводишь водой, теплёнька чтоб была она. 
и вот этот заквас процаживаешь. и вот свежей картошки ложишь в 
банку. и вот эту, что в банке была, старая картошка, туда же и черпа-
ешь из этого таза, этой воды, и ложечку сахара туда, и ставишь. дак 
она который раз аж крышка соскаковает с банки. её как заведёшь, 
квашонку, и она как на дрожжах поднимается, пышет.

[— а это получается только картошка, да? — собир.].
одна картошка. из картошек же закваска. ну, вот специально 

приготовили её и теперь так и стряпаем на ей. я уж больше года 
стряпаю на ей, вот так вот, но её замениваешь, меняешь <…>. кар-
тошка, сахар, и всё, и вода — и весь заквас [41 (17). карам каза-
чинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаквАса, -ы, ж. органическое вещество, служащее возбу-
дителем брожения (при изготовлении некоторых продуктов пи-
тания). ср.: ЗаквАс, ЗаквАска.

[— а как заводили тесто на рыбный пирог?.. — собир.].
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тесто? дрожжевое, кислое тесто. всё. 
[— раньше же не было дрожжей. как делали? — собир.].
а делали дрожжи сами.
[— и картофельные? — собир.].
и хмель варили, картошку. а если когда не было, то делали на 

заквасе. Закваса — это вот останется тесто… она оставляла спе-
циально тесто, ну, любая хозяйка, потом это тесто разводила и за-
мешивала… это же, оно же кислое, ну, всё равно давало подъём, 
это самое. и брожение [42 (17). кежма кежемск. красноярск.]. на 
воде заваришь эту гороховую муку, и вот и всё. 

[— ефросинья ивановна, горошница называли? — собир.] 
это горошница была, в русску круглу ставили, а это прямо с 

муки. заварят, все так делали, заваришь её, по тарелочкам разольёшь. 
в обеде пришёл, перевернул её — она блестит, снизу-то блестит. 
сметаны или масла налил, кусочками нарезал. и вот мы называли 
бурдук, а оне зовут кисель. давали овсюжну муку, это ячмённую 
просеешь, хлеб-то стряпашь, и сразу эти отруби, там целый таз от-
рубей, сразу в эту квашню. деревянная квашня, сразу тёплой воды 
наляваешь, а там от теста-то кислота-то осталась, закваса-то, и — 
туда. и от поднялось, процидишь, и вот так же точно делаешь, как 
крахмал: сливаешь кислу воду два-три раза, потом видишь, уже всё, 
и потом её в каструльку, и так же, как кисель, вода закипит, нальёшь 
чашечку, уже знаю… хочешь — на молоке, хочешь — на воде. 

у меня счас душа… мне не надо мяса. как мы называли бурдук, 
оне зовут кисель. можно из высшего сорта <…>. хлеб когда стря-
пашь, оставь тесто его, разведи его, оно же… дрожжи-то не такие, 
какие раньше мы делали [43 (17). Ёдорма усть-илимск. ирк. (по-
всем.)].

ЗаквАсить. *ЗаквАсить кОжу. о кустарном способе 
выделки меховых шкур квашением, основанном на употребле-
нии хлебных «квасов», или киселей (болтушки, приготовленной 
из овсяной, ячменной или ржаной муки с добавлением поварен-
ной соли, в которой затем начинается процесс молочнокислого 
брожения, возбуждаемый молочнокислыми бактериями). ср.: 

*ЗаквАШивать кОжу.
раньше-то скотинку зарежешь — чирки с кожи сделашь: пахать 

надо и всё надо. у нас баушка (деревянно корыто большое было) 
говорит:
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— Счас заквасим кожу на чирки, — гыт, — сделам кожу и чир-
ки нашьём.

к нам приехали… а надо было эту кожу-то вот так вот теребить, 
она заквасилась уже, за печкой стояла. они приехали и квашеную эту 
шкуру увезли, забрали. даже квашеную увезли <…>.

я говорила вам давеча, что лесного зверя добудут… Счас тоже 
ездят добывают же лосей-то, а раньше заквасят кожу…  Счас-
то бросают всё, а раньше она шла и на гужи, и на постром-
ки, и на чирки, и ичиги делали, и унты. всё с сохачьей шкуры по-
дошвы-то резали передни, а там уж голяшку, может, како-нидь 
сукно, на охоту сходят [44 (17). жигалово жигаловск. ирк.  
(повсем.)].

ЗаквАска, -и, ж. вещество, служащее стимулятором бро-
жения и применяемое для ускорения подъёма теста (на хлеб, пи-
роги, хлебобулочные изделия). ср.: ЗаквАс, ЗаквАса.

а мы всякие пироги раньше стряпали (…). и ягодные. опару же 
делали: варили картошку, картошку чишшеную делали, растолкут 
её горячую, воду не отлиют, в этой воде растолкут её, туда ложат 
муки. всё это размешивают, потом разводят тёплой водой. и бывает 
закваска такая. Застая закваска. её вылиют, и потом воды-то на-
льют, сколько надо тебе теста-то завести, она поднимется. и свер-
ху вот эту закваску снимут в отдельную посудку, туезочки же всё 
были, крышкой закроют и в яму. и она стоит до другого разу. надо 
тебе — опять вот эту опару сделают, вот эту закваску выльют, ты её 
сверху, она поднимется, соберут, опять в яму. вот так вместо дрож-
жей стряпали. у кого-то хороший был хлеб, у кого-то булкой можно 
было человека убить. всяко ели [45 (17). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

ЗаквАШивать. *ЗаквАШивать кОжу. обрабатывать 
натуральную кожу посредством квашения, осуществляемого 
при помощи а) кислой вытяжки отработанной дубовой коры и 
б) разного рода заквашенных хлебных киселей (из овсяной, яч-
менной или ржаной муки с добавлением поваренной соли). ср.: 

*ЗаквАсить кОжу.
я сама, мне пришлось чирки вот из кожи носить. Кожу у нас в 

Елани тятя заквашивали эту кожу, болонь счищали. и такой, как 
станок, была мялка, вот в ей мяли кожи. кожи у нас свои были, свое-
дельски [46 (17). усугли Шилкинск. Читинск. (повсем.)].
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ЗакИд, -а, м. Приспособление для запирания чего-либо (во-
рот, дверей и т.п.).

замков раньше не было у нас в Манзе. какие замки? долго ли, 
приклады были, жердями заставляли. и знали кто, верёвочка, дёр-
нет. Закид, чтобы дверь не открывалась. Где запасы хранились, вот 
закиды были. Просто жердь такая, бревёшко, а верхний конец верё-
вочка, а верёвочка протянута там через стальную дырку. кто знат, 
дёрнет, приподымет дверь — дверь откроется. Закиды.

[— жили раньше, не то что сейчас. — слуш.].
да, да! и делились. если он поймал сохатого, он же разнесёт всей 

родне. разнесёт по всёй родне. те поймают — значит, тоже так же. 
Помогали друг дружке, не давали пасть [47 (17). манзя Богучанск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск. читинск.)].

ЗакидУШка, -и, ж. Рыбол. рыболовная снасть: леска с 
грузом и несколькими крючками, которую забрасывают с бере-
га. ср.: ЗакидУШник.

а вот раньше когда я учился, с нами был иван бобров такой, тут 
ещё памятник и музей ему делали здесь (счас там потом магазин-
чик из его сделали, из этого из музея). вот он в школу к нам придёт, 
всё попа Гапона рассказывал, кроваво воскресенье. весной ходили 
туды, в Шоболдай, в протоки удить с удочками, он с нами ходил, и 
тоже там попа Гапона, это кроваво воскресенье трёс, и вот один поп 
Гапон был. вот всё он нам про него рассказывал. 

а у него было двухствольно ружьё, и вот гусей и уток было по-
лом (счас воробей меньше, лебедя сколько было). и вот он ни разу, 
сколько мне помнится, он ни одной птички не убивал. для чего он 
это ружьё таскал? не знай. вот два-три шеста у него, удилишша. 
несколько окуней… он закидушки делал. мелочь эту, мелузгу-то, 
не ловил на червя, а закидушки сделат, несколько таких больших 
окуней добудет, и всё, и больше ему ничё не надо. вот оне, иван бо-
бров так с бобрихой жили оне тут, где любимских дом стоит, напро-
тив церквы, туды наискосок, железна крыша ешшо, вот он тут. дом 
такой стоял небольшой с круглого леса, вот он, иван бобров, в этом 
дому жил. он такой, политический был, ссыльный.
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[— его до революции сослали? — собир.]. 
ну, когда его сослали, где-то, может, до революции сюды сосла-

ли. в каком уж году вот это, а с нами-то он тут, где-то конец двадца-
тых — начало тридцатых. в эти года мы с ём общались-то. старуха 
у него была, детей у них не было. да ему там, на горе, на могилах 
памятник сделанный, большой такой он. Глаза, всё выкопали. Счас 
не знаю, он стоит, я уж давно там не был, никуды не хожу. ноги худы, 
здоровья нету никакого.

[— степан Павлович, а памятник-то почему ему поставили? — 
собир.]. 

а как политическому, он как организатор тут был советской 
власти. а их тут… Плиз был и ешшо нелюбин был, много их тут, ор-
ганизаторов, было. Партизански отряды здесь в двадцатом году оне 
формировали. здесь был, в Кударе полк кударинский партизанской 
сформированной был. отец у меня был в партизанах.

[— с кем они воевали? — собир.]. 
а с японцам, с семёновцам, с капелевцам. а потом, когда Перва 

мирова закончилась, от эта гражданска война началась, революция, 
отец попал в партизаны. там в чите был, за читой, тут кого белы за-
бирали, кого красны забирали, брат против брата шёл, а сын против 
отца. ничего не поймёшь, чё было.

[— а отец в составе партизанского отряда уходил куда-ни-
будь? — собир.]. 

напроход туды, отсюда как пошли, и напроход туды, встретились 
с амурскими партизанами, дошли до амура туды напроход, пока не 
сопроводили этих капелевцев-то, пока семёновцев не разбили. семё-
новцы ушли потом в маньчжурию, а японцы домой. Капельцы тоже, 
которы погрузились на пароходы, уплыли которы [48 (17). Байкало-
кудара кабанск. Бурятии]. 

[— виктор Георгиевич, а вот донка? — собир.].
Донка — это вот зимняя удочка.
[— удочка. это не сеть? на дно ставили. — слуш.].
нет, нет! их называют закидушки.  и перемётами, донками. 

их можно прямо с воды ставить на якорь или с берега закидывать, 
то есть тетива и там штук десяток крючков привязаны [49 (17). 
кривляк енисейск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
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усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-
заводск., красночикойск. читинск.)].

ЗакидУШник, -а, м. рыболовная снасть: леска с гру-
зом и несколькими крючками, которую забрасывают с берега.  
ср.: ЗакидУШка.

а ловили рыбу-то… вот эта закидушка была, закидушник.
[— Закидушник, да? — собир.].
Закидушник, да. закидная. вот груз… По-другому-то не заки-

нешь (…). 
[— а как место выбираете? — собир.].
ну, как, где попало не поставишь, где кусты, всё <…>.
[— здесь получается щука, налим, а ещё какая рыба была? — 

собир.].
ну, в озёрах карась. килограмма полтора, два, до трёх быват. ну 

а те малые, по полкилограмма, может, чуть побольше [50 (17). Бедея 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., 
красночикойск. читинск.)].

ЗакиПАть, -ает; несов., неперех. 1. Замораживаться, ста-
новиться твёрдым, подвергаясь действию сильного холода  
(о ягоде).

Бруснигу сначала наверху её дёржат, ну, до мороза, потом в яму 
поставят неделю на две. её собирали только у нас в сентябре, чи-
сла двадцатого, бруснигу. всегда срок был. никто не пойдёт, кроме 
срока. двадцатого распрет — все за ягодой идут. за бруснигой — 
двадцатого сентября. сначала в яму, в чуманья вот в этих, вот таки 
чуманья, ага, в яму ставят дней на десять, стоит в яме. и вытаскива-
ют наверх. Прямо ставят до, вот наверх вот, в амбар. ну, на улице 
холодно, она закипает. 

[— как закипает? — собир.].
[— замерзат. — слуш.].
но. замерзат. вся по себе рассыпатся. Пойдёшь, нагребёшь в та-

релочку. ешь её, как вот с куста, эта ягода. Голубицу собирали мы в 
августе, числа десятого — пятого августа голубика.
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[— и как вы её хранили? — собир.].
Голубику? тоже наберут её, отберут, и тоже в чуманьях, в туе-

сье в берёзовом. вот берёзу содерёшь, каку хочешь вот берёзу, заме-
тишь, така толста берёза, содерёшь бересты этой. и туесок будет, и 
чуман, и всё.

[— хранили, да, в чумане сначала так же, как и бруснику? — со-
бир.].

нет. а голубику сразу в яму спускаем. сразу в яму, и она стоит 
пожизненно в яме, пока не съешь. В яме стоит. и были, деревянны 
кадушечки делали, деревянны. Голубику не держали в деревянных, 
потому что она впитывала в себя это дерево, запах-то. ну, кадушеч-
ки деревянны.

[— а что держали в деревянных? — собир.].
нет, в деревянных — бруснигу, молоко ли. всё в деревянных 

тоже держали. вот одно было: берёза и вот эта деревянна посуда. 
а черёмуху вот так процеживали, сушёную, сушили, мололи на 
мельнице [51 (17). кеуль усть-илимск. ирк.]. а раньше брюсницу 
заливали холодной водой — и в яму. она в холодной воде закипа-
ет. Голубицу так же делали. которые варили, которы так заливали. 
и чернигу. Брюсницу я всегда храню, у меня корзины. вот насоби-
рали… если она сухая, стол подняла, покатала её, покатала — и в 
корзину. она может зиму у меня стоять в корзине, ставлю туда в кла-
довку. Прямо наверху ставлю, она замерзат же. надо мне постряпать 
пироги — я пошла, принесла, и всё [52 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

2. Покрываться льдом, замерзать (о реке). 
зимой всё возили, продукты-то. зимой, когда ангара закипела, 

они увозили, везде был магазин, и магазины были с годовым запа-
сом. зимой увозили. мука, соль, мыло, ну, всё необходимое, такое 
тяжеловесы, всё зимой, в марте кончится. а этот уже летом возили 
только тряпки самолётом же. везде и раньше были планы. вот пое-
дет продавец, там наберёт, самолётом.

[— а зимой возили продукты, всё, да? — собир.].
всё зимой, всё завозили, всё, там консервы, печенье, сахар, 

основное, мука там, соль, мыло хозяйственное, что такое необходи-
мое, это вот завозили, тушёнка, тушёнка была. это летом два раза, 
пункт был заготовительный был в Богучанах, мы богучанский рай-
он, летом они где-то в июне первый квартал, тогда мясо был доро-
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же, они гоняли колхозные и членов, кто хочет сдавать, остальное в 
сентябре ещё потом гоняли. а зимой уже потом как заморозки, тут 
уже забивали на месте и увозили мясо. там свиней в колхозе много, 
их всё зимой возили. а возили всё зимой, когда ангара закипает, 
дорог не было, по ангаре была, дорога была тяжёлая, но всё зимой 
возили, в каждом магазине был годовой запас.

[— вот видите, как-то всё было устроено, что люди могли жить 
как-то. — собир.].

всё было устроено по уму было, по-человечески, не так, как 
нынче [53 (17). ирба кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗакиПЕть. *с клЮЧА ЗакиПЕть. Забить (или заки-
петь) ключом; прийдя в состояние кипения, начать бурлить, 
клокотать, волноваться (о жидкости).

всякими травами лечусь. и чистотел пила, тысячелистник. а чи-
стотел, а это даже рак вылечивает — он же яд. все травы хранятся 
два года. и травы завариваются все: ложка на стакан. Процедила ты 
её, с ключа закипел <…>, с ключа закипело, приготовь и залей, с 
ключа воду. Постоит пятнадцать, двадцать, тридцать минут — про-
цеди, отожми всё. если стакан неполный — долей его полный. Пей 
два дня. в холодильник, да.

корни хранятся пять лет. вот все лекарства, травы какие, все — 
ложка. рвём еслиф, вот счас подорожник… Подорожник — от же-
лудка первое средство. У его круглый год: начинается с весны, и рви 
его до самой осени. вот эта боровая матка — её весной и осенью 
рвут, так же, как брусничник. корни копают осенью или весной ко-
пают корни. и шиповны корни весной-осенью копают <…>.

от поясницы первое средство вот — тальник. от поясницы, 
грит, никто не умирает, но она как мозжит, знает уже кто, она как, 
поясница, почём фунт лиха. и вот весной вот кору сдирать, он, таль-
ник-то этот, и запаривать пить. и от печени, и от желудка вылечи-
ват без всех примесей берёзовый лист, печень и от желудка. а его 
пить надо. а чагу я вот, чагу пьёте и помидоры… взять эту чагу, 
прокрутить, нарезать мелко и на мясорубке, и помидоры пересыпать. 
никогда не портятся, и даже в этом кругу в помидорах бывает порче-
на — от неё никто не будет портиться. да, берёзовый гриб. 

[— чагу нужно пить постоянно? — слуш.]. 
но отдыхать надо всё равно, чагу, она тоже предракова [54 (17). 

Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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ЗакиПЕть2, -пит; сов. оттаять, под действием тепла выйти 
из замороженного состояния, освободиться ото льда.

… окошки все закипели.
[—  татьяна алексеевна, окошки все закипели?.. а как по-

нять?.. — собир.].
но оттаяли все [55 (17). урлук красночикойск. Читинск. 

(кабанск., кяхтинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., слюдянск., тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., красночикойск. 
читинск.)].

ЗакиПЕть3, -плю, -пишь; сов., неперех. умереть, погибнуть 
от мороза; умереть от переохлаждения.

на Катанге, это же тунгусы тама-ка, и у тунгуса яким убил со-
баку, и счас он поехал, и дорогой замёрз. 

— нашаманю я, — говорит, — тебе. сделаю на век вечный, — 
говорит, — будешь помлить. 

сделал ему.
[— так сказал? — собир.].
ага. этот тунгус. но это, вишь, собаку у него убил. зачем было 

бить собаку? а он убил. 
— ты, — гыт, — запомнишь раз и навсегда. 
Поехал, где-то перебродить стал и закипел.
а слово не стрела, но хуже стрелы.
[— Закипел?.. — собир.].
Закипел, ага, ну, замёрз.
[— тунгусы-то оне много знали. — слуш.]. 
ага, ага (…).
[— Говорят, воровать-то у них нельзя было. — собир.].
[— но. назад принесёт. — слуш.].
но.
[— было с кем-нибудь? — собир.] 
было. Счас забыла уж… кому-то принёс, назадь… украл и на-

задь принёс. забыла у кого уж. нашаманит, и готово. и прикатишь, 
приташшишь.

[— с тунгусами-то сильно не связывались. — слуш.]. 
нет, нет, ага [56 (17). Яркино кежемск. красноярск. (братск., 

нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
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ховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; карымск.,  красночикойск., кы-
ринск., сретенск. читинск.)]. 

ЗаклАд, -а, м. Устар. Пари; спор о чём-нибудь на деньги 
или на какую-нибудь вещь; денежная сумма или вещь, назнача-
емые призом выигравшему пари.

мой отец рассказывал. одна девушка была смелая, и вот она, 
говорит, никого не боялась. По спору ходила в баню. вот спорит с 
мужчинами. и она говорит: 

— в любую баню зайду.
— ну, — говорит, — раз зайдёшь в любую баню, вот такая цена. 

На заклад! что езли ты возьмёшь, то мы тебе отдаём вот такую цену, 
а езли ты не возьмёшь, то ты будешь отдавать. 

На заклад. ну и поспорили. и она пошла в баню. и вот чтоб три 
камешка принесла с каменки (раньше ж по-чёрному топили, бани 
были), ну и она три камешка-то взяла, и только к двере, а её сза-
ди как схватил! а кто схватил? в бане! ну, зашла и три или два ли 
камешка взяла она, и только к двере пошла, а он её, говорит, как 
поймал сзади и не пускает. вот он её душит, жмёт, а она барохается. 
она недолго думавши, пальто с себя скинула и побежала. Пальто-то 
осталося в бане, а она побежала. 

утром пришли — пальто от так, говорит, на мелкие дребезги 
всё порезано. а кто? или правда, может, кто-то подделал, или чёрт 
подделывал, отткудова кто знает. вот это мне тоже мой отец расска-
зывал. вот так она и проспорила. Говорят, спорить никогда нельзя 
[57 (17). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

ЗаклАд. *оБ ЗаклАд БИтьсЯ. Устар. держать пари; 
спорить о чём-нибудь на деньги или на какую-нибудь вещь; спо-
рить о чём-нибудь с обязательством оплатить проигрыш.

раньше и в бега забегали. о-о-о! это бархатов василий милен-
тьевич был. у него был рысак хороший соловко. и потом у этого, у 
митрофановских тоже была иноходец серый, серая лошадь. стави-
ли стакан на это, ну, наверхь, к заду лошади. и на ходу. и в стакане 
вода не расплёскивалась. и он бежал! бежал! рысь такая. иноходец 
назывался. Об  заклад бились, что если вода расплеснётся, значит, 
проиграл. 

[— расплеснётся? — собир.].
но. выплеснется из стакана. 
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[— а забег на сколько шёл? — собир.].
ну, километра на три так.
[— в каком месте это было? — собир.].
это по реке было. От Бунбуя, там тогда был сход же, вот с этого 

схода и дальше туда к Старице даже, ну, километра два, наверно. 
Бега. 

Потом как ещё? тоже интересно: пробежать там до кустика. тоже 
об заклад бились, до кустика пробежать бегом мужчине. и один до 
кустика добегал, там километр как раз был, двадцать штук яиц чтоб 
съесть очищенных. вот это тоже. если он выбежит километр, то 
четверть самогона. деньгами не рассчитывалися. ой, чё токо не 
творилось! [58 (17). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗаклАдывать, -аю, -аешь; несов., перех. или неперех. За-
крывать, запирать ворота/дверь с помощью какой-либо задвиж-
ки, запора. ср.: ЗаклАдыватьсЯ.

вот марина, дочь-то моя, я сейчас-то с ей живу, она у меня не-
большая была, ну, лет пять ей было. а брат с невесткой тут жили, у 
них девочка тоже небольшая, она всё время болела. я ночью… у нас 
корова стельна была, тяжёленька. мы сходили, посмотрели её, я ду-
маю теперь чё? не буду закладывать. раньше не закладывали.

[— не поняла. Не закладывали? — собир.].
но.
[— на ночь не залаживалися? — собир.].
но. а потом чё-то тоже стали закладывать. всяки же нынче, 

всяки ночью пьяны ходили, шаталися. думаю, не буду заклады-
вать-то. ну и пришла. вот я знаю, что я не спала, легла и слышу: 
ворота открылися, и кто-то быстро так пробежал по этому, по ог-
раде, на крыльцо дверь открыл, закрыл, в избу — открыл, закрыл. 
я думаю, невестка дуся, думаю, ирка заболела опеть. из комнаты 
выглянула. и этот человек как кинется и упал на меня поперёк. ой, 
думаю, только маринку бы не задавил. а сама руку поднять не могу. 
я лежу и думаю… а бабушка всё время говорила:

— когда ложитесь, всегда благословесь говорите: «Господи, бла-
гослови». 

но я говорю: 
— Господи, благослови. 
у меня рука-то зашевелилася, я руку-то подняла, положила, а у 

него голова-то стриженая, я так провела рукой — пинжачок, провела, 
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а он покатился по мне, покатился, покатился и скатился. ой, я как 
заревела! соскочил володя-то. я говорю:

— мужик какой-то приходил. 
свет включили. никакого мужика. а потом через несколько вре-

мя болезнь заврот кишок-то. скатилась же болезнь с меня, он ска-
тился, и болезнь скатилася. а гламно, голова-то стриженая, волосья 
таки маленькие. 

[— ну а кто, баба, был-то? — слуш.]. 
а кто? Домовой! кто? я его в вид видела. такой здоровый муж-

чина-то, как упал поперёк на кровать-то. она ещё говорила у нас 
всегда, бабушка-то:

— ложитесь благословесь, двери закрывайте благословесь: «Го-
споди, благослови». и ложитесь так же.

вот я сказала, и он покатился, покатился [59 (17). Бочай жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

ЗаклАдыватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. Закрывать, за-
пирать ворота/дверь с помощью какой-либо задвижки, запора.  
ср.: ЗаклАдывать.

[— а воровство здесь раньше было? — собир.].
воровство? како воровство? 
[— ну, воры были раньше? — слуш.].
никогды не было, никакого воровства ране не было. Анбарушка 

открыта была, дом открытый.
[— никогда же не закрывались, не залаживались. —  

слуш.].
это счас уже закладываются, а раньше не закладывались. мы 

вот спали одне, мама оставляла однех. одне, никого не закладыва-
лись. даже крючка не было. и крючка не было нигде [60 (17). Бун-
буй Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗаклИнник. Гидроним. название реки, протекающей по 
территории усть-кутского района иркутской области.

[— капитолина васильевна, а какие здесь боковые речки? на-
звания их… — собир.].

да разны там, много же их. 
[— ходили за ягодами, может, через речку. — собир.].
[— а речка вот эта… мы ходили всё по ягоду через речку. как 

речка-то называтся? — слуш.].
Заклинник.
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[— ага. Заклинник. Потом вот Михайловская Рассошка. — 
слуш.].

Михайловская Рассошка была. Воронья гора была. они недалёко 
друг от друга.

[— а Заклинник? — собир.].
Заклинник, он… эти сходятся, ручьи сходятся, но и он клином 

получатся. и есть Заглинник — потому что глина там. Горы-то не 
так, а вот так вот сходятся, посерёдке-то как ручей получается. мы 
с ребятишками ходили вот через этот вот Заклинник. вася пошёл и 
ира, мы пошли. ой, сколь было брусники! Усыпна была.

[— Усыпна была, да? — собир.].
но. Усыпна была. много её было. а мы посуду-то малу взяли. 

а я взяла, ребятишки пошли по сопке. а пеньки, а круг пеньков-
то вон чё было! и с того времени я такой ягоды не видывала боле 
[61 (17). верхнемарково усть-кутск. ирк.]. 

*ЗаколдЫШный ПьЯница. горький пьяница (о не-
исправимом алкоголике).

[— люди знающие были? — собир.].
да, всё равно раньше, раньше пьяницы, вот у него материн отец 

тоже был заколдышный пьяница. он, говорит, до тех пор пил, куда, 
гыт, поедет, он даже и коня, и чё, сена воз — это он всё может про-
пить, и хомут. домой придёт пешком или с кем приедет. или коня од-
ного оставит, приедет домой. ну, начинают дома ругать, он говорит:

— а вы не печальтесь, я, — говорит, — за месяц, за неделю, — 
говорит, — всё оправдаю: и коня, и хомут. и всё, — гыт, — у меня 
будет.

не пьёт — за неделю и хомут будет у его, и седёлка, и узда, и 
сани сделат, и всё сделат. как только попало, говорит, всё пропьёт. 
вот такие люди были [62 (17). коношаново жигаловск. ирк. (по-
всем.)].

ЗаколЕть, -ею, -еешь; сов., неперех. Экспр. сильно озябнуть, 
закоченеть, задубеть, промёрзнуть. 

один раз, говорит, повезли, а пришли ешшо там белые и, гово-
рит, заходят, а у их конь был… 

— вы знаете, что вы нас увезёте до Шишина.
вот против Машуковки есть Шишино, до горы, на гору. ой-я-а-а! 

ну, чё, с винтовками солдаты, куда? ну, она грит, я села, меня давай 
трясти. а солдат один подсел, гыт: 
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— мамаша, вы чё, заколели? 
она гыт:
— да, заколела. 
он на её тулуп так надел и гыт:
— не бойся, мы тебя не тронем. мы же тоже, — гыт, — подне-

вольники такие же, как вот ты. 
— ну, ладно, — ему гыт. 
я доехала на гору, меня завернул этот солдат в тулуп. 
— ехай, — гыт.
Ешшо оставили там крупы маленько, да всё это. 
— ехай. 
и я, гыт, поехала. это уж баушка рассказывала. и доехала до 

усть-Яновской поскотины, и сама себя шшиплю: жива ли нет, мёр-
тва. ну, гыт, подъехала, а там Белоглазка стоит, конь, она знала его, 
с одной деревни (тоже, видать, хозяина убили, никого нету), уж зем-
лю выдолбил, на коленки уж стал падать, пропадать. красивый конь! 
<…>. она грит: 

— ну, видать, нам с тобой ешшо суждено жить.
на этого Белоглазку. отвязала. он на коленки упал и давай траву 

грызть, прямо с землёй, со всем. ну, она грит: 
— да ты не торопись, я же тебя не брошу. 
ну и вот. и этого Белоглазку потом еремей васильич кому-то 

отдал. 
[— бабушка терентьевна, да? — собир.].
ага. Проводила и поехала. ну, она токо приехала, маленько пого-

дя, ешшо не успели одуматься, уже и колчак летит сюда, потому что 
оне довезли их до Михалёвой, Михалёва тут тоже, против Машуковки 
сюда поближе. довезли до Машуковки, до этой до Шишино. тут же 
не переедешь: моста не было. ну и маленько погодя, говорит, чё-то 
через день ли, через два и колчак прилетел сюда. туда. и по-шло. на 
нижну, на средню, и пошло туда на тасеевский район. так потом и 
ушло всё, но. а так оне год целиком бушеванили тут, в этой сибири-
то [63 (17). Первомайск мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

ЗАколод, -а, м. Охотн. охотничья ловушка для добывания 
лосей (сохатых) и изюбров в виде ямы, вырытой в земле и при-
крытой сверху тонкими жердями, прутьями, мхом, землёй.

у нас сохранились в тайге ловушки для зверя, они старинные, 
вот эти заколоди. 
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[— а что это за ловушки? — собир.].
Заколод-то?! а это яма, выкапывалась яма, яма вырывалась, 

закладывалась. на большого зверя: изюбр там, сохатый попадал. 
даже медведь туда попадал. они до сих пор ещё сохранились. они 
токо заросшие.

[— Заколод — это ямы для изюбра на водопойных трубах. — 
собир.].

но. на склонах, подход к водопою [64 (17). Ёдорма усть-
илимск. ирк. (баргузинск., Прибайкльск., северо-байкальск. бу-
рятии; аларск., ангарск., балаганск., бодайбинск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеи-
лимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); краснокаменск., красночикойск., 
кыринск., тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ЗакОлок, -лка, м. место за отдельной рощицей, леском.
за озером ягоду брали, в заколке кислицу брали, смородину бра-

ли, под наволоком брали ягоду, смородину мы брали там. до двадцать 
пятого ягоду не собирали, а с первого, с десятого собирали брусни-
ку. мы раньше маленькие, мама нас забирает, жарковых вот таньку, 
танька, машка, забирает, и мы идём. нас ведут всех за ягодой, за 
черникой в первую очередь. дадут нам туесочки маленьки:

— вот пока не наберёте, домой не пойдём. 
а нам было-то лет по шесть. вот и берёшь. хоть ты до полночи 

его бери, хоть ты его до утра бери, хоть ты его за час набери. вот так 
мы и привыкли работать.

[— и набирали, да? — собир.].
и набирали. Потом трёхлитровый бидончик дадут:
— наберёте, пойдёмте домой. 
и старашься уже набирать. всё в заколке этим брали ягоду [65 

(17). ново-назимово енисейск. красноярск. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., туруханск., 
уярск. красноярск.; акшинск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
оловянинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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ЗаколОт, -а, м. Охотн. действия охотников, совершаемые 
на охотничьем угодье (ухожье) в конце зимнего сезона и означа-
ющие завершение охоты (снятие капканов, петель, обезврежи-
вание ям и других живоловушек).

ловушки в тайге наш дед всё ходил заколачивал. это называлось 
заколот по-ранешнему. вот возьмёшь капкан снимешь, подвеша-
ешь, округом обойдёшь, всё поснимашь, и всё — все ловушки зако-
лотил. это конец охоты, заколот. двадцатого февраля — всё, конец 
охоте [66 (17). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (бар-
гузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; бодайбинск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск.. ирк.; богучанск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); красно-
чикойск. читинск.)]. 

ЗаколУП. Микротопоним. название поля (в прошлом — 
сенокосного угодья), находящегося близ села Бунбуй Чунского 
района иркутской области.

у нас пашни не называли, говорили чертёж. Чертежи это. Чер-
тежи оне пофамильно, кто их расчищал. Прокопьевский чертёж 
там (…). Потом шивёрка была, нилова шивёрка, потом, так, Гарь 
Митрофановских, потом шивёрка Филатовских. это по реке. Потом 
вот Заколуп. 

[— во-во! это Заколуп назывался. — слуш.].
но. это покосы были. ну, старые же жители раньше жили. они 

как называли по-своему, так оно и осталося (…). Потом Елань была. 
на Елани-то там разрабатывал еремей-то. там как раз к этой горе к 
невону, там ельник же был, а земля очень хорошая с той стороны, с 
еланской [67 (17). Бунбуй Чунск. ирк.]. 

ЗакомЕлЯ. Антропоним. Прозвище, отмеченное в русских 
селениях Чунского района иркутской области.

а вот эти-то вот ходили, бескрышие-то, по домам всё ходили. 
Закомеля был, имя такое, Луча. вот Закомеля всё ходил кусочки со-
бирал. Где придётся, там ночует. но у нас скоко раз ночевал. Придёт 
в баню, в бане помоется, ночует. в бане же тепло ночь держится. 
Поночевал, всё, и дальше пошёл.  

кузя, помню, был. а этот кузя мётлы навяжет (помело — вот в 
печах угли заметать), подойдёт к окошку:

— тётко, бабко, помело надо?
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а Закомеля всё ходил собирал кусочки. ну, кто чего 
даст. а потом вон в Боёре над ним нагалились и там так его и  
убили.

[— а как нагалились? — собир.].
каки-то бродяги. Пришли, ему в рот кол какой-то запихали и в 

проход кол запихали. старик скончался. жил по домам, по баням — 
ну, где придётся, там и ночует. зимой — дак придёт, попросится. 
а летом — дак где пристигнет.

[— а кузя где потом? — собир.].
а этот, я не знаю, где уж он умер, не знаю.
[— но здесь жили? — собир.].
тут оне, и в Болтурино, и в Бунбуй ходили пешками, и сюда вот, 

в Мироновку, зайдут. вот так вот и ходили по народу. народ помогал, 
подавали. Придёт — там чё есть: или суп наварённый, или так чё, 
там кто сметаны, кто чё. чаю согреют, покормят, булку хлеба да-
дут — пошёл дальше. вот так. были, были такие [68 (17). Баянда 
Чунск. ирк.].

ЗакОмШить, -комшу, -комшишь; сов., перех. Экспр. лишить 
жизни кого-либо, убить, прикончить, порешить.

…сенька был, он в Караме жил. его едва мужики убили. он при-
дёт, мужика выгонит, а с бабой сам лягет спать с ей. здесь был ребё-
нок от его. оне боятся, мужики-то, его. у него же охранитель был, 
тунгус ахонька какой-то, он его охранял ходил. ну и это, он женщи-
ну облюбует какую и придёт:

— уходи, — говорит, — я с ей буду лежать. 
он уходит <…>. ну и мужики потом собрались, договорелись:
— его надо как-то убить. он докуль будет? то у той бабы ночует, 

то у другой ночует, он уж имям наделал брюхи. 
живёт, и этот тунгус охранят, с оружией ходит. ну и как-то оне, 

мужики-то, то ли они его напоили, баба-то вылезла, а мужики со-
брались его зарезать чтобы, дак вот начали его резать-то, он ешшо 
схватил эту оружию (с собой лежало у него рядом ружьё), но они 
его всё равно закомшили потом. вот надо было этого ахоньку-то не 
надо убивать-то было, тунгуса-то, он бы рассказал, где поклажа-то 
у них. у них поклажа где-то была в лесу спрятана. он бы рассказал. 
они обоих прибили.

[— Закомшили? — собир.].
но. закончили обоих. и этого хранителя, и его, сеньку-парти-
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зана. дак вот у этой у катюшки жил этот парень-то от сеньки он. 
здесь ходил.

[— Где жил? В Казачинске? — собир.].
В Казачинске. николаем его окрестили. но он многим сделал 

там бабам-то. 
дак вот оне ехали отсюда, чёрт его, то ли с низу они с обозом, с 

коням, дак а где это новосёловские-то эти, лошади-то у ярыгиных-
то хорошие, коней-то забрали, и вот до Караму доехали и собрали 
собранье, говорят:

— собирайтесь, будем награждать, у нас денег полно и всё, и 
продуктов. а кто партейные? а мы на гражданке даём денег много, 
и всё. они, которые не партейные-то, собрание собрали, они задрали 
руки. оне потом их, вишь, чё сделали, в бане всех собрали и заставу 
поставили с обоих сторон. ну, поётся в песне: 

эх вы, карамские вы коммунары, 
до чего вы довели? 
в лоб обухом получили, 
на бечёвках повели. 

дак они уводят, тут с обоих сторон стоят, караулят, чтоб не вы-
скочили из бани. они, ой, бедные, там ни живые ни мёртвые! а у нас 
это, в няньках одна девка жила, анютка. она нам рассказывала, го-
ворит, ой! они их выводят на верёвке оттуда, а там на полянке стоят 
эти с колотушками и с шашками. они выводят по одному. Приведут 
его как на убойную скота, и сразу то колотушкой ударят, то шашкой 
голову отсекут. ой, гыт, красно по всёй поляне! туши-то ползают, 
говорят, мы все сидим в избах, даже боимся выглянуть в окошко — 
нельзя. они же, вишь, какие были бандиты. ой, народу-то прибило! 
вот здесь нинину мать, здесь около нас, вот её, тоже попала она туда. 
она не партейная, тоже руку-то задирала. её увели да спромышляли 
на поляне на этой. их же в баню всех завели, чтоб они не вылезли, и 
по одному уводили на поляну. там промышляли.

[— там промышляли? — собир.].
вот велят:
— Поклонись в землю-то. 
будет расклоняться, они ударят, и голова отсекётся. и которых 

колотушками. вот и песнь сочинили: 
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эх вы, карамские коммунары, 
до чего вы довели? 
в лоб обухом получили, 
на бечёвках повели. 

бедные! дак заставили могилу-то вырыть каких-то, могилу-то 
здоровую выкопать заставили. и я видала, столб вот стоит, малень-
кий вот такой столб, без гробох сбросали всех, собрали туда в мо-
гилу. ой, ой, рёву-то было! свои-то, ой, остались которые в избе-то 
[69 (17). казачинское казачинско-ленск. ирк. (северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., ольхонск., усть-кутск., усть-удинск., че-
ремховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; оловя-
нинск., Петровск-забайкальск., сретенск., тунгокоченск., черны-
шевск. читинск.)]. 

ЗаконуШЁнный, -ая, -ое. имеющий вид конуса, конусо-
образный.

У кия один конец острый, а другой тупой. Печки русски били 
кием. эта баклашка такая, такой длины. один законушённый конец, 
а другой… и этим тычешь его. ну, там слой насыпешь так, земли. 
вот, его бьют, пока она не зашевелится, забить. опять насыпают, 
опять бьют так [70 (17). дая Шелопугинк. Читинск. (повсем.)].

ЗакОПана горА. Микротопоним. название горы, находя-
щейся близ села адамово Баргузинского района республики Бу-
рятия.

а тут, в эту сторону опеть, там Закопана гора. это раньше там 
землю брали на дорогу ли кого ли, и так с испокон веков называтся 
Закопана  гора. а там по ей отворот, там в правую сторону Сухой 
Алтан назывался, влево — Сырой Алтан, там дальше к Макаринино 
Гольск, но там уже потом озеро Арангатуй пойдёт. этих названиев 
много [71 (17). адамово Баргузинск. Бурятии].

ЗакОПовиЩе, -а, ср. место, где медведь спрятал, закопал, 
зарыл свою добычу, завалив её ветками, хвоёй, мхом.

Петли на тропу ставили. раз убил у нас там быка, ну, скотину 
колхозную. ну, чё?! а мы перегнали на другу сторону, там тоже зи-
мовьё у нас было. ну и за шмуткам поехали на второе зимовьё, ниже 
по лене Кобелева там, это пять-шесть километров. уехали, заноче-
вали. назавтра утром встаём, ну, скот прибежал. смотрим: тёлка, 
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большая такая тёлка, и у ней зад изодранный. ну, чё? значит, всё! 
медведь! а он за нам же пришёл, переплыл, где перегоняли скота, и 
давай их бацкать тут. ну и вот. быка одного убил. нашли мы тут на 
берегу. рядом, на яру, правда, убил быка этого. и уташшил. ну, тра-
ва-то помята, видно. Утолока така небольша. берёза вот так лежит, 
шшёлкат, значит. ну, чё?! Пошто же он, если волоком ташшил. а он 
его вот так ташшил: в охапке. и уташшил, и закопал. он же сперва 
проквасит, а потом ест. ну и чё?! нашли мы это где закоповище, он 
зарыл он его, чашшой, мохом загрёб. ну и всё! а чё? тросики у нас 
были. давай мы, петли насторожили. и вот он чё-то дня через три 
попал нам в петлю. Смородинник тут. а тут вниз-то он ходил. на-
сторожили эту петлю, попал он. За чурак привязали лиственниш-
ный, метра два така чурка лиственнишна. к тросику-то привязали. 
не за деревину, а деревину-то оне сгрызают, тоже было такое. и ута-
шшил, километра, наверно, полтора, если не два. две берёзки стоит 
так, и чурак-то этот в середину прошёл, а потом — раз! — запутал-
ся. и всё. ну, чё?! Пошли. По следу пошли да догнали его тут. сидит. 
каку-то лапу, так вот леву лапу припутал. и сидит. выгреб эту яму, 
до тех пор пыжился, аж гузёха у него вылезла! вот как! ну и потом 
подходим, он на дыбы соскочил, а лапа-то эта вот так прикручена 
сюда, как будто честь отдаёт нам. добыли его тут. тоже здоровый 
зверь был. а так бы, не убей его, он бы ешшо напакостил. дак во 
ж теперь вишь как: тебя будет убивать, и ты не тронь его, пока ли-
цензию не купишь. чё делатся! [72 (17). салтыково киренск. ирк. 
(баргузинск., кяхтинск., мухоршибирск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., бодайбинск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск.. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); красночикойск., кыринск., тунгоко-
ченск. читинск.)]. 

ЗакоПЫтить, -ит; сов., перех. убить ударом ноги, убить 
ударом копыта (о лосе).

озёр тут много было: на Байцах, Байцевское озёро, Длинное 
озеро, Амбуринские озёра вот эти. там много было троп сохачьих. 
к тропам он [сохатый. — Г.в. а.-м.] спускатся пить. оне нарочи за-
ходят ночью, и покупаться, и там травы поисти. на тропах загородь 
делали, ямы. сохатых брали. ну, вот ночью или вот днём может за-
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скочить, если где не пугают, если далёко озеро. вот он заскочит днём 
от этого, от гнуса-то от этого, от комаров-то там, от мошкары (…), 
может искупаться. ну, большинство-то оне вон достают эту траву 
водяную, водоросли.

был у меня один случай. я с однем, мы поехали на Амбуринские 
же эти на озёра. едем, смотрим: стоит зверь на пабереге. я его выса-
живаю, николая, сам плыву дальше. а сохатый побежал на николая. 
я не успел его перехватить, и он [сохатый. — Г.в. а.-м.] подбегат 
лицом к лицу к николаю, аж, говорит, дышит на меня. он испугался, 
думат, что сохатый его убьёт. а он развернулся копытами (ну, думат, 
что всё, конец), а он [сохатый. — Г.в. а.-м.] развернулся и ушёл. 

а он же может копытом убить. однем копытом вусмерть зако-
пытит. у них права нога шибко сильна. <…>. он захлестнёт. со-
хатый, он же мочный зверь [73 (17). куреть ольхонск. ирк. (по-
всем.)].

ЗакоренЕлый, -ая, -ое. коренной, исконный, постоянный 
(о жителях определённой местности). ср.: ЗакоренЁнный.

на охоту уходили, соломку, спичку в рот брали, когда ходили. 
берём. соломку, веточку какую-нибудь. чё попадёт: соломка ли, ве-
точка ли. вон у нас берёзка стоит, я всё время с берёзки им даю. 

[— долго её надо держать? — собир.].
Пока за деревню не уйдёшь. ну, авенки-то, природный же народ. 

Закоренелые авенки. всю жизнь в тайге. это сейчас мало стало. ещё 
есть закоренелые такие охотники, которые и сейчас в тайге живут. 
вот здесь в Ербогачёне-то много их на стойбищах, есть охотники. 
оленей своих держат, и всё. с кем будете здесь беседовать, вам всё 
расскажут здесь в районе-то. 

раньше-то очень много было и оленей, и эвенков. Счас мо-
лодёжь-то отвыкла, не хотит идти оленеводством заниматься. 
а раньше старые-то люди, они же оленей полно содержали, одино-
лично даже. По сто оленей, по сто пятьдесят держали своих только 
оленей. не говоря уже о колхозах [74 (17). Преображенка катангск. 
ирк. (повсем.)].

ЗакоренЁнный, -ая, -ое. коренной, исконный, постоян-
ный (о жителях определённой местности). ср.: ЗакоренЕлый.

нашего деда боялися. он закоренённый был анга́рец. с каракте-
ром. он обман не терпел, воровство. если только придут, с согласия, 
со спросу:
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— дед Петрован, вот это можно у тебя?
— давай, мача!
он был не злой, не злой был, но справедливый. не отказывал 

никому.
— давай, ма́ча, бери. вот это, мача, бери, а оно тебе всё равно в 

пользу пойдёт!
но [75 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
ЗакорОБить, -ит; сов., перех. Покоробить (погнуть, вы-

гнуть, сделать неровным, выпуклым).
Тятя мне подарил берловую шубу. Тятя сам коз диких добувал. 

а берловина-то — это шкура, шкура с дикой козы, осенняя шкура. 
он её и выделывал сам. она же знашь кака работная! сначала ква-
сят. мука, дрожжи или опара. эту всю шкуру намазывают и завора-
чивают её на квадрат, складывают. она так ляжит, пока шерсть не 
пойдёт. если шерсть пошла — всё! её скоблят, потом в извёстку, вот 
в эту жижу, в извёстку — её вроде бы как стянет, закоробит. Потом 
её высушат, опеть по новой мочат — и в корьё кладут, в дубильню. 
Листвяное корьё дярут, парят его, и вот в это корьё ложат, оно лежит 
там дней двенадцать, нако. ну и оттуль вытаскывают, опеть сушат, 
потом её в мялку. крутишь-крутишь. а потом дёгтем смазывают, 
чтоб она мягче-то была, чтоб скорей сделалась-то. вот ей она пропи-
тыватся хорошо. вот её делают до такой, что она мягка. в бане тятя 
всё делал [76 (17). рудовка жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗакорОститьсЯ, -ится; сов. Затянуться коростой (о за-
живлении ран, порезов).

и вот раньше, на моёй памяте, вот порежешь палец, подойдёшь 
к стенке, извёстку… и зараженья не было ничего, вот это мы тоже 
лечили. 

— ой, порезала! 
— ну, вон извёсткой иди поскобли. 
и всё, засохнет, закоростится, закоробится, и ничё не болит. 

день-два — уже закоростилось. даже я сама таки делала приметы. 
— иди, вон извёстки поскобли. холера, порезала палец.
ага [77 (17). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)].
ЗакорПЕжить, -жу, -жишь; сов., перех. Экспр. Замучить; 

довести до изнеможения, причиняя муки, страдания; мучения-
ми, истязаниями довести до гибели, смерти.

их раскулачили, дядек моих. михаила расстреляли как врага на-
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рода. а за что? сам не знат. Ганча был, Гаврил, тоже всю жизнь где-
то на колыме. с колымы пришёл, здесь не разрешили жить, в кан-
ске жил, деревня Федино, там и умер. да всю родову закорпежили.

[— всю родову закорпежили? — собир.].
но. Закорпежили, замучили ли. 
[— ты расскажи про тётку аксинью. — слуш.].
аксинья, ну, тоже так же. её же тоже сослали. ну, муж стоял на 

часах, в туалет пошёл. а тут проверка. его на месте нету. как враг 
народа, его расстреляли. Приехали, и её… всё описали, всё забрали, 
что было, всё забрали. и её посадили. она тоже в канске сидела. 
в канской тюрьме сидела, а потом её на колыму. и она на колыме 
взамуж там вышла. и вот потом уже, когда реабилитация прошла, и 
потом она приехала с племянником. детей своих не было. она мне 
не тётка была, сестра двоюродна. Потом у дяди андрея брат-то был, 
тоже оттуда, с якутии. анисим. его тоже сослали. он тоже прятался 
там в якутии. и дядя андрей прятался там, и ребята прятались там. 
и на лене, и в Киренске — везде.

кто убегал, а кого ссылали. за что? за то, что они трудились как, 
не покладая рук, всё имели, хозяйство [78 (17). Бунбуй Чунск. ирк.]. 
Посиделки сидели в бане, в бане по-чёрному. ребят нету, девки одни. 
две сестрёнки были — подросточки. эти девки бегают, бегают, ждут 
ребят. дверь открылась, заходят ребята, на колени садятся, целуют-
ся. а девчонки эти вышли на улицу. одна говорит: 

— ой, сестричка, у них во рту огонь! хвосты, рога…ой, се-
стричка, пошли домой.

а утром пришли, а они закорпеженные, чертями замучены. их 
черти увели домой и замучили [79 (17). умыган тулунск. ирк. (ба-
яндаевск., боханск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ка-
зачинск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия);  александ-
ровско-заводск., красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)]. 

ЗакОски. *ЗакОски ломАть. Рыбол. о способе сетного 
лова рыбы в заводи, покрытой тонким слоем льда, до ледостава 
(поздней осенью) или во время ледохода (ранней весной).

осенью, когда уже холода, дак закоски ломают.
[— а где ломают? — собир.].
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а вот где вода вроде стоячая, меньше быстерит. Быстерит 
меньше, такой вроде заводь. и вот там начинают эти забереги-то за-
мерзать. а шугу-то когда несёт по реке-то, она шумит, а рыба-то под 
эти вот закосочки-то и лезет, под забереги эти, называют закосочки. 
а потом её обставляют, кто чем может там, невод, кто сетями. вон 
у меня до сих пор он бредень этот висится. Обставляешь этот за-
косочек, лёд от это отламывашь, отпихнёшь его, а рыба-то тут уже, 
считай, в сетях. вот и вытаскивашь её.

[— какая рыба? — собир.].
ну, всяка разная, здесь какая есть в Киренге. ну, елец, окунь, 

ленушки бывают, шшука, таймень, хайруз. ну, вся, вся здесь. здесь 
прямо рыба хорошая, речная рыба, здесь вкусная рыба [80 (17). та-
расово казачинско-ленск. ирк.]. 

я и сам закоски ломал <…>. вот под закосками тоже… в то 
время руки дюжили. руки были горячи. когда работашь во льду, оне 
ешшо горяче становились. там, где уже смотришь, льдину обставил, 
всё сетью надо, и потом лёд ломашь, рыба попадат. если мелко, ты 
в броднях бродишь и прямо тут безо всякой лодки. лодка где-то у 
берега стоит. а ты так. чё?! мелко-то, бродишь да и бродишь. ког-
да рыба, тепло — хорошо было. и подо льдом-то чё она уж, рыба 
свеженька [81 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. Ране мы всё 
закоски ломали. вот осенью лёд-то замёрзнет, и вот обходют и за-
водят вот там, где-нибудь, ну, курья там, и невод заводят и потом эту 
льдину отталкивают. Подведут ближе к берегу и отталкивают. и не-
вод к берегу <…>.

[— вот и говорили закоски ломать. — слуш.]. 
но. Под лёд заходит и накапливается. вот этот закосок сетью 

обгораживают. вот так обгораживают сетью. льдину вырубают, вы-
ламывают и выводят её, и вот там рыба есть, она со льдины выходит 
и вся идёт в сеть. рыбу, это, потом льдину выталкиваешь, вытаскива-
ешь сеть [82 (17). салтыково киренск. ирк. (повсем.)].

ЗакОсок, -ска, м. Рыбол. Заводь, затон; заводь, покрытая 
тонким слоем льда в период до ледостава (поздней осенью) или 
во время ледохода (ранней весной), место скопления рыбы.

речка течёт, и в сторону какая-то заводушка, вот так, допустим, 
заливинка, вот она замерзат, вот это закосок называтся. когда лёд 
тонкий, закосок называтся, лёд тонкий. его тут сеть ставишь потом, 
это на устье у этой заливинки, её обламывашь кругом и лёд этот вы-
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талкивашь на речку уже на саму. и вот рыба идёт под закоском под 
этим — и в сеть.

[— В закосках обычно какая рыба? — собир].
елец, хайрус, черкачашки небольшие, ленушки.
[— Черкачашки… иннокентий ферапонтович, а что за черка-

чашки? — собир].
ну, маленький леночек мы называем черкачан, ленок. малень-

кий ленок [83 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. Закоски лома-
ли. вот так дождёшься, пока лёд замерзнёт, шугу кинет, рыба под лёд 
заходила. вот потом начинашь обламывать, и неводом. Обставляшь 
невод, льдину отправляшь, рыба, значит, по  закоскам какая была, 
она вся будет в неводу. мы так делали. вот с братом анисимом под 
Афанасьевской, Афанасьевская заимка, там мы сразу тонны две, на-
верное, отпустили рыбы за один раз. она за косину уходит. Тишь 
там. вот приблизительно закосок уходит туда, тишь там, а речка-то 
эта, течение, шугу-то кидат, [рыба. — Г.в. а.-м.] вся под закосок 
подваливат от шуги-то. вот в это время она заходит, рыба-то, потом 
обламывашь его [лёд. — Г.в. а.-м.], отправляшь. это вот октябрь. 
в сентябре начинат только замерзать. холода. а в октябре уже ло-
машь, в первых числах октября. 

и там заездки зимние городили. вот дедушка у Афанасьевской 
заимки, он так делал: лёд продолбит и вставлят колля, чаг делат 
так, и всё [84 (17). нижнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. 
ну, закоски, чё мы, когда это, в войну было, мы, баушка татьяна, 
тамара вот эта, закоски ломали, ходили. там выше Мунока есть 
остров, а закоски оне большинство бывают, как заведь, они замер- 
зают.

[— а заведь? — собир.].
но. как заведь, ага. они быстрые оне, редко там на быстроте-

то уж промёрзнет, а в заведь. и вот туды они набьются, ельцы-то. 
и вот мы пошли на лодке, тогда ведь моторов не было, на лодке тол-
калися. а у нас-то сети были. ну и чё, вот и пришли мы. Обставили 
мы, дак не верите, вот так вот водичка там, дак они вот так лёжа, 
поди, даже вот лезут билом. мы вот лодку, поди, загрузили втроём — 
тамара, баушка татьяна и я — полную лодку. она нас переплавила 
на бережок, и мы пешком с тамарой шли, а она плыла. но, правда, 
лоточка-то у нас не шибко большая была, но всё равно. и вот, поди, 
ногам от так, а раньше не было же этих, резиновых-то, а мы в чир-
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ках, топтали, выкидывали, поди, с тамарой, баушка татьяна там си-
дит, она рыбачка старая тоже это была.

[— мавра Гавриловна, как её фамилия-то? — собир.].
татьяна трифоновна, мать тамарина. они без мужика жили. вот 

папа сохатых добудет, рыбу, мы всё время, их папа снабжал. но. та-
мара дак из школы так идёт и ко мне, отобедаем, она, уроки выпол-
ним, она потом домой шагат [85 (17). тарасово казачинско-ленск. 
ирк.]. а закоски — это осенью. река идёт, шугу несёт, и у берегов, 
вот она же неровно, берег-то. бывает, вот выходят так, вот так, из-
вилистые. и вот в этим месте, вот — раз! — и образуется лёд. вот 
от этого, мыска-то. и вот сеть ставишь, заезжаешь так вот и потом 
льдину эту отламывашь и отталковашь в реку. и что там есть, с этой 
льдиной, раз открываешь, вид-то это всё, и рыба бежит. а бежит 
куда она? в сеть бежит. ну и ряжь надо ставить, потому что там 
всякая рыба-то. а ряжь эта всю рыбу ловит: мелочь, крупную — в 
ряжь вся попадат. а в сеть только как бы один сорт, допустим, на 
пять килограмм, допустим, вот можно в сеть поймать, на три ли ки-
лограмма. какую вы… на сорок — дак вот только до килограмма вы 
можете поймать, на шестьдесят — вы где-то и на пять килограмм, 
пореже вот на семьдесят сеть поставь — там ешшо больше. а тут, 
как ряжь поставил, там что есть — и всё попадёт.

[— николай Георгиевич, так вы тоже ездили по лене, тоже  при-
ходилось закоски ломать? — собир.].

раньше и по лене, но в основном по Киренге это делается. там 
белые рыбы: вот сиг, ленок и валёк. вот там вот в этой закоске со-
бирается, а у нас-то тут всякая мелочь. и чтобы где закоску-то ло-
мать, должно место глубокое, а в лене таких мест нету, а там вот, 
там больше. и вот этих выступов и этих, сухих-то, ну как бы суше, 
и потом от неё идёт это глубокое место. ну, вот успевают. у кажного 
хозяина там вот свой закосок. у кажного хозяина свой закосок. ну 
раньше вот было. это в Усть-Киренге. ну, в Усть-Киренге, по этой, 
по Киренге. ну, потому что мой отец тут рыбачил, сын рыбачил, от-
дали внуку, ну как бы, ну а внук с вами поехал или ешшо с кем-то. 
один-то там ничё не сделашь, надо два-три человека ехать. на лод-
ках. на лодке. это было сентябрь-октябрь. вот как река начинает 
замерзать. Забереги начинают. когда как бы то сало плывёт, а потом 
начинает шуга идти.

[— ...а что такое сало плывёт? — собир.].
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а сало — это тонкий-тонкий слёд, как бы вот плёнка, называется 
сало. ну, вот как вот варите вы, тоненька плёнка.

[— Сало плывёт… это тонкий лёд?.. — собир.].
да, тонкий лёд. немножко начинат схватывать лёд, и он… а по-

том уже шуга как бы. снег выпал на сало-то, образуются уже как бы 
льдинки побольше, побольше — и так нарастает, нарастает. это во 
время падения снега. и начинаются большие льдины потом. и вот 
они уже в узких местах заторасят, и останавливается река. Говорят: 
рекостав. а сало плывёт — это тонкий ледок. 

[— николай Георгиевич, когда сало плывёт, тогда закоски, или 
когда?.. — слуш.].

в это время надо ходить, как бы наблюдать всё время, когда он 
образуется, этот закосок-то. При сале-то он ещё тонкий. ничё не 
получится, ешшо рыба не зашла. а вот, как вот шуга уже пойдёт, и 
тут уже лёд-то стал толше, снег выпал, черновина там чёрна стала-то. 
рыба-то и прячется, где, ну, темно. в темноту они и лезут. и шуга-
то идёт, их не пугает там, на середине-то. льдину-то же всяко-разно 
ворочит, где нос царапнет. 

вы замечали, что они одна чёрная плывёт, друга бела? вот. она 
же всё скоблит там, друг на друга. а вот она и прячется в эти закоски. 
и настолько там туго, говорят, её набивается. В эти вот закоски. По 
центнеру, побольше даже вот в небольшой закосок добывают сразу. 
вот там вот раньше это было на Киренге, да. у нас этого на лене нет 
[86 (17). макарово киренск. ирк. (повсем.)].

ЗакОсоЧек, -чка, м. Уменьш.-ласк. к ЗакОсок.
[— иннокентий ферапонтович, вы говорите, топором создавать 

шум, да?.. — собир.]. 
а это налимов глушат. вот так вот только, по этим вот как раз 

вот топором и колотят. Глушат налимов. речка… когда закосок будет, 
но она ещё не встала, шуга идёт, а берега уже намерзают, забереги. 
и вот под этот закосочек… налимы-то боятся, шуга-то шумит — 
налимы под закосочек заплывают, и вот тут топором их глушат их, 
обухом.

ну, елец больше всего собирается под закосочки, да любая, хо-
рошая. Прячется, прячется она от шуги [87 (17). карам казачин-
ско-ленск. ирк.]. раньше и закоски ломали. дыры насверлишь, сеть 
потянешь и начинашь эту льдину-то отпёхивать, заберегу. ну, какая 
рыба там есть, в закосочке, та пойдёт. 
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[— а много таким способом добывали? — собир.].
раньше было, счас ничё. когда река ломат лёд, вот тогда успе-

вашь, забежит она в закосочек. весной и осенью. осенью вставать 
начинат река — они боятся, в курью заходят. весной тоже ледоход, 
она же, рыба, боится, токо забегат. ну, заводи, такие закосочки.

[— а заводи? а какая там рыба в закосках? — собир.].
да всяка быват. сиг, ленок, хайрюз. таймень. я всё время тай-

мень на день рождения мой добывал за год. ну, семь килограммов, 
наверно. два пирога было хороших. 

[— сколько обычно бывает таймень? — собир.].
я добывал по двадцать. а этот там, наверно, килограмм трид-

цать был. оне на лыжах ташшили вдвоём. а счас таких нет. вот мор-
мышкой вылавливают маленьких. оне не успевают вырасти. 

[— Под лёд ловили? — собир.].
Под лёд [88 (17). усть-киренга киренск. ирк.]. дак закосок… 

тут же хорошо осенью подзамёрзло, подвалил снежочек, закосок 
тёмный, рыба обычно шла под закосок. сеть эту подныришь туда, и 
постепенно сеть двигашь, лёд откалывашь, сеть двигашь и освобо-
ждашь из-подо льда. из-под сети она… её подвигашь, вроде сужа-
ешь, это, ну, как говорится, в плен берёшь эту рыбу. всё, закрутил 
тудака до берега закосочек, повредил, захватишь там, под закосо-
чек можно чуть побольше вот этого <…>. закрутил её, лёд выгнал, 
сеть подвинул к берегу, постепенно, постепенно, постепенно осво-
бодил — какая есть рыба, попалась [89 (17). ермаки казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

ЗакотОмитьсЯ, -млюсь, -мишься: сов. собраться куда-ли-
бо, снарядиться в дорогу, взяв с собой какую-либо поклажу. 

это белые отступали, а красные наступали. а эти два парня 
(васьками звали) к дедушке пришли, просятся:

— Пожалуйста, дяденька, нас спаси! мы перейдём, мы не добро-
вольцы, мы подчинённые. нас забрали в армию белые. мы хочим 
уйти в красные!

— а куда мне вас спрятать? везде, милые, ишшут. Где только не 
ишшут! везде!

ну, потом пошёл. а был тиф. свинья у них облезла вся. вся-вся 
голая! вот только шатинка осталась маленько на спине, шшепоточ-
ка там. а эта свинья голая была. она была у них в пребаннике. баня, 
и в пребаннике там солома накладена была, она там в пребаннике 
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у них ночевала, свинья эта. Пришли эти белые искать этих солдат. 
солдат двух не хватает. солдаты где-то пропали, два солдата нету. 
они залезли уже за эту за солому к стеночке. Прижались. дед: 

— ну, ложитесь, ребят! в случае чего скажите: «нас хозяин не 
видал, что мы так спрятались». 

ну и, говорит, легли. вот идут татары, нерусские! 
— а это что у тебя там, хозяин?
а свинья как рюхнет, как выскочила оттуда голая! 
— а это что такое? 
— а это свинья тифом болеет. 
как они чесанулись оттудова! которые рюкзаки прихватили, 

закотомились, ушли. Побоялись, что тифу прихватят. а эти солда-
ты остались. наступили тут красные. вскорости наступили красные. 
Пришёл командир. тогда ж по всем хатам были эти солдаты, шли-то 
по тракту, отступали. ну, говорит, зашли в хату ихний командир. 

— ну, дедушка, вылазьте! — они в подполье сидели. — вылазь-
те, дедушка, будьте смелей! мы пришли, красные пришли!

ну, тогда дед вышел, вылез. Потом пошёл, с ними поговорил, с 
ребятами. они говорят:

— Пожалуйста, дедушка, поговори там с ими, чтоб нас взяли в 
красную армию. 

он приходит, говорит:
— знаете, товаришш командир, у меня два парня спрятались. 

что, как их? можно принять в красную армию?
— смотря как. если добровольно, то мы счас их расстреляем. 

если подневольные, то посмотрим ихние документы. 
ну, позвал дед их, пришли. оне руки подняли, сдалися. Посмо-

трели документы. 
— ну, правильно, оне подневольные. ну, пойдёте?
— Пойдём!
— только служите! чтобы верно служили! 
— будем до самого последнего, будем верно служить. 
ну и служили. Потом… один с канска, а другой… забыла, как 

ешшо там город недалёко. два васьки были. и потом им, уже деду 
и бабке, нашей семье присылали письмо, благодарство, что они их 
спрятали от белых. а белых-то поразбили. ой! тиф шёл. Господи! 
у нас отец тоже болел тифом. он лысый остался после. он был ку-
черявый как баран, а потом после тифа вся голова облезла. толь-
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ко осталось около краюшка возле низу. а это всё облезло, голова. 
После тифу. тиф шёл, не дай бог, какой тиф шёл! и умирали. вот 
которые добровольцам были солдаты, старые у белых добровольцы 
шли. вот тех убивали, и расстреливали, и что не делали! вот у од-
них был, на печке лежал один мужик. добровольцем, уже пожилой. 
добровольцем шёл. Пришли, документы проверили, что он добро-
волец. сташшили с печки прямо за ноги, волоком в заулок вынесли, 
выташшили и застрелили его. было страстей немало, как покойни-
ца-мама рассказывала. не дай бог, какая страсть шла! какая страсть 
шла, эта война! какая страсть шла, ешшо ни кранов не было, никого 
не было, ни орудий больших не было. только что были эти пуле-
мёты, а счас какие стали страсти. вот вы рассказываете, что парень 
лежал в окопе три дня покойником [90 (17). трактовая тулунск. 
ирк. (Прибайкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., ка-
зачинско-ленск., катангск., тулунск., усть-илимск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., карымск., 
краснокаменск., красночикойск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)].

ЗакоУШка, -и, ж. Заслонка, задвижка у дымовой печной 
трубы, расположенная сбоку. ср.: БоковУШка в 1-м знач. 

кто вот портил, говорят, тот тяжело умират. надо матку, князёк 
снимать (…). Закоушку открывали.

[— Закоушку? — собир.]. 
но. Боковушка. у нас-то — закоушка. 
[— Закоушка?.. — собир.]. 
да. Закоушку открывать надо, чтоб от это вышло, как бы из неё 

душа, видимо, вот это плохое всё <…>.
[— это где — закоушка? — собир.]. 
а вот над печкой-то, вот у печки така, боковушка-то вот эта, за-

крываешь-то, прикрываешь печку когда. что вот её надо, вот когда 
человек вот этот болел, умирал, то есть мучился, и вот говорили:

— Закоушку надо открыть.
ага [91 (17). Подъеланка усть-илимск. ирк. (баргузинск., 

Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., ени-
сейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].
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ЗакоЧЁванный, -ая, -ое. Приезжий, переселившийся из 
другой местности, не здешний.

[— иван иннокентьевич, а здесь какие коренные фамилии в Ма-
лой Кударе? — собир.].

здесь Протасовы, это уже коренные, тайшихины.
[— тайшихины. они русские? — собир.].
русские. тайшихины <…>. а семёновы, эти-то уж закочёван-

ные, не местные. кравчуки закочёванные, серебренниковы [92 (17). 
малая кудара кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

ЗакоЧевАть, -чую, -чуешь; сов., неперех. (см.: несов. За-
коЧЁвывать). Переехать на новое место жительства; въехать, 
заселиться в новый дом.

вот кода в новый дом кочуешь, надо сказать:

Дедушка-суседушка! 
Пусти ночевать, 
да и век вековать. 

а то вот как старинны люди говорили, одни построили дом и 
закочевали. она-то попросилась у дедушки-суседушки, а хозяин-
то — нет. вот ночью появилась коза, а это он был-то, суседушка, и 
на его. ой-ё-ёй, кака беда! вот невзлюбил, и всё. жития не даёт. ну, 
чё делать?! Попросились в другой дом, их поселили. ну, туда-то они 
попросилися, и ничё, жили [93 (17). адом сретенск. Читинск. (по-
всем.)].

ЗакоЧЁвывать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. (см.: 
несов. ЗакоЧевАть). Переезжать на новое место жительства; 
въезжать, заселяться в новый дом.

Домового надо брать с собой, ну, вот когда закочёвывашь в но-
вый, забирашь своего домового.

[— а как это?.. — собир.] 
В западню кладёшь покрывало или чего, откроешь подполье и 

застелешь так, а потом закрутишь покрывало и переносишь в другу. 
и тоже просишься. или куриц купишь, уже просишь у хозяина: 

Хозяин, пусти. 
наблюдай, корми, 
наблюдай, ухаживай. 
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это уже у нас всегда было. ну а тоже, в избу заносят и просятся у 
хозяина. вот раньше сажей мазали, крестик вроде делали. а счас-то 
не делают это [94 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. вот у нас 
тоже, мама-покойница рассказывала, закочёвывали, гыт, в новый 
дом, закочевали, всё, ну и, гыт, легли спать. а ночь видная была. ну 
и, говорит, легли спать. ну, это уже после Пасхи. на улице уже тё-
пло было. ну, мы, говорит, в избе легли, гляжу: кот за иконой сидит. 
чёрный-чёрный, глаза так и сверкают за иконой! я, говорит, бабушке 
говорю:

— баб, ты видишь?
она:
— вижу, вижу, — гыт, — какой-то кот, — говорит, — сидит! 
ну и пришёл отец. мать и говорит:
— какой-то кот сидит у нас за иконой! он пошёл, поглядел:
— никакого там кота, — говорит, — нет. тебе чудится! 
ну, легли спать опять. только легли, опять кот этот за иконой. 

она говорит:
— ну, видишь?
— вижу! — говорит.
Приходит к бабе и рассказыват:
— мам, так и так. у нас какой-то кот чёрный на божничке сидел!
она говорит:
— ну, миш, и я тоже встала утром, гляжу: ты в печку голову 

затолкал и стоишь! а я и говорю: «миш, миш, ты что полез в печку-
то?». Глядь: никого нету! 

Потом стали старушкам говорить. они говорят:
— это он домового не пригласил своёго! Выкочевал из старого 

дома, а хозяина не позвал с собой. его хозяин, — говорят, — печа-
лится, в печку голову пихает. а этот кот чёрный — это чужой хозя-
ин, — говорят, — сидит на божнице что у вас!

Потом отец пошёл, позвал домового своёго, легли спать. тёпло 
после Пасхи, мы в сенцах. а раньше блохи были, клопы были. ну, 
говорит, легли спать. вот тебе, говорит, идёт… сенцы закрытые, 
говорит, на крючок закрытые сенцы. мы лежали. бабушка эта там 
лежит, мы на кровати лежим. вот тебе идёт солдат, открыл дверь 
(похож на отца на нашего, удоба его), заходит в сенцы, подошёл к 
нам, вот так руки назад заложены, зашёл, поглядел, вот так головой 
покачал-покачал, пошёл. Пошёл, к бабушке подошёл, поглядел, за-
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шёл в избу, дверью хлопнул, больше не вышел! это хозяин пришёл. 
больше кота не стало на божничке, никого не стало! и стал хозяин в 
доме. это когда закочёвываешь в новый дом, надо обязательно своё-
го домового позвать, хозяина. тогда в доме всё ладно будет, мир. До-
мовой будет распоряжаться. а когда чужой домовой в доме, то будет 
нехорошо. Хозяин чужой не даст жизни. 

даже скотину, милая, закочёвывают, и скотину приведут, хозя-
ина не приглосят — скотину будет чужой хозяин гонять. скотина бу-
дет мокрая выходить со стайки, как всё равно вся в росе. это хозяин 
гоняет её, она спотеет. а когда хозяина своёго пригласишь, тогда уже 
скотину он сам доглядывает. выходишь, говоришь:

Хозяин-барин, 
Пойди с нам на новый дом!

вот так вот пригласишь его — и ехай закочёвывай в новый дом. 
три разочка скажешь: 

Хозяин-барин, 
Поедем с нами на новое поместье!

когда закочёвываешь в новый дом, в старом доме зови, скажи: 

Хозяин-барин, 
Поедем с нами на новое поместье!

[— а если на новом месте построили дом? — собир.]. 
вот, например, вы состроили дом, в новую избу закочёвывать, 

со старой на том же плану, тогда хозяин там остаётся. 
[— а если приехали издалека? — собир.].
вот я и говорю, что надо было, всё равно в свой в новый дом 

надо пригласить. всё равно хозяина надо пригласить в новый дом. 
хоть и приехали оттуда, всё равно. Переходите в новый дом: 

Хозяин-барин, 
с нами пойдём в новый дом! 
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на новое поместье, — там скажите. это хозяина своего пригла-
шают [95 (17). трактовая тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗакрАек, закрайка, м. край чего-либо (луга, леса, поля).
идём мы пешком с дедом денисом через поля, ну, по прямой до-

роге в Берёзово. и мы идём — боронят пацаны, борноволоки. Шесть 
пацанов. а на колоде сидит старичок. ну, останавились, дед с ним 
разговариват, а я бегу вперёд.

— тише, тише, не бегай. змея ползёт.
маленькая змейка ползёт через дорогу. 
— не бегай одна, останься. 
я в чирочках, шестой год мне уж там. ну, бабушку хочу увидеть, 

и вот в Выдрино пошли с ним проведывать её. Попроведовали и на-
зад шли. а пацаны пашут, бруздят, боронят, им по семь-восемь лет, 
а старик-то учит их, помогат, поднимат бороны, как мусор наберётся, 
он мусор сам выносит на край поля, на закраек. а ребятишки всё 
ездят, так ездят. маленькие совсем которые <…>. а я спрашиваю у 
него:

— как зовут этого дедушку?
он говорит:
— Пал Палыч, хороший мужик.
он низенький ростом. дед-то мой большой, а он маленький ро-

стом. Шесть борноволоков у одного. он конюх был, а днём борново-
локов учил [96 (17). Чуна Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗакрОШки, -шек, мн. Закорки; верхняя часть спины, за-
плечье, плечи.

я от отца четырёх лет остался-то, я не помню, чё он делал… а 
вот был случай такой, ешшо я, в памяти осталось, вот от, кода ео 
взяли на войну, он меня на закрошки посадил и нёс там до кёнги. 
и вот запомнил <…>. наш сосед написал-то письмо, что моёго отца 
убили. но потом похоронная пришла. такое место, запомнить труд-
но, и не могу запомнить даже, где похоронен за границей.

[— На закрошки посадил — это на плечи? — собир.]. 
на плечи <…>. я за шею поймался, дак от, ну как маленьки 

ребятишки, чё ж… [97 (17). старый Бурный мотыгинск. красно-
ярск.]. маму похоронили, одне остались и жили одне. Тятя опеть, 
он уехал в поле, а мы в анбаре спали. мы боялись в избе спать, спа-
ли в анбаре. трое вот нас. десять лет сестре было, в сентябре бы 
десять-то лет ей исполнилось. В Иванов день она родилась, где-то 
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четырнадцатого сентября или как ли вот так. вот она всё на закрош-
ках таскала его, братишку-то.

— ой, няня вера, у меня ножки колет, ой, ножки, ой, из ушей 
кров у меня идёт!

как чичас помню, мошка наедат же. Босякам же, как же ноги не 
колет? так-то, по земле, колоть будут. брат, он бравый у нас, черно-
глазый, волос богатый был, кучерявый, чёрный как смоль! <…>. на 
мать находил. 

а учителя-то были, он тут перекрутил с имям, учителей полно 
было. анна ивановна кака-то была, учительница, така низенька, 
красивая, вот зинаида михайловна, тогда тут же были оне все, раи-
са, однако, михайловна. эти учителя, я гостила их, я с Гошей жила, 
у меня дети были. Привезёт на конях целую их, учителей, компаню. 
алексей фёдорович (холостой был тогда ешшо, потом уж женился 
он) гостит: рыба, мясо — всего полно, хватало. а сам наредится, 
сапожки оденет, а плясать пойдёт, что цыган — как выхлопат! о-о-о, 
плясун был! Бравый был Гоша-то, брат у меня был. Бравый! чё уж 
говореть! на всю деревню один такой [98 (17). Чунояр Богучанск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗакружАть1, -аю, -аешь; сов., неперех. Рыбол. об одном из 
способов осеннего сетного лова рыбы: огораживать сетью зако-
сок (заводь, покрытую тонким слоем льда), в котором скаплива-
ется много рыбы. 

Закосок сетью огораживали. невода были. невод, тот, значит, 
полневода частеньки, палец так, дырки. сделана мотня — куль та-
кой. а половина редкой. вот ём втроём: один идёт с арканом, бе-
режняком, с верёвкой по берегу, а двое — один выбрасывает, а один 
гребётся лопастнам. вот закружают и подбирают. 

а то эти, ну, закоски ломают. какая-нибудь заливина такая ти-
хая, она замёрзнет — её обставят, лёд выламывают, выталкивают 
и подбирают. Гребётся лопастнам — это как лопатки, тебе сказать, 
две. у лодки-то в боках-то стоят эти, ну, таки сделаны, мы-то по- 
душками называм. вот они прибиты, у их дырка, туды эту палку по-
садим. а у лопастной-то скобы забиты в конец-то. вот надел её, 
вот так сидишь гребёшь. ну и опеть, сетям заплавляшь, этот наплав 
сделан крестом, две доски, его бросашь на реку, пушшашь подле бе-
рег, плывёшь — она попадат, рыба-то [99 (17). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].
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ЗакружАть2, -аю, -аешь; сов., неперех. сбиться с пути, за-
блудиться. ср.: ЗакружАтьсЯ2.

один у нас тут ходил в лес и закружал. вот сколько дён его 
искали? он потом токо на двадцатые ли сутки пришёл, под крыль-
цо залез. он же, гламно, сытый был. его спрашивают, вот сосед, 
парень, недалёко живёт (его счас тоже нету, помер), ну и вот, он 
говорит:

— он меня кормил, поил, всё. на стол еды мне наставит — ешь, 
чё хошь.

вот это было.
— мужчина, — гыт, — с мужчиной хожу <…>.
[— федора ферафонтовна, дак он пошёл, вы говорите, в манга-

зею, да? — собир.].
он пошёл в мангазею, но. ну, его:
— ты, паря, куда?
— да я туда-то пошёл.
— ну, я тоже пошёл.
ну и пошёл, и пошёл, и ходил сколь суток. вот это было. ле-

ший водил, видно [100 (17). дубинино кабанск. Бурятии]. вот брат 
мишка, он немного того был, с умом у него чё-то неладно было. 
его тоже водило. он ушёл в лес с мальчишками по грибы и отстал 
от мальчишек и, видно, закружал. и его искали-искали, искали-
искали — не могли найти. Потом нашли на гужирских полях. он в 
соломе прямо спрятался. маленький был, и прятался. его комбай-
нёр нашёл, когда солому-то этоваешь, хлеб жали, нашли. собира-
ли солому. миша-то, этот мальчик, увидал и побежал от него. и тот 
комбайнер поймал, в Гужиры привели в контору. там контора тоже 
раньше была. ну и спрашивают: 

— тебя кто кормил?
он: 
— дедушка!
— кто поил?! 
— тоже дедушка!
— а с кем ты спал?
он говорит: 
— с дедушкой. он накормит, напоит меня и уходит!
Хозяин леса. ну и ладно. его привели сюда, здесь вот, домой 

привезли, всё, жить стал. и всё равно он утонул. речка тут неглубо-
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кая, и он там прямо утонул. всё равно забрали его [101 (17). еловка 
тункинск. Бурятии (повсем.)].

ЗакружАтьсЯ1, -ается; сов. начать кружиться (двигаться 
по кругу, кругообразно; вращаться, вертеться). 

человек когда утонет, спускали икону. и эта икона плыла-плы-
ла, потом закружалася. Закружалася. и один нашёлся парень, что, 
мол, я счас её, я туда нырну сам, девчонку достану. ну, она уже, как 
говрится, сама-то, с ним котора приехала, она уже не надеялась, что 
её найдут: чё уже, целый день ишшут, и нету её. и он нырнул, ныр-
нул и вынырнул, ажно весь побелел.

— ты чё? 
— Погодите маленько, я, — говорит, — чё, не понял, — говорит.
ладно. Постоял-постоял, опять нырнул. нырнул, опять выныр-

нул, вынырнул и опять ажно зубы скиснул, сам не в по себе.
— ну, чё ты не вытаскывашь? она же здесь? 
— здесь.
— ну а чё не вытаскывашь?
— нельзя. 
— Почему нельзя?
— ну, погодите.
он опять нырнул. нырнул и выташшил, вот как вы рассказывали, 

что задавленная. вот как раз на ней кто-то сидел и давил её, давил. 
и он не мог её выташшить, он не мог коснуться к етому их, чудови-
щу, кто её давил. водяному. 

и он потом её выташшил, девчонку эту. ну, она уж, выташ-
шил он её, уже она неживая. она была вся издавленная: вся и 
грудь издавлена, и шея издавлена. вот и говорят, что это водяные  
были.

[— а иконой ищут, чтобы нечистого отпугнуть, чтоб он слез бы-
стрее. — собир.].

она, она её нашла, эта икона, и она кружалася. как до её нашла, 
и она кружалася. а потом она быстро к берегу, как всё равно кто-то 
её оттянул к берегу. и он нашёлся, что, мол, я счас нырну и её доста-
ну, значит, она здесь. и вот он несколько раз нырнул, и её, не мог её 
выташшить, только говорит:

— обождите, — гыт, — маленько, обождите маленько, не смогу 
я её выташшить.

он не говорел ничё. а потом, когда выташшил, тогда сказал:
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— Посмотрите, — говрит, — на ней кто-то сидел, он её давил, я 
не могу, — говрит, — её… 

вот [102 (17). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].
ЗакружАтьсЯ2, -аюсь, -аешься; сов. Мифол. в мифологи-

ческих представлениях русских: сбиться с пути, заблудиться в 
лесу, оказавшись во власти лешего (духа хозяина леса), в резуль-
тате чего начать ходить по кругу, многократно возвращаясь на 
одно и то же место. ср.: ЗакружАть2.

я блудил пять дней. хожу, хожу, хожу, и опеть прихожу, приду. 
По кругу как-то, ну, закружался. Говорю, сам с собой, думаю, я пря-
мо иду, иду-иду — опять на свой след вышел.

[— а когда это было так? — собир.].
лет десяток где-то уж прошёл. лет десять прошло уже. По ягоды 

пошёл, по чернику. а там речушка есть, речушка в вершинке там 
под землёй она прячется как, а я думал, что она открытая, и хожу, 
иду, иду: «да она что такое, где речушка-то?» а я-то зашёл рядом с 
речушкой. ягод набрал да счас я по плану-то. да солнца не видать 
было, морошно было. ну, счас я, мол, приду на речку, выйду, возле 
речки тропа есть. Шёл, эту речку перешёл, я-то ищу речку открытую, 
вода должна быть, а я её перешёл по сухому месту.

[— а она под землёй, да? — собир.]. 
она под землёй оказалась. вот и закружался. на пятые сутки 

вышел домой. и ночевать пришлось: устаёшь ведь. ну и, короче, 
кругами как-то ходил, ходил и на эту речушку вышел, открытая ре-
чушка. ну и потом перебрёл её, я оказался на той стороне речуш-
ки, не там, где тропа, перебрёл её, вышел тут, ага, и вот тропа, и по 
тропе пришёл [103 (17). Заледеево кежемск. красноярск.]. но вот 
одна бабушка у нас тоже закружалась и совсем закружалась. так и 
не нашли её. Пошла по грибы, нет, по ягоды. и две старушки пошли. 
и попалось им озерко маленькое. но одна говорит:

— ты иди по этой стороне озерка, я по этой, там мы сойдёмся.
ну, оно крошечное такое, озерко. та вышла туды:
— Где ты? Где ты? Где ты? 
и с концам. так ушла куды-то. вся деревня ходила искала её — 

не нашли. куда она девалась? так и не нашли её. но, вишь, ночь 
прошла. эта пришла вечером старушка-то, но и думает, что она уже 
дома. у неё мненья были, что она вперёд её домой ушла. но и потом, 
а там хозяева-то, время уж поздно, опеть к ней пришли:
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— ты дома?
— дома.
— Дак у нас бабушки-то нету. Где она?
— я думала, что она тоже дома.
ночью не пошли искать, утром пошли. и вот искали-искали, и 

не нашли, ни ведра, и никого не нашли. а кого летом? Где найдёшь? 
всё утоптано там. не одне они ходили. ну, ягоды-то берут, так всё 
утоптали. ну, летом никого не нашли, так не нашли её ни живую, ни 
мёртвую.

[— это в Ярках? — собир.].
В Яркиной. а когда искали, с Юрохты почту возили, на лошадях 

возили почту, с Юрохты ехал почтальон в Яркино. он слышал голос. 
он не слыхал, что у нас бабушка в Яркиной заблудилась. он слышал, 
что крик некрасивый такой, старуха и старуха, кого она у ней, она 
уж избегалась. тот напугался, думает, что померещилось что-то ему, 
хвастанул коня и приехал. Приехал, разговор услышал, что бабушка 
потерялась где-то. он говорит:

— так я слышал голос, дак я с ума сошёл. 
но поехали назавтра там, где он голос слышал, никого нигде не 

нашли. Голос голосом, не нашли, короче. и так неизвестно, куды она 
девалась. но там рядом вроде речушка такая есть небольшая. вот, 
наверно, в речушку там где-нибудь упала и утонула [104 (17). Зале-
деево кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗакрЮЧенный, -ая, -ое. Закрывшийся на крючок или на 
другой какой-либо засов (о человеке, находящемся внутри поме-
щения).

раньше пошто-то цыганы одоляли день и ночь, дак закрючен-
ные сидели. цыганы-то, ну, ходили, стукались всё и воровали, и всё, 
чё не делали. Шура сестра, цыганка просила ей ворожить. она ей во-
рожила, а оне как-то, видимо, делают как-то, что человек ничё не по-
нимат. она с себя костюм отдала с себя и кольцо с руки отдала. всё, и 
с концом. но а где она её будет догонять-то, конечно. вот такие дела.

[— это в какие годы цыганы-то ходили? — собир.]. 
но после войны были, до войны было полно их. а теперь тут 

их не видать, оне у места, видно, где-то все. раньче на берегу-то чё, 
палатки, палатки, палатки, и полно их было [105 (17). Посольское 
кабанск. Бурятии]. раньше матеря на жатву уходили, дак мы одне 
оставалися, все закрюченные были.
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[— Закрюченные? — собир.].
но, но. Закрюченные — все на крючок <…>. боялися же. чё?! 

ребятишки же одне [106 (17). Балтурино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ЗакрЮЧивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. ЗакрЮ-
Чить). Запирать дверь/ворота на крючок или на другой запор.

раньше не было воровства. раньше было так, что приезжаем с 
рыбалки, никто ничего не убирал. мотор там, лодка там, вёсла — 
всё там в лодке. собрался, закрыл, у меня брезент есть, из брезента 
из такого был колпак сшитый, закрою его и пошёл домой. а потом 
как они понаехали, и начали строить, прятать. Приехал, надо мотор 
снимать, ташшить сюда, бак сюда ташшить, вёсла ташшить — всё. 
и всё равно, в конце концов, всё равно и тут ломали, разломают и, 
вот это страшное.

— мы, — гыт, — вам цивилизацию привезли сюда.
раньше жили, дома не замыкали, моды не было. Пошёл из дома, 

заложил палочку, всё. кто-то пришёл, видит, что дома никого нету, 
значит, ушли.

[— не думали, что кто-то придёт, да? — собир.].
нет <…>. а сейчас кругом всё, всё замыкать, всё закрючивать 

нады. ну, чё сделаешь-то [107 (17). Проспихино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

ЗакрЮЧиватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. (см.: сов. ЗакрЮ-
ЧитьсЯ). Запираться, закрываться на крючок; запирать дверь 
/калитку на крючок, находясь внутри помещения/во дворе.

раньше не  закрючивались. там метлу поставила, или палоч-
ку воткнула, или чё-нибыдь, эту скобочку одну на одну забросил 
(замков же не было), и всё [108 (17). улады кяхтинск. Бурятии]. 
у нас не дом, заезжа. все заезжают. мы-то почти одне на острову-
ту. Приедут:

— да ты чё, не узнаёшь? 
— нет, не узнаю. 
— ой, я от был. 
— дак был. я не могу никак вас всех-то узнать. вы-то меня-то 

одну-то знаете, а я-то вас всех, ведь почти весь усть-илим ведь. весь 
усть-илим. Сколь есть «каэсок», все они тут были, все, все-все «ка-
эски». никто, даже ни одна душа не едет к ваньке.

[— к какому ваньке? — собир.].
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ну, вот ванькя-то, сосед-то у нас. ни к кешке, ни туда. а мы… у 
нас как остановка, заезжа. мы даже не закрючиваемся. у нас моды 
такой нет, закрючиваться. машина — раз! — подъехала! 

— вставай! машина подъехала.
заходят. хоть нагишом ходи. никто даже… кто? какие? чё? 
— Пустите ночевать.
— заходите. 
[— и вы запускаете незнакомых? — собир.].
ну, дак а всё равно же познакомишься потом-то, вон как с вами 

счас.
[— и вы одна остаётесь, муж уезжает, и всё равно прини маете? — 

собир.].
остаюсь. и мужики приезжают. дак оне чё, мужики-то? я их не 

боюсь. всех угостишь, нопоишь, накормишь. ночуют. у нас печка 
она никогда не остывает: топлю, варю, день и ночь кормлю. ну а 
как? с дороги же. 

[— она бесплатно их всех кормит. — слуш.].
но а как?! деньги ли чё ли брать за постой?! (…)
[— настряпат целый таз булочек, пойдёт на кладбище, по мо-

гилкам эти булочки разлаживат. — собир.].
Усольцева-то красивая деревня была. богучанскую Гэс запу-

стят, дак нас затопит всех [109 (17). усольцево кежемск. красно-
ярск.]. мы вдвоём с артёмом. это было в сорок четвёртом, в войну. 
мы, шпана, стали подходящи, бегали. а там у нас тётка, родня была. 
а их тётка задавилась, а дядя, мамин брат, он умер. и вот эти дев-
чонки жили, значит, трое-четвёро девчонок и пацан один маленький, 
самый младший. этих обсудили девчонок двух — по пять, по десять 
лет: украли чё-то, пшеницы чё ли-то. Голод же был. их потом… и 
она вот эта октябрина одна жила, и Генка маленький, лет ему пять-
шесть лет было. ну, мы вечером ходили, собирались к ним. у них 
дом, где тополя там, видели, стоят в Караме, недалёко. и вот мы 
вечером приходим к Генке, наверно, часов в восемь, в девять ли, зи-
мой. заходим, только дверь открываем — курицы залетали в избе. 
чё делать? мы вдвоём же. мы сразу — раз! — и… а мы недалёко 
через забор и домой убежали. назавтре приходим, ну, уже ещё раз, 
наверно, с вечера, пораньше, спрашиваем:

— чё у тебя это вчера, как было? 
она говорит:
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— я, — говорит, — ночью проснулась, — говорит, (а раньше же 
не закрючивались почти никто), — дверь, — говорит, — открыта. 
никого нет. 

а мы говорим:
— а чё в избе? 
она говорит:
— ничё, всё нормально, курицы все там сидят. 
и до сих пор, что за загадка [110 (17). тарасово казачинско-

ленск. ирк.]. замков раньше не было, не закрючивались, как счас. 
Палочку поставят просто вот так, палочку поставят, что дома никого 
нету. замков я не помню даже. Приходит, кричит:

— клара, ты дома?
никто не отвечает — зашла, посмотрела, всё, и ушли. и зашёл, и 

ничё не брали. вот это потом, в наше мирно время стало такое, стали 
бояться. вот когда нефтеразведка появилась у нас, и леспромхозы 
стали организовываться, вот здесь уже это началося, побаиваться 
стали. уток держали каждый. а потом уток стали отстреливать, не-
фтеразведка образовалась здесь в шестьдесят четвёртом году. ага, 
уток выпустили, смотрим: одной, второй нету, всё, стали выпускать… 
Перестали их потом держать. 

их же на реке лене… оне каждый свой дом знали, утки. оне 
к соседке не пойдут. вот десять штук ушли, оне пришли. у той со-
седки десять, у другой десять там, пятнадцать, и каждый знали свой 
дом. и неслись в одном гнезде, например, они у соседки не пойдут, 
не снесутся, нет. это всё строго. собаки бегали, не трогали, ни сви-
ней, ничего. а счас вон выпусти — собака поймает и курицу съест. 
Ешшо и тебя укусит впридачу [111 (17). Подымахино усть-кутск. 
ирк.]. 

никаких замков не было, может, только, вот только если ты 
уходишь, или у калитки ставишь палочку, где калитка, или у двери, 
что удобно: кто пойдёт, когда палочка приткнута в дверь. замков в 
Мотыгино не было, никто не закрючивался. Мотыгино маленькая 
была. вот где сейчас школа на угоре и где веза Павлович — это был 
последний дом.

[— За Красной горкой кладбище уже. — слуш.].
ага. было кладбище, так вот тут была передняя улица, это зад-

няя, тоже не до конца, и мангазея, там хранился семенной хлеб [112 
(17). мотыгино мотыгинск. красноярск. (повсем.)]. 
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ЗакрЮЧить, -чу, -чишь; сов., перех. (см.: несов. ЗакрЮЧи-
вать). Закрыть, запереть дверь / калитку на крючок. 

это в Орленге же было. мы ещё, помню, жили там (…). рас-
сказывали, людей арканили. В Орленге же. два мужика охотилися, 
сами-то оне коношановски, из Коношановой. Баушка рассказывала. 
охотилися, говорит. ну и вышли к Орленге, сюда. а с краю там жила 
семья. ну, оне пить захотели, подчалили на берестенке, а на берегу 
старуха сидит, бельё полошшет. оне к ей:

— Баушка! дай напиться.
— Проходи, — говорит, — сынок, во двор.
а забор вот так над водой свешивался. ну и один-то в лодке 

остаўся, а другой-то пошёў за ей, за хозяйкой. ну и чё?! он токо 
во двор зашёў, а она — раз! — и калитку-то закрючила. и перед ём 
мужик вспыл, мужик с ножом. и на него. ну и тот давай бегать. там 
тележонка стояла. он давай круг этой телеги бегать (…). а старуха-
то на забор повешалася да и: 

— Поддайся, сынок, поддайся! смерть-то лёгка будет: нож-то во-
страй.

ну а тот-то в лодке-то, его товаришш, шум-то услыхал и рысью 
туда. мужик-то, хозяин, испугался и — юрк в избу и закрылся! ну 
и тот перемахнул через забор и в лодку. и тот тоже. Пихалися да 
и отплыли от берега. вот. это было [113 (17). кочень жигаловск. 
ирк.]. но чё у нас-то?! а дедка-то ушёл на охоту с вовкой, оставил 
меня дома-то. а коровушка у меня доилась, я пошла доить, с улицы 
закрючила, думаю, нао, чтоб кто не пришёл. я боялася. но и чё, и 
пришла, корову подоила пораньше, печку затопила, ужну направила, 
поела, а свет у нас горел до пол-одиннадцатого. но и чё?! я это вижу, 
что свет-то скоро погаснет, я взяла, взяла сразу это фонарик поста-
вила тут. огонь-то угас, я фонарик тут у койки поставила под койку, 
и даже ешшо не уснула, лежала-то вот так: вот эта рука у меня была 
на груде, а вот эта вот так у головы. и ко мне к койке-то к стамовику 
подходят, и вот тако дыханье… я, как вот эта рука на груде-то лежа-
ла, я как по койке по стамовику со всего размаху как стукну так, за 
стамовик:

— ты страх, а я страшней тебя. 
и до трёх раз. а сама лежу, за стамовик держуся, думаю чё: 

«Поймат, нет, меня за руку?» нет, и всё притихло. но какой мне сон 
до утра? я так не спала, но больше ничё не было. утром встала, 
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опеть печку затопила, воды в чайник поставила. чё, мне надо поро-
сят кормить, телёнка поить, коровушку доить, водички надо. я по-
шла коровушку подоила, так же заложила, всё спокойно. думаю: 
«ой, Господи, хоть бы дед домой пришёл». а он гыт:

— мне такой страшный сон приснился, — и гыт, — вовка, пой-
дём домой, надо, — гыт, — там чё-то с баушкой не случилося. чё-
то, — гыт, — я плохой сон увидел. 

собрались и домой пришли. и слава бог, что пришли [114 (17). 
коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗакрЮЧитьсЯ, -ючусь, -ючишься; сов. (см.: несов. ЗакрЮ-
ЧиватьсЯ). Запереться, закрыться на крючок; находясь вну-
три помещения, запереть дверь на крючок.

старуха жила одна в доме. и в печке был этот волос. ну, в комке 
вот так был и там где-то заложен в кирпичах. Парнишка приводит 
друзей. а они в каком-то училище учились. Приводит их домой и 
говорит: 

— бабушка, мы переночуем тут, — говорит. — ну, поживём на 
квартере у вас. работать будем. 

Приходят вечером. закрылись, спать легли. слышит парнишка 
этот чужой, кто-то пришёл к имям. стук. дёрг-дёрг! — не открыват-
ся. вдруг открылась. открылся сам по себе крючок. она зашла, стул 
поставила возле печки, села и в трубу вылетела. а парень испугался, 
взял трубу да закрыл. она обратно возвращается <…>. Грохот такой. 
бух! бух! задвижка открылась, она вывалилась и так держится за 
спину: 

— ай!
ушла домой. а с парнем что-то сделала. а потом внук еённый 

тоже закрючился. всё-всё позакрыл, позамотал. и бабка стучится 
тут. ну, в двенадцать часов ночи бабка стучится. крючок сам отма-
тывается. он держит его всеми силами, а крючок сам отматывается. 
стала она его ругать. а он взял быстро выбежал и убежал куда-то. 
а бабка умереть не могла. Пока печь не разломают, не умрёт. Печку 
разломали, там пучок волос нашли, и тогда она померла [115 (17). 
Бурхун тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗакудкудАкать, -аю, -аешь; сов., неперех. Закудахтать (о 
курах).

у нас вот как-то предвешшение здесь. Пришли с работы, мама 
говорит:
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— вот чё, — говорит, — девчонки, вот чё-то, — говорит, — упа-
ло сверху на пол, буц! — говорит, — оборвалось. 

курицы в ограде ходили. курицы эти, говорит, закудкудакали, 
разбежались. трава закачалась. Подошла — никого нету, говорит. это 
тоже предвешшенье было. умерли два брата [116 (17). карам ка-
зачинско-ленск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., Газимуро-заводск. чи-
тинск.)].

ЗакулАЧить, -чу, -чишь; сов., перех. раскулачить; лишить 
крестьянина, считавшегося кулаком (богатого собственника, 
пользующегося наёмным трудом), средств производства, права 
пользования землёй и политических прав в процессе ликвида-
ции кулачества как класса в период коллективизации сельского 
хозяйства.

В Заозёрном, было село, там я и родилась, двадцать третьего 
февраля двадцать второго года.

[— а где Заозёрный? — собир.].
семьдесят километров восточнее канска по железной дороге.
[— а как ваше имя-отчество? — собир.].
родная фамилия у меня дресвянская валентина даниловна, это 

моя девичья фамилия. а по мужу теперь уже, выходила за баженова, 
он погиб на фронте в первом бою. Потом я вышла от за матвеенко. 
фёдор васильич. он-то украинец был.

[— вашу маму как звали? — собир.].
Прасковья тимофеевна <…>. В Заозёрном было три семьи уже 

все дресвянские, но они уже не роднилися. и вот она, значит, вышла 
тоже за дресвянского, и так дресвянская Прасковья тимофеевна, а 
отец данила Григорьич.

[— а он где родился? — собир.]. 
В Заозёрном так же.
[— а как появились в этих краях? — собир.].
в тридцатом году закулачили и выслали как кулаков. Тода раску-

лачивали, значит, когда началась там коллективизация. отец вступил 
в колхоз, там, в этом Заозёрном, пять колхозов было. Потом, значит, 
колхозы эти решили объединить в коммуну. а нас… как уж мы тоже 
в колхоз вступили, и от что-то с председателем отец не поладили, 
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председатель сельсовета был стольников иван (забыла, как вели-
чать-то его). а у нас было четверо детей, бабушка с дедушкой, отец 
с матерью. и отца посадили в тюрьму, а нас послали сюда, на ангару. 
суды нас послали, обоз был сто двадцать подвод, сто двадцать семей 
ехало. как раз восьмого марта нас выгнали из Заозёрного, отправили. 
и вот мы сюда приехали, в Богучаны, двадцатого марта. обоз шёл из 
Заозёрного и на Богучаны, и вот пригнали нас до Дворца, потом из 
Дворца разделили: половина на Подшиверное, а половина отправили 
в Проспихину. 

а из Проспихиной… это там только, в Проспихиной, чтоб хоть 
ребятишки были, а родителей-то, бабушки, дедушки, шшитай, на 
той стороне, на Толокно. Толокно — это посёлок был выше Проспи-
хиной, на той стороне, как раз восемь километров. и вот сосну сру-
бят, не шкурят, хоть вот такие сучки, вместо моха. ну, двадцатого 
марта, откуда мох взять?

нас, значит, оставили ребятишек в Проспихиной, там кто груд-
ной ребёнок с женщиной, а те, считай, старики и женщины, и вот 
они валили этот лес, просто свалят, безо всяких, и не шкурёны, ничё, 
бревно от так кладут. и это, значит, на Толокне было пять районов 
[117 (17). Балтурино кежемск. красноярск.]. матрёну ивановну-
то закулачили. Потом ещё кого?

[— Григория степановича. — слуш.]. 
Юрий степанович, но. Потом ещё…
[— Григория степановича закулачили. ещё кого? — собир.]. 
[— а этого… здесь, однако, больше никого, его только одно-

го. — слуш.]. 
надо вон у лизы Панфильевны спрашивать.
[— а как она рассказывала, как было? — собир.]. 
[— лиза-то лучше знает, Панфильевна, рядом с верой-то живёт. 

у ней-то лучше спросить, это она… — слуш.].
она-то как дочка. они начинали жить-то, строились вон там в 

лесу: ростишка называтся. они там жили, у них там дома всё стоя-
ли. и вот они там жили. он чё, жил хорошо, и его потом хотели 
закулачить, а он сбежал. успел. он понял, тут кулачили людей-то. 
он в иркутск съездил, в иркутск-то, он уже торговал с иркутским. 
он уже товаром торговал, привозил товары всякие разные, торго-
вал. отсюда пушнину забирал, в иркутск увозил. с иркутска при-
возил, продавал здесь. а он чё, весь же грамотный, он понял, что 
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дело-то плохо. он только деньги с собой, какое золото было, день-
ги забрал, остальное всё оставил и уехал. он сыну сказал кузьме, 
говорит:

— давай, — гыт, — поедем отсюда. 
а кузьма говорит: 
— я никуда не поеду. здесь, — гыт, — останусь. 
он говорит:
— ежели головы нету, оставайся. 
остался, и вот раскулачили сына, а этого не тронули. ну а чё, у 

них же лошади были, коровы — вон сколько было. они богато жили. 
хлеба сколько сеяли, там вон полосы, хлеб рос хороший. рожь сея-
ли, овёс, пшеницу, ячмень — всё сеяли, всё. свиней держали, чё там 
как было. самый богатый в Ермаках был. ну, вот этот николай-то 
сергеевич-то, его отца же тоже закулачили-то… [118 (17). ермаки 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗакулИтьсЯ, -лится; сов. Рыбол. оказаться в ловушке, по 
форме напоминающей мешок (куль), запутавшись в рыболов-
ной трёхстенной сети /трёхстенке/ (о рыбе).

[— вениамин иванович, как вы делаете цевки? — собир.].
Горяча вода. вот кипячёна, кипит. и бросаешь туда вот такие… 

Готовые уже, нарезанные куски бросаешь в горячую воду, куски 
берёсты. она там начинат свёртываться, разопревает, начинат свёр-
тываться. я её вытаскываю из кипятка и руками вот так — раз! — 
скрутил. и всё, она так и засыхает. в горячей воде. уже заготовлен-
ные формы, и всё, и катаешь.

[— это засадные, говорите, части поплавня? — собир.].
<…>. Трёхстенка. вот так двухстенка: вот ряжь. Посмотри, ты 

видишь, окно на двести?
[— окно на двести? — собир.].
миллиметров, да. вот так растягывается. 
[— то есть часть, одна стенка идёт двести окно, да? а другие 

стенки мельче? — собир.].
[— Частик тридцатка? — собир.].
да. а ряж двести миллиметров. с двух сторон. вот там вот это 

та сторона, а это вот эта сторона. вот видишь? вот эта тетива ни-
жняя. а это верхняя тетива, где цевки.

[— Где цевки, это верхняя тетива. — собир.].
но (…).
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[— вениамин иванович, сколько метров всего вот эта трёх-
стенка? — собир.].

эта метров где-то тридцать.
[— сколько вы её, долго плели? — собир.].
ну, как? два дня-то, наверно, делал. он же редкий, быстро вя-

жется. а это я заводской купил частик, да и всё.
[— какую рыбу здесь ловите? — собир.].
любая рыба. она вот так проткнула, залезла в куль. вот это же 

куль. Закулилась. вот видишь куль <…>.
[— Закулилась? — собир.].
как она закулилась. и всё, она уже вылезти не может. она в куль 

лезет. любая рыба попадёт: и таймень, да всяка рыба (…).
[— Полезет в этот куль, да? — собир.].
да. через ряжь проходит, окно, куль. вишь, куль сделанный. он 

же нагнал, чтоб он, куль-то, был не свободный. и всё, она заходит, а 
она уже там болтатся. она уже не может выйти оттуда. всё хитреет, 
всё хитреет. ну, это обычно как, вот мы счас на саду тридцать ме-
тров. ну, в её попадат всякая быват. мы вот прошлый год ставили. 
вон аж изорванный, а всё равно лезет.

[— а где вы, в местах в каких ставите? — собир.].
а вот у Перемычки.
[— У Перемычки? так и называется, да? — собир.].
да вот тут Перемычка у нас на острове, остров Таловик [119 (17). 

невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красно-
ярск.; Газимуро-заводск., красночикойск., кыринск., нерчинск., 
чернышевск., Шилкинск. читинск.)].

ЗакулИШки, -шек, мн. маленькие участки в стороне от 
основного покоса; небольшие покосы, находящиеся за кустами, 
в стороне от основного сенокосного угодья; лесные поляны или 
поляны среди кустов, на которых иногда косят траву.

мы с детства училися косить, нас всё отправляли в закулишки.
[— а что такое в закулишки?.. — собир.].
Закулишки-то?! вот косишь покосы, покосы, и там где-то за 

кустами туды закулишка, там трава. и вот нас дядя всё время:
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— идите учитесь, в закулишках косите!
вот так. вот и идём, эти закулишки косим. а то если бабы-то 

косят, дак оне по центральной так покосу идут, косят, а нас, чтоб мы 
училися, нас — закулишки. 

— идите в закулишки, там выкашивайте. 
вот мы по этим закулишкам и учились косить. Поняла маленько? 
[— немножко поняла. — собир.].
вот так, Галя. учитеся, пока мы живы [120 (17). невон усть-

илимск. ирк. (повсем.)].
ЗакурдАево. Топоним. название населённого пункта, на-

ходившегося в усть-илимском районе иркутской области (до 
затопления в связи с пуском усть-илимской гЭс).

у нас нина была андреевская, её русалка уводила. Пошла она по 
берегу. это в Закурдаево дело было. По берегу ушла. маленькие же 
играют, и вот её только нашли на камушке. но вот, говорят, что ру-
салка её увела. она гыт, меня кака-та бабушка за ручку взяла (она-
то потом рассказывала, нина-то, она живёт в усть-илиме счас), и за 
ручку, гыт, взяла и увела, и посадила на камушек, и сидела, говорит:

— сиди, а то тебя, — говорит, — утопит. 
вот она на камушке сидела [121 (17). ершово усть-илимск. 

ирк.]. раньше какой праздник, собиралися все, гуляли. соберёмся 
вся деревня да и песняка задавим <…>. Закурдаево она была от нас 
двадцать километров. Счас всё ушло под затопление, эту Гэс-то де-
лали, усть-илимскую-то Гэс. и Закурдаево попало под затопление.

[— а куда переселяли? — собир.]. 
а оне в усть-илим переезжали. и суда вот перевозились, колхоз 

уже был у нас, сначала был ершовский, а потом соединились, стал 
воробьёвский.

[— капитолина евсеевна, то есть вы в основном гуляли с закур-
даевскими? — собир.].

нет. С Ершовой гуляли мы своёй этой. а если гости уж там при-
езжали к нам, гости приедут, дак тогда и собирались. Гости, не одни 
закурдаевские приезжали, и воробьёвски приезжали [122 (17). ер-
шово усть-илимск. ирк.]. 

ЗакуржавЕлый, -ая, -ое. Покрытый густым инеем (кур-
жаком), изморозью; заиндевевший/заиндевелый.

бабка анисья рассказывала. было у нас и тако. лошадь утром 
хватишься — мокра вся. в чём дело? на ней же никуда не ездили! 
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она во дворе стояла, и мокра. одна и та же лошадь. бились, бились. 
в чём дело? ничё не можем понять. утром придём — она вся закур-
жавелая стоит, мокра. нас потом спрашивают: 

— а вы не видели, никто на ней не выезжат?
— да нет. 
ходим вечером овёс сыплем, утром рано ходим — никого.
— это на ней хозяин ездиет.
— дак мы же хозяева.
— да нет, — говорит, — не вы. надо ладить.
Поладили, и всё, и больше ничего не стало [123 (17). тугутуй 

Эхирит-Булагатск. ирк. (повсем.)].
ЗакУржаветь, -ею, -еешь; сов., неперех. Покрыться гу-

стым инеем (куржаком), изморозью; заиндеветь. ср.: Закур-
жАветь, ЗакуржавЕть, ЗакУржить.

я вышла взамуж, и родилась у меня вот эта Галя. и ей было пол-
годика, Гале, она у меня болела. но я тогда ешшо работала за мужи-
ка с мужиками. савва васильевич был, василий бутаков, анатолий 
иванович, я за мужика вот с ними работала в лесу, мы и лес рубили, 
и готовили лес на дворы. а я её оставляла одну. никого же не было, 
не с кем было сидеть. После войны это было. я её оставляла одну. её 
оставлю одну, маленьку. затопила один раз железну печку, её оста-
вила на койке. Приехала, она упала у меня с койки, ползала по полу. 
а потом я затопила печку, постелила одеялко и оставила на одеялке 
на этим. одеялко сгорело, уголь, видимо, из печки вылетел, одеялко 
сгорело, а она как-то сползла, осталась жива. а потом раз приехала, 
она на пороге, головой-то к двери, и спит на пороге, она вся закур-
жавела у меня.

[— Закуржавела?.. — собир.]. 
но. из двери-то чё, дует же, холодно. Изморозок аж на ей, ага. 

но чё?! и она простыла. и заболела, и заболела: у ей отнялись ноги, 
обои подтянуло ей ножонки вот так. ей ешшо полгода не было. а я 
уезжала на целый день: вот приеду, съезжу за дровам, приеду в обед, 
досмотрю её и опять еду. и вот стала болеть, и болеть, и болеть. 
и она вот на третьем году только… я ей ванны делала и всё делала. 
Потом одна женшшина одна и говорит: 

— тебе, — говорит, — надо её продать. 
я говорю: 
— как продать? 
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— ну, продать, — говорит, — надо. вот к тебе придут кто-нибудь 
и стукнут тебе в окошко. 

но и пришли. одна (тут она счас живёт на другом конце) при-
шла, в окошко стукнула. я испугалась.

— Продай младенца! 
но я запустила в избу её, отташшили стол, так поставили. ко-

пейки положила. она кругом, вот её взяла, три раз кругом стола обо-
шла, подала мне её на руки:

— возьми, — говорит, — и положь её.
но вот, потом она, на третьем году она у меня только пошла. но-

жонки. Потом я ей ванну делала, может, и это помогло сколько-то. 
но она потом пошла <…>. а потом эта женшшина стала как крёст-
ной [124 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

ЗакуржАветь, -ею, -еешь; сов., неперех. Покрыться гу-
стым инеем (куржаком), изморозью; заиндеветь. ср.: ЗакУр-
жаветь, ЗакуржавЕть, ЗакУржить.

баран держали, барануха навымнела, она у нас по четыре при-
носила: год — трёх, год — четырёх, год — трёх, год — четырёх. а я 
дедушке говорю:

— дедушка, ты пойдёшь, барануху глянь заодно.
он ушёл коровам давать, я встала, плиту затопила. ну, думаю, 

я буду чай варить. ну и теперича он ушёл коровам давать, а внук 
ночевали и внучка, Юля с толей, вон там на диване спали, как счас 
гляжу-ка. я, дева, вышла на улицу, слышу: мыкает. ой, думаю, ба-
рануха, не глянул барануху, егнилась, наверное. замёрзнут ягнята 
ешшо. а как раз январь месяц был, тринадцатого января, я, дева, 
прислушиваюсь: ой, мыкает. не, не барануха — корова. захожу: у 
сарая телёнок ходит, как дедушка мороз, весь закуржавел. у него 
уши отвалились, хвост потом отвалился. Перед утром. вот ты ви-
дишь, как мне скараулить? я-то напугалась ешшо из-за того раза, а 
наш, дева, покойничек там ревёт:

— зачем такую рань выпускаешь? я ешшо сена не надавал.
я говорю:
— она отелилась. не базлай, на огород на весь.
ага, он сено давать бросил, бежит, говорит:
— ой, я барануху-то глянул, а корову даже ни к чему.
и вот она не доходила (и записывали, как крылась, всегда мы 

записывали), и она не доходила одиннадцать дней, и отелилась.
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[— и без ушей и без хвоста была? — слуш.].
хвост-то обмёрз, потом отвалился, уши корявенькие были, а 

ничё, христос, он выжил. ой, я его схватила, не помню, в избу сюды 
забежала, его положила. а Юлька говорит:

— баба, ты чё стучишь-то спозаранку?
я говорю:
— чё же стучишь, — я говорю, — корова отелилась. 
тот ушёл коровам давать, а телёнок мёрзлый ходит по сараю. он 

уж насосался. а если бы я не вышла?! да он бы [муж. — Г.в.а.-м.] 
там пока в туалет сходил, да этого сена бы давал, и конец телёнку, 
замёрз бы. ты чё?! у Гришеньки замерзают два года подряд. ты чё, 
ну, как вот караулить? я говорю, я вот рассказываю, а сама дак — 
аж мороз по стамовику [125 (17). улады кяхтинск. Бурятии (по-
всем.)].

ЗакуржавЕть, -ею, -еешь; сов., неперех. Покрыться гу-
стым инеем (куржаком), изморозью; заиндеветь. ср.: ЗакУр-
жаветь, ЗакуржАветь, ЗакУржить.

у нас бабушка рассказывала. кони у их были, тоже вот это, в 
ранешне время. и вот тоже, говорит, одного коня невзлюбил, видно, 
этот дедушка-соседушка, и вот он, гврит, за ночь… вечером отпу-
стит — он сухой, всё. но за ночь, говорит, весь аж в сосульку мо-
крый.

ну и потом, тоже вот раньше ведь тоже эти лама, шептуна всяки 
разны были. ну, видно, дедушка вот поехал. Говрит:

— уберите его, а то он его до смерти, — говрит, — замучит. не 
по двору масть. коня убрать, продать надо, — говрит, — а то он его 
до смерти замучит. 

ну, вот это было. ну, вот это слышала. что коня, не по масти 
конь был, не по двору. ага, не по двору. и говорит, отпустит вечером 
нормального, сухого… всё, утром встанут — он весь, говорит, за-
куржавет, аж под брюхом сосульки.

[— Закуржавет? — собир.].
но <…>. Гонят, видно его [126 (17). ахалик тункинск. Буря-

тии (повсем.)].
ЗакуржавИть, -ит; сов., перех. Покрыть что-, кого-либо 

инеем, изморозью, занести снегом.
Култук, ой, сильный был. ой! маленька была, вьюга! если вот 

снег, всю тебя залепит, всю тебя закуржавит. отмораживались даже, 
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бывало. ветер такой вил. вот счас он меньше стал. Кода железну 
дорогу-то тут проводили, что-то где-то нарушили в горах. в горах 
нарушили, и перестал такой сильный ветер. 

а раньше? Култук-то он какой тут был? маленький. вот была 
октябрьская небольшая, до кирова. вот кирова-то сама улица цен-
тральная наша шшиталася. а счас до самой вот туннели туда рас-
строился. а поглядите — гора, школа. это же всё пустырь был. всё 
колхозные поля были. а теперь всё застроено [127 (17). култук 
слюдянск. ирк. (повсем.)].

ЗакУржить, -жу, -жишь; сов., неперех. Покрыться густым 
инеем (куржаком), изморозью; заиндеветь. ср.: ЗакУржаветь, 
ЗакуржАветь, ЗакуржавЕть.

братья кульжик, оне пригласили меня в Дальний Ягодник. Бер-
лог нашли. и на охоту. оне живут-то в Зыряновке, а я-то в той избе, в 
том конце жил. оне приходят, говорят: 

— Геннадий, поедем, добудем. ты ведь добывал. 
я говорю: 
— ну поедем. а кто ешшо?
— да николай, наверно, ешшо поедет, — он говорит, — брат. 
я говорю: 
— дак а коня-то?
— а мы, — говорит, — у лесника, у василия никанорыча возь-

мём, у лесника коня-то туда. 
ну и поехали. коня запрягали, утречком раненько и пошёл туда. 

вот где-то в это время же, в декабре, однако, в начале декабря по-
ехали. ну и доехали до места. Берлог он уже показывал в том на-
правлении, где-то тут коня недалёко ставим с саням. а я взял соба-
чонку свою маленькую. она у меня берложная, берлог-то не боится. 
и сохатого держит, ловит за нос аж. сама маленькая такая, шустрая. 
а дома она спокойная, не тявкат даже. ну, я говорю: 

— сучонку-то возьму я. 
а она в это время жерёба, вот-вот ошшенится. думаю, хлопнет, 

и всё. и конец будет. но я взял её, однако, взял. не брал… её брал, 
она ешшо мне не давала стрельнуть-то. я её этой ногой отпинывал 
всё. а потом взял за хвост поймал её и откинул. и стою <…>. а сам-
то ногой-то — раз! а она… Устье-то тако маленько, окухтело. ну, 
окухтело, ну, как заиневело, закуржило. ну, дырка-то маленькая, а 
она туда — раз, раз! Пока дерьгалась, оно уже побольше стало, туда 
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она пока это сунулась. настырна, никак. а он, медведь-то, караулит, 
караулит он, лапой её шлёпнуть, задёрнуть, он и без всякого задёр-
нул. я потом поймал, отбросил. и в это время-то стою. а ребятам-то 
говорю: 

— вы давайте со мной в ряд, в случае чего дак вот дуплетом. 
а оглянулся, а оне евон где-то стоят. метрох пятьдесят, наверно, 

дальше. я кричу, а имям машу, мол, подходите плоть. Потом смо-
трю… я потом это ногой-то — раз! Устье-то больше, и смотрю 
стою. Глаз один показался белый. ну, как обычно. смотрю, а она 
меня, медведица-то, уже скрадыват, скрадыват, поймать вроде. 
я как махнул, меня — цоп за ногу-то! и я стою у дерева-то, а дерево-
то два дерева, между деревьев смотрю, и он выглядыват, выглядыват 
оттуда. Заламливам мы стягам. смотрю: и он тако второй-то глаз 
показался. и я сразу отпустил, и выстрел. и сразу он, сразу всё тихо. 
а он потом подбежал: 

— Ешшо, — говорит, — ешшо давай стрелить. 
а у него дымный порох-то, стрельнул, а там ничё: ни неба, ни 

земли — ничё нету. всё дымом застлало. я говорю: 
— да ты зачем стрелил-то? всё уже! 
добыли. ну и потом давай этот кульжик:
— не мы тебя убили, тебя тунгусы убили. 
от себя отводить, чтоб медведь не отомстил. так было по ста-

рине-то. ну и начали потом жереби тянуть. Потыкали, потыкали — 
вроде мягко. ну, мёртвый вроде. ну, кто полезет? 

— дак, Геннаха, ты давай, — говорит, — лезь. давай, — гово-
рит, — ты лезь. 

а мы годам-то одинаковы: я, николай — годовики, а он, этот 
Петро, постарше. ну, я говорю: 

— давай. если что, так выташшите меня за ногу-то. 
ну, я снял ремень, и оне свои, и давай ремням за шею привя-

зал. залез, там мягко в берлоге-то, как на диване. вот такой, наверно, 
слой моху. ну и выташшили. и потом обснимали его. ну и гуляли. 
вся деревня гуляла. на голову. обязательно же гуляют. на губу, если 
сохатого добывали, а на голову звали, когда медведя добывали. вот и 
гуляли [128 (17). тутура жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗакУтка, -и, ж. Закуток (уменьш.-ласк. к закут); угол в избе 
около печи; маленькая комнатка, каморка, смежная с кухней.

[— а у вашей мамы сколько было детей? — собир.].
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Шестеро, шесть человек.
[— раньше тоже многосемейные были. — собир.].
ой, у нас вот по восемь да по семь у каждого дома были, восемь-

семь.
[— а как вот жили раньше? и не ругались вроде бы, да? друж-

но? — слуш.].
а вот это вот ивановские у нас, ильковские. а ивановские: де-

душка иван был. николай если, николаевские звали. вот так вот. 
данил там — даниловские. У их было семь братьев и три сестры, и 
все они жили в одной избе. ну, вот русская изба, ну, вот как наша. 
ну а потом чё, дети, они же росли, потом женились, взамуж выхо-
дили. 

три невестки у них в дому работали. две невестки дома, хлеб 
стряпают, за скотом ходят, а там две если есть ешшо невестки или 
сколько ли, с мужиками в лес ездят, лес готовят, сено косят. и ни 
ругани, ничё не было. и ешшо старик со старухой, свекровка со 
свёкром-то, дак их раньше маменька, тятенька звали. самовар ски-
пятят им:

— вставайте!
они как господа там. вот это моя прабаушка, прадедушка были. 

и вот они же, закутка у них отдельно была, закутка, там кровать 
стояла. дак а потом пошли дети у сыновей-то, у дочерей. дочери 
ушли замуж, три дочери. а сыновья-то… 

вот потом стали им строить дома. вот мой отец, он второй в 
семье был, михаил васильевич. ему тоже там, где церква была, 
там дом. ну а потом тут они чё, дети выросли все тоже, разъеха-
лись эти дяди мои. это у меня четыре дяди, тётушка одна была. 
отец мой был безграмотный. он всю жизнь батрачил. мама с де-
вятьсотого, тятя с девяносто первого. и вот он старший в семье 
был, это уж когда отец-то с матерью жил, их отделили в эту избуш-
ку, вот они там завели корову, коня. вот стали, там десятину да-
вали, сеять. скота, ну, разводить скота. а второй брат будто с тре-
тьего году, тот по хозяйству был. а отец мой вот куда-нидь в де-
ревню или в село ли там, в город ли уедет на заработки. но чё он 
там заработат? но деньги же дорогие были. может, чё-нибудь при-
везёт, ну, сам оденется. а приедет, тут же и этим надо всё давай. 
вот так вот и жили [129 (17). Большая речка кабанск. Бурятии  
(повсем.)].
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ЗалаБажЁнный, -ая, -ое. Помещённый в лабаз (неболь-
шое строение в лесу на сваях или на деревьях, которое охотники 
используют как склад, сберегая продукты и охотничью добычу 
от собак и от всякого зверя). ср.: ЗалаБаЗЁнный. 

а у нас на годах вальку-то (он курейский же был) медведь за-
давил. черепапан его звали. ой, по-страшному он его задавил-то. 
осталось от него, говорят, нашли только какую-то кость руки. 

[— а как случилось? — собир.].
он уехал чё-то охотиться, и там медведь этот, шатун. 
[— их же называют шатунами, когда они в берлогу не лягут. — 

слуш.].
но. и он у них, он, значит… там у них был лабаз, мясо залаба-

жённое было, видно. и он пришёл, медведь, вот на это мясо. со-
бака там чё-то на него залаяла. а он её так, собаку эту медведь за-
драл. а он эту собаку привязал, черепапан, и пошёл. ну, ружьё было. 
а потом через какое-то время, и он пошёл на него, стал скрадывать, 
этого медведя. он его застал, гыт, возле этого лабаза. он, видимо, 
мясо это ел, снял с лабаза, оно залабажённое было. и вот он, чё 
там ему помешало? как уж тут, я не знаю. как он? Почему не мог 
выстрелить? такой охотник! собака у него. и вот он задрал собаку и 
его задрал. и вот нашли-то… куда он его дел? у него нашли какую-
то кость, и нашли части такие непонятные, от тела-то. его схорони-
ли [130 (17). ерёма катангск. ирк. (повсем.)].

ЗалаБаЗЁнный, -ая, -ое. Помещённый в лабаз (неболь-
шое строение в лесу на сваях или на деревьях, которое охотники 
используют как склад, сберегая продукты и охотничью добычу 
от собак и от всякого зверя). ср.: ЗалаБажЁнный. 

мы ходили там, на Чечуе. так. это тоже, они плохо наелись эти, 
зверьё. и он, значит, переплыл Чечуй и шёл по этому, по нашему 
следу, медведь. Попал на наш след и по нашему следу и тут дошёл, 
а у нас было мясо добыто, ну и залабазённое в лабазе. он, значит… 
это было, мы восьмого ноября добыли-то. он, значит, за две ночи, за 
день съел сохатёнка. и токо осталась, значит, голова у его. и мы по-
том, значит, пошли, собаки запели, ну, залаяли сильно, значит. а он 
тут возле потроха. а у нас была, значит, мы одним следом пошли 
все, тозовка была и двустволка. но он опытный — он раньше с сем-
надцати лет ходил на охоту. это александр Петрович-то с седьмого 
года рожденья-то он был. ну, значит, гыт: 
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— нет, будем тут, — гыт, — на воле, потихоньки отойдём, чтоб 
он тут нас не почуял. собаки-то чё? собака убежит. Пойдём, — 
гыт, — в зимовьё, ты, — гыт, — сходишь, у нас второе зимовьё, 
сходишь, сбегашь за второй двустволкой, потом пойдём. 

и вот мы восьмого ноября пошли. там такая выскорь, колодина 
лежит. собаки-то лают оттуда и сюда. он токо так гребёт, сердится, 
ну и лясок небольшой такой в лозготинке, вот такой, чтоб спрятать-
ся-то, чтоб он не видел. ну, всё, добыли его. 

[— Лозготинка — это что? — собир.].
ну, что?! Падь, или ручей ли, ну, что между этих-то — березняк 

и пихтачок, не хребёт это. на хребте-то там же деревья большие, ли 
на равнине, а в низине — там уже мельче, такой мелкий лес [131 (17). 
Банщиково киренск. ирк. (повсем.)].

ЗалаБаЗИть, -жу, -зишь; сов., перех. Положить в лабаз (не-
большое строение в лесу на сваях или на деревьях, которое охот-
ники используют как склад, сберегая продукты и охотничью до-
бычу от собак и от всякого зверя).

у нас дядя мой был и тятя, оне охотились в тайге, ну и у них 
медведь понавадился. оне добыли сохатых и залабазили мясо-то. 

[— Залабазили? — собир.].
но. В лабаз положили, чтоб медведь не достал. ну и потом вто-

рой-то раз пришли, а он пришёл, весь лабаз, всё разворотнил, и мясо 
всё съел. оне его потом добыли и сожгли. а имям дед, какой-то ша-
ман, сказал:

— зря вы это сделали, грех большой, нельзя медведя сжигать.
а оне голову его сожгли, и чё-то ешшо, шкуру, однако, и всё в 

огонь бросили. Имям дед сказал: 
— Грех жечь. вас бог накажет. 
но и через несколько лет моёго дядю-то, который сжёг-то, его 

убили в лесу заместо сохатого, перепутали. на тем же месте, где они 
охотились, где зимовейка у них, оне всегда там охотились. и пошли 
охотиться зимой, вдвоём пошли. только, грит, ружьё вычистил, всё 
приготовил и дал другу-то: 

— ты иди с нём, а я пойду вперёд. 
ну и как он указал, вперёд ушёл. а тот увидит, что идёт, мелька-

ет по лесу, и заместо сохатого выстрелил и сразу насмерть [132 (17). 
Преображенка катангск. ирк.]. аня с одним там авенком пошли. 
ну, как нарядили их на Чону, туда идти посмотреть. ну, обычно по-
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смотреть, где корм, где должна быть белка. охотникам чтоб куда 
можно было разъезжаться. ну, вот этого авенка мать. они собира-
ются, берут масло. ну, далёкой путь до Чоны отсюда уйти, надо всё 
проверить: белку узнать, в каких местах, всё. она (эта бабушка-то) 
сидит и говорит: 

— да чё?! много-то не берите. Поедите да дорогой-то убьёте со-
хатого.

аня-то говорит, я, гыт, слушаю, слушаю да молчу. как умею, 
собираюся, говорит. ну и поехали. ну и с половины дожжища по-
лил, говрит, такой: нас всех промочило. ну и едем-едем. до речки 
до какой-то доезжаем, он говорит: 

— Где-то… — говорит. — ты стой с конями, коней держи. а я 
побягу, недалеко лают…

ну, чё?! Побежал, говрит, ваня. через сколь там минут, говорит, 
слышу: бах-бах! я, говорит, коней привязала да пошла к няму, где, 
говорит, стрелят. я, говорит, иду, а он добыл сохатого-то! мы тут с 
этим сохатым-то пока поправились. теперь говорит:

— ну и куда им его? 
Залабазили они его. куда же? они в передний путь едут только. 

Пока до края доедут… ну, ехали, ехали… маленько-то отъехали, со-
баки-то залаяли. 

— там, — говорит, — другой. 
старуха-то оттуда: она знала, что вы пойдёте да убьёте. вот ка-

кие люди-то бывают <…>.
[— вы говорите, залабазили… — собир.].
но. Лабазы же были. вот и говорили, залабазить, ну, мясо в 

лабаз положить, от медведя там хранили. Лабаз сделают: четыре 
столба поставят, поперечники эдак. быват так, что сруб срубят, там 
постелят половички, его сгрузят туда и сверху заположат, этот мясо 
[133 (17). Преображенка катангск. ирк. (повсем.)].

ЗалАвистый, -ая, -ое. отвесный, очень крутой (о береге, 
склоне, скале, обрыве).

видела [медведя. — Г.в.а.-м.] на пабереге с Галиной Георги-
евной. и на сенокос с мишей пошли, у нас лодка маленька, там 
грабли, литовки. я по берегу иду. там мыс. а медведь-то как раз 
он черезь шёл. а мы так кругом. он в лодке плывёт, я, значит, по 
берегу. Подальше там такая трава-то больша, ну, паберега была… 
а там как раз мы шли, и пастухов встретили (там скот пасся), там 
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быка задавил медведь. оне ещё говорят, эти, пастуха, старики,  
говорят: 

— даша, ты не ходи через мег: там медведь задавил. ну, най-
дёшь — он там на этой… он сразу же задавит, сразу же задавит. 

ну и я через мег-то не пошла, а пошла по берегу, и миша на бе-
регу. я смотрю: там из травы уши. да он уже, он же слышит. он же 
чуткой очень. он, значит, смотрит потихоньку там, вот, пока… он 
же слышит, что я двигаюсь к нему, он же знает, он ждёт уже. я мише 
говрю: 

— миша, приставай, перевози меня взареку, через речку. 
он гыт:
— ну, чё?
я грю:
— Приставай сейчас же.
а там залавок, вот, главно, берег-то не то что ровный вот такой, 

или песок был, или там гравий, а просто залавистый. я говорю: 
— знашь, ты если не пристанешь, я сейчас спрыгну.
ну, спрыгну в речку: мне по-другому нет пути. ну, он потом 

меня взареку перевёз. и вот тут пока ехали, а он тут, то там-то ручаёк 
такой, он в ручайке караулил меня, сидел. и он так голову опустит и 
вот так поднимет, смотрит. наблюдал за мной, скоро ли подойду, и 
потом прыганул бы, поймал бы.

[— а он чувствует же. — слуш.].
а он чё?! он слышит, зверь, он слышит, ага, чувствует запах-

то. ой, они же ведь как люди! По запаху и по слуху, по шагам (…). 
а так больше не видала. едешь — следья, особенно после дождя 
вот, медведь пройдёт, даже вода, ну, чёрно, не отстоится. мутная же 
в свежем следе, по грязе, она не отстоится. конь идёт — уши вот 
так вот у него. Прямо присядает даже, боится конь, идёт. а в вид не 
видела (…).

[— а залавистый — это что за берег? — собир.].
отвесный берег. Залавок. отвесный берег, прямо так сразу отве-

сом в воду идёт. ну, нету берега-то такого, вот, вода, сразу, как обре-
зано, во-во [134 (17). Бур катангск. ирк. (повсем.)].

ЗалАвок1, -вка, м. Порог, шивера, перекат (каменистое по-
перечное возвышение дна реки, нарушающее плавность её те-
чения).

По Кове по речке были плотбища в войну, и до войны, от Про-
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копьево два километра, Езовой назывался. а там было плотбище, 
лес возили. Потом был в Костиной, выше Костиной Чемба была 
речка, посёлок был, тоже работали, леспромхоз же был, лес возили, 
лес пилили, плавили мулём. сначала в речку сбросим, а потом плы-
вём на брёвнах.

[— это по Кове куда? — собир.].
а на устье Ковы. а на устье Кове там был леспромхоз, контора. 

там плоты плотили, гавань была сделана в них, в Кове. сначала пла-
вили ручным путём: строилась изба на плоту, дом. ну, бригада была 
человек двадцать — тридцать. были сделаны большие воробы.

[— а что такое воробы? — собир.].
оне вот так вот были эти воробы, делали, крест-накрест. и счас 

цепи. и вот крутили эти цепи. надо вправо — значит, поднимаешь 
левую, крутишь влево; надо вправо плот направлять — крутишь 
вправо. вот так и плавили. ну, катастрофы были, на мели садились, 
на камни да на шивёры. сейчас-то, конечно, легче стало, сейчас ка-
терами везут.

[— но это уже по ангаре дальше, да? — собир.].
ну, вот по ангаре уже.
[— так Кова же выходит на ангару. — слуш.].
на ангару. вот ангара у нас вот рядом, метров восемьсот от нас 

(…).
[— там же по Кове были пороги. — собир.].
да. а там был Ковинский порог один. он на речке Кове был. он 

семь километров, порог-то этот. 
[— он большой был порог-то? — собир.].
большой. они были залавками.  Залавок проплывёшь, опять 

тихо.
[— а залавок что такое?..  — собир.].
ну, залавки там называли, Тёмный, Буян, Афонькин залавок, 

Овечий залавок.
[— а Афонькин залавок — это… — собир.].
ну, шивера такая (…).
[— ну, это по Кове мулём лес шёл, да? — собир.].
Мулём, мулём.
[— то есть брёвнами? — собир.].
брёвнами.
[— а человек в это время где сидел? — собир.].
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а где? на брёвнах сидел. Где он больше будет сидеть?
[— а брёвна связывали? — собир.].
но. Гвоздями сколотим два бревна и плывём.
[— и не падали? — собир.].
а куда упадёшь? никуда не упадёшь. на брёвнах стоишь. ночь 

придёт — ночуешь. к берегу причалишь, ночуешь, потом встанешь 
пораньше, опять плывёшь. лес-то надо убирать весь. Где лес нане-
сло на мель, сталкивашь его.

[— то есть другие брёвна сами по себе плывут. — собир.].
так. а которые они сами по себе плывут, которые заседают на 

мелях, везде, на песках. а в пороге набивало на каждый камень, горы 
было леса. вот подходишь, подплываешь, да и бродком разбираешь 
завалы-то эти (…).

[— сколько человек в бригаде? — собир.].
ну, человек где-нибудь четыре — шесть. 
[— и сколько от вашего села до ангары, сколько вы времени 

сплавлялись? — слуш.].
а счас я вам скажу, сколько километров. Где-то около семьдесят 

километров будет.
[— и сколько это суток нужно было сплавляться? — собир.].
ну, как пронесёт. и как мы лес соберём. ведь весь лес собирали 

на кучах.
[— но это примерно сколько уходило, ночёвок сколько получа-

лось? — собир.].
так всяко, где и может быть с полмесяца, где и может и больше. 

течение было уже тихое. а ведь каждое бревно надо было его сопро-
водить, чтоб он не оставался. это не так, как сейчас: а-а-а, бросили, 
лежит. а тогда всё же собирали, никто не оставался нигде [135 (17). 
Заледеево кежемск. красноярск.]. 

[— а залавок — это что такое? — собир.].
Залавок-то? ну, где сильнее бьёт воду, больше бьёт, это вот за-

лавок называтся, что очень там большой бой воды, спад воды крутой.
[— круто и падает. — слуш.].
да, да, падает вода сильно, большие такие залавки [136 (17). 

Проспихино кежемск. красноярск.].  А́дурить-то зимой начи-
нашь (…), вот в первых числах декабря. и всю зиму (…). вот где 
порог, зала́вок, низ порога, там, зимовальные ямы были, осетёр 
стоял, плотом стоял. вот мы его адурили [137 (17). кеуль усть-
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илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газиму-
ро-заводск. читинск.)].

ЗалАвок2, -а, м. Микротопоним. небольшая равнина на 
возвышенности, находящаяся в красночикойском районе Чи-
тинской области.

[— а вот до колхоза, скажем, пашни называли по фамилии их 
владельцев, когда по-единоличному жили? — собир.].

называли.
[— какие остались у вас пашни, полоски, чистки? — собир.].
так вот у нас в Шинках был Залавок Данилин. Потом Дальняя 

Забока. Дальняя Забока, там эти микитины занимали. а здесь Сухой 
пай, делили, разные были. Черепанов ключ, там тоже жили. теперь 
Митькина падушка, Коноваловские заимки, там коноваловы пахали 
всё.

[— а Залавок. что это? — собир.].
Залавок, ну, просто… был Сухой пай, мыс, а тут подъёмчик ма-

ленький, вот тебе Залавок. и вот он там сеял, пахал. данила занимал 
афанасьевский. ну, городьба, и тут всякие разные занимали. мы там 
вот картошку садили, помню, ездил я там и копал, помню хорошо. 
Залавок.

[— а Дальняя Забока? <…>. это почему Забока называется? — 
собир.].

Ближняя Забока была и Дальняя. ну, Забокой называлась, что, 
значит, вроде, значит, черёмуха росла там, боярка, все ягоды вот 
были, черёмухи было много <…>. Ананихин остров был, Митькин 
остров был.

[— большие острова? — собир.].
Ананихин побольше, а Митькин-то был маленький, там сено ко-

сили на Митькином острове. маленько сенокосы было, и вот там 
косили ездили. а по-за река там раньше, вот я помню, при мне уже 
было, жили казыкинские, жили там, четыре зимовья было. а потом 
там ферма была колхозная, доярки там жили. это я где-то в четвёр-
том, что ли, классе учился, ночевал там. и северное сияние было. 
стали прыгать.

— ой-ой, чё такое, мол, свет-то прыгает. 
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ну и побежали к отцу к нашему, спрашивать:
— скажи, чё такое?
— да вот северное сияние. 
вот и всё <…>. ну, светло было ночью [138 (17). Этытей кра-

сночикойск. Читинск. (балаганск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Гази-
муро-заводск., красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
сретенск. читинск.)].

ЗалАмливать, -аю,  -аешь; несов., перех. и неперех. (см.: сов. 
ЗаломАть и ЗаломИть). Охотн. во время охоты на «бер-
ложного» медведя: преграждать медведю выход из берлоги дву-
мя (и более) скрещёнными жердями. ср.: ЗалАмывать1. 

ну, берлог, а там цело у него, дыра, допустим, вот куда он залази-
ет, куда он зашёл, в берлог (…). добываешь его. так его де возьмёшь, 
дак  заламливали. рубят стяги, заламыват крест-накрест стягам, 
потом стреляет. 

[— ...сергей филиппович, а как достают его из берлоги?.. — со-
бир.].

ну, как? Прутиком его шевелят, как полезет сюда в эту дыру-то 
обратно. а когда убьют, потом уже привязывают, вот, и вытаскивают, 
залазят туда. 

[— страшно же залазить-то. а вдруг там ещё один?.. так же бы-
вает?.. — собир.].

быват, но. ну, прежде чем лезть, проверить надо. если имат, 
значит, там ешшо есть. ну и сразу ткут:

— он у меня понягу, топор, котелок медведь не брал у меня, не 
трогал. у него дорога, у меня своя.

вот так пошто-то старики говорили [139 (17). ермаки каза-
чинско-ленск. ирк.]. это с братом мы с покойным, медведя добы-
ли (…). это всяко оно тоже быват. но мы-то спокойно так, спокойно. 
медведица была. Заламливали, крестом заламливали. Подходишь 
к берлоге, срубаешь два кряжа, потолще такие. и вот потом, мы-то 
вот с братом когда подходили, вот такие два кряжа ташшит, потом 
бросил их по-быстрому, и потом встаёшь на коленки перед берлогой 
и стоишь с ружьём. и он выскакивает, медведь. а который серди-
тый или как ли там, беспокойный, он выскакиват, и вот в это время 
его там успеваешь стрелить. а если спокойный, так прут, длинный 
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прут, жердушечку там вырубишь и вот там его шевелишь, дразнишь, 
выбуживашь. вот он за это вроде как сердится, начнёт выскакивать, 
вот в это время его стреляли [140 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. [— а раньше-то добывали медведей-то, дак берлог-то его за-
ламливали. — слуш.]. 

но! Заламливали! и мы заламливали.
[— а как заламливали? — собир.]. 
ну, как? От кода собаки нашли цело, собаки лают, значит, нуж-

но его заткнуть цело-то. выбирашь берёзки или там сосняк, ну, тут 
близко, высекают, и туда — оп! — вагой туда — раз! — заломил, 
чтобы шевелить его, чтобы он не выскочил опять. и вот и потом, от 
так открываешь в этот, где он сидит там в берлоге-то, ну, видно, он 
там шевелится. но от я — раз! — туда, раз-раз! — вот так добывали 
<…>.

лапы, всё, у меня лапы висели от него. 
[— чьи лапы? — собир.]. 
лапы медведя. Счас не сохранились [141 (17). Заледеево ке-

жемск. красноярск. (повсем.)].
ЗалАмывать1, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. (см.: сов. 

ЗаломАть и ЗаломИть). Охотн. во время охоты на «бер-
ложного» медведя: преграждать выход из берлоги заломами, ко-
льями. ср.: ЗалАмливать.

Григорий Перфилыч, Перфил Григорьевич с сыном. Перфил ни-
кифырыч да Григорий Перфилыч. а там иван яковлевич да николай 
Григорьевич. В Христофоровой. Поехали тоже медведя добывать. 
найдённый же был. ну, взялись тоже добывать: залом поставили, 
застягали дыру, устье затыкали. а через нёбо добывали. или вот 
маленько дыру оставляют, а потом, значит, в неё прутом шерудят 
или чем его там дразнят, чтобы он морду показаў. Стягам стали за-
ламывать. а он оттуль как вылятел, етот медведь. и взял их си-
лодёром в имки, корёжит, терюшит. дедушка сразу его стрелиў, 
мозги-то не хватиў, по челюсти стрелиў его. он и выскочиў, и пошёў 
сразу, сразу старшего, кто стреляў. дедушко Перфила. а потом сына 
и внука. нет, внук простояў за деревьями, за лиственницами. чё?! 
он ешшо мальчишкой был. а ивана яковлевича он потом забросил. 
вот он, значит, перекрутиў их, убяжаў, оне стоят. собрались мало-
мало с побуды [со сна. — Г.в. а.-м.]. а потом собачонка <…> по-
бяжала. лает и лает. дедушка говорит: 
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— рыбята, он счас вернётся.
и правда! Сколь там прошло, немного времени-то, являтся етот 

дружок. ну, чё?! оне его караулят, дожидаются. Ешшо стрелить-
то. ну и токо на вид показаўся, не знаю, Григорий ли, дед Перфил, 
кто-то стрелиў. но не по месту всё равно. он подбегат, медведь-то, 
и пошёў их перебирать один по одному: одного, второго и третьего. 
и етого, ивана яковлевича, как схватиў, бросиў! тут кокорина ляжа-
ла, вот на кокору и забросил, вот на кокора. Кокора — это кода дере-
вья-то свалят с корням, вот и кокора. а етого, старшего-то, Перфила 
никифырыча, давит медведь, давит, и всё. а он оттуль говорит:

— Гриша, — сын-то Гриша быў, — топор есть, дак руби, — гово-
рит, — а коль мочь есть, дак руби его топором. 

так вот он, Григорий, и зарубиў етого медведя. на дедушке пря-
мо. вот зарубиў он его. вот тоже изорвали рубаху да всё. да вот 
все израненные, в крове да всё. а чё, паря, идти-то оно двадцать ли 
больше километрох.

ну, вот там, на охоте, мало доброго-то быват тоже. я их сто, од-
нако, больше добыл-то. больше, вот я счас могу перешшитать их. 
даже в етой тридцать семь было, в Христофоровой. Приехали сюда, 
в Лукинову, с алексеем медведей добывал. сто с лихом добыл. да 
ешшо с Балаганскову приезжал антон Герасимыч, с ём сколь ешшо 
добыл. двадцать, однако. вот сто и выйдет. Всячину наимался [142 
(17). лукиново жигаловск. ирк.]. нашли медведя в берлоге.  
Ободняло, ну и пошли добывать. взяли тоже пацана с собой. стали 
заламывать. Стяги нарубили. всё. но и собаки только заревели, 
он, видно, только выскочил. а кто-то стрелил в него, да слабо. и он 
разворачиватся и давай всех перебирать в кучу. склал их всех тро-
их, однако. а пацан-то за деревом остался. Пацан-то этот всё видит. 
ну и стрелять-то, кого он настрелят? ну и один как-то… у одного 
топор тут в поняшке был. выташшил и тюкнул его топором-то. и на 
их зарубил медведя-то этого. ну и он покалечил здорово дядю ива-
на: искусал руки, изжевал ноги. увозили его. он потом так и не мог 
ходить на ногах-то путём. изжевал. и дедушку ивана тоже, и хрис-
тофора.

а этот пацан-то простоял так там за деревом. он одного снача-
ла сдёрнул. а потом увидел: тот, видно, ружжо подымат, он — к 
нему. и того. и склал их всех в кучу. сначала-то ружья, бляха, подо-
брал у их всех. Потом давай их складывать. стало быть, соображал 
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же [143 (17). троицк Заларинск. ирк.]. я в Каике добывал. ручей 
Каик. Каик впадает в Буректай, Буректай в Келору, а Келора в Туту-
ру, а Тутура в лену. взял я одного паренька. хороший собака был у 
меня. Приходит рано, дак чё?! тополь-кобель медведя нашёл. вита-
лий пришёл. 

— ну, чё, пойдём в лес?
— ну, пойдём. 
втроём. никто не добывал. надёжные собаки, кобель-то надёж-

ный. ну, приходим. а он [медведь. — Г.в. а.-м.] где-то проходил, 
прогулял, путём берлог-то не сделал, печурку сделал туда. и ничего 
не настлал. камни, сплошные камни. его заламывать некуда. Стя-
гами куда заломишь? раньше стягами заламывали. ну, всё. мы по-
дошли. ну, сколько? как до Бутаковой. рёв! не поймёшь. вчера-то 
собаки его расшевелили с места-то, и он у берлога лежал, ждал. даже 
не залез туда. собаки загнали его туда и не выпускают. виталий отту-
да сверху подбежал, мы отсюда, сбоку зашли, ну и всё. он на собак-
то вышел до этих пор, мы разом стрелили. он обратно туда скатился. 

— анатолий, перезаряжай! Счас вылетит!
— но собаки не пустят! 
только переговорел, он вылетат на собак-то. ещё раз стрелили, 

он опрокинулся на спину. здоровый был! Пять пальцев сала на нём 
было, толшшина. вывозили на четырёх конях [144 (17). Чекан жи-
галовск. ирк.]. короче, мы так один раз. медведя нашёл не я, а 
нашёл, ну, напарник. а мы в однем зимовье живём трое. он нашёл, 
это николай (он счас умер, его нету). он моложе меня-то ешшо на 
год. вот он пошёл, нашёл и:

— ребята, — говорит, — я медведя нашёл.
— ну, чё, — говорю, — добывать пойдём.
он говорит:
— ещё кого приглашать будем?
я говорю:
— не надо никого. мы трое. мы чё, втроём не справимся с мед-

ведем, чё ли?
а была матка-переходница, жирнучая. Переходница — это ког-

да она не родит в этот год пацана, переходит на другой год. а она 
жирная тогда. а которая родит, она это… и вот, на ней сала вот так 
вот было только, мы с неё сала сняли одиннадцать вёдер только. ну 
и пошли.
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— кто пойдёт?
а там был василий. знаете вы его? василий степанов. вот жил 

вот, дедушка-то жил, его василий-то сын-то. тот трус! а жили-то 
мы в однем зимовье. тот трус, он говорит:

— ребята, нет. я, — говорит, — боюсь я. 
ну а чё? роберт, брат мой, я и николай, который нашёл-то. ро-

берт-то (тоже его нету):
— ну, чё, пошли? Пойдём?
я говорю:
— вы чё, — говорю, — боитесь? дак я, — говорю, — не боюсь. 

ну, пойдём, чё, три ружья. чё, мы не справимся? он в берлоге же, он 
в берлоге.

— кто пойдёт?
этот сразу говорит, степанов: 
— я не пойду — я боюся. не надо мне этого медведя, и всё. 
а мене: я с городу приехал, и мне надо? ну, задавит — не зада-

вит, чёрт те… там же дело-то такое, серьёзное дело! это опасная 
вещь. ну, пошли: брат (тоже умер он, щас я один остался), я пошёл 
да николай этот, который нашёл этого зверя. а была это матка-пере-
ходница, здоровушшая такая была эта, ну, медвежиха. 

— ну, чё? — я говорю. — как будем делать, как будем чагать-
то? как вот? кто счас будет подкапывать? 

а там так: мы вот сразу распределяем, вот ты заламывать бу-
дешь… это, срубаем стяги, ты — заламывать, ты — заламывать, 
а ты стрелять будешь. там всё расчёт! иначе там всё: задавит и всё, 
выскокнет, всех передавит. ну, расчёт всё: вот ты заламывашь, ты 
заламывашь. а я стреляю и, там, и николай стреляет, а трое зала-
мывают. Пять человек нас пошло, цела артель: мы в деревню схо-
дили, пригласили. 

Пошли к Долгому ручью по Кочекану (это речка там течёт, речка 
такая маленькая). все боятся! все, все, все. все — всё, как подхо-
дить — все. тот боится идти, другой боится идти. дак я говорю: 

— дак чё тогда делать-то? 
я говорю: 
— она сейчас, — говорю, — выпрыгнет оттуда! 
собак отпустили, мы их на поводках вели-то. а как к берлоге 

подходить, на метров за пятьдесят — собаку отпускашь. собаки 
туда! — ну, которые не боятся его. а есть собаки… вон одна собака 



133

у нас, она всю дорогу-то обгадила: боится медведя! а которые не 
боятся: кобели были, сучки там. я говорю: 

— вы чё? если кого делаете-то? вы чё это? Итить твою мать! 
Счас растеряетесь все, дак передавят нас всех, и всё. вылезет — пе-
ребьёт. 

я говорю: 
— теперь-то кого? надо сразу отказаться было! скажи, что я не 

пойду, и всё.
а мясо-то надо, сало надо. а идти-то: один сразу отказался, сте-

панов. он говорит: 
— ребята, я боюся — не пойду. на надо мне этого медведя. иди-

те, добывайте. 
ну, вот мы пошли <…>. а я говорю: 
— ну, пойдём, — говорю, — чё будет? вы чё? ружья-то же есть.
эта, двустволка у меня-то была там, эта перяломка, одностволь-

на. ну и всё, подходим, всё. я говорю: 
— отпускайте собак. 
собак отпустили, собаки туда! а он оттуда вот так выпрыговат, 

оттуда, с берлоги, выскакыват медведь-то! Медвяжиха была, здоро-
вушша така! она на собак выскакыват вот так вот! всё, и азарт-то 
заиграл у всех! я говорю: 

— дак а кого теперь делать-то? 
а василий вот, мой брат, — это такой человек, я не знаю… он 

никого не боялся. василий вот, он с однем глазом. один глаз у него. 
он на фронте потерял. он фронтовик, на фронте потерял глаз. он с 
однем глазом подскакыват: 

— вы чё?! — говорит. — так, — говорит, — нам всем конец тут 
будет! 

Подскакнул, ага, как выпрыгнул, как хлопнул — и её убил сразу! 
во, роберт, брат мой! василий его тут прозвали: роберт-то же не мо-
гут выговорить-то женщины, трудна фамилия-то у него (не фамилия, 
а имя) — василием его прозвали. вот он, видишь, как! а если бы 
трусы вот таки все? ну и чё? выскакнул бы и всех (…) подавил бы, 
и всё! она сразу всё сметёт [145 (17). тимошино жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

ЗалАмывать2, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Приучать 
к езде в упряжке (о лошади/коне).

а заламывали коней с трёх лет.
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[— ефим Григорьевич, а как это делали? — собир.].
ну, летом обычно делали. в сани запрягали, в сани, чтоб 

трудно было, что он не мог бежать. а зимой в сугробы, он заго-
нит в глубокий снег с санями. обучали [146 (17). Бунбуй Чунск.  
ирк.]. 

а жеребят, кода год им будет, кода они самостоятельные, я их 
начинаю учить. а до года оне же в табуне табунятся. я счас пасу их, 
у меня сто тридцать восемь голов, я их всех знаю, всех до одной го-
ловы. за восемь лет сколько обучил? сорок семь голов лошадей об-
учил, заломил. обучение — верхом. а если обучение в санях — это 
заламывать. Заламывают в сани — это называется. Заламывают. 
в сани кода обучают, заламывают. 

[— а как заламывают? — собир.].
хомут берёшь, через забор потихоньку-потихоньку, через голову 

вот так одевашь. Потом переворачивашь, шлея называтся ещё. до 
конца. Шлею делашь. Под хвост не делашь, хвост не трогаешь, по-
тому что может захлестнуть копытом. и оглобли их раздвигашь в 
ширину, чтоб под конём не были. когда оглоблю к дуге этим гужам 
потихоньку, чтоб конь не дёргнулся. вторую, а потом, когда супонь 
затягивашь, и всё, клещины. 

Потом чересседельник, подбрюшник, только осторожней. и по-
следне должен потиг быть. на нём должен быть потиг быть, к са-
ням, и вожжи. если улетишь с саней, вот потиг, он на руках всегда 
должен быть. и он, потиг, и через два кольца, через два нижних 
кольца он чтоб через узду, через узду нижних кольца. Кода он дёрга-
ется, сразу губы рвутся, потигом. больно губам. когда дергаешь за 
потиг, больно [147 (17). Шеметово качугск. ирк.]. После-то вой-
ны столько же было жизни. лошадей-то не было: на войну повыбра-
ли. Пока оне вырастут! а лошадь-то она два года, потом её только 
можно запрягать. 

[— два года? — собир.].
но. она подрастёт, а потом заламывают её, обучают.
[— Заламываете? как обучаете? — собир.].
ну, запрягаешь её в оглобли, в сани ли. вот один в поводу ведёт, 

а другой сидит на санях, чтоб она не сбила. ну и всё. раза два-три 
проедешь, и пошёл. всё! — обучилась. 

[— это у нас Белогубка была… — слуш.].
у меня Белогубка была, вот её заламывали же. ой, я и на Бело-
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губке, и на Рыжке, и на Каурке — на всяких переработала [148 (17). 
ершово усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

ЗаледЕево. Топоним. название населённого пункта, нахо-
дящегося в кежемском районе красноярского края.

раньше этой деревни не было, деревня была только вот там, ко-
торая на берегу. 

[— то есть это был Чадобец? — собир.].
Заледеево.
[— елена егоровна, а Заледеево тоже тут было? то есть была 

часть, которая ближе к берегу, да? — собир.].
да. вот это вот, здесь-то уже посёлок там вот дальше. самый ко-

нец деревни вот, был вот здесь вот, по нашему заулку, тут вот конец 
был деревни. вот где счас разворочено тут, это последние были тут 
домики, а там уже шли все эти фермы, там свинарники, конюшни 
и коровники <…>. а в шестьдесят восьмом году, когда Заледеево 
сильно горело, восемнадцать домов сгорело, вся серёдка выгорела, 
и магазины, и всё на свете. ой, какой страшный пожар был! даже 
самолёты куды-то летели большие, дак кругом летели — такой был 
пожар. магазины и всё на свете, сельсоветы и всё сгорело, дома [149 
(17). Заледеево кежемск. красноярск.]. а в Заледеевой-то дак 
всегда Пасху праздновали, всегда! к Пасхе новое платье шили. хоть 
из холшшовины, покрасишь чем-нибудь, обошьёшь чем-нибудь, 
ленточкой какой. денег же ранше не было, я не помню. вот пока я 
не работала на лесу, я не видела, каки деньги, не было денег. сахару 
сроду мы не знали, какой сахар.

[—  евдокия васильевна, а как готовили Пасху встречать?.. — 
собир.]. 

стряпали! Паски всё из яичек, с молочного. сахара не было, а 
яички, желтышом украшали, да, желтышом.

[— а пасха — это кулич или это из творога? — собир.]. 
нет. из теста, да, тесто, а сверху вот этим яичком украшали. 
[— Желтышом вот этим украшали. — слуш.]. 
но. сыро разбивали яичко и им намазывали сверху, желтышом, 

а потом пякли. и чтоб его не зажарить, так накрывали, пока он ма-
ленько зарумянится, потом накрывают его, чтобы он шибко не заго-
рел. и он такой румянистый! 

[— а как встречали Пасху? — собир.]. 
в церкву ходили. утром уже в церкву идут, а домашние дома 
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остаются. в церкви освятишь и домой несёшь, и яички так же. в лу-
ковом пере варили яички, тоже красные! (…). утром уже стреляли, 
кода начинат солнышко всходить, ну, пасхальный утро, и начинают 
стрелять. три раза токо выстрелят — не больше. 

[— евдокия васильевна, а кто стрелял?.. — собир.]. 
ну, не вся дяревня, а там человека три сговорятся, чтоб завтра 

встретить. больше не стреляли.
[— всего три выстрела? — собир.]. 
да. три выстрела токо, повстречать. и провожали в Вознесеньев 

день — тоже три выстрела давали. 
[— это в Заледеевой так было? — собир.]. 
но. В Заледеевой. но и во Дворце так же было, и в Монастыре 

так же, да по всем деревням так было.
[— а как потом разговлялись в семье? — собир.]. 
а дак а на стол всё ставят. Придём как с пасхальной, из церквы, и 

начинам на стол ставить. там чё: и мясо, и всё уже. но ранше у нас 
не было, чтобы эти котлеты делали и пяльмени, а токо жарко ста-
вили.  Жарко — мясо одно в печь ставили, голое мясо, а картошки 
отдельно варили. да, на жарко, оно же жирно, мясо, было, и скотско 
жирно мясо было <…>.

[— евдокия васильевна, а как потом, первое что можно было 
поесть? — собир.]. 

сразу яйцо, паску режут. а потом шаньги эти, пироги каки испе-
кём. Пироги же делали, стряпали из печени, сердце тоже резали на 
пирожки (не варили так, не жарили, как нонче). вкусне пироги были. 
а тожно деревянны же были корытцы-то, в них секли, мясорубок-
то не было, в их секли. 

[— это когда уже сварится сердце? — собир.]. 
да-да! Потом его режут мелконько и начиняли пироги эти. ран-

ше сметана была. на столе-то чё не было?! 
[— и первый день Пасхи… — собир.]. 
это всю неделю такая идёт, всю неделю стол украшен яицами 

и паской, и вот этими пирогами. ягодны пироги всяки — всё было. 
Грыбны пироги настряпают, из рыжиков. были рыжики, были гру-
зди, рыбы всяки были, и красну рыбу добывали — это всё ведь было.

[— а как грыбные пироги делали? — собир.]. 
а тоже сварят, иссякут их, яичко туды вложат.
[— солёные грибы? — собир.]. 
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да, солёны. а сушили, опеть, суп делали в пост. есть чем было, 
родная.

[— в Пасху ходили гостили друг к другу? — собир.]. 
да, обязательно. Первый день не ходили. ребятишкам качулю 

повесиют, а назавтра уже празднуют, сговариваются, собираются. 
тяпло, дак на улице вот у окошек наставят столы, столов шесть-семь, 
сколь уж навойдёшь, вот и такой и был. ну, если холодно, так в избу 
собирашься, сколь войдёт в избу.

[— и могли компаниями… — собир.]. 
да. Потом в одну, есиф тяпло, дак сёдни уже… вчера гуляли, мо-

жет, и в трёх избах, а сёдни все собярутся, в улице сядут, если погода 
хорошая. тут и гармошки, тут и пляска, и всё, пенье. По улице хо-
дили. ребятишки сами собой играют. ранше эти были, из шерсти же 
мячики-то, накатат и больши, и маленьки. и больши — большими 
играют, и маленьки — маленькими играют. кто в лапту играет, кто в 
городки играет — всяки же игры были. это нонче никаких игр. 

[— а качели где ставили? — собир.]. 
а в огороде. вот счас у меня, как к воротам вот, и вот через мат-

ницы… все матницы же были ранше, но вот и через матницу вярёв-
ки привязывают и доску кладут — вот и качуля.

[— это где? в воротах, что ли? — собир.]. 
в воротах дома. а потому что на ряке уже нельзя было. 
[— Пасху-то неделю праздновали? — собир.]. 
с воскресенья до воскресенья. но и в понедельник ешшо празд-

новали. Понедельник ешшо тот праздновали, не работали, а во 
вторник уже начинали [150 (17). Чадобец кежемск. красноярск.]. 
[— фёдор михеевич, говорят, что здесь держали медвежат дома? — 
собир.].

здесь-то, в Заледеевой? но. два года тому назад держали. дак он 
кого?! Прозимовал в сене в зароде, потом ушёл, тут бегал по горке, 
потом убежал он на ту сторону, вон в тот лес. Потом какой-то парень 
пошёл, он на берегу увидел его, убил медвежонка-то [151 (17). Зале-
деево кежемск. красноярск.]. 

ЗаледЕевские, -их, мн. (ед. заледеевский, -ого, м.; заледе-
евская, -ой, ж.). о жителях села Заледеево. 

раньше же большие семьи. вот семья-то большая вот у этой у 
тётки-то. бабушки пекли хлеб розно. Пшеничный. чтоб уж это, ста-
руху настовали. и она таперь, эта старуха, она жила, никто её не 
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обижал, ей «врёшь» никто не говорел. такая жизнь была. её насто-
вали. уж хлебец ей всегда давали. а она сама было не съисть:

— дак чё ж я одна, тут ребятишки. 
а тут же бегают ребятишки. то тому кусочек, то другому.
— ну, я чё ж буду одна исть?!
а баба аржаной хлеб, мужикам, значит, в поле поехали, сало 

разжарили им. Приезжают, им суп сварют. а баба бедным парёнки, 
капусту, шти постные, — вот такое имям. но уж когды по праздни-
кам токо сварют. Пряди сиди, меси эту работу. дак ни у кого брюха-
то такой не было, у заледеевских-то, а все были поджарые, и мужи-
ки-то, поджарые были. а ты таперь погляди-ка: штаны не одеть. это 
чё? это такая жизнь пришла. Счас вот на зятя своего погляжу: 

— ой, Господи, ванька, страшно-то чё! 
а вот батька евонный был сухой, прямой, никакого ни жиру не 

было, ничё [152 (17). Заледеево кежемск. красноярск.]. 
ЗалежАтьсЯ, -ится; сов. Охотн. длительное время про-

быть в берлоге в период зимней спячки (о медведе).
это в каком году-то? начало восьмидесятых, когда голодовка у 

их, видимо, была, у медведей. уборка у нас была в деревне, прямо в 
Кайдакане, я на машине ехал, осветил. ну, осенью уж, уборка это в 
сентябре где-то была. ну, прямо в деревню пришёл. 

и вот в ту осень пошёл в лес, завезлись мы с братом-то зимо-
вьё. Продукты он у нас там съел. в зимовье там попакостил, печку 
выкинул всю эту, короче. да сколь раз он бывал там! я уж на него 
топор поставил, думаю, может, обрежется. вот бутылка эта большая 
была с керосином, он её сломал, видимо, не понравилась. лапой как 
шлёпнул — и распорол. всю зиму кровил, он потом и не залежался, 
да, может, и совсем не ложился. его там потом охотники, кажется, 
видели. не знаю, потом куда ушёл. 

[— степанида михайловна, а ваш участок где? — собир.].
в этой стороне. это Болонник называтся место. там конторских 

охотится, машуков.
[— у вас всё поделено, и никто не имеет право прийти? — со-

бир.].
Посторонних-то нет. мы вот ходим там, допустим, участки ря-

дом. ну, вот если, допустим, собаки ушли в его участок или в мой 
участок, не будешь же собаку бросать. Перейдёшь — потом обратно. 
Придерживаешься всё равно. дак они рядом граничат всё равно вот. 
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между зимовьями километра по четыре, может быть [153 (17). ти-
мошино жигаловск. ирк.]. медведь он должен очиститься после 
зимней спячки, чтоб мясо было хорошее. он же пахнет: он залежал-
ся, он же зиму лежит [154 (17). куреть ольхонск. ирк. (повсем.)]. 

ЗалежУШка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к Залежь (оставлен-
ная без обработки пахотная земля).

вот такая у нас залежь там за Бадаром была, сосонник. они, 
берёзки, низеньки таки, принизистые. и на них сок, знашь, какой 
сок! <…>. эти сосонки сначала срубаем, небольшеньки сосёнки, ну, 
таки, под силу. срубаем и ветки бросаем на залежушки. на спи-
не ташшишь её домой. у нас стоял амбар, ложишь эту срубленную 
сосёнку, ножиком кору отрубаешь. Под корой мякоть, да сочная! это 
в конце мая, ну, начало июня. мы их столь, девки, натасковали, этих 
сосёнок — конный воз не увезёт! и вот раньше исть нечего, кругом 
всё ето обдерут, всё обдерут. назывались сосновые блинчики, ножич-
ком обрезается и снимается. и можно завернуть, как блинчик. и го-
ворили, что это сосновые блинчики. вкусно! 

не дай бог, сосёнку срубишь где в густом, там на ней нет ничего. 
а вот надо там, где они редко, на залежушке, вот на ней под корой 
вот ета толстая вот такое вот! и вот, знашь, эту кору так снимешь, а 
потом вот так ножиком содеряешь… вкуснятина! сочная и сладкая. 
это мы ешшо до прополки сосну таскали, а потом берёзки. а потом 
в прополку — мы берёзы. 

Сосонник вперёд! ну, в конце мая, ну, в июне, в начале. мы его 
стоко к дому натаскывали! а он же высыхает за лето, а потом уже 
дрова, с них жару нет [155 (17). Бадар тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗАлежь, -и, ж. Земледел. не распахиваемый, не обрабаты-
ваемый несколько лет подряд участок пашни. 

Осот руками убирали. а где ты там кажду травинку — никто 
не вырвет. а на будущий год, тогда, когда ты её уже год обработал и 
посеял, ещё с этим вот обработашь, старалися её озим ешшо вспа-
хать. убираешь зерновые, вспашешь ещё на зябь. раз зябь пашешь, 
значит, ты ещё раз её перевернёшь, уже землю-то, значит, она ещё 
будет мягче. а весной уже ты вспахал, уже надёжно, кое-что уберёт-
ся из неё, выборонится, и всё. что изрежешь дисками, когда стали 
тракторами работать, тут уже легче обработка стала.

[— иван макарович, а на пары обязательно нужно было, да? — 
собир.].
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ну, пары нужны были почему? Потому что всё равно навоза 
не хватало. это говорит о том, что всё равно два-три года пары не 
оставлять, значит, можешь остаться без хорошего зерна. когда земли 
шибко истощились, бросают в залежь. вот у нас тут забрасывали 
два клочка, но они по гектару были всего, потому что её сколько ни 
пахали, сколько на неё ни сеяли — чё посеешь, то и уберёшь. всё и 
бросили. за счёт её распахали в другом месте-то. это бросаешь, уже 
получатся залежь. она вылежится, отдохнёт, а потом снова сеют на 
ей [156 (17). Чечуйск киренск. ирк. (повсем.)].

ЗалЕПнуть, -ну, -нешь; сов., неперех. Залипнуть, облепить-
ся, залепиться (покрыться чем-либо липким, налипающим).

сами за дровам. или на лошаде, или на себе. всё равно, запасали 
дрова. это счас уплотишь, так на машине привезут. а раньше всё на 
лошадях было, всё на лошадях. или на берегу ты плавишь, на бере-
гу пилишь, ставишь дрова. выше зайдёшь там и потом по течению 
плавишь, и выкатывашь, и пилишь. вручну. Пилой поперёчной <…>. 
там и керосину налиёшь, там и воды налиёшь. её проташшить не 
можно: она серой же всё залепнет. 

раньше люди, народ столько работал. так они тяжело работали. 
Пенции мизерные, это же ведь с ума сойти надо. и почему такой за-
кон? [157 (17). Фирсово сретенск. Читинск. (кяхтинск., тункинск. 
бурятии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., нижнеудинск., 
слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; тасеевск. красноярск.; александровско-
заводск., красночикойск., кыринск., сретенск. читинск.)].

ЗалЁтывать1, -аю, -аешь; несов., неперех. Залетать, влетать 
куда-либо.

к плохому это птица… Птица залётывает на двор, в дверь, по-
том чё-нибыдь да случится. такое бывало. вот эта боровая птица-то 
она не к хорошему.  я пошла на работу, а там жили-то старики, дя-
юшка кузьма и баушка дарья. а сын-то макар, а жену Парасковьей. 
я кода из дому вышла, из ограды-то, а у их глухарь на бане сидит. но 
а чё, я пришла на ферму и давай бабочкам-то рассказывать, а оне 
говорят:

— не к хорошему.
ну и чё?! тринадцатого марта-то умерла баушка дарья, ага. 

а это было осенью, а она умерла в марте [158 (17). аталанка усть-
удинск. ирк. (повсем.)].
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ЗалЁтывать2, -аю, -аешь; несов., неперех. Быстро, стреми-
тельно заезжать куда-либо (о всаднике).

белогвардейцы-то ехали. ехали, и обоз идёт. и верьхам гонят, 
эта черепаниха сидела чтоб на сядле. кони хороши самы забраты 
были. Тода никого, их почему не били-то, вот этих белогвардейцех-
то. бела гвардия. кто они это были? наверно, вот эти немцы. ну а 
мы жили там на речке, вот говорили, что дядя мой на станке сто-
ял, станок, ну, возили эту почту, пассажиров ли, кого ли. а отец-то 
дома был. ну и за речкой идёт обоз. и врядом с обозом залётывают 
на конях на сёдлах. а тут спасался партейный дедушка митрич-то. 
конь его стоял в огороде там, у их связь изба-то была. а этот пега-
ный-то, пеганка-то у их стоял там, в огороде почему-то. а он у их 
в подпольях сидел, партейный. боялись-то эти, партейных-то бить 
будут. ну, идут за речкой недалёко. ой, он выскочил из подполья на 
этого коня, упал прямо и через огород и угнал в калтус. уехал далёко. 
там не найдут. ну, приехали они, о-о-о, все хлявы открыли, всё.

— амбары открывайте, всё открывайте. 
вот так гоняют везде: там у нас ворота распалили. у митрев-

ских, везде, два дома тут. и там один заскочил на сеновал, а там всё 
складано было: талупы, да это чулки, да обутки всякие. он рявёт, 
грит: 

— Поклажу нашли! — этим. 
а они говорят: 
— чё, прятано? 
— Прятано. 
— ну, прятано — сбрасывай. 
они не любят, что спрятали. а он сбросил. сразу он этот гово-

рит:
— хозяин, запрягай вот эту кобылу. не может быть, чтоб у вас 

коня хорошего не было. 
а дедушка митрич-то уехал на мельницу, на хорошем-то коне, 

коу-быть, а то бы забрали коня-то. 
— запрягай вот эту кобылу.
а он говорит: 
— она не выдюжит. 
— да докуль выдюжит, дотуль и ладно. 
ну, он её запрёг. она с бору бегала как раз, как нарочито. и они 

же открыли все хлявы, всё. а он один стоит, говорит: 
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— но-ка, хозяин, бей вот этого борова.
а он, иннокентий митрич-то, чё он, он говорит: 
— это соседское. 
они говорят: 
— нам како дело? Бей! а то тебя убьём. 
а он её взял да стягом ударил, убил. оне ему [борову. — Г.в. 

а.-м.] горло отрезали да в кошёлку бросили. эта кобыла запрягёна 
стоит. а у нас там они распалили: ишшут масло.

— не может быть, что это у вас корова доится, да у вас масла 
нету? найдём — вам плохо будет, если сами не скажете. 

а у нас картохальна кадушечка стояла в мушном-то анбаре. кар-
тошки-то мама тёрла, да и шкурки-то высушила да в кадушечку и 
собирала. а туда у нас на подволок лесенки были, там у нас масла 
кадушечка была, на подволоке. 

[— а-а-а, на подволоке! — собир.].
Подволок это. С анбару-то лестницы туды, на подволок лазили, 

под крышу. ну, мама-то, ой, боится, как увидят там эту кадушечку-
то, попадёт же. и как-то они там не увидали, не полезли. 

— это, — говорят, — не масло. это чё-то другое. 
Шашкой этой всё истыкали. ходят с шашкой — прямо страх 

такой! а у нас-то талуп-то был за печкой спрятанный в той избе. 
а мама девчонку-то маленьку, уж зыбку качат, боится расклониться. 
а тётка стоит, говорит:

— вы какой волости? 
она говорит: 
— Казачинской. 
страшно говореть-то было [159 (17). казачинское казачинско-

ленск. ирк. (повсем.)].
ЗалисЕть, -лисею, -лисеешь; сов., неперех. обжечься, полу-

чить ожог. ср.: ЗалисИтьсЯ.
уйди, дева, от печки-то, залисеть можешь.
[— Залисеть? слово-то интересное… ульяна ивановна, как по-

нять его?.. — собир.].
[— а это, если у печки там прижмёшься, дак обгоришь вся. — 

слуш.].
но. если у печки там хватил жар, поджёг немного себя. Лису 

хватил, говорят (…).
[— обжёгся. — слуш.].
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но. да ну, вот… оно полисет.
[— обожжённое место. выгорело, вроде выцвело. как выгорев-

шее место. — слуш.].
но [160 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (кяхтинск. буря-

тии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; акшинск., александровско-заводск., борзинск., Га-
зимуро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск., могочинск. 
читинск.)].

ЗалисИтьсЯ, -лишусь, -лисишься; сов. обжечься, получить 
ожог. ср.: ЗалисЕть.

я с морозу забегу домой, сено с острову привезу, замёрзну вся, 
бегу к печке, не могу аж отогреться, вся заиневелая. а баушка:

— не стой у печки, залисишься! 
отойду [161 (17). малая кудара кяхтинск. Бурятии (кях-

тинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., 
мотыгинск., уярск. красноярск.; акшинск., балейск., Газимуро-за-
водск. читинск.)].

ЗалиствЯжное ОЗеро. Гидроним. название озера, нахо-
дящегося близ села Яркино кежемского района красноярского 
края.

вот у нас здесь Залиствяжное озеро, дак там карасей много в 
ём.

[— люди тут не голодуют, наверное. — собир.].
нет. кака голодовка?! рыба — да сыта! кто не ленится, тот ест! 

ну а ежели кто поленится, никто не виноват [162 (17). Яркино ке-
жемск. красноярск.]. 

ЗалОг, -а, м. Земледел. впервые распаханная земля; вновь 
вспаханное поле, чтобы травы, обращённые корнем вверх, по-
гибли.

Залог — это, ну, где трава растёт, ровное место, срезается дерно 
вот это. у плуга был нож такой у конского. срезают его, сначала вер-
тикально, а потом боронят. боронят по многу раз по одному месту. 
Потом эти пласты, которые… ходят, вытрясают землю-то от этого, и 
в сторону. а потом эти трава, корешки засыхают и сжигают их.
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[— это залог, ефим Григорьевич? — собир.].
но. Залог назывался.
[— а перелог что такое? — собир.].
а перелог — это вот когда отдыхает земля потом. а в колхозах 

зябь ещё была. зябь — это вот в этом году сняли урожай, а на буду-
щий год опять перепахивают, весной, и опять сеют вот эту зябь, по-
этому земля не отдыхает нисколько, и истощается быстро [163 (17). 
Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

Залог. *ЗалОг драть. Земледел. расчищать для пашни 
место в лесу; пахать землю на участке леса, расчищенном под 
пашню, пахать целину.

раньше залог драли конями. Счас тракторами могут, а то на ко-
нях. Пару коней и упор, помаленьку пашут, подпахивают его. Пары 
пахали. это уж я захватил. два раза пахали. в конце мая, как отсеют-
ся, посевная-то идёт. ну, в начале, сказать, июня. ну и второй раз в 
июле там, в августе, в начале тоже. Перед посевом рожи. рожь сеяли 
осенью под зиму. вот под неё пахали опять. 

дак после пахоты поборонют её ещё. не раз, два, чтоб сорня-
ков-то никаких не было. вот всё это делалось <…>. жали, убирали 
хлеб вручную всё. серпами вот попробуй его сжать там гектара два! 
там у кого было посеяно. сжинали! ну, яровые там, пшеница, овёс, 
ячмень — всё это, косы были, косами косили. а рожь токо серпами. 
и снопы вязали, всё, и складывали. вот так было. 

яровые — это ячмень, пшеница, овёс, просо. кроме рожи, все 
остальные яровые. рожь — уже озимое это. вот её и осенью сеяли. 
а то всё яровые, всё весной сеяли. землю-то готовят, подпашут. спа-
шут под неё, посеять чтобы. Перепахано всё как надо. не так, как 
счас всё поле заросло [164 (17). харгажин тулунск. ирк.]. Залог 
драли, да вот эту тяжёлу землю подымали, дерно. В Куртуне тоже 
мало было разработано пашен, но и земля хороша, говорили. так вот 
и разрабатывали, этот залог драли. 

Потом вот брат, который, говорю, воевал там, он стал бригади-
ром. женился, и ребёночек родился. мы убегали… так убежали, не-
веста одна ушла, и я сяла, уехала залог драть, и ребёночка одного в 
зыбке оставили. брат с бригадиром приехал — ребёнок орёт. 

— чё такое? куда все девались?
открыл дом, а он ревёт. а у нас зыбка висела (стоко народу 

жило, негде было повернуться) над койкой. ребёнок из зыбки упал, 
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по постели ползат, ревёт. тот садится, да махом семь километров до 
нас. 

— вы чё ребёнка бросили?
вот и этот брат родился, этот витя, первый сын [165 (17). косая 

степь ольхонск. ирк. (повсем.)]. 
ЗалОм1, -а, м. надломленная ветка дерева как опознава-

тельный знак для указания пути следования куда-нибудь.
ой, здесь покосу много было вязде! ходили работали. всяко 

было. и на мельницу ходили, Гайца, ходили туда, покос большой у 
него, рыбы много, речка хорошая там, ох, рыбы! а от так на гору 
туда подымешься, и бор, можно и по ягоды идти. 

[— вы ходили?.. — собир.]. 
я ходила в другу сторону. По затонской по заломам ходили да 

заблудилися, и вот у Гайца мельницы вышли оттуда только. ну, на-
брали ягоды. ох, ягода кака крупна, хорошая! черника. ой!

[— а говорите, по заломам ходили? — собир.]. 
а идёшь напрямик по лесу и вот так делашь заломы, чтоб обрат-

но-то идти-то, ветки-то заламливашь, чтоб обратно. дороги-то нету. 
но и заблудилися. всё было, прошло, теперь состарились [166 (17). 
Подымахино усть-кутск. ирк.]. а один раз мы заблудились, нас 
семь человек было. нашли ягоду, не веришь, — что полотно синее! 
набрали, что на нас было, мы всё набрали, и на палки, как на коро-
мысле принесли домой. но наутро сговорились, а с нами было три 
старухи, сговорились: в три часа мы опять туда. собираемся и ушли. 
а там, кто из лесу выходит с дороги, делают заломы, чтобы знать. 
и вот мы пришли, вроде и заломы эти наши, и не могли эту ягоду 
найти. а ягоду можно было брать: ягода хорошая. нет, нам ту надо. 
выйдем на дорогу, маленько подойдём, опять зайдём, ходили-ходи-
ли, и ушли вглубь Сухого ручья туда. Придём — вот такой сосня-
чок, ангару видно, что ручеёк течёт. обратно выйдем, не знаем, куда 
идти. мы, видно, в Сухой далеко спустились, потом повыше, повы-
ше, повыше, ага, бор пошёл такой наш уже, знакомый. но ладно. 
чё?! ночь, ночевать надо, развели костёр. я говорю:

— ну, вы сидите, я пойду маленько тут посмотрю. может, дорогу 
найду, так мы ночью по дороге-то уйдём. 

но и закричала, что хороший лес тут, они уже думали, дорогу. 
этот огонь потушили. я говорю:

— вы зачем пришли? 
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— так ты дорогу нашла. 
я говорю:
— лешего нашла, а не дорогу.
но опять давай, с нами валя куликова была, если бы не она, мы 

бы так и замёрзли. вот напал смех на нас, напал смех. я слышу: две-
надцать часов, вроде собаки лают, и стреляют. я говорю:

— слышите?
— да нам уж так кажется.
ладно. Потом папка отсюда приезжает, мама ходит и по окошкам 

смотрит меня.
— чего случилось?
— нинка из лесу не пришла.
— вы закабалили с этой ягодой её!
ну, ладно. Потом утром маленько подошли — дорога (ну, вот 

будет как до ворот). ночевали рядом с дорогой. ну, чё?! слышим, 
стреляют. я потом кричу:

— не стреляйте, мы на дороге!
а там можно понять, что по дороге стреляют-то. но потом при-

несли нам поесть кусочки, там это хлебца, огурчиков, водички. мы 
поели. оборвались, и коленки все голы. надо было дуракам брать 
ягоды, а мы с простыми вёдрами домой побежали. я пришла, ма-
ленько отдохнула, пойду к любке стефеевой. я говорю:

— любка, пойдём на эту гору по ягоды.
Побежали — по ведру опеть принесли. на любой горе ягоды 

были прямо, ой!
[— это какая ягода-то голубая? — собир.].
черника. черника у нас была. мы голубику не знали. вот идём 

по речке, кусты тёмные, вот, и мы её так сощипнём такую уже.
[— вы её вообще не брали? — собир.].
не брали, у нас черники было море, море было черники. Ужасть, 

ужасть! черника.
[— нина захаровна, а что такое заломы? — собир.].
ну, заломы — вот на дорогу выходишь, замечаешь, где… веточ-

ку там заломишь.
[— для себя метку делали? — собир.].
да, для себя делаешь метку. ну, вроде сделали заломы, и по этим 

заломам зашли — нет, ягода не наша. у нас что синее сукно было, 
даже веточек не видно.
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[— Пётр Григорьевич, красиво сказали... Что синее сукно, даже 
веточек не видно... — собир.].

ну, такая ягода была, такой только ягодник… бывает ягодник та-
кой высокий… а такой вот ягодник, и на нём ягода — удобно брать. 
а на высоком неудобно брать, я не любила брать [167 (17). Про-
спихино кежемск. красноярск.]. Берлог найдут, а потом метят: мох 
набрасывают на ветки, на сучок. кладут у дерева, и чё, густо-то не 
кладут, реденько. Заломы эти — заломы, затёсы — затёсы [168 
(17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗалОм2, -а, м. Охотн. два (и более) скрещённых кола, всу-
нутые в отверстие берлоги для того, чтобы не дать выйти медве-
дю. ср.: ЗалОминка, ЗалОмка.

всего-то я сорок, однако, добыл. Первого я добыл во сколь? 
в тринадцать. в тринадцать лет одного из тозовки добыл. да так с 
ружьём-то уже давно таскался. отец охотился. николай приходил ко 
мне. назавтра хотели вместе с ним в лес идти, а меня мать не отпу-
стила:

— Пойдём, — гыт, — уды ставить, рыбу добывать.
и вот назавтра пошли с ним за деревню. собак взял, ружьё с 

собой взял. ну а потом она домой пошла, а я в лес зашёл. ну, собаки 
нашли, залаяли. вот с тозовки добыл, да и всё. ему сколь, наверно, 
было? Года два ли, второй, где-то вот так примерно. он в берлоге 
был. ну, собаки залаяли, я подошёл, гляжу: лежит медведь. ну, чё?! 
Залом поставил. Стяжины две большие вырубил, поставил. снача-
ла отошёл, потом собак гаркал, гаркал, они не идут. я снова подошёл, 
он на меня, я успел, стрелил. он упал. По месту его достал. а если 
одного-то не добыл, он меня бы точно хватил. ну и домой. ну, я 
хотел выташшить-то — не мог. ну, большой. надо было воротом 
вытасковать. Черемошный прутник. Вороты делали вытасковать из 
берлога. так-то его не сдвинешь. кого? он большой. Воротом тя-
нули. ну и пришёл домой. а потом отец и мать… оне сначала не 
поверили, что я убил. а руки-то у меня в крове: я за него-то брался. 
руки-то были в крове — вот они только что поверили этим. ну, сразу 
на коне поехали. втроём мы его выташшили. Ворот сделали, чере-
мошнику наломали, к шее подвернули и выташшили. тут костёрчик 
запалили, побрызгали. Оснимали всего. вот шкура-то у меня с него. 
уж стара. тепло спать на ей [169 (17). усть-наринзор сретенск. 
Читинск.]. и когда первый раз добывашь, в ногах, в коленках дрожь, 
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ясное дело. а потом, когда уже переборешь, равносильно так, что 
белку добываешь, что медведя. оно ж потом в привычку входит. 
я скоко уже, последний год один добывал. тоже шёл мимо как раз по 
зимнику по Подволошинскому. а там крутояристое место. вышел, 
шёл — и медведь перешёл. собаки ушли, залаяли. я, значит, не стал 
добывать. ладно, думаю, пусть пока. Тёсик затесал и пошёл. 

назавтра иду, они уже снова там же лают. деваться некуда — 
надо мне его решать. Пошёл, смотрю: точно, в берлогу лают. вы-
рубил стяжки потоньше. чё? один же! успею, брошу туда. Подхо-
жу, они меня не пускают. собаки же тоже чувствуют, когда ты смело 
идёшь. они цело-то перекрыли. я и туда стяг не могу бросить, хотя 
бы такой тоненький, чтоб заломить. ну, и чтобы стрельнуть… они 
туда лезут, и всё. и ни в какую. я, короче, одну даже, разозлился, 
привязал. Залом поставил. сколько я с ними боролся, их три соба-
ки, не дают мне ходу. Потом, думаю, так, оттащу-ка я. бах! три раза 
стрелял с собаками, не мог попасть. там с третьего раза добыл. 

Вагой выташшил. Жереб затесал, в пасть поставил. тут костёр-
чик. Валёжина была. ну и побрызгал. Жёлочь выташшил, выпил. 
для сил она, хорошо её. а жиру-то было много [170 (17). нэпа ка-
тангск. ирк.]. а внизу по реке туда опеть был случай такой. тоже 
ребята с дедом с однем. ну, один-то постарше, а трое малолетки 
были. и вот они: 

— мы потом будем добывать, когда охота закончится. чё?! сей-
час белок надо стрелять. 

ну, потом, вот уже идти домой. договорелись, значит, ну, завтра 
пойдём промышлять берлог. ну, молодёжь, значит, молодёжь есть. 
у них тозовки были.

— вот ты, дедушка, вари чай, а мы сейчас сбегам. тут недалёко. 
мы сейчас сбегам. и добьём и потом чай попьём. 

но оне убежали, а дед-то не стал чай варить. за ними. взял своё 
ружьё и пошёл туда. а оне добежали, значит, с бухты-барахты, ско-
ре-скоре этот залом поставили. а он пулей оттуда! Плохо сделали, 
и он выскочил оттуль. собаки с ним сделать ничё не могут. он у 
одного ружьё выбил, в снег затоптал, у другого сломал, а с третьим 
схватился. а тут дед: в кого стрелять? в медведя или в мужика? но 
он всё-таки выбрал как-то. ну, старый охотник. нашёл момент, до-
был медведя. медведь упал, мужик цел оказался. а те стоят, у обоих 
ружей нет. 
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— вот тебе, дедушка! Чай вари! сейчас сбегам, скоре убьём! 
вот каки охотники скоры! вот каки случаи. ну, это из правды 

охотникох, может, охотники врут, быват и правда [171 (17). орленга 
усть-кутск. ирк.]. в берлоге залом-то делают, кода медведя до-
бывают в берлоге — залом делают. но а там же, где устье медведь-
то делат, и вот этот стяг-то, и залом делашь, два кола так, чтоб 
медведь-то не выскочил [172 (17). коношаново жигаловск. ирк. 
(повсем.)]. 

ЗалОм3, -а, м. торосы, нагромождение льдин на реке в пери-
од ледохода, скопление льда на берегу реки в период половодья.

[— а вот ангара когда вставала, торосы же, говорят, были, да 
большие?.. дорогу сами чистили? — собир.].

дороги ледовые чистили, чистили на матеру, топорами и эти-
ми… как же её… такая, долбят… пешня. вот лом, пешня, топоры. 
тороса большие, о-о-о! тогда же ведь река-то шла когда, дак, не так, 
как счас. всё как-то под лёд, под воду. а тогда, о-о-о! — такие торо-
са. Прочистят и на матеру вот на пановскую, и по материку уже там 
выехать надо на сушу, на саму матеру <…>.

[— вы не помните, когда трогается лёд, только вот река пошла, 
люди на берег не ходили? — собир.]. 

ой, все ходили смотрели. Шум! она ворочает лёд-то, ангара-то, 
такие горы! и где заломы делаются и вода заливатся на острова, вот 
уезжают весновать, скот колхозный кормить там. корма вот в дерев-
не уже кончатся, а где покосы, там ещё сохраняются: вот где зарод 
сена стоял, или трава плохо выкошена может быть. корма есть, и вот 
скот этот перевозят. 

дак вот, наш отец животноводом был там, и было такое наводне-
ние, заторы вот, аж по самому острову вода-то разливалась, и скот 
поднимали на дворы, на верх, на крышу. вот как её? крыши-то, ви-
димо, такой не было, она прямая, видимо, была у них, прямая, вот 
такая, и скот поднимали туда. Петухов, куриц понесёт. и всё затопля-
ло, и избушки, всё [173 (17). Паново кежемск. красноярск.]. вода 
такая — подъём такой делат — ты знаешь, она как идёт — вон до 
половины угора подыматся, вода, как мнёт-то лёд-то! наминат вот 
такие горы — о-ё-ё! морозом если ешшо как пойдёт или теплом как 
намнёт-намнёт таки горы — ой-ё-ёй! Заломы. и даже воды достать 
не можем! вот каки горы набивало [174 (17). тушама усть-илимск. 
ирк.]. а раньше-то Касс-то, река-то, она же сильно замерзала. та-
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кие тороса были, берега все в заломах были. но всё проносило, про-
ходило всё. а на енисее-то там сильнее было, по Касу не было тут 
шибко-то ничё, так быстро растаивало всё .а на енисее-то там горы 
наставлят, на берегах тороса-то. бывало, ранней весной подъезжа-
ешь к Ярцевой, дак дома не видать, берегов-то не стало, на льду [175 
(17). Безымянка енисейск. красноярск.]. а раньше же ангара, 
она же буйная была, ледоход был сумасшедчий. вон где сейчас за-
род стоит, туды лёд приходил, по нижней улице вода шла.

[— дак вот мы прошли, тут вроде как болотце. тут река была 
раньше? — собир.].

да. там речка была, счас её затянуло. вода большая была рань-
ше, это счас с Гэсами меньше стало. а ледоход шёл сумасшедче, 
вода подымалася. который раз всё в заломах бвло, и вот топило, за 
речку там, в домах, в печах была вода. в печь вода заходила, зато-
пляла всё. вот здесь, по нижней улице, вода шла, тут амбары были, 
их срывало, уносило. это вот от реки, от реки от самой, от ангары. 
большие волны были раньше. 

[— нам говорят, что вот торосы были… — собир.].
вот торос такой был, залом, вот так наминало такой торос боль-

шой, что вот реку не видно было. Просто как с двух-трёхэтажны 
дома такие, скрозь по всему берегу, были такие тороса. она как идёт, 
пихается — и на берег. вон это рёлки-то, столбы стоят, это льдом же 
напихало, льдом напихало. всё тут лёд был. вот эти столбы, стол-
бики стоят там одиночны, там лёд был. такие горы стояли, что, ду-
машь, ёлки-моталки, на целый год хватит — не растает. смотришь, 
к июлю месяцу уже нету, растаяло всё.

[— это когда начинался этот ледоход? — собир.].
это где-то числа двенадцатого, двадцатого мая. вот так обяза-

тельно он. двадцатого мая он обязательно, река давала подвижку 
и… её проносило потом, проносило. а лёд оставался на берегах. 
вода потом уходила, а лёд этот весь на берегах оставался, а потом он 
постепенно таял, таял [176 (17). мозговая кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

ЗалОм4, -а, м. Затор из брёвен, образовавшийся на реке во 
время лесосплава.

мы мало в войну-то дома-то находились: у нас сплав был, я на 
сплаву была. сплавляли сюда в улан-удэ по реке по Уде, туда на вос-
ток, в Хоринск. вот оттуль сплавляли мы брёвны, сплав назывался. 
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вот опять молодёжь собрали одну: парнишки, девчонки — таких. 
взрослые-то они же в колхозе, а тут, тут надо им сеять, пахать — всё 
это взрослые, семьи у них. а вот наша молодёжь-то… колхоз-то на 
наших плечах и стоял, можно сказать. мы дома мало жили, вот так. 
вот этот сплав приплавляли в улан-удэ, анахой станция была. мы 
сюда его приплавляли. спали, будочки у нас были, на воде эти бу-
дочки стояли опять же. бревно идёт — как даст! но не разбивалось, 
ничё. а этот назывался залом. ой! Залом назывался. лес вот, одно 
бревно встанет посерёдке, и вот так вот всяко-разно вот с дом нака-
тает. вот его надо раскатать. а у нас багры были, вот он тоже вот та-
кой, наверно, три — четыре метра, там крючок. С ём-то справиться 
не можем. кого?! молоденькие были. тянешь эти брёвна, растаско-
вашь-растасковашь. Глядишь, он пошевелится, пойдут брёвна даль-
ше. вот это назывался сплав. это сплав. у меня счас ещё и болит 
спина, всё болит, ноги. вот так вот завязывашь, чтоб теплее было. 
вот така жизнь наша и была.

[— и на сплаву, значит, вы раскатали эти брёвна, и дальше, ан-
тонина михайловна… — собир.].

но. Потом их в город сюды пригоняли, тут уж опеть встречали, 
штабеля катали. ну, возили на стройку же после войны-то.

[— это когда было? — собир.].
в сорок седьмом году. летом. это нас в мае, ой, в конце апреля, 

нас уже увезли до города до улан-удэ, а там на машине увезли нас, 
тоже лёд, внизу ещё лёд был, а речка уж прошла, а у нас ичиги. у нас 
сапогов не было, мы не носили, ичиги. они чё, размокли и всё. а по-
том лето-то мы их бросали, босиком по траве ходили. По берегу шли. 
По берегу, туды по берегу. По Уде. тоже эти ужи, там ужей много 
было. змеев не было — ужи, а вот они-то не кусались, как-то мы их 
не боялись [177 (17). Большая речка кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

ЗалОм5, -а, м. Мифол. в мифологических представлениях 
восточных славян: несколько стеблей растущей на поле ржи 
или другого хлеба, заломленных (или завязанных в узел) и пере-
витых (конским волосом) с целью наведения на владельца паш-
ни и членов его семьи порчи (злого колдовства).

Заломы делают на ржи. рожь жали раньше, заломы делали. ко-
торые на двенадцать колен делают залом, которые на девять лет, 
которые на шесть лет делают. Шесть колосиков согинают, вместе 
заломы делают. вот заломают эти колосики, повяжут пучком, свя-
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жут. эти три пучка, этих три колосика. этих три колосика и этих 
три колосика. и вниз связывают и спускают их. вниз колосом. это 
называются заломы. вот у нас мать-покойница рассказывала. тоже 
чуть не сжала. у свекрови жали рожь. она её называла баба. 

— баба, баба, погоди. Погоди. остановись!
кричит на меня, я встала, вылупила глаза и стою. 
— что, мам?
— Посмотри, что впереди тебя стоит. 
а я и не знала. она подошла, кругом обжала, этот залом остави-

ла. Пошла, осиновых палочек наломала, принесла, подожгла. а как 
засвистел, как затрешшал, аж страшно. аж как завыл, как собака за-
выл этот залом. она даже молитву прочитала «отче» и подожгла. 
и он горел.

— а вот если б ты сжала бы, ты или на тот свет ушла, или мучи-
лась бы всю жизнь. 

и на двенадцать колен делают залом, двенадцать колосиков за-
ламывают 

[— на двенадцать колен делают залом, да?.. — собир.].
[— двенадцать поколений страдать будут. — слуш.].
но [178 (17). трактовая тулунск. ирк.]. Залом кода видишь, 

его нельзя в руки брать, резать. мама моя, вот с ей было. она при-
шла на поле. жала-жала — и вдруг видит узол из пшаницы, вот так 
закрученный и волоснёй конской завязанный. она кода увидела, по-
няла, что залом это. Потом домой пришла, коня запрягла, поехала, 
выташшила этот залом. выташшила и в болото его утопила. кто-то 
сделал же [179 (17). альбитуй красночикойск. Читинск.]. у нас 
в деревне здесь было, в Унгудуе, женшшина умерла. а умерла, дева, 
от залома. жала и на залом напоролося, и не поняла, что это залом, 
и выдернула… а потом, дева, как давай её… всюю волосень её поел, 
вот таки раны, не дай бог. никто её не вылечил. умерла [180 (17). 
Басалаевка Зиминск. ирк.]. у сестры были свиньи (вот, через два 
дома она жила от меня). никак свиньи не стоять. я говорю: 

— надя, ну что ты мучаешься? сходи ты, выруби осиновый ко-
лышек и забей, где свиньи стоять, и скажи: «как колышки стоять на 
месте осиновые, так чтобы свиньи стояли!» скажешь — никто тебе 
ничего не сделает. 

она пошла, правда, срубила эти колышков, забила, в стайке за-
била и на дворе забила колышки. никак, скот на том дворе никак… 
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и люди жили вперёд — никак не вёлся скот. и никак не могли нады-
хать дыху. она забила — настал год, этих свиней оставили. одна 
свинья опоросила десять штучек, другая восемь штучек опоросила. 
всех поросяток выходили. а то опоросится, всех порвёт, поест. то 
сами подохнут. никак не могла свиней завесть. а потом забила ко-
лышки осиновые. я даже людям сколько говорю: 

— забейте колышки осиновые в воротах, в калитке, чтоб не пере-
ходила ведьма через осину. 

через осину не перейдёть. вот бывает, милка, всяко бывает, не 
дай бог, сколько бывает. 

[— так это она залом подожгла? — собир.].
Залом подожгла со зла, больше ничего у неё не было. она со-

жгла залом, бабушка-покойница, вот. а если бы мать сжала бы этот 
залом, этот, её саму ломало, и нас бы всех переломало. вот сожнут 
залом, который на смерть, помирали люди. Залом сожгут и помрут. 
а бывает, что на девять, бывает на двенадцать колосьев загинают. 
это на двенадцать колен — уже порчу делают. Порчу делают людям. 
были всякие люди, были всякие. не дай бог, какие! 

у нас тут моей невестки мать была, она тут в Трактовом жила 
с ей. Потом она её увезла в иркутск к сестре своей. она была  
худушшая, маленькая такая, шупленькая, а померла (брат-то мой 
возил, ездил хоронить её, счас-то уже тоже помер) — три халата 
меняли, не могли халат на неё одеть. из гроба аж вылазила. это тоже 
ведьма была, колдовка. колдовка была. вот и дочь такая же. вот она 
и сказала: 

— мол, сделай Шандерятам, пусть Шандерята будут помнить 
мене!

вот и помним, милка. и брат ногами мучается, я с ногами му-
чаюсь, сестра с ногами (вон ходит согнувши с палочками), и другая 
сестра клава тоже с ногами мучается. вот всем. и брат помер, и 
другой брат помер. ну, ведьма добрая была. и вот она списала мне 
заговоры — от её помочи нету. а от неё, милка, знали и хорошее, и 
плохое. От её помочи не будет. 

я говорю, вот, деверь её приходил ко мне корову лечить. корова, 
это, сглаз стала. она говорит: 

— ой, что ты пойдёшь к соне? я сама воды налажу! я теперь 
умею налаживать воды!

как наладила — наша как дала корова трепака! ещё хуже ста-
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ло! ещё хуже стало. она пришла, её побрызгала — ещё хуже стало. 
и опять ко мне пришёл: 

— давай, соня, — говорит, — налаживай у коровы! ленка к нам 
пришла, — говорит, — поладила корову, да ещё хуже стало!

дак я воды налаживала… а то даже и вёдра посмяла, и нас, гово-
рит, обоих посмяла. и верёвки держали — ничего. как сглаз был ей. 
вот как коровушек делали [181 (17). трактовая тулунск. ирк.]. вот 
было, залом тоже делали. емельяновы (рядом соседи у нас жили) 
приезжають с поля. ездили рожь жать, и говорит, жали и до залома 
дожались. они не стали жать, домой приезжають. Прибегает ихная 
дочка (в таких годах, как и я, была), и говорит:

— ты знаешь, что наши жали, жали и выжали залом. колдовали. 
и батька счас поедет в Одер, — какой-то корней там был, корней, — 
привезёт корнея, вот он тоды узнает, кто делал залом. 

ну и поехали. ну, тода я взяла что сделала… да говорю: 
— какой залом?
она говорит: 
— С оттуль… у этой, ну, соломинки с оттуль и с оттуль, и всё 

вместе связали. 
я думаю: «ну, сделаю я вам залом». а сама-то ничё не понимала. 

а у их в огороде просо. я пришла назавтра утром, тут связала узялок, 
тут связала, легла на это просо, покачалася, сделала залом. а кто и 
как те заломы делает? ну, я ж не понимала ничё. она приходит и 
говорит: 

— Поехал батька, а матка глядела другой залом, — говорит, — в 
просе, на огороде. а с проса сделала, — говорит, — другой залом. 

вот она тода что говорит:
— а той мужик умеет делать. если только разузнает, дак, гово-

рит, все передохнуть. 
Пока они на Одер съездили, я пошла, той залом выдрала и за 

огород занесла, что я вязала [182 (17). верхний Бурбук тулунск. 
ирк.]. я в колхозе видела сама. жали по Мутринёнковой стёжке 
здесь.

[— По какой стёжке? — собир.].
Мутринёнковой. ну, тоже жали, жали, а марфа Шабечиха, мы 

там жали, выжала залом. ну, потом она говорит: 
— я жать не буду. 
и бросила этот залом:
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— я жать дальше не буду. 
только дожала… жала и выжала залом. ну а что там получи-

лось, не знаю, уже тода кто убирал. Подойдём так, поглядим тот 
залом. ну, действительно, посвязано было там всё. ну, связана эта 
соломка. а я не знаю, кто уже тода убирал <…>.. домой пошли, 
бросили.

[— ну вот говорят, что нельзя с ним… прикасаться к залому? — 
собир.].

дак кто… кто умееть отделывать, дак он уже срежет его, а кто 
не уметь, тот не будет срезать. ну, допустим, сделали залом, а я не 
видала, его срезала — я даже могу померти. тот, кто срезал. а это 
уже в войну, кода уже не война, а кода уже в колхозе были. кто не 
хотел в колхоз идти, кто хотел, а пашню у их забрали. некоторые по-
зашли. вот кто-нибудь на своей полосе и сделал. это было [183 (17). 
верхний Бурбук тулунск. ирк.]. …и он так стоит узлом.

[— хлеб завязывали узлом? — собир.].
Залом. хлебный колос. колос, колос растёт, а мы же жали рукам. 

а бывало, жать пойдёшь, а мама всё наша приказывает:
— может, есть залом, завязанные узлы. не шевельте их: это всё 

гадкие, за… это, засравши. 
а он чёрный стоит этот пучок. во! а пужают, тоже пужают, 

всяко же пужают. ой, пужают! [184 (17). урлук красночикойск. 
Читинск.]. раньше делали каки-то заломы на пашне. завязывали 
каки-то узлы и хлеб портили. хлеб бывал редкий, потом колосочек 
во-о-от такой. ой, ране какой это было, какой это не было! (…). 
рассказывали. было здесь. вот сделают, и не родится хлеб. не ро-
дится, не родится, а потом вырождается, пропахивается, и всё это 
уходит в дым [185 (17). кактолга сретенск. Читинск.]. Заломы… 
слышала я. ну, есть заговоры такие, лечили, и там… и вот помина-
ют от всего: от сглаза, от всего, и от заломов <…>. а это первый 
раз, кода начинают жать, и сразу заламливают. это колдуют, дела-
ют людям, и потом все люди болеют со спинами. вот так делали 
заломы. 

[— это уже колдуют, колдовство. — слуш.].
да. Делали, всякие ж люди были. колдовали, ведьмы эти были 

[186 (17). икей тулунск. ирк.]. дядя заломы сымал. Пшаницу в ка-
ком поле заломят — конь сдохнет [187 (17). головское жигаловск. 
ирк. (повсем.)]. 
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ЗаломАть, -аю, -аешь; сов., перех (см.: несов. ЗалАмли-
вать и ЗалАмывать1). Охотн. во время охоты на «берложно-
го» медведя: соорудить преграду из двух (и более) скрещённых 
кольев перед входом в медвежью берлогу. ср.: ЗаломИть.

а было-то поздно, он из дома бегал. ну, на день как выходил. 
нашёл медведя. а пришёл домой, сказал, гыт, так и так. ну, короче, 
пришёл он домой, я пришёл с работы, уже поздно дело-то было. ну 
и грит:

— так и так, медведь, — грит, — там.
ну, чё, думаю, собаки остались.
— Побежим! — говорю. — может, добудем.
Побежали туда, приходим. он, правда, его заломал, всё. он один 

заломал. она самка была там с медвежатами. ну, не знаю, чё-то она 
пролежала, видимо, он её заломал. ну и, короче, начали мы её стре-
лять. а небо-то он у неё заломал полностью, цела-то не видать и её 
не видать. а я чё-то сверху-то палкой ткнул, сразу мох-то упал, вот 
такая вот дыра получилась там. сверху неба-то мох обвалился. она 
сразу морду-то кверху. ну, я в это время-то, ну всё, думаю, стрелил и 
добыл. Палкой туда пошшупал: лежит. Потом, ну, думали всё. нача-
ли. ну, надо проверить. Палкой туда в сторону-то давай шшупать-то, 
второй там давай ловить эту палку. а уже поздно было. а пули-то у 
нас две было, одной я выпалил, тозовка была у нас. и мы перестали, 
на ночь оставили. тогда уже темнеться зачало совсем уже. ушли до-
мой. назавтра утром пошли, пришли туда. давай проверять: вот эти 
все добыты. ну, небо обвалилось всё это, лежат все. ну и у нас брат 
этот (второй там у нас был) давай выкидывать их, этих медвежат, 
вроде как. Проверили, всё: эта матка лежит, всё. он его за шкуру-то 
взял, медвежонка-то, но небольшой, а он живой оказался! мы его 
притащили домой. и вот, вырастили мы её. вот такая уже большая 
она была. и чё? мы её хотели держать. и писали в иркутск, чтоб от-
дать её, куды-то, может быть, взяли бы её. и вот она… у меня тут с 
сыном-то получилось, когда убили сына-то, я её ходил кормил. мне 
не до этого было. выхожу, а она банку берёт вот так. я её маленькую 
кормил, она банку… никого не подпускала. я иду свободно и даю 
есть. а тут банку, тока выхожу, она идёт, встанет на задние лапы: 

— а-а-а! — чтоб давал ей кормить.
а её чё кормил? кашей, кормбикорм заваривал, давал ей, всё. 

а это, если кто вот придут да обманут… конфетку дадут ей — она 
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её сразу тут же облупит и возьмёт съест. а если бумажку дадут, она 
начинат хлестать. сердится, хлёшшет. и залезет, и прямо тама-ка 
весь этот, я ей такой… медвежатник сделали у нас тут, коло амбара 
был, где вы заходили лапу смотрели. тут рядом медвежатник у ей 
был. она тут по углу лазила. и ребятишки чё её приучили? дет-
ский велик был. они ей подсунут велик туда, а она пойматся за ручку 
и едет на этом велике. выкатыватся. опеть туда ускакиват, они ей 
опеть подсовывают туда. она опеть на ём едет, съезжат на этом вели-
ке. ну а потом чё? брат ходил траву телёнку косил да литовку пове-
сил. Литовку повешал, а она заскочила на медвежатник, за литов-
ку-то подцепилась и ошейник перерезала у себя. и заскочила в ого-
род. всё в огороде: помидоры, капусту — всё похитила. осердилася, 
собаки лают, её рассердили. она там всё похитила. и женька под-
скочил к ней чё-то там, подбежал. она женьку подпускала, серёжку 
подпускала, нормально подходили к ней. женьку как подцапила, как 
вот за бок, так у него тут рубашонка, так у него эти когти остались 
на боку. чуть всё не выдрала у него. ну, я отправил по ребят, оне на 
работе были. Прибежали, её петлёй поймали, заташшили во хлех. 
мы овечек держали в этом во хлеве. Посадили её там на ночь, она 
за ночь там всю стенку у хлева выдрала, у меня всю распотрошила. 
ну и чё?! куда её уж будешь? она обозлилась. куда её? как? Потом 
николай, как раз отпуск, надо в москву ехать. я говорю: 

— Пока ты мне овечник не построишь, не уедешь! овечкам хлех. 
стайку пока не построишь, овечкам хлех. стайку пока не постро-
ишь, не поедешь. она же… там нельзя держать, она всё выдрала, 
похитила, сердилася там.

Потом сфотографирована. николай с ней сидит, она на цапочке. 
девчонки около неё стоят. карточка есть, сидят рядом с ней. такой 
большой был. машкой звал её. она знала своё имя. Пойду: 

— маша! маша! — токо скажу, она выходит ко мне, встаёт и 
идёт.

сгущёнку банку дашь — она её вот так возьмёт и всю прокусит 
зубами, всю выпьет. а пусту банку дадут — она её всю так исковер-
кат, всю сломат. Подбрасывали ребятишки. 

— а вы зачем делаете? она обижатся же!
играли, прямо играли. он по углу туда на амбар залезет. она 

залезет туды по углу, так заскребётся туды и сидит. они ей говорят:
— Прыгай!
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она оттуль спрыгнет. 
— маша, прыгай туда! — опять покажут руками. 
она туда заберётся. она понимала всё, грамотна была така [188 

(17). верхне-калинино катангск. ирк. (повсем.)].
ЗалОминка, -и, ж. Охотн. длинная жердь, используемая 

при охоте на медведя как перекладина, закрывающая выход из 
берлоги. ср.: ЗалОм2, ЗалОмка. 

ну, саму интересну тут как? мы всё же охотились, опыт име-
ем, всё эту. в берлогах всё больше добывали их. вот заламываем и 
потом его травить начинаем, чтоб он выскочил, и его… а потом в 
этот момент его успеваем стрелять. а заломы делаем крест-накрест, 
таки вот три в толшшину, ага, три заломинки засунешь, таки вот 
длиной, так вот до забора. но, но палки вот такие срубаем, стяги, 
как говорится, но, и заламываем, чтоб он не выскочил-то у нас. а по-
том берёшь такую жердушечку, шатину, накручиваешь его, тра-
вишь там на шерсть. ну, шерсть-то у него мохната же, зимой лежит, 
накрутишь его, оттуда. то лапой сгребёт её, дёрнет, то чё-нидь, то 
выскочит. в этот момент мы успевали и стреляли. вот убьёшь уже 
его — чувствуем, что попали [189 (17). Преображенка катангск. 
ирк. (повсем.)].

ЗаломИть, -ломлю, -ломишь; сов., перех. (см.: несов. За-
лАмливать и ЗалАмывать1). Охотн. во время охоты на 
«берложного» медведя: преградить медведю выход из берлоги 
двумя (и более) скрещёнными жердями. ср.: ЗаломАть.

охотилися там одне на берлоге. ну, собаки залаяли в берлог. ну, 
подошёл, смотрю: пропарина, жёлто пятно. зверь там.

ну, чё?! Заломили. быстро подрубили чашшу. Заломили. а на-
парник-то мой отошёл, за лисвень спрятался. смотрю: собака ки-
датся. а у него была тозовка. медведь-то кинулся. а плохо, видать, 
залом-то поставили. напарник этот стрелил и точно в глаз попал 
ему. всё, смотрю, грит, пар пошёл, подождал, грит, не шевелится, 
собаки теребят, ташшат его. Подошёл к нему, смотрю: мёртвый. По-
том на коне отвезли его. Шкуру на Гнедка, с обоих сторон ошаном 
свисает до самого пола. здоровый медведь был. 

ну, всех угушшали мясом, ну и салом угустили <…>. а сейчас-
то его уж не поешь. у нас же почти всё заражённое мясо. ну, дак 
серьёзно. сало можно сразу есть, а мясо… а раньше же такого не 
было. вот лет десять, может быть, назад, когда никто и не прове-
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рял, и все ели [190 (17). трёмино тайшетск. ирк.]. ефим захаро-
вич тарасов берлог нашли. там крутогор такой. он там лежал. ну и 
пошёл добывать медведя. Чашшу наломали, заломили окошко. всё. 
Стрелил, да не по месту. он на него вылетел и всего его покусал. он 
с нём боролся. ой, был старик здоровый, он боролся с нём, с этим 
медведем, боролся. он ему руку изжевал, сломал. да он, медведь-то, 
был старый, зубы стёрты были уже, а то бы он его задавил. и вот он 
как-то потом выкарабкался. а этот годовик-то его, который охотил-
ся с нём, убежал. он убежал. вот он с нём и дрался, с этим медведем. 
ефим захарыч. врукопашну. в рот затолкал руку и за язык схватил 
его. Говорят, что когда за язык-то, он слабет, медведь-то. ну и он с 
нём боролся, с этим медведем. но порешил же он его всё равно. 

но он долго лежал в больнице. ну, долго-долго потом ещё жил 
ефим захарович, долго. Работяга хороший. старый старик был, но 
крепкий, очень крепкий старик. тарасов ефим захарович <…>. он 
смолу гнал хорошо. там у нас смольный был. он всё там работал, 
смолу гнал. раньше же всё свое было, своедельно. Смолокурники 
почти что в кажной деревне были раньше [191 (17). усть-кирен-
га катангск. ирк.]. всяко приходилось. тут одне охотились, бер-
лог нашли, а сами боялися, сказали мне. и пошли мы. Заломили 
цело. Стяги быстро нарубили, там лес-то жаровой такой, и меж им 
молодняк небольшенький, но крепкий, нарубили, всё. Заломили, а 
нужно-то крестом заламывать. Заломили. ну и давай его будить. 
Разберложили. округом стали. он полез в сопло-то это. Полез, зна-
чит. иван стрелил и по месту попал. всё. ну и давай. Вагой его от-
туль достали. Ворот из прутья берёзового, его напарили на огне, 
он мягкий, ну и ём вытасковали. Воротом. выташшили, обснимали. 
ну, побрызгали. Жолочь выпили. а она тёпла ешшо, свежа-то. я ей 
печень лечил. вот скоко я добыл? Шестьдесят два! я жолочь всегда 
пил. и печень не болела. 

Потом к вечеру привезли его на коне. там глуха тайга-то: на коне 
только. Ошаном навалили. и вывезли. ну и здесь в избе дооснимы-
вали. 

<…>. Заламывать, смотря какой берлог: один к боку подходит, 
шест или кокорину такую делашь, кидашь туда, чтоб не выскочил, а 
он к себе её задёргиват. задёрнет. Кокориной клинило его. он на себя 
задёрнет, а обратно-то она не даёт ему выскочить-то [192 (17). ломы 
сретенск. Читинск. (повсем.)]. 
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ЗаломИть. *ЗаломИть БерЁЗку. Обряд. срубить и на-
рядить берёзку для совершения с нею обрядового обхода дворов 
и проведения общего гуляния на поляне в народно-христиан-
ский праздник святой троицы и в Петров день (православный 
праздник в честь святых апостолов Петра и Павла).

а берёзку-то снаряжали на троицу и в Петровку. В Петровку 
тоже снаряжали. в троицу снаряжали у баушки. Юбку, юбки наде-
вали. Юбочку-то, да. Заломили берёзку — вот как голову сделали 
ей, платок повязали ей и юбку, на юбку вот так одявали… и пошли 
так с конца по деревне туда. её несли так вот, эту берёзку, на руках. 
а эти юбки-то… Юбка на юбке надето, и платок подвязанный на ней. 
Праздновали. у нас бабушка-то у нас пошла в Петровку. Говорит: 

— Пошлите, мол, счас берёзку заломить. 
с осинника. с конца деревни. у нас там дом был. и пошли там 

оне отломили берёзку, там наряжали, насдевали на неё. и пошли 
по деревне наскрозь и в конец деревни-то. Потом собираются оне 
за стол, садятся, вот также выпивают, песни поют. берёзку, берёзку 
заломят и ставили. или где-то делают таку полянку. все полянки 
делали. ну, раньше веселей, веселей гуляли-то раньше. но пока они 
гуляют, а эта берёзка стоит, а потом идут домой, её несут домой. не-
сут, у кого брали. и раздевают опять [193 (17). верхне-калинино 
катангск. ирк. (повсем.)].

ЗаломИть. *мутОвку ЗаломИть. Обряд. срубить 
ствол молодой сосны с ответвлениями, чтобы изготовить из него 
мутовку для помешивания сметаны, взбивания масла (о риту-
альных действиях, совершаемых в девятую Пятницу /пятницу 
на девятой неделе после Пасхи/ с целью обеспечения хорошего 
удоя коров, обилия молока, сметаны, масла).

Девята Пятница — праздник большой. Артёльно саламат ва-
рили. ходили в лес, мутовку ломать. обязательно надо в Девяту 
Пятницу мутовку заломить.  масло мешать, срубить, заготовку 
сделать на мутовку. Мутовка — это палочка такая с рожками, масло 
чтоб мешать. надо саламат сварить, чтоб коровы, говорят, доились 
хорошо, чтоб масло было всегда, сметана была, молоко. Девята 
Пятница, она после Пасхи. а Пасха, она же быват, из числа выходит 
(…). о-о-о! вот соберёмся, володя мой играл на аккордевоне, мы 
поём. днём-то по мутовки ходют. 

— ну, чё, по мутовки пойдём? 
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— ну, пошли. 
да, ходют. 
— ну, чё? По мутовки, говорят, пошли? 
— но пошли.
а то молока не будет. а то ялова корова, говорили, будет. Мутов-

ку рубят на саламат. вот таки мутовочки делают. хошь — большу 
наруби, хошь — маленьку. это из берёзы. это делали женски. ну, 
праздник вроде, гуляют, песни поют. Девята Пятница от Пасхи. хо-
дили в лес. Приготовятся все, дома уберутся, скота накормят и берут 
бутылочку и идут в лес. там мутовку срубят. из сосны. Мутовку 
выбираем. она там, их пять штук таких. ага! и мы говорим: 

— Мутовка, не мутовка, мутовка, не мутовка, мутовка. Пятая. 
значит, её выбираем. там ещё перехватывают от веточек до ве-

точек, чтобы рука вошла в обхват. По стволу перебирают. я нынше 
ходила. Потом срубают эту сосну, обрабатывают, а потом смятану 
мешают, ну, кто чё может. большу срубят — так и ето, на квашню 
она идёт.

[— не-не-не! на квашню она не идёт. — слуш.].
не идёт? а-а-а! на квашню берёзова мутовка. ну, вот эта, сосно-

ва, она только смятану мешать. а больше чё ей сделашь? она ж така, 
это соснова-то, пересохнет (…). Девята Пятница — коровий празд-
ник. Престольной день [194 (17). тунка тункинск. Бурятии (би-
чурск., заиграевск., иволгинск., кабанск., кижингинск., кяхтинск., 
мухоршибирск., тарбагатайск., тункинск. бурятии; ольхонск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; 
карымск., красночикойск., кыринск., нерчинск. читинск.)].

ЗалОмка, -и, ж. Охотн. длинная жердь, используемая при 
охоте на медведя как перекладина, закрывающая выход из бер-
логи. ср.: ЗалОм2, ЗалОминка.

добывал медведей семь. вот этот, медведь, добытый. я его до-
был на второй раз, на второй раз. Первый раз он у нас убежал. на-
шли берлогу, пришли к берлоге, это вот Геннадий Георгич верхоту-
ров, директор преображенского промхоза (ну, был), радий николаич. 
Поехали, пошли добывать. олени были у нас, на оленях поехали. 
Подъехали. 

— ну чё сделаем? сделаем заломку или что? 
договариваемся:
— давай отрубим берёзку да ему поперёк в цело поставим.



162

ну, чтоб он сразу не выскочил. задержать. собак держим всех на 
поводу. Геннадий Георгич токо стукнул по берёзке, и он выскочил 
оттуда — и в нашу сторону побежал. ну, мы его тут стали стрелять, а 
ружья так, еле-еле стреляют. а перед этим, когда идти на охоту, у нас 
были патроны заряжены дымным порохом. а у нас был с собой без-
дымный порох «фазан», такой. ну, мы думаем: «раз бездымный, да 
«фазан» — это хороший порох, давай зарядим». ну и зарядили и не 
попробовали им стрелять, а он оказался порох плохой. ну и он когда 
выскочил на нас, мы стали стрелять — там не выстрел получился, а 
пшик. Пуля-то не долетала до него. только у радия николаича была 
малокалиберка, вон он её стрелил, попал. он развернулся от нас, и 
так собаки его угнали. угнали, он ушёл. ну а мы чё его? так ушли, 
так он остался. а потом уже прошло много лет, много лет, это лет, 
ну, десять, может, прошло. сосед у меня нашёл берлог, нашёл берлог, 
приходит, значит: 

— Пойдём добывать, поедем. 
я говорю: 
— ну, поедем. 
Поехали, значит, добыли этого медведя. обдирать стали. обди-

раю, чувствую: под ножом что-то твёрдое, разрезаю: пулька тозов-
ская. ну, зашла она под шкуру и в сало, и обросла так, в сале и лежит. 
я потом подумал, что это, наверно, тот, которого тогда мы стреляли 
и радий николаич тозовкой в его попал. когда присмотрелся к месту, 
смотрю: точно, это же место-то, мы были здесь, когда вот он у нас 
в этот, ушёл медведь. так что вот на второй раз мы его добыли [195 
(17). ерёма катангск. ирк. (повсем.)].

ЗамАнЗЯ. Микротопоним. название местности, находящей-
ся в окрестностях села манзя Богучанского района краснояр-
ского края. 

[— …анатолий алексеевич, а какие ещё названия местно-
стей? — собир.].

Половинка, там второй участок был.
[— а как называются места, куда вы ходите за ягодой? — со-

бир.].
Заманзя, Карнаушиха, потом Тикон — ручейки такие, и там 

поля были. там столько сеяли, скота держали, сеяли рожь. Пшеницу 
там не сеяли, потому что там не рождалось: болото и ручьи вот эти. 
а рожь, овёс — вот такие что-то для скота, вот это сеяли.
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[— а какие названия ручьёв? — собир.].
Понёкта, Тропончет, Долгонький ручей. нижняя, верхняя Зе-

линды — речки эти, большие, речка впадает в Манзю, в Манзю, — 
притоки Манзи. Зелинды называется: там нижняя и потом верхняя. 
Коенда, тоже ручей там. это, Галя, все, видно, названия… Халар-
кей — это, видно, названия все эвенкийские. это в районе всё соль-
завода тут вот, это всё недалёко тут. ну, в смысле, там пять-семь 
километров, десять, может, от силы [196 (17). манзя Богучанск. 
красноярск.]. 

ЗамАнка. *медвЕжьЯ ЗамАнка. Мифол. в мифологи-
ческих представлениях русских сибиряков: об охотнике, добыв-
шем уже много медведей (29 или 39), которому в силу этого угро-
жает опасность быть съеденным медведем.

наш поехал вверх по Белёту, у Белётского ключа сел. слышу: 
сзади, гыт, треснул сучок. а я, говорит, бутылку-то взялся пить, да, 
гыт, об ложу-то как ударю, об ружьё. он как бросился и пошёл, гыт, 
по воде-то шшелкать, говорит. ну, чё бы, наверно, сзади — он меня, 
говорит, съел. Шёл тихонько — сучок треснул. он же тихонечко 
идёт. Потом пришёл, говорит:

— о-о-ёй!
я гыт:
— тебя съест.
вот двадцать девятый съел вот этого, вокина иннокентия васи-

льевича. даже тридцатого не добыл, это, двадцать девятого не до-
был. нельзя убивать сорокового — всё равно съест. хоть убей — не 
убей, вот этот, догнал же он его, вон сколько километров следил — 
всё равно выследил. 

[— так он двадцать девятого убил? — собир.].
двадцать девятого. он двадцать девять, тридцатый его съел. всё 

говорили: ой, медведей добыват. а народ-то говорели, что это мед-
вежья заманка. но добыл же он его, съел. он бы ешшо, старик-то 
ешшо ладный был, вон куды: с Онота пешком шёл. и вот, пожа-
луйста, он его догнал и съел. Медвежья заманка. двадцать девять 
добыл — тридцатый его съел. много-то тоже не надо было брать, 
конечно, сколь убил ты — хватит тебе их. а он добывал-то! [197 
(17). куреть ольхонск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
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усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
карымск., красночикойск., кыринск., тунгокоченск., чернышевск. 
читинск.)].

ЗамарАйкино. Микротопоним. название местности (се-
нокосного угодья), находящейся в жигаловском районе иркут-
ской области.

[— а какие названия угодий здесь? — собир.].
Ткачёво, Заисток, Замарайкино (там покос хороший был), Бер-

цулёс. а вот охотничьи-то угодья: Монка, Чичапта — это всё ручьи, 
вот наши мужики там охотятся, Масов, Фигасов ручей — он ешшо 
Горелый ручей. Потом какие ещё? куда ещё тятя-то ходил? вот он 
ходил, по-моему, в Монку, потом в Чичапту ходил. Берея. дальняя, 
нижняя Берея. В Орленгу, наверно, она впадает. а вот уже дальняя, 
допустим, с казачинскими где-то это, угодьями совпадает. 

они же одну женщину, они с михаилом артемьичем учили здо-
роваться. она идёт и, ну, не здоровалась. оне договорились, идут ей 
навстречу. один встречает её, раскланивается ей и говорит:

— здравствуйте, любовь егоровна.
второй:
— здравствуйте, любовь егоровна.
вот она после этого стала здороваться [198 (17). Чекан жига-

ловск. ирк.]. 
ЗамАривать1, -аю, -аешь; несов., перех. томить (парить в 

закрытой посуде).  ср.: вымАривать1.
и муравьиный спирт делали, масло. станочек такой есть. вот 

пойдёшь, возьмёшь ведро, две дошшечки, крылышко. и вот набяжит, 
намятёшь. Потом он три дня постоит. Ешшо поставишь его в тяпло, 
чтоб он жир-то дал.

[— в печку, печку вольную? — собир.].
ну, просто на печку или куда-нибудь, чтоб замаривать. а вот 

счас, да, у толи счас станок есть. вот такой станок сделанный, и 
вот так кошелёк это ставишь туды и потом нажимашь, и этот сок-то 
бяжит. муравьиный сок. и вот это, ноги мазали и всё. а счас уже 
отступились.

[— масло или спирт делали? — собир.].
ну, он, спирт, и уходит. он крепкий. Мураш-то где укусит, о-ё-ё!
а тут жир с них возьмут, ты чё, тут, конечно, яд, настояшший яд. 
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а ём, слушай-ка, шо, а им однем нельзя было натираться. наверно, 
разводили.

[— не, я натиралась однем. — слуш.].
разводить его надо было. ну, теперь-то уж и не стала… рань-

ше-то его… мы-то недавно ходили, ставили-то на увал-то. а счас 
продают же в аптеке [199 (17). кобляково Братск. ирк. (повсем.)].

ЗамАривать2, -аю, -аешь; несов., перех. Строит. выма-
чивать; выдерживать в течение длительного времени в воде/ 
в естественном водоёме (о лиственничной древесине, идущей на 
строительство).

Бедея-то, она же на мостках стоит. её раньше-то баглили. мост-
ки-то до сех пор новят, баглят. лес брали листвяк, замаривали в 
воде. он как камень, с годами токо твердет (…). не гниёт, ничё.

раньше и церкву новили здесь. а потом всю её кончили (…). егор 
марейкин был. и кто ешшо? иннокентий, он сводный брат любавы-
то, вот оне кресты сымали, дёргали-дёргали, говорит, обрыватся, ни-
как не могут. ну и василия-то, деда моёго, попросили помочь. а он 
говорит:

— не мной построено, не мне и рушить.
и вот оне ломали-ломали <…>. а потом, говорит, загудело, за-

трешшало, и оттуда, говорит, огнь столбом, говорит, вылетел. народ-
то весь ужахнулися! стояли-то! как, говорит, грохнет! и крест, там 
три креста было, самый высокий крест, говорит, прямо в землю с 
огнём ушёл.

и улицу повело, мостки-то (…). а потом и началось! война! 
и этого егора-то, иннокентия, оне сразу, говорит, полегли [200 (17). 
Бедея кежемск. красноярск.]. а ранешны-то дома — там гвоздь-
то заколотить нельзя, крепость-то! Гвоздь не идёт! старики-то вот 
как делали! Листвяк замаривали, мочили. он потом как камень до-
спется. ему ничё не было, безысносно стоял. и по ушшербу стави-
ли. луна на ушшербе, и тогда заготовляли лес. вот и дома стояли. 

Щас вон: раз-два, этот дом слепили из подсоченного леса, с бру-
сьев понаделают, он год-два постоял и рухнул, его грибок задавил 
<…>. всё. 

а подсоченный лес (я в лесу работал), если токо он упал, с ма-
шины упал — всё! на три куска сразу! у него же нет смолы-то! он 
же не долговечный, он же распадатся. у него связки-то нет. или смо-
ляная деревина здоровая, или вот подсоченный лес.
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[— когда лес надо рубить? — собир.].
ну, самый хороший в мае, когда в соку, сок не вышел. его подсе-

кают, верхушку не срубают, сваливают его, и лежит он как вялится. 
вот, и потом готовят [201 (17). кудея сретенск. Читинск.]. вот ста-
ринные дома, вон они в охряпку рубились. да, в охряпку. оне теплее. 
а вот что современны вот эти, в лапу, эти холодней дома. Первые 
венцы какие шли лиственичные, два-три ряда листвяка идёт. Зама-
ривали. выдярживают в воде. ну, листвяк, он не боится, это не со-
сна. он не боится, он твердеет. до года. в тень его. чтоб без солнца. 
ну, обычно три венца. раньше дома вот низкие строилися, низкие 
дома строились, а потом уже давай совряменные выше дома строить. 
вот выше. вот этот вот дом…

[— сколько венцов? — собир.].
двенадцать или тринадцать. этот дом высокий был, окошки 

до земли вон. высоки были. он просто в грунт ушёл. я молодой, в 
пятьдесят шестом году сошлись с ней — он высокий был. а счас 
вижу, что он осел уже. Потому что нижний огнивает — и он садит-
ся. После листвяка пошла сосна [202 (17). кайдакан жигаловск. 
ирк.]. вот деревня Шестаково, раньше она Парфёново была. вот 
Балашова, а раньше тоже друго названье было, Гусево по старине 
зовут. а так Балашово — по книгам. Шестаково — это была Шес-
таково, а Парфёново всё равно. Верхорудска, а потом Половники её 
звали, по-старинному.

а дома-то, видите, какие в Балашовой?! лес-то, старики-то зна-
ли, когда его готовить. с половины декабря и до половины февраля. 
Корили лес. а весной, уже в марте месяце, в апреле начинали строить 
дом. лесу не давали пересыхать. Пересохнет — он потом колется, 
неправильно зарубы могут быть <…>. ну, там уже строить тяжелее. 

но зато дом, он был от сам по себе. Первое, что было у них — 
это огнестойкость. вот наши дома, моих дедов, им по сто с лишним 
лет. топором рубленные, брёвна толстые, огромные. и вот пробова-
ли зажигать. Плеснули бензину немножко, зажгли — бензин выго-
рел, а дерево дальше не горит. вот весь секрет-то был в этом. вот се-
крет рубки леса — вот это был секрет. во-первых, он не поддавался 
грибку. у нас же сейчасний лес — какой это лес? его же рубят когда 
попало, строят как попало и когда попало. а он и не стоит ни черта. 
а раньше лес?! он вовремя рубился, свалился вовремя. и он ни огня 
не боится и ни грибка. 
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а на оклад делали так: если где была вода, валили листвяк и за-
пускали в воду. Замаривали в воде, он лежит год в воде. а потом его 
вытаскивали, ошкурили, сушили, и вот это чтоб цельный. 

и ешшо так делали: лубодерник называли, ну, листвяк, токо луб 
с него сдирают, кору, оставляют голый его, и он на корню сохнет. Год 
стоит, на корню высыхает. его потом трудно свалить, ни одна пила 
не берёт: он как камень. вот он идёт на оклад. но этот стоял веками 
[203 (17). Балашово киренск. ирк. (повсем.)].

ЗамАриватьсЯ, -ается; несов. Строит. обретать особую 
крепость, прочность, долговечность в результате вымачивания, 
выдерживания в течение длительного времени в воде / в естест-
венном водоёме (о морёной лиственнице, идущей на строитель-
ство).

[— значит, лиственный брали лес в семьдесят первом году. Ли-
ствяк, раньше строили дом старики, первые венцы же ставили. — 
слуш.].

но, листвяные.
[— Почему, Григорий Гурьянович? — собир.].
Потому что он как сырости больше, ну, сыроустойчивее, устой-

чивее, чем сосна. если листвень в воде находится, в болоте, в воде, 
она замариватся, может быть, там, наверно… сколько лет просто-
ит — ей ничё не делается. она там так и будет стоять, она не гниёт 
там в воде. а если один конец в воде, другой — вверху, вот который 
вверху, он всё равно будет тлеть и гнить, а который внизу в воде, он 
так и будет стоять.

[— и бани же, Григорий Гурьянович, тоже рубили из листве-
ня. — слуш.].

но. бани из их рубили, из листвяка рубили. а потом стали… да 
и всё, и дома были, из листвяка рубили. всё тоже рубили. но боль-
шинство-то делали, так они делали: оклад, венец — три ряда сверху, 
вот до нижних балок рубили оне, из листвяку делали, а там дальше 
сосна. сосна — это она, её как по здоровью, как по такое дело [204 
(17). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЗамАть, -маю, -маешь; повел. замай; сов., перех. и непе-
рех. обыч но в выражении: не замай(те) — не трогай(те), не 
задевай(те), оставь(те) в покое. 

вот раньше ангарские-то обрядно жили. вот к покойнику идут, 
обуваются. чтоб голо тело не видать. Платочки всегда одеют. а щас 
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чё? Голоуши! ой, грех! ой, грех великий! Счас ничё не понимают. 
ой, мне свекровка всё наказывала:

— ты никогда не поминай меня! ты молитвы не знашь, а в её 
надо сорок молитв сосчитать, эту панафиду исть. никогда, — гово-
рит, — не поминай ей! 

она мне много наказывала. вот вечером солнце закатилось, под 
сумёрки по воду иду, она бежит за мной:

— Не замай! Поставь вёдра, не таскай в избу! 
[— матрёна Герасимовна, если воду принесёшь вечером, в избу 

не надо заносить? — собир.]. 
не надо в избу. вечером нельзя. и вот пол вечером, думаешь, бы 

вымыл, она:
— Не замай! я завтра сама как-нибудь. Не замай! 
вот у ей это такая была поговорка. не делай, значит, это ничё. 

сама тоже ангарская была. 
[— вечером нельзя мыть? и она соблюдала всё, да? — собир.]. 
ой, сохрани-помилуй! 
— я сама всё сделаю, только ты ничё не трожь! 
в субботу вечером, думаю, посидела бы — связать там рукави-

цы ли кого ли.
— Не замай, ложись! бог дал день, и делай днём. а ночь надо 

отдыхать. вот моим словом ложись и спи! 
когда вот так платок-то постирал бы, раньше богаты не были. то 

платочек постираю (она, правда, платки-то не носила, а чё-нибудь 
так). 

— ай, не замай! затеяла стирку!
она все признаки знала. Ангарская же [205 (17). Ярки Богу-

чанск. красноярск. (балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия)].

ЗамаЯЧенный. *тонь ЗамаЯЧеннаЯ. Рыбол. во вре-
мя подлёдного лова зимой: сетная рыболовная снасть, протяну-
тая подо льдом, края которой отмечены какими-либо заметны-
ми вешками (предметами), поставленными на первой и послед-
ней проруби.

[— а вот тонь замаячена — это как понять? — собир.].
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Подлёдной… Тонь замаяченная. вот бригадир садится на коня, 
вот тут вот этот будто прибор, прорубь рыбу прибирали. он отцеда 
едет, на углову кладёт кусок сена там или куфайку каку-нибудь, или 
шубу, чё-нибудь. и вот так едет-едет, опеть там на угловы кладёт, и 
сюды повернулся, и тут на прибор кладёт. вот это тонь замаячена. 
Тонь маячили с вечера. это уже моя тонь замаячена — здесь никто 
уже другой не залезет.

[— около прорубей этих, да? около этих прорубей маяки стави-
ли, да? — собир.].

но. вытянул тонь, в друго место, тут у тебя рыба попала — сра-
зу ты скорее маяки разбрасывашь. и одностенка будет. одна стена 
старая, одна новая уже долбится. а то опеть где-то кто-то рыбу пой-
мал — ты уже поезжай, там где-то маяки разбрасывай. то с вечера 
хоть ворота увези туда, или чё, или норилы туда увези, положь, чтоб 
уже тонь замаяченная [206 (17). сухая кабанск. Бурятии (ка-
банск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., оль-
хонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)].

ЗаместИ. *ЗаместИ метЕлицу. о танце, исполнени-
ем которого принято было завершать вечёрку (пары, соверша-
ющие круговые движения, образовывали круг и двигались по 
кругу). 

на вечёрки собирались обязательно, танцевали, да метелицу 
заметём. все по парам пройдём, прокружаем. вроде метелица, за-
метаем вроде. все по парам возьмём и идём, да гармошка играт, а 
мы по кругу. Метелицу заметём и с вечёрочки пойдём. это уже в 
конце, да.

[— а шестёру танцевали? — собир.].
танцевали все! И саратор назывался! тоже играют и кружатся 

в пары. 
[— а у кого, елена иннокентьевна, собирались вечёрки?.. ка-

кой-то дом откупали? — собир.].
сперва просилися, у кого большой дом. а потом клуб сделали. 

в дом впустят — попляшут, попляшут да уйдут. никого раньше не 
брали и ничё. у кого изба маленька, ребят нету — попросятся по-
танцевать.



170

— ну, чё, идите танцуйте! 
ага [207 (17). курья катангск. ирк. (повсем.)].
ЗамЕстить, -мещу, -местишь; сов., перех. Рыбол. разме-

стить, установить, поставить, закрепить на определённом месте 
(о перемёте — рыболовной снасти с крючками на коротких по-
водках, растягиваемой поперёк реки или вдоль берега).

[— …Ломаный — это название посёлка Терянка, говорите, да? — 
собир.].

ага. Терянка, село. а раньше названье было Ломаный. а там что 
было? была изба небольшая, бакенщик жил там, заготавливали дро-
ва для пароходов. вот заготавливали, они там жили. мы вот с папой 
были, опять вот тоже бакенщиком он у меня работал на Лунче.

[— и на Лунче вы рыбу ловили? — собир.].
Перемёты, два-три перемёта заместим, поедем смотреть с па-

пой, стерлядей десять-пятнадцать выловим. каждый день так было. 
даже выменивали лук. выменивали на стерлядей [208 (17). манзя 
Богучанск. красноярск.]. 

ЗамЁт, -а, м. Рыбол. Перемёт, самолов (многокрючковая 
снасть, состоящая из длинного шнура, растянутого между двумя 
якорями /или кольями/ и оснащённого большим количеством 
поводков с крючками).

у нас мама была осталася. У ней счастье было токо на рыбалку. 
она везде! она, токо, грит, я не строила, а так везде. и на боронке… 
раньше же они, женшшины, помочью собиралися, бороны на себе 
таскали в войну. на себе бороны таскали! бороны таскают, песни 
поют, по полю идут! лошадёнок-то шибко-то не было. а лошадёнки-
то надо было пахать да сеять ешшо. а боронить-то не на чем было. 
и вот оне таскали бороны на себе. Сколь там? три-четыре человека, 
может, пять. но, таскали на себе бороны. и вот дедка её зовёт:

— Поедем, александра, матушка, поставим замёты.
раньше замёты ставили на красну рыбу. мама поедет с ним, по-

ставит. наутро полна лодка рыбы стерлядей. 
— ой, она волхитка!
это егоровских александра. ругалися:
— Волхитка, така-сяка! — матерят её всяко. 
вперёд стоят замёты, взаде стоят замёты — везде. а у нас как 

больше рыбы попадало. всё время попадало больше рыбы! и хоть и 
зимой сети ставили, и уды ставили. мама сети тоже зимой ставила 
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и уды ставила зимой. одежда-то кака была? Штанов не было. Под-
вяжет коленки, да юбчонки-то ешшо холшшовые были. да ешшо не 
у каждого хороша-то одёжа-то была. всяко приходилось [209 (17). 
невон усть-илимск. ирк.]. я сам замёты ставил. называли их за-
мёты раньше, на верёвку навязанные уды. и эту верёвку на якоря, 
большие камни бросашь. Потом гребёшь безымёшенько. один-то 
не поставишь, вдвоём. рыбачил. Подобывал рыбы! ельцов в одной 
тоне вытасковали по двадцать вёдер за один раз, за одну тонь. раз 
вот как там поставили и выбирать стали  — двадцать вёдер! это мы 
там, в Илге [210 (17). христофорово жигаловск. ирк.]. [— тимо-
фей сергеевич, у вас же рыбалка хорошая была… рыба же кормила 
вас. — собир.]. 

ну а как?! Счас там кормит людей, кто рыбачит. ну, стерлядь, 
моя, в речке не была. стерлядь была на ангаре. Замёты  ставил 
[211 (17). кеуль усть-илимск. ирк.]. а это выставки. это самоло-
вы, крючки таки большие. ну и ставят. а раньше-то как? в каждой 
деревне были созданы рыболовецкие бригады. это государству до-
бували эту стерлядь. и там икра, всё это, всё. значить, здесь у нас 
специально засольня в невоне была. Засольня, где рыбу солили эту. 
такие здоровые чаны. насаливают, а потом её отправляли в район, в 
нижелимский район. раньше нижелимский район, он счас затоплен. 
в него туда всё увозили. всю эту рыбу, всё туда увозили. сельдь. 

а выставку делали, рыбу так добывали весной. она сплывала с 
ям, кода ледогон пройдёт, первая рыба плавёт вниз. По ангаре сплы-
ват. Ледогон пройдётся, и сразу за льдом идёт первая партия рыбы. 
она проплывает, ставят замёты поперёк ангары. ангара-то широ-
ка. а рыба-то плывёт не по борозде, а по милям плавёт, несёт её.

[— не по борозде? — собир.].
не по глубине. это идёт по глубине когда, ходовая рыба назы-

вается, вверх подымается. вот она проплыла весной, а потом где-то 
уже в июле, в августе она уже начинает снова вверх подыматься. вот 
её замёты. это называется поперечники. Поперечники. Самолов-
поперечник. Поперёк ангары два якоря кидают. сразу один якорь, 
поперечником растягывают, потом кидают второй якорь. Поперёк 
ангары. это там по сто двадцать уд, по сто сорок бывает. Уд — вот 
эти крючки большие с пробками из пенопласта. вот на их, на эти 
сплавная рыба и попадала. ставят их большинство на мелях, а не на 
глубине.



172

[— вениамин иванович, а на мелях — это где? — собир.].
ну, вот сейчас остров у нас был Таловик. с той стороны. ну, 

остров, Таловик он назывался. его смыли счас. так, с той стороны. 
с этой рыба не плыла, потому что здесь протока. та больше сторона 
была протока. там рыба плыла, по той стороне. вот в ряд с островом 
выезжаешь и кидаешь. там глуби, может, метра три-четыре, может, 
глубина. вот и ставишь. а кода рыба уже вверх подымается, уже 
замёты не ставят, а называется связки. сорок пять, пятьдесят уд на 
одной связке. и ставят её вдоль по ангаре. это замёты-поперечники 
ставят поперёк. они называются поперечники. это на сплавную рыбу 
<…>. ну, вот эти замёты-поперечники ставят весной на сплавную 
рыбу сразу после ледогона. а уже в августе начинают ставить эти, 
вдоль связки. Связки, ну, они таки же уды, всё. Токо ставят уже, глу-
бина-то больше уже. и она, её надо узнать, где-то она… она же не на 
кажду связку-то попадает. Где-то у ней переход она делает. Подыма-
ется, корм есть, еслиф она… Самолов вот так стоит, ангара вот так 
течёт. и вдоль самолов стоит. и вот она елиф в связку угадала, что 
рыба вот идёт рядом, — раз! — и поворачиват. в ход. а она пошла, 
её накинуло туда теченьем. а пробка-то держит крючок-то. и всё. 
и она сразу её накидыват, и попадает. и попадает ближе ко хвосту.

[— к хвосту? а почему? — собир.].
а за голову — нет. а она хвостом, видимо, вильнёт ли что ли, 

или как-то так вот. а за голову — нет. редкий случай, может, чтоб за 
голову пойматься. нет, только к серёдке или ко хвосту ближе. и вот 
так это, кода связку подымаешь, елиф там есть рыба, то голова сво-
бодна у ней, а она головой вниз уже, а хвост подымается вперёд.

[— и сколько можно поймать на связку рыбы? — собир.].
так, какая рыба и сколько её. мы вот с отцом ездили, ставили. 

у нас четыре связки было. Поедем, десять — пятнадцать штук попа-
дало. так это ж стерлядь-то, красна рыба. 

[— это красная рыба? — собир.].
да. стерлядь, осетриная порода. и осетры попадали [212 (17). 

невон усть-илимск. ирк.]. Замёты-то были по триста шестьде-
сят уд. один замёт был. оне так стояли, ну, вот лодки деревянные 
были, и замёты, ну, вот так в яшшики ложили их, эти, пробкой. Уды 
большие были, на удах были поплавки, пробки как, таки здоровы 
крючки были, пробки были, ну, бакулки были и пробки были, и всяко 
было. а внизу там такие камешочки были. Якорёчки, якорьки. и вот 
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така доска была. деревянны лодки и повдоль лодки доска стояла. 
вот тут у ней вот такие палочки стоят, чтоб она крепилась, эта до-
ска-то. и на эту доску слаживали эти уды. вот эти уды вылаживали, 
и камни-то эти прилаживали, так ровно клали, чтоб оне не запута-
лись-то, камни-то. и два якоря здоровых, один якорь, как это, кошки 
ли такие камни были, кошки были, и всяко было. и наплыва таки здо-
ровы были, большие наплыва были. сначала на пол выбросят, место 
найдут, где ставить замёт-то, наплыв выбросят с якорём, гребись. 
а грестись-то надо поперёк реки! не повдоль, а поперёк. вот и гре-
бёшь, вот и гребёшь, гребёшь, и он начнёт… Уды-то бегут одна за 
одной. а ты гребёшь и думашь: «хоть бы не запуталися». Гребёшь-
гребёшь. Уды-то все выйдут, он последний якорь бросает, наплыв и 
якорь. и всё надо проверять снова. оне, может, там запуталися. мы 
один раз с дядей поехали замёты ставить, он мне и говорит:

— вот, крестница, если хорошо замёт растянешь, я тебе яичко 
сварю.

ну я гребла-гребла. Замёт выбросили, всё. ну, надо проверить. 
Проверяем. он говорит:

— я тебе два сварю, хорошо прогребла. 
К Живокану туда ходили, километров шесть верх Кеуля. а утром 

надо ехать, замёты-то, рыбу-то проверять. вечером поставили, до-
мой уехали, а утром едем без ума смотреть [213 (17). невон усть-
илимск. ирк.]. это туда, выше по ангаре, Аладьина шивера. там 
рыбы-то много было. я и весной ездил, добывал. и по верховью, там 
её осенью добывали. Крючками. на крючки ставили замёты, само-
ловы называются. вот их ставили. вверх туда, за Аладьиной, там ям 
много было. там много рыбы собиралось, в эти ямы-то. 

[— михаил дмитриевич, а какие ангарские деревни собирались 
вместе на выставки? — собир.]

вот оне тама-ка. но. овчары ходили тоже, которы старики. 
а дальше туда ещё други там ямы-то. тама-ка ямы, говорят, глубо-
кие были. Порядок был. а попробуй! тама-ка староста так отпла-
стат тебя, дак ты ничё не скажешь, безо всякого суду <…>. закон 
был. 

[— от каждой деревни две-три лодки? — собир.] 
были ловушки. а простым рукам её не добудешь! осенью надо 

замёты, чтобы крючок был. По-нашему названью замёты. или пе-
ремёты. а так ты не её добудешь. как её добудешь на такой бы-
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строте, да на такой глубине? вот была работа [214 (17). аладьино 
Богучанск. красноярск.]. осетров, стерлядку добывали ране-то.

[— николай иннокентьевич, а как добывали? — собир.]. 
Замётом.
[— а как замёты делали? — собир.].
а крючки такие из проволоки и така верёвка, в ей пробка, но 

эта, бакулка. кидашь, она ходит, а она плывёт, поддяётся. мно-о-о-
го добывали. кулями! как плав-то эдак, ой, натычется, дак хвостами 
хлопат. Замётом, может, два ли три у которого. куда это?! ой, было 
рыбы много [215 (17). кеуль усть-илимск. ирк.]. я вот сама выта-
шшила… нет, мене он был, может быть, за тридцать ли как ли был 
килограмм. мы вот тут у Таловиков поставили с михаилом замёты, 
два ли, сколь ли, не знаю. уж то, что, видимо, последний замёт по-
ставили, и я опустилась за наплав. вот от хребтины-то идёт, это как 
хребтина называлась, за котору привязаны уды, а от хребтины это 
к наплаву — эта верёвка как называлась? которую привязывались 
и бросались с якорем? а от якоря и ко хребтине. якорь и хребти-
на связывались, и ешшо вот третья верёвка шла с наплавом. наплав 
был наверху, и вот за этот наплав имались и шли, по хребтине уж 
или по этому поводку ли. Поводок шёл к наплаву. к этому, у наплава 
поводок, допустим, по этому поводку шли к хребтине, что на кото-
рой уды, на которой рыба была. Перемёт или замёт ли мы звали. 
дак вот, мы поставили, и я опустила этот наплав, и чё-то михаилу 
кажется, что он неправильно бегает, что ныряет туда и всё, ныряет. 
видимо, чё-то там, мол, запуталось. ну, я обратно за этот наплав 
поймалась и пошла, а он недалеко от этого наплава по хребтине-то 
попал, вот этот осётер-то. вся деревня потом гудела: 

— во-о-о, зинка! 
[— такой большой, зинаида Петровна? сразу попал?.. вот толь-

ко?.. — собир.].
сразу попадал, да, сразу попадал. не у нас у однех, у многих 

бывало такое, что… я вроде хочу… и он на одну уду, на одну уду. 
а я чё, неопытная, да и молода ешшо. Беда знаю, как чего, вроде бы 
так его, эдак, а михаил вроде ко мне, в этот нос-то, а лодка-то зали-
вается. Потом у него багор был, видимо, он как-то зацепил, как-то 
зацепил его, подмог — и в лодку его. но, вся деревня гудела: 

— о-о-о! зинка осетра выташшила! 
но [216 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
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ЗаметАть, -мечу, -мечешь; сов., перех. (см.: несов. ЗамЁты-
вать1). Рыбол. Поставить (о рыболовных снастях: перемётах /
самоловах, сетях).

старики набожны все были, богу молились. раньше народ хо-
роший был. оне, старики, чё? оне уже привыкли тут. оне знают, на 
какой глубине идут. 

— ну, стой, перекурим! 
сядешь, перекуришь. сидят. или мошка на воду сядет, или ещё 

что-нибудь, ага. 
— стой маленько. Покурим уж. 
вот сидят, курят. 
— ну, чё?! Замечем давай конец, два! 
ну, всё, заметали. ага. Выбирают. а там скоко? может, с часок 

постояли. Выбирают. Попало два-три омуля. 
— ну, чё?! Глубже, наверно, не пойдём? <…>. давай здесь заме-

чем! 
ну и накладут все сети. старики умны были люди! Погоду тоже 

предсказывали, умели же [217 (17). Посольское кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

ЗаметАть. *ЗаметАть нЕвод. Рыбол. Закинуть, забро-
сить, выбросить невод.

вот у нас дудеев в рыбзаводе раньше стояли. он от рыбзавода 
рыбачут. По двести — триста центнеров за одну притенение. вот 
один раз заметат невод. у него наверно, километров два невод. За-
мечет и вот-вот подтянет к берегу. и потом двое сутки её черпат 
эту рыбу. По двести — триста центнеров! у него бригада была по 
тридцать человек. бурят. он же по всей области славился! как рыбу 
добывал! В Шаманке стоял. с рыбзавода идёт на Шаманку, сразу 
баяц стоит. байкал. тонь была. так вот он в этих берегах сразу. Губа 
такая. он в этой губе и стоял [218 (17). косая степь ольхонск. ирк. 
(повсем.)].

ЗамЁтывать1, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. Заме-
тАть). ставить (о рыболовных снастях: перемётах /самоловах, 
сетях).

[—  а вот раньше как красную рыбу на ангаре добывали, по 
рассказам стариков? — собир.].

ну, эти были, перемёты назывались. ну, тоже там был порядок. 
старший руководил. 
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[— александр трофимович, а камни бросали?.. выбуживали?...
как это было? — собир.].

ну, знали уже, когда она станет. уже пробу проводили. так, стала 
красная. всё. и вот потом, значит, старый, староста там, все собра-
лись, и даёт команду замётывать. всё! и вот всё было не так, как 
счас, рвачески и всяко. 

ну, как хорошо — для себя, я это не против, для себя немного 
поймать [219 (17). карабула Богучанск. красноярск. (повсем.)].

ЗамЁтывать. *ЗамЁтывать тонь. Рыбол. Закидывать, 
забрасывать невод.

надо знать, где рыба быват, в каком месте в байкале. я вот чую 
как-то… мама говорит, я фартовый… вот идём по льду, идём, оста-
навливаемся, говорю:

— давай здесь!
а вглыбь там идёт. Замётывам тонь — и пожалуйста! Замёты-

ваем тонь, всё, вытяговам десять-пятнадцать тонн! назавтра рыбу 
эту сваживаем, сдаём, опеть пошли. в друго место идём:

— давай здесь.
опять есть! они говорят:
— ты всё равно под лёд смотришь.
ей, богу! это зимой.
[— а как вы чувствуете, что здесь есть? — собир.].
но мне как… По местам. я с этого, например, мыса я раньше за-

секал на этот мыс, с этого куста на этот. всё засекаю уже и знаю чи-
сло. вот, например, первый подход соровой рыбой седьмого февраля. 
седьмого февраля подошла рыба на ямы. и всё. и мы попёрли… и 
там уже начинашь её подходы караулить. и вот идёшь, смотришь:

— но-ка, давай-ка здесь.
хоп! — есть. 
— давай здесь.
хоп! — есть. и пошёл, и пошёл. добывали много рыбы [220 (17). 

макаринино Баргузинск. Бурятии (повсем.)].
ЗамЁтывать2, -аю, -аешь; несов., перех.  Заметать (подме-

тая, убирать в сторону, собирать в одно место, сгребать в кучу). 
мама раньше в роззаство замётыват сор, в угол подбират, а 

потом его вясной жгёт. у нас деревня-то она чиста была, никто ни-
где ничего не бросал. строго было, а счас-то всё загадили [221 (17). 
кобляково Братск. ирк.]. 
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ЗамЁтывать3 , -аю, -аешь; несов., перех. смётывать; укла-
дывать в стог, копну (сено, солому, траву).

вон илья-то ефимыч он же в Ильин день именинник. тут надо 
грести, а тут в гости идти. но мы успевам, скоре замётывам. Сме-
таем. Пока вёдро, успевам сметать. туча-то придёт, чё сделать? 
надо доработать уж, а потом уж гулят. Петров-то день он двенадца-
того июля. Петров день, говорят, первый день на сенокос выезжают. 
а Прокопьевка она двадцать первого июля, тоже праздник хороший. 
но это больше-то были именинники в Петровку и в Прокопьевку. 
дак говорили-то :

— Пришёл Петров — принёс цветов, придёт Илья — принесёт 
гнилья. вот с Илья дня начинают дожди. баба наша всё:

— Пришёл Петров — принёс цветов, пришёл Илья принёс гнилья.
это правды [222 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. В Ильин 

день мы как раз заготовку ставили в Кутиме. это уже на моём веку. 
ой, не верите, семьдесят копён нагребли, наставили, и как метать 
надо. и в Ильин день. а это в Кутиме ешшо которые старухи жили, 
там одна:

— девки, вы, — гыт, — лучше в Ильин день ничё не работай-
те, — говорит. — Ильин день — сердитый праздник, — говорит.

а мы ночью… греб подошла, заготовка же, сено-то ставили, 
жили там мы семь человек. ну и чё?! и давай скоре замётывать. 
наставили копён семьдесят, наверно. не верите, как пришла гроза, 
взглянули: наших копён нету! и стояла конурка, и её у нас снесло, и 
два зарода было намечено на берегу, уже это, месяц стояли эти сто-
га-то, и, поди, чуть наполовину не наворотило. вот как! вот какой 
сердитый праздник! [223 (17). тарасово казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 

ЗамЁтывать. *ЗамЁтывать ЗарОд. Завершать зарод; 
заканчивать кладку стога сена, формируя его верх. ср.: *ЗамЕ-
Чивать ЗарОд.

в августе второго Ильин день, тоже большой праздник, а двад-
цать восьмого июля Борис и Глеб. он так-то сердитый, грозный. 
нельзя работать, сено грести. нельзя завершать зарод, гребь. всё 
равно дожж будет. дак а вот мы сами косили, грябли, мятали. как 
начинатся ветер! 

— ой, давайте быстрей, дявчонки, давайте! 
мы девки были.
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— дявчонки, давайте быстре <…>, надо зарод заметать, то раз-
метёт! 

и вот быстре это замётывали этот зарод, складывали, мужики 
рубили кусты, связывали и через этот зарод-то так перебрасывали, 
чтоб не унесло сено… а один-то всё рамно разметало [224 (17). ко-
бляково Братск. ирк. (повсем.)].

ЗамЕЧивать. *ЗамЕЧивать ЗарОд. Завершать зарод; 
заканчивать кладку стога сена, формируя его верх. ср.: *За-
мЁтывать ЗарОд.

восемь часов, уже все в этим, в бригаде. утром встанешь в 
шесть часов, печку истопишь (раньче таки были, ли кто ли был), 
печку русску затопишь, картошек полно нажарим. чё, колбасу ели, 
чё ли? Где мы её брали-то? картошек накатишь полно, как есть, ле-
пёшек настряпашь. а к восьми-то уж… калачей с собой возьмёшь, 
на покос. к восьми все как штык. а вечером-то не считали никаки 
ни часы, ничё, теперь на часы заглядывают. Стемнется, мы вот на 
девятнадцатом косили в колхоз, стемнется, мы токо или зарод за-
мечиваем, чтоб его заметать, мы оттуда пойдём, тёмно. а когда мы 
это на девятнадцатом, мы когда оттуда гребями пригребёмся, при-
дём, темень, глаз коли. бабы-то назавтре рассказывают, та говорит, я 
там нашла ребёнка, а друга гыт, я там, у меня где на завалине спал, 
где на крыльце кто спал. а одна гыт, у меня на завалине спал. друга 
гыт, у меня в ограде спал где-нибудь.

но а как, они всё могут, и сжигали, и всё делали, поджигали, а 
чё оне, маленьки ребятишки закурят ли, чё-нибыдь. и так чиркают. 
Всячина была, как есть [225 (17). Посольское кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

ЗамОк. *в ЗамОк. Строит. Cпособ соединения брёвен в 
углах сруба, при котором концы брёвен не выходят за пределы 
наружной плоскости стены. 

[— роберт семёнович, а как вот рубили дома раньше в Подыма-
хино?.. — собир.].

да всяко-разно. В лапу, в замок. 
[— В замок? это как? — собир.].
В замок — это вот друг на дружку вот так налаживается просто, 

и ямку вырубят.
[— ну, как чашу. — слуш.].
и там потёмок такой. без гвоздя.
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[— без гвоздя, да. — слуш.].
он сам потёмок как гвоздь этот держит — ни туда, ни сюда не 

повернёшь. и углы не промерзали. но надо шпаклевать, плотнее де-
лать. и моху туда потолще кладут.

[— у вас вот амбар как сложен, роберт? ваш амбар как сло-
жен? — слуш.].

В потёмок, плотно чтоб [226 (17). Подымахино усть-кутск. 
ирк. (повсем.)].

ЗамОк. Микротопоним. название порога, находящегося на 
реке Чадобец в кежемском районе красноряского края.

[— илья иннокентьевич, по Чадобцу, вы говорите, мно-
го пре град, там и перекаты, пороги… а какие названия?.. —  
собир.].

там названий-то много. Кривой — самый худой, опасный. ну, 
там камни здоровые по нему по середине, везде, большие. вон из-
бушка есть, торчат, наросты прямо. и у него течение-то меж камней, 
скалы там.

[— они выступают прямо. — слуш.].
выступают из воды только. выступы. такие здоровые. с избуш-

ку, и меньше, всякие есть.
[— и Кривой самый опасный? — собир.].
самый опасный.
[— ещё какие названия? — собир.].
Кулигоминский. Пелендакича по Чадобцу, один внизу от устья 

недалеко, а один вот выше нас километров под тридцать где-то, ввер-
ху. Потом Камчинский порог есть. там пойдут крутые шивёры, всё. 
ну, тоже под вид порога же такие. а самый верхний — Замок порог. 
водопад, его даже водопадом зовут, вода падает. ни один мотор не 
поднимается по нему. «вихрь» — бесполезно, не берёт.

[— и дальше вы не ездили мотором? — собир.].
нет, не ездили. никто не был выше.
[— стена стоит и всё, да? — собир.].
у этого водопада с усть-илима подсочник работает один знако-

мый. работал он, живицу собирал.
[— так вот Замок порог — это последнее место. и дальше там 

что находится за этим Замком? — собир.].
там ещё есть, но я не знаю, что за…
[— туда никто уже не ходит по реке-то? — собир.].
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там с усть-илима же ходят [227 (17). Яркино кежемск. крас-
ноярск.]. 

ЗамолАЧивать, -аю, -аешь; сов., перех. об обычае сосед-
ской взаимопомощи при молотьбе, бытовавшем в крестьянской 
общине.

раньше на жатву нанимали работников, помогать, помощь де-
лать друг дружке.

[— Собирали помощь. — слуш.].
но. Собирали помощь. молотилку купили, делали помощь, это 

ешшо до революции. купили молотилку, спарились и молотилку 
вози ли, и помощь делали, нанимали друг дружку, замолачивали. 

— вот, — гыт, — надо идти замолотить день, чтобы нам помо-
гли потом. Пойдём, подёнкой работали, подёнкой.

[— а как это вот, матрёна яковлевна, замолотить день?.. — 
собир.].

ну, вот я, например, заработать. Говорит, надо идти день замоло-
тить, чтобы потом нам, нам помогали.

[— а потом уже вам? — собир.].
а потом мне, ага. вот, помощь делали. называется помощь. Счас 

вот помощь деньгами, а раньше силой помощь делали, в старое-то 
время. 

[— силой?..  — собир.].
но а как? один-то ты не подымешь. Токо силой, народом! больше 

никак. вот делали. ну, а где деньги-то возьмут?! вот, гыт, помощь 
делали раньше, помогали друг дружку [228 (17). колесово кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

ЗамОр, -а, м. Рыбол. в зимний период: массовая гибель рыбы, 
находящейся подо льдом, вследствие недостатка кислорода. 

[— а вот на этих речках, которые впадают в Чадобец, тоже ры-
бачили, да? — собир.].

тоже рыбачили. 
[— илья иннокентьевич, там такая же рыба? — собир.].
тоже такая же самая. но там хариусов, может, побольше. но к 

тому времени-то обычно выплывает из них мало, так, на заход, если 
зима не сильно холодная. а если зима холодная, промерзает же, она 
же гибнет, замор получается рыбы по Чадобцу. сначала штрафовали, 
а потом замор-то… не давали, не давали, а потом замор, рыбнадзор:

— Городить, городить. Замор будет. 
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а потом:
— а тебе кто, — говорит, — будет такой-то лёд долбить ни за 

что-то? из-за ухи-то из-за одной городите тогда сами. 
Правильно же мужики сказали: такой лёд долбить.
[— так это больше полуметра лёд? — собир.].
больше полметра.
[— Замор — это что такое? — собир.].
рыба гибнет. кислорода не хватает в воде, морозом пережимает 

всё, притоки-то, ей же надо свежую, рыбе-то. а вода-то, но там где-
то вверху-то начинается, ей же надо свежую.

[— свежую воду надо ей. — собир.].
да. вот она ко ключам потом сбивается. и тоже гибнет. там слой 

лежит её, ой-е-ё!
[— от того, что её много там? — собир.].
но. она потом уже негодная. 
[— а такой лёд большой-то, он с какого месяца становится, с 

декабря? — собир.].
да, с декабря месяца. с ноября даже бывает. Счас морозов не 

стало таких больших. но и счас бывают иногда гибнет: вода-то пах-
нет. если вода пахнет, значит, рыба гибнет. Счас городят, но мало, 
редко. в прошлый год вообще нигде не городили Чадобец, никто. 

[— а чем пахнет-то она? — собир.].
кислорода, что ли, не хватает. тухлятиной пахнет, и всё [229 (17). 

Яркино кежемск. красноярск. (баргузинск., Прибайкальск., севе-
ро-байкальск. бурятии; балаганск., братск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); борзинск., Газимуро-заводск., красно-
чикойск., кыринск., нерчинск., сретенск., хилокск.,  Шилкинск. 
читинск.)].

ЗаморЁнный, -ая, -ое. изнурённый, заезженный, изму-
ченный, истощённый (о коне). 

и белые шли здесь, и красные. сначала прошли белые. они от-
бирали лошадей, скота кололи. ну, ясно, ить им же надо было чем-
то питаться. а лошади у них были уже и заморённые, и негодные. 
и вот они забирали лошадей, кололи скота, заставляли женщин печь 
им хлеб, чтобы в дорогу-то. ну, только эти белые прошли, сразу кра-
сные следом. красные опять, красные тоже и брали и лошадей, и всё 
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и. но боёв-то здесь не устраивали, здесь не было, в Каменке. Парти-
заны потом появились. Партизаны пошли, народ, который [230 (17). 
манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

ЗаморИть, -рю, -ришь; сов., перех. выдержать в русской 
печи на вольном жару (то есть после выгреба углей), чтобы при-
дать чему-либо те или иные нужные свойства путём постепенно-
го, длительного воздействия. 

и табак морили. табак-то сеяли по две-три гряды, был мань-
чжурский, был такой. вот его тоже, бывало, в детстве-то мы, надо 
не знать. табак надо не знать, морозы морозить. и потом его вот так: 
сначала большую нитку нанижешь, потом складут в такой комочек, 
назывался попушка. Попушка. тоже его морили. Заморят его в печ-
ку, и бурятам понесут менять. буряты маленечко там дадут зерна 
или чё-нибудь. вот это вот сеяли, вот это табак.

[— маньчжурский? — собир.].
был маньчжурский и простой. но счас есть он, сеяли, поперёд-

то худо с табаком было, с куревом-то, а это…
[— евдокия спиридоновна, а русские курили трубочку, то есть 

женщины, или табак нюхали? — собир.].
редко нюхали. мало. а трубки-то нет. а, может, кто и шибко ку-

рил [231 (17). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].
ЗаморИтьсЯ, -рится; сов. обрести особые свойства (кре-

пость), находясь в течение длительного времени под давлением, 
в результате чего быть подвергнутым процессу ферментации (о 
листьях курительного табака).

у нас тут есть вот село бурятское Хандола. но они скотом жили-
то, буряты. они огороды-то они не садили. ну, они вот, они, буряты, 
шерсть, они вот держали овец много, вот шерсть они возили, меняли 
вот на табак. они же листовуху-то, табак-то, его сохраняли листы-
то, морили его, залаживали его. Листовуха. когда приходит время, в 
сентябре месяце его заламывают, дудки, обламывают табак. листы 
складывают в кучки, он лежит. вечерами его сдеют на нитки. соби-
раются женщины и мужчины, там ребята, пацаны. вечерами это всё 
делали, днём на работе на колхозной. 

[— а где собирались обычно? — собир.].
да где?! у каждого. они сёдня у одного, завтра у другого, помога-

ли друг другу. вот из этого же конопля и мот пряли. Мот, нитки-то. 
сейчас-то у нас всякие разные нитки, постегонки сучили (в чирках 
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ходили, чирки шить, ичиги). а потом на сушела вешали эти нитки и 
просушивали табак, листовуху эту. а потом вкладывали, укладыва-
ли его осенью в бочки. бочку деревянную, и он стоит. Потом его вот 
этот добавляют, когда дудки начинают крошить, машинки же делали 
в кузнице-то, специально кузнецы. а эту листовуху-то добавляют, 
чтоб крепче получался табак. а заморится листовуха.

[— а как вот, иван фёдорвич, морили? — собир.].
ну, вот так её в бочки и сбрызгивают водой, чтоб она так это 

влажная была, повлажнее, и всё, и полную бочку и накладут и ставят, 
ешшо и в тёплое место надо ставить-то. 

[— и она не гниёт, ничего? — собир.].
нет. вот он заморится там, и вот у него крепость получается. 

а потом, когда крошить начинают, вот добавляют эту листовуху. 
а вот буряты-то вот эту листовуху они её прямо так курили, старики.

[— а потом жевали. — слуш.].
ну, тоже.
[— а что жевали? — собир.].
да просто табак жевали, вот эту листовуху жуют. они крепкий 

народ был, закалённый, они долго жили [232 (17). Фофаново ка-
банск. Бурятии (повсем.)].

ЗаморОЗка, -и, ж. 1. мороженое; лакомство из заморо-
женных молочных продуктов и ягод (из распаренной молотой 
черёмухи со сметаной; из брусники со сливками; из творога и 
др.).

остров Бурнауль-то наш богатый здесь, но, богатый. а чё?! яго-
ды на нём рядом, брушника, да. Прошлый год я насобирала тут, в 
этим на вострову двадцать четыре ведра (…). 

[— екатерина александровна, а раньше тоже собирали?.. или 
была запрета? — собир.]. 

была запрета до пятого сентября. и была брушника тоже до 
пятнадцатого августа. тоже не собирать.

[— и потом разрешают? — собир.]. 
Потом распрета, и собирай скоко надо.
[— а кто назначал запрета? — собир.]. 
сельсовет. вот в Кежме так же было, и не это… Поедешь соби-

рать — тебе штраф… Дожидали. она наоборот, чарёмуха, дак она 
наоборот. я здесь в позапрошлом году… Счас чарёмуха-то, будто 
цвятёт красиво всё, а вот её ветром всю бярёт, ветром отхвастыва-
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ет эту чарёмуху-то. и чарёмухи-то нету. какой уж год-то? второй 
сёгоды нету, а в третьем году была чарёмуха. ужась много было! 
я насобирала скоко? Пятнадцать вёдер насушила. мы ездили в не-
докуры, мололи три куля.

[— В недокуры ездили мололи? а когда ездили? — собир.]. 
зимой на машине из городу.
[— Из Усть-Илимска до недокур? — собир.].
В Кодинск, а потом из Кодинска. мы-то жили три года или ча-

тыре в этой, в Кодинске. Потом, как дедушка-то умер, мы переехали 
в усть-илим. там мы его похоронили-то. мы из-за него поехали-то. 
дочь и сын у меня жили там, в усть-илиме, и я потом приехала. Ко-
дински-то приезжают, рыбоохрана вся, и все знают, они наши, ке-
жемски. мы-то никоо почти что не живём там осенью, когда дороги, 
мы находимся здесь, а два-три месяца опеть сюда едешь. 

ну, чарёмухи было ужась, ужась много! а у меня и здесь печка, 
и там печка. я её собирала и сушила. Побяжишь, она, чё, кусты-
то полно, побяжишь и — раз! — и вядро, раз! — и вядро. хороша 
чарёмуха. 

[— а раньше что-то из неё делали? — собир.]. 
стряпали торты, заморозки делашь. а хорошо заморозку сде-

лашь, а навярьху сметанки нарежешь. ну, я её взяла три килограмма. 
она вкусная. но а нам сказали, вы, гыт, мелите этой, мясорубкой. 
а мясорубкой она мелется крупная, а ето — мельница старинная. 
вот колясо тут так идёт-то. мы в недокуру ездили, мололи, три меш-
ка смололи, по пять вёдер мяшок. Смололи под попелочек. чарёму-
ха вкусная, сахару мало идёт. и заваришь, как это, хороша, хороша. 
у меня её три килограмма стоит. хороша чарёмуха, её возьмёшь, 
вода закипит, сахару положишь, закипит, а потом прибавляшь её и 
заваривашь. она как кисель завариватся. она как кисель завариват-
ся. на праву сторону в недокуры заехали. но мы быстро смололи её.

[— а почему в недокурах-то? — собир.]. 
но у них старые мельницы, у дедушка, дедушка там мелет. При-

ехали, и он даже, даже и не стал сидеть никоо и побежал, печку за-
топил там в этой, в другой половине. и потом колясо он промыл 
его всё, а потом там по лестнице залязашь, такая чаша, а потом там 
у него так крутится, и засыпашь ещё чарёмуху, мелется [233 (17). 
Фролово кежемск. красноярск.]. [— фёкла ивановна, а замороз-
ки-то какие делали-то? — собир.].



185

а заморозки делали творожные. вот творог, смятану туда, саха-
ру. и вот ложки ложишь вот так, как вот кучечку-то, круглая такая, 
как ляпёшечка, заморозка. как оладдя. и замораживали. теперь за-
морозки сливочные, брусника… чарёмуха. заваривашь и… и трёх-
слойные делали, двухслойные делали, и по одному делали. у нас 
приезжали с Приморья, ну, сын мой жанился, да и приезжали, как 
свадьбу делали. а я этих заморозок и наделала. а Галя, как лидина 
сестра, она: 

— ой-ой-ой, мы не видали, мы не видали такого, не видали тако-
го. надо мне сыну взять. 

не знаю, собиралися они, не знаю, брали они, не брали ли. всё я 
вот никак не знаю, взяли ли, нет ли они.

[— фёкла ивановна, как это двухслойная заморозка?.. –– со-
бир.].

ну, слой заморозишь, и на верхний опять нальёшь, заморозишь, 
опять нальёшь. брусника, она брусника, токо с сахаром. сливки где 
в сярёдку, где сначала, где наверьх, всяки так. ну, хороши, вкусны.

[— они не растекались? — собир.].
оне как растекутся-то? оне замерзали, заморозки. 
[— замораживали. — собир.].
формочки были, чашечки были. чашки-то уташшили, как раз 

здесь у меня чашки такие были. в чашечках, оне потом вот эти за-
мёрзнут, оттаем, и куда там, уж кака посуда. в кастрюлю малировану 
ли. закроешь. вытаскивашь опеть на улицу, чтоб не растаяли.

[— они снова замораживаются? — собир.].
да оне так мёрзлые. оне так мороженые-то.
[— так их с формочек вытаскивают? — собир.].
но. и на столы потом ставили. их на столах хорошо, вкусно [234 

(17). кежма кежемск. красноярск. (ангарск., балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., каза-
чинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. крас-
ноярск.)].

2. Замороженные овощи.
всё было. не ленись токо. ходили же и по смородину, и по голу-

бицу, по чернику ходили. варенья наваривали. а в огороде чё: огур-
цы свои были, помидоры были свои, и капуста, кабачки, морковь, 
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свёкла — это всё было, всё своё. кабачки. а зимой дак заморозки 
эти. 

[— Заморозки?.. — собир.].
Заморозки-то? ну, вот помидоры, которые останутся, мы выно-

сили их на улицу, морозили. вот и заморозки. а потом принесёшь, 
маленько подтают, их или через мясорубку, или нарубишь ножиком, 
и потом с луком, с перцем, и соли, и всё.

[— Прямо свежие помидоры? — собир.].
да. свежие замораживали, а потом приносили, они подтают, и 

их измельчишь, перчик, лучок, и соль, и всё, и вкусно было [235 (17). 
верхнемарково усть-кутск. ирк. (повсем.)].

ЗаморОЗки, -зок, мн. Заморозки.
Паска, она праздник тяжёлый такой, греховой. Гулянки нельзя 

ведь гулять-то. а вот дома вот, чтоб суп был сварённый, рыба чтоб 
была, и стряпня всякая, и вот эти заморозки. который раз Паска в 
мороз. в апреле, морозный апрель, ешшо были заморозки. а кото-
рый раз тепло, то не было уже заморозок. ну а так чё, есть всё. это 
своя семья, кто если придёт, посадишь, что давайте Паску христо-
ву встречать. и маленьки там самогонка, если есть, то по рюмочке 
выпивали, как Паску встречали <…>. яйцы варили, красили луком, 
луковым пером красили. хорошо, красиво.

[— бордовый цвет получался. — слуш.].
ну, всяко. который раз чёрный, который бордовый, кото-

рый раз так аленькие [236 (17). кежма кежемск. красноярск.  
(повсем.)].

ЗамороЧАть, -ает; прош. заморочало; безл.,сов. стать пас-
мурным, покрыться тучами (о небе). ср.: ЗамороЧАЧить, 
ЗамороЧИть.

Глухо стало, заморочало.
[— Глухо стало, говорите, заморочало. — собир.].
ну. дожж, наверно, пойдёт. дождика надо, у нас уж картош-

ка, это само, давно посажена, как снег был, выпадывал снег, и по-
сле снега ни разу не было дождя. и вот картошка у меня большая 
в огороде-то, так уж бы и путём дождик-то такой прошёл. Про- 
тяпать бы. 

[— огрябать надо. — слуш.].
[— Заморочало — это значит пасмурно, да? — собир.].
ну [237 (17). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].
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ЗамороЧАЧить, -чит; прош. заморочачило; безл.,сов. стать 
пасмурным, покрыться тучами (о небе). ср.: ЗамороЧАть, 
ЗамороЧИть.

этот в прошлом году же было. был Ильин день, и мы пошли гре-
сти, уж сгребли, копна поставили. и чё ты думашь?! а к обеду   за-
морочачило, и чё, мы не стали грести. и откуда чё взялося?! и гром, 
ветер, дожж. и вот ветром-то все копёшки-то у нас все размаева-
ло. вот говорят, в Ильин день нельзя работать. и правды!  [238 (17). 
Читкан Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЗамороЧИть, -ит; прош. заморочило; безл., сов. стать пас-
мурным, покрыться тучами (о небе). ср.: ЗамороЧАть, За-
мороЧАЧить.

собирались и с иконой наредятся, как в праздник большой, бе-
рут полотенца вот так, икону, один конец завёртывают в полотенце 
и идут по полям. обойдут все поля, и вечером заморочит, заморо-
чит тучка, и дождик пойдёт. дождик пойдёт. все говорили, что это 
колдуны какие-то с это… сходят. а просто простые бабки. я вот как 
знаю. я выросла так, колдунов у нас не было никого [239 (17). виш-
няково киренск. ирк. (повсем.)].

ЗамотнУть, -ну, -нёшь; сов,. перех. Замотать (обмотать, об-
вязать чем-либо, обвить несколько раз, располагая вокруг чего-
либо).

[— когда жать начинали, что делали? — собир.].
ну, чтобы поясница не болела, <…> одеют поясок <…>. согнут 

[колосья. — м.с.] и одевают. всё время, всю уборку придётся вна-
клонку работать!

[— а чем закрепляли? — собир.].
так вот возьмёшь её, вроде как снопы вяжут, и вот так замот-

нёшь [вокруг пояса. — м.с.]. день поработал, потом уже снимаешь, 
и всё [240 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗамоЧИЩе. Микротопоним. название поля (в прошлом — 
покоса), находившегося на острове сизово, который распола-
гался на месте слияния рек илима и ангары в усть-илимском 
районе иркутской области (до затопления в связи с пуском усть-
илимской гЭс).

это мой отец рассказывал, говорит, Замочище называлося, по-
косы были там, косили, ну и остались ночевать. и говорит, ночью 
слышим: идёт по лесу, поёт. Поёт, ага, по лесу. Говорит, отдаётся 
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везде — поёт. а это рассказывал отец мой, а ему рассказывал ешшо 
его отец. я, говорит, голову поднял, он мне говорит:

— лежи! леший с гулянки идёт, песни поёт. 
и так боялись вот этот Замочище, поле, боялися мы все. допозд-

на мы там никогда не оставались. там, говорит, маячит. но нам не 
маячило. это старики говорели. 

— вон леший по лесу идёт, песни поёт. с гулянки идёт, песни 
поёт. 

вот это было, рассказывали [241 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. было, было. вот отец наш рассказывал. у нас называлося 
покос, ну, я не знаю, почему у них был такой покос — Осинов лог. 
осины всё росли там, а называли Осинов лог. теперь, Замочище. 
что за такое название? там никакого болота, ничё не было. это в 
Сизово, на острове на этом. и вот пошли, говорит, пошли дрова 
пилить, надо заготавливать, и остались ночевать, чтоб не бегать 
домой-то, чтоб утром раньше подняться, навалить, пока стряпухи 
придут, чтоб они навалили, там два мужика останутся. и вот, гово-
рит, этот леший шёл, песни пел. как пел песни? а такой, говорит, 
шум, такой ветер, говорит, аж клонит всё. а оне два брата, как мой 
отец и там второй, дедушка егор, постарше его. и этот дедушка 
постарше говорит: 

— мишка, слышишь?
он говорит:
— слышу. 
— он с гулянки, — говорит, — идёт!
молчим, говорит, лежим. но до нас, говорит, не доходил этот 

ветер. Где он только идёт, этот ветер идёт. ну и вот, говорит, мы по-
лежали — пошёл. встали и говорим: 

— но леший увёл в Осинов лог [242 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. 

ЗамукОШ. Микротопоним. название поля (в прошлом — 
покоса), находящегося в окрестностях села Чадобец кежемского 
района красноярского края. 

[— …а названия местности здесь какие? — собир.].
Сенных, Замукош, Дальний ручей, Ближний ручей, Агалеево. там 

покос, там и сеяли, и поле, и покос, и всё. это участки назывались 
(…). Замукош — там покос был хороший, и сеяли там тоже, да [243 
(17). Чадобец кежемск. красноярск.]. 
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ЗамухрЫШка, -и, м. и ж. Пренебр. невзрачный, некази-
стый, плохо одетый, неряшливый человек.

у нас богатства-то не было, а чистота была. с района приедут, 
всё у нас. михаил кондратьевич, старший брат отцов, и отец мой — 
все к ним: хоть судьи, хоть кто — все, там некуды было.

а баба стара, тятина мать (мы звали тятей), она десять лет 
дом держала раньше по чистоте. а там чё?! деревня, там всяки за-
мухрышки были, в Манзе в старой, тогда маленька деревушка была. 
она счас на нет сошла. мы грязь-то не любим [244 (17). манзя Бо-
гучанск. красноярск.].

ЗамухрЫШный, -ая, -ое. Пренебр. невзрачный, некази-
стый (о животном).

наша собака — мать-то его гуляла с волком… не мать, а матери-
на мать. он уже по третьему поколению. он не ест жидкое ничего. 
я вот еду даю ему: густота густотой. 

[— а вы где взяли его? — собир.].
а от здесь от жила в Пашнинском доме и вывешала, что «про-

даются лайки». ну, я пришла, а там уже вот бегают две сучечки и 
вот этот вот кобелёк. он вот такой маленький-премаленький. он мне 
сучек-то этих суёт, а я говорю: 

— не-е, мне сучку не надо. есть кобелёчек? я возьму. а сучку, — 
говорю, — мне не надо. 

она говорит:
— он такой замухрышный да маленький.
— да дайте мне его. ничё — выкормлю. 
вот она мне его дала. он на порог вот тут не мог переходить, в 

комнату я принесла. через порог в комнату не мог зайти — такой 
маленький был. ну, вот вырос, видишь, какой. злой. ой, никого не 
пустит! злой и жидко не ест. а такая хватка у него, вот, прямо просто 
вот в другой раз глазами… у него аж огни горят, глаза. хваткий. ой, 
сильно хваткий! вечером я как-то пошла, гляжу… вот обычно жёл-
тым же у собаки загораются, у этого аж красные горят. как у волка. 
красны горят аж. зрачок красно выделяют, у него жёлто с красным. 
это как, прямо вот ажно, знаете как, ажно жутко маленько. жутко-
вато. что красное такое с жёлтым, как, неприятно [245 (17). култук 
слюдянск. ирк. (повсем.)].

ЗамУЧить, -чит; безл., сов., перех. о начавшихся родах. 
а первого ребёнка мама родила на заимке, на покосе. сено ста-



190

вили, это в пятнадцатом году. ну и папа… можно было маму не 
брать, а он взял поддевать копны. и мама там уж обедом в станку 
накормила, там у дяди матвея пять сыновей было, все вместе стави-
ли. и её замучило. и вот дядя матвей, папин брат старший был, и 
он роды принимал там у ней. Потом её в лодке привезли сюды, папа 
привёл. Заимка три километра от Яркиной-то на низу. Первую дев-
ку родила она на покосе. 

а потом ведь много на воле рожали, на покосах. сватья всё по-
родила… жали, она жала и родила на жнитве, и в подоле принесла 
ребёнка домой. сильная была! самовар двухведёрный схватит и по-
ташшит. они, видишь, работяшши были ране-то [246 (17). Яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗамУЧитьсЯ. *в родАх ЗамУЧитьсЯ. народ. медиц. 
умереть во время родов (о роженице).

у нас мама, тятю на войну взяли, мама родила, она в родах за-
мучилась, а девочка осталась, а она умерла. Баушка меня в школу не 
отпустила. я потом пошла, она меня отправила работать. сестра ра-
ботала, за овцам ходила в колхозе. а чё? Голод, она меня отправляла.

[— это был какой год-то? — собир.].
мне было девять лет, я вёдры по полу ташшились… овец по-

ить…
[— вы шли и тащили, вёдра тащились? — собир.].
вёдры тащить овец-то поить, а там у их корыто, и вылиёшь в это 

корыто, а овцы пьют.
[— а воду откуда брали? — собир.]. 
а воду мы сами возили на лошадях с речки <…>. у мамы-то нас 

было четверо, пятеро. я маленько поводилась, и она меня отправила 
на работу на ферму, за овцам ходить. а там кого насидишь?! Исти-
то охота. там заработашь если трудодней, дак в году заработашь 
тыщу трудодней. на трудодень десять копеек в конце года платили 
денег и сто грамм хлеба. на чём жить-то? вот и работали с десяти 
лет все. которы-то получше-то жили, а мы-то, бедны-то жили, дак 
[247 (17). жигалово жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗамывАть, -вает; безл.; сов., перех. топить, затапливать (о 
наводнении). 

в тридцатых же годах наводнение-то было.
[— а как это было? — собир.].
а вода-то шла, в деревню заходила. а куды деваться? на гору 
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уезжали. мы низко жили в деревне-то, а вода-то шла, степ замывало, 
всё-всё замывало. я маленькая была, переезжали на гору туды, у нас 
кладбище высоко, туды переезжали. 

[— всё несло. — слуш.].
а хлеб-то, хлеб-то это в Качуге-то, склады-то, всё топило, му-

ку-то, в Качуге всё топило, всё несло. Папка поймал куль муки, мой 
папка, его посадили в тюрьму! Год сидел. раньше строго же всё было.

[— а мука-то мокрая, наверное, была. — слуш.].
ну, дак кто и знат, какая была. Плыли, мука-то, папка куль пой-

мал, вот и дали тюрьмы.
[— не украл, поймал просто. — слуш.].
зачем ловил? всё равно путём не питались ём, ничего, кого же, 

вся мокрая была [248 (17). качуг качугск. ирк. (повсем.)].
ЗамывАть. *ЗамывАть БАнЮ. мыться в бане самым 

последним в одиночку.
нельзя мыться в бане последним. старики вот рассказывали. 

наша баушка всё наказывала:
— никогда, — говорит, — в бане один не мойся последним. 

нельзя. 
ну, говорели, замывать баню нельзя. так тут одна то ли забыла, 

то ли чё — не знай. Пошла в баню-то одна мыться, последняя пошла. 
за водой нагнулась, глядь: а под лавкой сидит маленький старичок. 
Голова больша, борода лохмата. весь в листьях. смотрит на неё. она 
закричала и выскочила. еле её потом заживили [249 (17). догьё га-
зимуро-Заводск. Читинск. (повсем.)].

ЗамывАть. *ЗамывАть мытнИц. Устар. об обычае 
соседской взаимопомощи, бытовавшем в крестьянской общине, 
согласно которому женщины сообща мыли избы перед Пасхой: 
каждая хозяйка дома могла рассчитывать на помощь тех жен-
щин, которым она, в свою очередь, помогала мыть избы.

раньше избы-то мыли (я-то ешшо захватила), щей с рыбой на-
варют. 

с рыбы варили, пост же шёл, не давали мясо-то исть. не давали. 
с рыбы щей наварят, потом двое пампушек сделают: с ядрам сдела-
ют, с черёмухой сделают. а потом блинов напекут. оно будто бы и 
сытное всё было-то. мыли, дюжили, ничё (…). а избы-то мыли, они 
же были некрашеные. вот я даже захватила, мыли повелишной су-
домойкой. Вётошью сначала намочишь потолок-то, потом повелиш-
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ной судомойкой, песком трёшь, а потом голик берёшь. и ешшо так 
глядели хозяева, что вот если пена пойдёт, значит, хорошо протёрли, 
вымыли. вымоешь — запах бравый был! оне же некрашеные были, 
избы-то. По пять человек собирались, замывали. вот, например, мне 
надо, я четыре избы мою, уже замываю мытниц.

[— Замываю мытниц? — слуш.].
Мытниц. чтобы не одной мыть-то, по пять человек мыли.
[— Замывали мытниц? — собир.].
Замывали мытниц, вот ходили, пойдём, это, я вот четыре избы 

вымою, значит, я четыре себе замыла мытниц.
[— а как, если вы вымыли четыре, то значит… — собир.].
оне ко мне идут. я вот у них мыла, значит, оне ко мне идут. 
[— это к какому празднику мыли? — собир.].
так а вот к Пасхе, готовились к Пасхе. к Пасхе, говорит, чтоб 

каждая щепочка обмылась. Ешшо так вымоем: и веранду вымоем, 
сенцы вымоем, и всё. и потом до окон в улицу, чтоб вот эти брёвна 
вымыли. вымоем их, с ковша обкатим, всё, что вот изба путём вы-
мылась к Пасхе. 

[— с той стороны? — собир.].
да, с улицы. с улицы до окон как раз мыли. воду грели на Чикое. 

котёл такой большой ишшут, чан-то, и зажигали. у кого чаша была, 
у кого с бочки. мыли вот там, бегаем ещё босиком за водой туда. 
и вот как-то не остывали, ничё, проходило же это. она ведь всякая 
Паска-то бывает. бывает рано, бывает попозже. Готовились [250 (17). 
Чикой красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЗамывАтьсЯ, -аюсь, -аешься; сов. Устар. об обычае со-
седской взаимопомощи, бытовавшем в крестьянской общине, 
согласно которому женщины помогали друг другу мыть избы 
перед Пасхой, объединяясь по нескольку человек и переходя из 
дому в дом.

[— а дома мыли перед Пасхой? — собир.].
ну а как же? мыли. и счас мы моем. 
[— раньше-то вот как мыли? не было же краски, там же чисти-

ли… — собир.].
краски не было, голикам мыли, песком тёрли, судомойки. Пять-

шесть мытниц, бывало, моют. ой, ни стены, ничё же некрашеные 
были. а вышоркаешь-то — он жаром горит! до тёмной ночи… 
тёмно придут и до тёмной ночи моют. 
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[— а как мыли? собирались, сколько человек? — собир.].
вот мы ходили всё с девкам по пять, по шесть. одна одной девки 

замывались, так называли.
[— а-а-а, замывались. — собир.].
да. Замывались. вот ты мне подсобила, я тебе, а там ешшо вот 

так. ну, придёшь, чё, воды нагреют горячей, сперва горячей намо-
чишь, песком натрёшь судомойкой (вётошь, не тряпка). это спу-
стишь потом, опеть песком наширыкаешь и голиком трёшь. Голиком 
вытрешь, опеть судомойкой, чтоб гладенький был потолок, и опеть 
горячей водой. Шшолок варили с золы: мыла-то не было.

[— а как варили? — собир.].
кипятком заваришь, камешок туды. кипит, кипит, а потом зола 

сядет на низ, вот эту водичку берёшь, она мыльная, и моешь [251 
(17). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЗамЫЗганный, -ая, -ое. Экспр. о человеке в заношенной, 
испачканной, заляпанной одежде.

[— как раньше праздники отмечали, матрёна тимофеевна? ка-
кой престол был в Паново? — собир.]. 

Счас-то уж всё исковеркалось. ну а раньше-то ведь, рань-
ше ведь так не пили, девочки, как сейчас ежедневно пьют. раньше 
как, от праздника до праздника. это редки кто были в деревне уж 
пьяницы, которы пили тоже так вот безбожно, как счас. а раньше 
вот рождество, новый год, крещенье, Пасху, это уж готовились… 
я как маленькая была, дак я знаю, мама к рождеству вымывала  
всё! 

до телогреек! <…>. телогрейки, в стайку ходит замызгана к 
скоту, дак она её не знаю как вытряхнет, выморозит всю, чтоб только 
везде всё блестело. 

[— к какому празднику? — собир.].
а вот это к рождеству, к Пасхе. вот к этим-то праздникам уж не 

дай бог как готовились. я помню, что вот бражку ставили. у нас ста-
вили бражку, называли пиво. Пиво поставили. вот пиво, там туесок 
ли бочонок там поставили. мама всё говорила:

— этот змей-то выпьет, так к соседке унесу вот.
у соседки стоит её пиво к празднику. ну а гуляли большими-

большими компаниями. я только помню, как запоют, так аж дейст-
вительно. как пели! [252 (17). кежма кежемск. красноярск. (по-
всем.)].
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ЗамыкАть. *ЗамыкАть ведрО. Обряд. об обряде гада-
ния, совершаемом в период зимних святок с целью узнать, за 
кого девушка выйдет замуж.

Замыкали  ведро. Приташшишь воды вядро. с колодца и возь-
мёшь… только чтоб с этого ведра никто не брал воду. и замкнёшь 
и скажешь: 

сужденный-рожденный, 
Приди ко мне водой. 

и ложисся спать. ну, вот ежли прийдёт мужик, ну, или парень. 
она-то узнает его. ну, это будет ужо её мужик. во сне. ну, замком 
замкнём, да и всё, за дужку [253 (17). ангуй тулунск. ирк.]. дев-
чонки приходили, замыкали  вёдра, чтоб жених пришёл ночью во 
сне, приснился: «дай ключи!». ещё тарелку клали под голову, чтоб 
жених пришёл за тарелку, за ложкой [254 (17). лукиново жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

ЗамыкАть. *ЗамыкАть ЗвЕрЯ. Мифол. в системе пре-
дупредительной магии восточных славян, основанной на вере 
человека в способность магических средств и приёмов оградить 
его от разных бед и несчастий: совершать обряд оберега от опа-
сного хищного зверя (медведя) посредством заговора и опре-
делённых магических действий.

знали наговор от зверя, замыкали зверя. вот гарёный стоит пе-
нёк, в лесу гарёный, вот придут и замкнут этот гарёный, чтоб замы-
кали его зубы. Чёрного зверя замыкам зубы. замок замкнут и на этот 
пенёк положат, на чёрный. замок положат и замкнут — ну, вот, де-
скать, замкнули от медведя. замок положили на гарёный пенёк. он 
потом не пошевелит тебя. ага, наговор такой был. но я… наговор-то 
какой, наговор я весь забыла. вот и потома-ка не будет шевелить. 
а то голодные-то медведи давили же. у нас много давили тута-ка 
людей. 

дак вот чё? охотились же у нас, придут охотиться, и вот он го-
лодный, медведь, если ты пошёл, так он сзади, сзади налетат и сразу 
за голову берёт и обдират тебя. вот у нас много мужчин задавило. 
вот тут у нас молодого председателя колхоза, был. он пошёл, а тут 
один говорит: 

— ты иди в эту сторону. 
он знал, что там медведь ходит, сам не пошёл, сам в ету сторону 
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пошёл. он пошёл, у его два ружья на плече было. а он чё?! он сза-
ди вылетел, из лесу вылетел и на его цапнул, и так и опрокинул его 
туда, и ободрал. он его ждал, ждал этот, товарищ-то, на ночуйке-то. 
нету. а сразу догадался, что это там зверь ходил-то, голодный. он 
его ободрал сюда. Приехал в деревню, и поехали искать. ну, там чё?! 
косточки! собрали. он уж всё съел, молодого. Председатель колхоза 
был [255 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., При-
байкальск., северо-байкальск. хоринск. бурятии; братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия)].

ЗамыкАть. *ЗамыкАть колодЕц. Обряд. о святочном 
гадании, совершаемом с целью узнать, за кого девушка выйдет 
замуж.

ой, всяко ворожили. и замыкали колодцы! ну, вот там научили:
— колодец, — говорит, — замкни и говори: «суженый мой, при-

ди ко мне напой». 
ну и мы там коло колодца там, ну, который девки пошли, но и 

давай замыкать колодец, замкнули, замок положили. а ребята под-
караулили, пошли, на замок насрали. а потом говорят бабы:

— дураки! не тот замыкать колодец надо. а надо дома ведёрку 
ли чашку там поставить, и сделать этот из сухих из лучинок вот так 
вот. и замкнуть колодец етот. и ключ положьте под голова. и скажи-
те: «кто милый мой, тот приди ко мне напой».

ну и маме так вот было, замкнула замок, и мне приснился во сне. 
Привёл ей трёх коней серых и говорит:

— возьми, — говорит, — девка, ведёрку коней напоить.
а я вынесла ведро, вот и напоила. он, говорит, маленький рости-

ком, жених-то мой, говорит, был. 
а я проснулась и говорю:
— девки, мне тот-то тот приснился. на серых конях приехал, на 

трёх, и просил, ведёрку коней напоить. 
у нас такой вот мужик был, маленький ростиком. и этот всё хо-

дил коней поил.
— я, — говорит, — ну, этот маленький мужичок меня приедет 

сватать. 
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а по ягоду с трактового тоже на серых конях приехали. и вот 
тоже. а он ниже матери был ростом, отец-то наш. маленький был 
ростом. ну, вот и вышла. и дожила до смерти с ём. Пятьдесят лет 
прожили совместной жизни [256 (17). трактовая тулунск. ирк.]. 
ну, я всё рассказывала, как я ворожила. семя ворожила, потом коло-
дец один раз я замыкала. ну и замыкать колодец боюсь идти, уже 
в Бурхуне. боюсь идти замыкать колодец. ну, в двенадцать же часов 
надо идти замыкать, ага.

суженый-ряженый, 
Приди ко мне коня поить, 
у меня ключ просить.

ну, я это, взяла щепок. колодец со щепок сделала. ага. взяла 
замок поставила в его. взяла замок поставила, замкнула в углу и 
загадала: 

суженый-ряженый, 
Приди ко мне коня поить, 
у меня ключ просить.

ай, уснула до утра. и ничего не видела. и ряженый не пришёл, 
а это потому, что его нет, и не пришёл [257 (17). Бурхун тулунск. 
ирк.]. тоже замыкали колодец, мостики приходили делали под по-
душку. 

[— как колодец замыкали? — собир.]. 
из колодца же воду-то брали, счас колонки, а колодец-то, вы зна-

ете, ну, вот его так вот сделают, плашку, и замок замкнут. и вроде, 
суженый должен прийти, у тебя ключ просить. чтоб во сне увидишь, 
как кто придёт у тебя ключ просить, колодец отомкнуть, тот, зна-
чит, твой суженый будет [258 (17). казачинское казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

ЗамыкАть. *ЗамыкАть ПрОруБь. Обряд. об обряде 
гадания, совершаемом в период зимних святок с целью узнать, 
за кого девушка выйдет замуж.

Гадали. у меня мой в армии был. он семь лет служил, а я одна 
жила. дак девчонки так делали: вот возьмут, на каку-нибыдь желез-
ку бумаги накладут и её зажгут.
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— ну, чё, — грю, — будет дальше?
— а если, — гыт, — бугор выйдет вот так, значит, он там ум-

рёт. а если, — гыт, — гладко, то он домой приедет. или на коне, — 
гыт, — едет. 

вот так ворожили. и на речку бегали, замыкали пролубь. это 
надо в час ночи было бежать <…>. 

Потом на колечко как-то вот ворожили, что он в колечко золотом 
выйдет, парень, что богатый. а на сиданне делают чё-нибыдь, ведро 
или чё, и чтоб попасть им в вороты. и идти. в какой край. Где собаки 
залают, туда и взамуж выйдёшь. мы бегали сто раз. 

Потом ешшо чё? Шшитали брёвна, вот где-нибыдь у анбара, у 
анбара всё больше шшитали:

хлеб — не хлеб, 
хлеб — не хлеб. 

чё выйдет: если хлеб — значит, анбаре будет хлеб, богатой бу-
дешь, с хлебом. или сядут на помело и бегут по деревне. Где собаки 
залают, в такой край туда и взамуж пойдёшь. вот это делали [259 
(17). кочень жигаловск. ирк.]. [— александра александровна, а с 
прорубью как гадали? — собир.].

а замкнёшь пролубь-ту придёшь, её вот так ключом, и с пролу-
би надо взапятки придти домой, где уж ночевать, и чтоб не разгова-
ривать ни с кем. и кто во сне привидится.

[— а как это прорубь ключом-то замкнуть? это что? — собир.].
так купни в пролубь, да и всё, ключ.
[— а-а-а, ключ купнуть в прорубь. — собир.].
но. Поверни, будто как замкнул.
[— и ключ-то с собой несёшь? — собир.].
а как? но [260 (17). Яркино кежемск. красноярск.]. и за-

мкнёшь пролубь-ту… бегали-то ворожить-то. а ключ возьмут, за-
мкнут да лягут, под подушку положат, да и:

суженый-реженый, 
Приснись мне…

вот так делали [261 (17). Яркино кежемск. красноярск.]. За-
мыкали  прорубь,  бегали. круг чертили, в кругу сидели. богатый 
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ежели, говорит, дак в сапогах подойдёт, а ежели бедный, дак в лаптях. 
в круг зайдёт. дак а чё, раз они начертили, дак он, конечно, в лаптях 
пойдёт [262 (17). Фомино жигаловск. ирк.]. Замыкали прорубь.

[— а как это? — собир.].
а приходишь на прорубь, в двенадцать же часов к этой прору-

би, и там ложишь и залаживаешь: вот придёт, мол, кто, еслиф кто 
жених — отлаживать за ключом — значит, твой. и она приносит 
ключ, ложит под подушку. и приходила судьба [263 (17). Ёдорма 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗамЫть, -моет, -мыло; безл.; сов., перех. Занести илом в ре-
зультате сильного наводнения.

а это в шестьдесят восьмом у нас в Воробьёвой наводненье 
было. всего скота сколь притонуло. вывозили на гору. у нас гора, 
там склады были. там кладбище как раз на дороге, и вот на эту гору, 
там склады в сторону стоят. туда весь народ и всё вывозили. а в 
восемьдесят четвёртом-то году там тонуло. у нас вертолёт садился в 
огороде, одно место только было незалитое водой, продукты приво-
зили. и в этой в мангазине вот там хранили эти продукты, выдавали 
колхозникам. 

[— выдавали колхозникам из мангазины? — собир.]. 
но дак а кем кормить-то?! всех жителей-то вывезли на гору, но 

потом вода-то сбыла — сразу домой. дак замыло-то, у нас-то с од-
ной половины вот так илу! даже диван, все обутки — всё утонуло 
под этим илом, всё замыло. ой, сколько было страху-то!

это в шестьдесят восьмом было. а в восемьдесят четвёртом 
унесло чувашей, два дома раздолбашило. один совсем сняло цели-
ком, уплыл, и утонули семья четыре человека: жена с маленьким 
ребёнком и двое сестрёнок утонули, а двоих ребятишек вынесло. 
спас этот маляров, председатель сельсоветом он, этих спас двоих-
то. только их утром вывезли оттуда, и потом сняло дом, и дом вместе 
уплыл. 

в шестьдесят восьмом году-то тоже большая была потопа. ой, 
страх божий! ой, сколько я пережитков пережила! две голодовки и 
две потопы [264 (17). жигалово жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗанастИть, -стит; безл.; сов., неперех. Покрыться настом 
(оледенелой коркой на поверхности снега).

По чиру же тоже же охотились, по насту. вот занастит когда, 
корка-то сделатся, и пошли. на зверя охотились. он по насту бежит, 
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сохатый-то, ходу-то ему шибко нету, ноги-то заламыват, провали-
ватся же. а собаке вольно. собака-то по верху ходит. собаки-то и 
становят. ты подошёл, стреляй. и летом добывали. По умному-то 
почему не добывать-то? кто его ростил? Природа. человек — при-
рода. и зверь — природа. так ведь [265 (17). салтыково киренск. 
ирк. (повсем.)].

ЗаноЗИть, -ишь; сов., перех. увлечь чем-либо, пристра-
стить к чему-либо.

а у нас вот, знаете, с Мозговой у нас мужик был, и на его медведь 
налетел, ошкурил его.

[— как ошкурил? — собир.].
с головы шкуру прямо снял.
[— скальп снял! — слуш.].
но. снял. а он шёл по дорожке, шёл один чё-то, пошёл на избуш-

ки охотиться. он тоже охотник, собаки были у него, и сзади на его 
налетел медведь. и за дерево его — раз! — лапой, весь скальп снял. 
тридцать швов на голову накладывали ему, всю голову там штопали 
ему, уроду! живой остался, а он ему лапой вот так и содрал сзади 
виска. как глаза-то не выколол-то?! Счас полно здесь медведей-то 
ходит, даже ко деревне подходят. а мои там, в Аксёновой-то, пута-
ются. это таку дорогу надо переезжать через ангару! зачем? когда 
тут полно угодьев. нет, там прижился, уже тридцать лет охотится. 
никуды не хочет путаться <…>. и ребят туды же занозил, собачий 
урод.

[— они тоже шибко любят охотничать-то. — слуш.].
но [266 (17). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].
ЗанутрИть, -ит; безл.; сов., неперех. Задеть, забрать за жи-

вое (взволновать, обеспокоить; возбудить какое-либо чувство; 
затронуть); расстрогать; произвести неприятное впечатление, 
оставить неприятный осадок.

у нас мама, сидели на родительский день как раз, венки надо 
было делать, ну и сидели, разговаривали, она говорит:

— ты, дуська, дома-то позавтрикала? 
я говорю:
— нет, мама, завтрикай! венки поделам, да потом я сбегаю, — 

говорю, — тама-ка кое-чё сделаю и позавтрикаю.
катя курочкина приехала (это мы в Тушаме жили ешшо). она 

пришла. мама потом и говорит:
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— Ой, край, дуська, гости к нам идут!
она испугалась. и сразу! и она сразу, как повернулась ко мне:
— ой, — говорит, — мне неловко.
я говорю:
— мама, ляг на кровать, полежи! 
и она как упала, и сразу всё. минуту похарчила, и всё. вот так: 

хр-р-р! — и всё. Храпом смёртным. и всё. она скоропостижно, она 
не хворала у нас. ну и похоронили. она у нас на третий день, стали 
хоронить мы маму, все дочери собралися (в Кежме у меня две сестры 
ешшо), вся родня. все взялися, народу много было. у нас здесь с пе-
снями хоронят, песни поют жалобны, старинные. еслив я не могу, у 
меня сердце закаменело, кто-то у меня помер, я не могу плакать, а вот 
жалобны запоют, завоют… у нас голошенница одна здесь была, ой, 
как заголосит! тут уж всё! наревёсся вместе с ей безытишно.

и на кладбишше с песнями провожают. когда пришли с клад-
бишша, за столы сели, там уж ни песни никто. и на девять дён песни 
не поют, на сороковины не поют и на полгода. Токо разрешено уже 
у нас, когда год, тогда песни уж могут петь. любые уж. их много, 
много песен-то старинных, начнёшь петь… такие жалобные поют 
песни, чтоб занутрило. 

всё печаль, моя печаль, 
всё кручинушка…

ну, у кого сердце вынесет? ну, у кого может вынести, чтоб не 
реветь? я вот мужа хоронила, сына хоронила, мать хоронила, отца 
хоронила. это же никто не вынесет. которые рявут безытишно, ря-
вут, приговаривают. а я вот вижу, сына похоронила, дак я ничё не 
помню. ревела, кого-то начитывала, сама ничё не помню. Потерять 
такой кусочек! я до сех пор… Дак не дай бог! Маленька могилка, 
говорят, — маленька кручинка. а уж в таки-то годы хоронить — это 
никому, никакому злодею не желаю. Щас вот, вишь, утонул, через 
дорогу, внучек утонул у секлетиньи, и каково ей, а? [267 (17). туша-
ма усть-илимск. ирк.]. Перед родительским днём пошли могилки 
это, обжигать, ну, как обычно перед этим днём ходишь. наши мо-
гилки, чё-то разгребал, ну, траву эту сухую-то разгребал. а лампой 
обожгли, я разметала — раз! — мне рубль железный. ну, как от он 
там образовался, не знаю. я, значит, рубль беру, грю: 
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— тёть дусь, смотри-ка, рубль. а чё с ним делать, — я грю, — 
может, здесь оставить?

она говорит:
— а чё ты будешь оставлять, ну, рубль — деньги же всё-таки.
ну, я сдуру-то и взяла этот рубль, железный рубль. сплю, потом 

ночью, вот явно слышу стук в окно. ну, кто может? Где-то часов, 
наверно, уже под утро, ну, уже отзарело. а весной же всё равно уже 
не так темно, ну, это же родительский день, где-то же в апреле-мае, 
вот так вот, ну, уже отзарело. я к окошку, туда-сюда: нет, никого нет. 
собака не лает. ну, я-то хорошо слышала стук, в стекло стук. ага. 
ладно. я опять ложусь спать. ложусь спать. и вот только я засыпаю, 
вот явно слышу:

— вот где ты взяла, вот туда и положь. 
я проснулась от этого. не могу понять: мне или приснилось это 

или мне кто-то сказал. и мне так нехорошо на душе стало, как-то 
занутрило, занутрило. Потом, значит, думаю: «Господи, а что же 
я где взяла?» и вдруг меня осенило: я же, может быть, это рубль? 
вот про этот рубль мне толкуют, что где ты?.. и главно, никто мне 
не говорит, ни… я даже вот не помню, чтоб это был мужской или 
женский, просто вот какой-то вот голос: 

— Где взяла, туда иди и положь. 
я утром собираюсь на кладбище, этот рубль взяла и положила. 

и кто меня подёрнул этот рубль взять? и как будто я последний день 
не дожила. вот это было [268 (17). Шерагул тулунск. ирк. (по-
всем.)].

ЗаоБЧАнить, -ню, -нишь; сов., перех. Рыбол. об особом спо-
собе приготовления сушёного/вяленого омуля.

раньше обчанов делали на ставниках. 
[— Обчаны?.. что это? — собир.].
это крупный омуль такой, пластали его и на солнце сушили. на-

зывали обчаны. это старинное названье у рыбаков. но вкусные оне. 
и вот его немножко заобчанят… 

[— немножко заобчанят?.. — собир.].
но. Заобчанят. на костре поджарят. ой, вкуснятина! (…).
[— то есть рыбу называли саму обчан? — собир.].
Обчан? да. крупный такой. жирных омулей, таких брюхастень-

ких выбираешь и пластаешь, и всё, и посолишь. сутки пролежит, а 
потом (не сильно солить только надо), а потом повешаешь на ветер, 
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на солнце — он подсохнет. ну, вкуснятина! [269 (17). макарини-
но Баргузинск. Бурятии (баргузинск., иволгинск., кабанск., ки-
жингинск. Прибайкальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; 
аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., бодайбинск., 
братск., жигаловск., нижнеилимск., слюдянск., усольск. ирк.)].

ЗаогрАдный. *ЗаогрАдные воротА. въездные воро-
та во дворе крестьянской усадьбы (широкие створы, открываю-
щие проезд за ограду).

[— а раньше, аграфена ивановна, вы, говорите, ворожили в 
Страшные вечера? — собир.].

но. ворожили всяко-разно, и квашню на голову надевали. кваш-
ню на голову наденут, круг отчеркнут, квашню на голову наденут, 
три раз тебя в кругу повернули и открывают огородные ворота и за-
оградные ворота. если ты за ограду в ворота выйдешь, в этим году 
взамуж выйдешь. В заоградные ворота не выйдешь — в этим году 
взамуж не выйдешь. вот так квашнёй. ой, чё интересно! [270 (17). 
сухая кабанск. Бурятии (повсем.)].

ЗаоПухАть, -аю, -аешь; сов., неперех. становиться опух-
шим, отёчным вследствие болезни. 

мы с этим, убили раз, с директором леспромхоза-то, медведицу, 
и медвежонок там, годовалый или двух ли годовалый. я грю: 

— давай сварим?
он гыт: 
— нет. я лучше собаку буду исти, медведя не буду исти.
— ну, дак всё тода. раз ты не будешь, я тоже не буду.
а сала вот столь было.

…вот василий-то васильевич отравился медведями. От он тра-
вился. Шурин муж был, ну. он ел всё, хоть чё ему, не разбирал. От 
медвежатину сыру поел, вместо мёрзлой, заопухал весь, лежал в 
больнице он.

[— иван васильевич, дак он сырую поел? — собир.]
видимо, сыру, как мёрзлую, ну. ничё, мол, не будет [271 (17). 

Яркино кежемск. красноярск.]. 
ЗаОсек, -а, м. Закрытое лесное пространство для выпаса 

скота, обнесённое изгородью; деревня/селение, пашня, покос, 
огороженные изгородью, чтобы скот не заходил.

[— Заосек — это что такое? — собир.].
а раньше загораживали огород, коров гоняли. но коров-то не 
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пропускали же в поле, загораживали. вот по лесу там был огород, 
далёко туда в лес уходили. и вот коров-то выгоняли туды, и называл-
ся заосек, и вот туда коров выгоняли. утром встанешь на гору, эвот 
там у нас в Борисовой туды подымешь их, и оне вот по лесу ходили 
паслись, чтоб на колхозны поля не попадали. 

здесь вот по угору, там же были пашни, вот по угору там огородом 
загородят так, а туда в лес идут. там, чтоб туды дальше в лес не про-
ходили коровы, там тоже загораживали, но там всяким хламом. там 
мужики идут рубят, накладывают всяко-разно-то, чтоб туда коровы… 
чтоб не потерялись. и вот оне по лесу ходили всё лето. а не ходили 
вот так, что поля как засеяны были. а куда их? а коров-то раньше же 
каждый хозяин держал. сейчас не стали ничё, мы пролетария теперь, 
ничё не дёржим. а раньше-то каждый хозяин по одной да по две ешшо 
держали [272 (17). Подымахино усть-кутск. ирк.]. Заосек вот этот 
<…>. Заосек — огораживали полностью деревню. в каждой деревне 
же огораживали, городили. в каждой семье было такое расстояние, 
ну, там шестьсот метров или там триста метров загородить жердями 
огород. а вверху и внизу стояли ворота. и в поле уже, где были кол-
хозные земли, хлеб рос. туда уже скот не мог попасть, вот это заосек 
<…>. Заосек — огораживали, значит, огорожено было, вот деревня, и 
были ворота. вот здесь дома стояли, здесь огород, так здесь вот за-
горожено, вот так жерди, а здесь, например, ворота и вверху ворота 
были. и кода трактор проходил туда, оне открывали и потом закры-
вали. и сюда уже не могли попасть. это считался заосек — то, что 
всё было огорожено, туда не могли попасть, огорожено полностью 
[273 (17). Подымахино усть-кутск. ирк. (балаганск., братск., жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., тайшетск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия)]. 

ЗаострОвка. Микротопоним. название местности, нахо-
дящейся близ села Подымахино в усть-кутском районе иркут-
ской области.

я родилась туда там, в  Заостровкой, да, там я родилась. вот 
там Заостровка была, на этой стороне они считают Заостровка это, 
через рытвину, десять домов стояло. всю войну прожила… война 
началася, мне дали два коня да плуг. в сорок первом. а кого мне 
было?! двенадцать лет было. 
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вот дяюшка егор был председателем, война началась, тятю 
взяли на фронт. а дяюшка егор дал коня да плуг, ешшо троих ре-
бятишек, а оне мал-мала-мене ешшо меня. но их нету, их нету, этих 
ребят. там был валерка, да коля, да другой. а меня поставили бри-
гадиром. но и чё?! а я коо?! теперь ноги-то отказали, босикам хо-
дила. но чирки я сама шила, этих свиней обдирали, да я шила сама. 
бежишь, конех надо пастить, и надо этих всё сделать, всё надо всё 
прибрать. и придёшь на конный, бригадир, он тоже гыт: 

— Плуги туда поставьте, конех туда поставьте, плуги туда по-
ставьте. 

всё делали [274 (17). Подымахино усть-кутск. ирк.]. в По-
беду были мы по Заостровке. как раз объявили, ребятишки все эти 
побросали всё, и на лошадях. а флагов-то никаких не было тогда, 
оне гонят лошадей, а мы идём с граблям по Заостровке, сюда идём, 
песни поём. а потом, кода сюды пришли, митинг был же тут, начал-
ся митинг, поле всё бросили, да и на митинг пошли все, что день 
победы. Приехал иван на лошади, прискакал:

— бросайте работу! война кончилась!
и все побросали и собрались, и пошли. вот так и Победу встре-

чать пошли. кому слёзы, кому чё [275 (17). Подымахино усть-
кутск. ирк.]. 

ЗаотходИть, -хожу, -ходишь; сов., неперех. Приходить в 
себя после сильного приступа (момента обострения, усиления 
болезненного состояния).

дак она, царство небесное, никем помянута, невестку родную в 
гроб положила, свекровка.

[— а как это было? — собир.].
испортила её, да и всё. вот сидит Шура, вот сидит, раз! — у неё 

живот вот так заходит, вот живот ходит вот так.
— Шура, ты чего?
— ой, не могу! ой, не могу! ой, не могу! ой, не могу!
час так ревёт, маленько отойдёт, опять перестанет. и вот так она 

полтора года, и так она с этим и умерла. 
[— а зачем она это сделала? — собир.].
а кто её знат. В Чадобце её боялись и дядю васю Мастери-

ка. да там не только что в Чадобце, по деревням-то кто знал его, 
тоже все боялися. скажи чё-нибудь неладно, дак может испортить. 
дак вот Шуру-то они испортили, невестка родная. и вот сидит вот 
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так, я гляжу на её: ничё нету, всё равно, вот так заходит-заходит.  
она:

— ой, ой, ой!
— Шура, ты чего? 
— ой, всё! ой, всё! ой, всё! — благим голосом заревёт. 
ну, минут двадцать — тридцать, заотходит, заотходит, заот-

ходит, опять сядет, посидит маленько.
[— а какой дядя вася? как его прозвище-то? — собир.].
василий егорович Мастерик, прозвище Мастерик. он всё ма-

стерил, чё не попадя, всё делал. его звали Мастериком. 
[— он всё умел делать, мастерил. — собир.].
всё, всё делал. у него сын счас в Тагоре живёт, богомол <…>. 

баптистом пошёл, но [276 (17). Заледеево кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ЗаоШАнитьсЯ, -нюсь, -нишься; сов. навьючиться (нагру-
зить себя, надев или взгромоздив себе на плечи, на спину покла-
жу); собравшись куда-либо, снарядившись в дорогу, надеть на 
себя дорожную суму, носимую за плечами, в которую уложены 
вещи, груз. ср.: ЗакотОмитьсЯ.

вот если в зимовьё заходишь или из избы в лес выезжашь, вот 
берёшь спичку. вдруг где кто-нибыдь, встретишь — для урока, чтоб 
не изурочили. а помню, дедка Григорий-то у меня брал спичку. в зи-
мовьё приезжам, он вытаскиват спичку и заходит. и из избы выхо-
дит когда, заошанится, да из избы выходит, и спичку в рот. вдруг 
ты выйдешь из избы, а там какая-нибудь баба навстречу идёт. она 
тебя обязательно, баба, изурочит. бабий глаз знаете какой? Урочный. 
мужик — редкость испортит, допустим, или изурочит, а женщина 
изурочит, урошливая. она же, женщина, любая завидящая. раз зави-
дящая, значит, наверно, изурочит обязательно.

[— уходишь, заошанишься, вы говорите, да? — собир.]
но. навьючишься, заошанишься ли (…). тако у стариков было 

обрядье. обязательно придёшь в избу, там в переднем углу посидеть. 
вот выходи и спичку в рот бери. Перед охотой. 

я своим ребятам даже наказываю:
— на охоту все соберётесь, зайдите на пять-шесть секунд, сядьте 

посидите, шапки сымите — и пошёл. 
дедушка Григорий так говорил. ну а дед никон тоже так же. 

мне пятьдесят девять было, я бросил охотиться-то. а то кажну осень 
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ходил. так же счас ребят — я поводил их, имям вот осень — охота. 
это как женщина. женщина, она заразится если по ягоды, по грибы 
бегать, она ночи не спит, ей надо бежать. а мужчине — охота, ры-
балка [277 (17). лукиново жигаловск. ирк. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
тайшетск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия)]. 

ЗаПаднЯ, -и, ж. крышка на входном отверстии в подполье. 
даже и белым днём маячило. все на покосе были. мы у Шершо-

вых сидели: Галька, я, васька ихный, и вася наш, и Юра наш — ма-
леньки. и мы как-то мы сидели все в этой половине, нижний край, в 
этой в избе сидели. а та половина тоже большая. сидели, а нам нуж-
но выскакивать через эту кухню, где западня, на улицу выходить. 
и сидим, забралися все кучей на кровать и дохой закрылися. Доха, 
собачья доха (раньше в дорогу ходили), этой дохой закрылися. и как 
западня забрякала эта, как забрякала западня! а нам надо бежать на 
улицу — через эту западню бежать-то нам — и никак мы не можем. 
ой, хоть окошки выбивай да выскаковай! 

смотрю: Юра заплакал, вася заплакал, боятся. мы с Галкой си-
дим уговаривам:

— чё?! не плачьте, не плачьте! 
но потом как побежали! я говорю:
— вася, ты Юру бери за одну ручку, а я за другу.
и так мимо западни, чтоб на западню не наступать, так мимо 

западни метельнули все! а у них крыльцо высокое — как бежали, 
так с крыльца все туды попрыгали, на ограду. и так двери всё от-
крыты были, весь день стояли. вот тоже было же, я это всё помню. 
В Карапчанке было. а чё было, не знаем.

[— а чё старики говорили? — собир.].
может, они просто нас не пугали, не пугали. ну чё, они целый 

день на работе. может, они знали да молчали. может, не говорели. 
знают, что мы, ребятишки, всё время одне дома остаёмся. мы же все 
одне дома. если другой раз где-то у нас бабка, бабка тоже где-то: то в 
лес побежит, то за вениками побежит — она дома не сидела. то где-
то в огороде там, то убежит картошки полоть, то куда-то [278 (17). 
невон усть-илимск. ирк.]. а дед наш он не простой был. вот он 
уйдёт, говорит, гулять, дак по три дня гулял. Потом приходит, уже на 
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четвёртый день приходит, заворачиватся в тулуп и ложится на рус-
скую печь и строго наказыват: 

— меня не будить! Пока я сам не проснусь. 
спит он дня три-четыре. а придёт-то он пьяненький. чё, гово-

рит, зажигат лучину, а сам садится на западню, на кухне у нас за-
падня. сядет, а все по полатям спят, одиннадцать человек нас было. 
а родители ещё были. а я самая старшая была. и вот он садится на 
западню и говорит: 

— всё, давайте веселиться!
ну и тут начинатся! ой, что было?! Гармошка играт, поют ча-

стушки, пляшут! и дед с имя пляшет. и никого нету. а мы лежим, у 
нас волосы у всех дыбом! и вот когда напляшется, говорит: 

— всё, хватит!
всё, хватит. и говорит, всё кончалось (…).
[— серафима иннокентьевна, а с кем плясал-то?.. — собир.].
с чертям, видно (…). а вот все эти старинные божественные 

праздники, он, говорит, никуда не ходил. он брал библию, приходил 
в баню и там читал [279 (17). недокуры кежемск. красноярск.]. 
Переезжают из одного дома в другой. это из каждого дома откры-
вают западня, в какую-нидь тряпку заворачивают горстку земли и 
хозяина зовут:

— ну, с нам пойдём, поедемте. 
ну и завёртывают и сюда пускают <…>. а в новом доме раз-

вязывают.
ну, в одеяле, у кого чё есть под рукой [280 (17). карам каза-

чинско-ленск. ирк.]. мачеха у меня была, лет пятьдесят ей было. 
в двенадцать часов возьмёт веник и западню обведёт, скажет:

— открывайся!
она и откроется, западня-то, а оттуда как будто кто-то выла-

зит. мы маленькие были, закричали — западня и захлопнется. вот 
она берёт несколько стаканов, чё-то зачерпнёт, этой даёт от них — 
стаканы все лопнут. обратно подойдёт — склеятся! во чудо! Зна-
ла, видно, знала и колдовала всяко [281 (17). Прибрежное Братск. 
ирк.]. у одной отец с матерью умирали. и дочери, видимо, закопали 
кувшин с золотом, а она-то не знала. ну и как-то посиделки были, а 
она и говорит, сижу пряду. клубочек вкруг меня обкатился — и к 
западне. клубочек такой, как шарик. думаю, чё такое? вспомнила, 
отец мне когда-то что-то говорил. завалинки рыла, потом давай к 
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западне подбираться. раз! — твёрдо. так и нашла клад [282 (17). 
анга качугск. ирк.]. дедушки игнатия изба она же сильно пугала 
(…). два парня было. одного звали санька, а другого звали васька. 
вот оне. и всё призывали, на войну хотели взять, на войну всё, гоня-
ли в военкомат. оне жили вот в этой избе. вечером разулись, спать 
легли, смотрят: вот эта западня открыватся. открывается, выходит 
баба белая. оне выскочили на улицу, бегали-бегали босиком зимой, 
потом заскочили. оделися да и к нам ночью прибежали. вот это я 
хорошо помню. ну, этого потом ваську ваского, их обоих, бедных, 
убили [283 (17). догьё газимуро-Заводск. Читинск.]. ну, дак го-
ворят, когда строят дом, да чё-то в дом там ложат, и потом как пугат 
в доме. вон там дом-то алексея васильича, все говорят, до сих пор 
пугат, то западня открыватся. крышка, крышкой, западнёй. ну, там 
одна ходила в интернат, няней работала. Придёт, говорит, и глядит, и 
это, крышка открыватся, западня-то эта открыватся (…). 

дак а дед-то денис рассказывал, как сани-то делали здесь, пуга-
ло вот здесь, в этим доме. ну, чё, она, грит, сразу убежала. мария 
митриевна, счас в Жигалово живёт. ну, она рассказывала только, что 
открылась крышка, и я, грит, сразу убежала. ну, она не видала нико-
го, убежала, и всё. убежала сразу [284 (17). лукиново жигаловск. 
ирк.]. в доме пугало. Гремит чё-нибудь, пляшет ли, ходит в белом 
чём-нибудь. вот чё делали. собака бегат белая. а это-то было прав-
да. вот потом в интернат перевезли его и там пугало. даже западня 
вот так открыватся-открыватся. а маруся митриевна сторожили, 
ночной няней были. виктор пришёл и западню на гвозди заколотил. 
никаких там! чё там гвозди! она всё равно подыматся, эта западня. 
стало быть, черти там своё берут [285 (17). лукиново жигаловск. 
ирк.]. тут изба была. Западня в этой же избе. роговский старик был, 
никому не верил (коммунист был), всяким шаманам. в этот-то дом 
пришли. чугуны, кастрюли на печке, вёдра — всё гремит. и на за-
падне быдто кто пляшет. а свету-то не было. он гыт:

— встану, лампу зажгу, лучинки, всё, — говорит, — тихо, мирно. 
только лёг — всё опять ходуном заходило. 

а тот уж какой старик был строгий-престрогий, этому никому не 
верил. вот ему и то чудилось всё [286 (17). лукиново жигаловск. 
ирк.]. детей маленьких я сама лечила, травами лечила. а я лечила, 
поила травами. богородская трава, така розовые цветки. и поила их, 
умывала, на западню садила, обливала водой. 
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[— На западню садила? — собир.].
но. На западню садила, но. Подполье вот, куда за картошку-то 

сыплешь, и вот на эту западню садишь и облиёшь водой [287 (17). 
еловка тункинск. Бурятии (повсем.)].

ЗаПАл, -а, м. народ. медиц. одышка у домашних животных, 
гл. образом у лошадей, появляющаяся, когда их испортят гонь-
бой или опоят водой (разгорячённой, потной от бега лошади сра-
зу дадут пить).

вот дядя Гоша, я забыла, тоже много рассказывал, у него отец 
такой был интересный. в клубе вот, я говорила, тётя Шура коно-
валова-то, вот у них отец такой был интересный, папин друг тоже, 
старше папы намного. Папа его любил, Панкратий, дед Панкрат. 
Папа наш любил стариков, они всегда к нам приходили. такие ста-
рики хорошие были, я вот их всех: дедушка Григорий Проскулюков, 
дед голубоглазый, золотая борода и вот кудри на голове такие белые, 
седые, говорил, как шмель: жу-жу. интересно рассказывал тоже всё, 
охотник был, и ветеринар-самоучка, лошадей был мастер лечить. со 
всего района к нему, вот только, только вот Проскулюков мог изле-
чить лошадь там от запала, это вот когда запалят лошадь.

[— От запала? — собир.].
да! От запала. болезнь така — запал. вот когда загонят, когда 

лошадь долго была в работе или гнали её, и вот по неумению или на-
поют, всё вот, она сразу… и ноги там отнимались у неё. я ещё пом-
ню, вот на горе против его дома стояла лечебница лошадиная, вот он 
лечил, к нему приводили лошадей, всегда лошади там стояли. сам 
он был тоже… когда рассвирепеет… у него была лошадь рыжка, и 
такой своенравный был конь, и не захочет запрягаться, вредничат. 
вот дедушка злился, хватал его за голову (он силённый был!) и за 
уши его зубами хватал. Папа всегда над ним смеялся. 

— я ему уши изгрыжу уши, — он говорел. 
дедушка Григорий.
[— а почему напоят коня-то? — собир.].
ну, по неумению. нельзя же сразу к воде коня отпускать.
[— После запала? — собир.].
если вот он потный ещё, его же поставят часа два-три, он дол-

жен стоять. сколько лошадей портили так. а он вот лечил от этого. 
травы хорошо знал. самоучка был вот ветеринаром. Говорил вместо 
доза — дожа. 
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— надо знать дожу. 
Придут, у нас такое застолье было, длинный стол, семья-то боль-

шая была, диван там. вот дедушка Григорий с папой сидят, папа его 
расспрашивает, слушает всё, он рассказывает с удовольствием. дед 
ефим Городецкий был, тоже такой охотник. Потом дедушка китон 
был какой-то козулин, тоже с лошади всё. вот у него всегда такие… 
дедушка Панкратий, я не помню этого дедушку, а папа про него так 
много говорил всегда. хорошие, гыт, старики были! [288 (17). суво 
Баргузинск. Бурятит (повсем.)].

ЗаПалЁнный, -ая, -ое. Подгоревший, сожжённый (о ков-
риге, о булке хлеба).

хлеб запалённый. дак вишь, как это запалённый.
[— Запалённый?.. — собир.].
но. сожжённый ли, запалённый ли. всё одно [289 (17). карам 

казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
ЗаПАлЗывать, -аю, -аешь; несов., неперех. Заползать (про-

никать, забираться куда-нибудь ползком).
ну, вот у однех девушка всё болела. ну, она пошла, попросилась 

со своими на сенокос. а в сенокос все лягли отдыхать, и она, гыт, 
легла. а одна постарше была, она не спала. а она, гыт, уснула, и так, 
гыт, это, вся употела. Подпалзыват, гыт, змея и запалзыват ей в 
рот. она её не слышит. и вылазит, гыт, изо рта у ней (она всё видит, 
эта женщина), она, гыт, вся в гною была, вытиратся, гыт, вот так 
всё об траву это… и второй раз запалзыват. второй-то раз вылезла, 
и она, гыт, больше её не пустила, взяла, сразу отбросила. и давай её 
будить эту девку-то. и когда разбудила, она гыт:

— ты какой сон видела? 
она говорит:
— я сон видела. Пила, — гыт, — такую холодную воду, и вот, — 

гыт, — счас мне, — гыт, — после воды, — гыт, — так легко стало.
а она ей не рассказала ничё, что это змея была. и вот когда она 

второй раз-то выползла, уже на ней, гыт, этого гною меньше было, 
и она, гыт, эта змея давай об траву так вытирать, и поползла. и она 
её взяла, отбросила. убивать, гыт, не стала, но отбросила, гыт, от 
этой девчонки. и вот она её когда разбудила и спрашиват:

— ты какой сон видела?
она гыт:
— видела. Пила, — гыт, — так холодную воду.
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вот это я слышала тоже [290 (17). коношаново жигаловск. 
ирк.]. 

[— мария меркурьевна, а не рассказывали в Яркино о змее? Го-
ворят, что будто бы бывали такие случаи, что змея в человека запол-
зала… — собир.].

это, заползла… и выползла, и на траве страмоту эту от няго 
выташшила, и это обтиралася. 

[— Говорят, что она так вылечить может. — слуш.]. 
она же заползла, и страмоту эту из няго выташшила, и обшар-

кивалася.
[— а ему что в это время казалось?.. — собир.].
как холодно, холодно там-то. она поўзла, холодно. я, деўка, 

забыла, как там человек-то этот был. Фамиль-то не помлю. знаю, 
запалзывала, ага, и вот забыла. оно памяти-то не стаёт [291 (17). 
Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗаПАливать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. ЗаПа-
лИть). Зажигать, поджигать.

а вот на иван купалу костры жгли. Лом этот собирали в одну 
большую кучу. то на луг вот, тут у нас речка рядом, или тут вот. 
раньше дети были, дак они, а теперь нет. возле речки. это на Пас-
ху колёса катали. стреляли на Пасху, колесо катали. а эти шины от 
машины, накатают их, туды дров накладут, обкладут, потом запали-
вают, костёр большой-большой. Где коло речки, где в конце дерев-
ни, но не в деревне. всякие палки, жерди [292 (17). ангуй тулунск. 
ирк. (повсем.)].

ЗаПалИть, -лю, -лишь; сов., перех. (см.: несов. ЗаПАли-
вать). Зажечь, разжечь.

а то вот, видишь, собиралась поджечь дом свой. Правда, я гово-
рю. я всё вот по нынешним временам думаю: почто я не сообража-
ла, что костёр под домом запалить? хорошо, дедушка был сосед, 
старенький, он видит, что я в окно вылезаю, из окна вылезаю. ну, 
спички надо было найти, а их нету. спрашивает:

— зина, а ты чё делаешь?
я говорю, а я не скрывала, я говорю:
— да мне спички надо, я ищу спички.
а он говорит:
— а зачем тебе?
а я говорю:
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— хочу вон костёр запалить так под углом.
вот, считай, всего вот счас, дети от счас, думаю, они сообра-

зят: как это так, под домом костёр запалить? в деревне никого нету, 
тишина. От старый-старый, престарелый старик. Престарелый ста-
рик, сосед, да я тут в соседах с ним. ой, интересно было: тишина, ни 
машин, ни тракторов в деревне не было тогда — всё тихо.

[— а вот у вас дом, это дом ещё деда, прадеда, это который хо-
тели поджечь-то? — собир.]

да, конечно, свой собственный [293 (17). Паново кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗаПалИтьсЯ, -люсь, -лишься; сов. сильно устать, выбить-
ся из сил; запыхаться. 

я после этого долго в лес ходить боялась. схожу, решила, по гри-
бы в конце августа. дед говорит: 

— да ты чё? Груздей чё ли не хватит? 
— я не по грузди, а побегать по лесу.
— ну, поди, побегай. 
ну, я и пошла. а у нас тут за сопкой пашня есть такая, грузди 

там растут. 
— ну, — говорит, — на Тихонову пашню пойдёшь? 
я говорю: 
— Пойду. 
тут походила. ну а туда идти не хотела. а потом думаю: «нет, 

дедка-то пойдёт меня искать туда». ну надо же вот так случиться! 
на Антипину падь поднялась и пошла, и пошла, и пошла. иду, уж 
вся-то запалилась. ну, вроде неладно иду, думаю: «хоть бы кака 
подружка попала да вместе бы и вышла». да вот и в падь к Годую 
вышла. дак, думаю, тут Калиниха, дорога, так я её знаю, Калиниху, а 
я счас пересеку эту Калиниху. иду, иду, а это не Калиниха. и поды-
малася на крутые сопки. так-то я запалюсь, а тут ничё. Подымусь, 
спущусь, опеть не Калиниха. так до самого вечера проходила, в таку 
чашшу забрела. думаю: «Господи, да кто же меня водит? выведи 
меня на дорогу да отстань ты от меня». в чашше-то сняла платье, 
всё это, кофта на мне была, кофту на другую сторону одела, чулки и 
всё перенадела и пошла… «выведи меня на дорогу, да отстань ты от 
меня, ради бога!» я вышла к покосу в конце Чалбыча, там были на 
покосе, там на ферме. я там раньше жила, на ферме-та этой, у Чал-
быча-то, а тут с перепугу и в Черемдуй ушла. если бы я знала, то я 
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бы домой пошла. Грузди вывалила, таскала, таскала и вывалила — 
руку всю исхлестала — тут вывалила [294 (17). Шилкинский Завод 
сретенск. Читинск. (повсем.)].

ЗаПАмливать, -аю, -аешь; несов., перех. Забывать (утрачи-
вать из памяти, переставать помнить о чём-либо).

наговор вот от испуга от старухи от одной, ещё в девчонках 
была, слышала. ну, мне годов, может, десять было, одиннадцать. ну, 
вот девчонкой прибежишь, девчонки три-четыре. ну, вот она:

— девчонки, учитеся наговор от испугу. может, вам пригодится.
ну, вот рассказыват, рассказыват. а я вниманье взяла, запомнила 

слова. уж я это больна стала, стала запамливать. Где забуду, где 
опять вспомлю [295 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗаПАрник, -а, м. Чайник для заварки чая; заварник.
а раньше собирали же чагу. мы со сватьей собирали. летом, 

кода де она есть. в поле погнали один раз, ну и глядим: вот такие 
на берёзах шишки. По мешку набили, принесли домой, дед говорит: 

— дурни вы, это же не чага.
ну, таки шишки, ну, они, правда, и коричневы были, а мы их на-

сбивали, думали, чага. целый день этот мешок носили.
— ну а это же, — дед говорит, — какая-то щель в берёзе, вот этот 

сок, он когда текёт или он что-то там собирается, и она накапливает-
ся кусочками…

[— Чагу в чай же… — слуш.].
но. кусочек отрубят и в запарник его. она там напарится. она 

ж лечебная. от жалудка её пьют постоянно. и мочегонная она, и от 
почек её пьют [296 (17). ангуй тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗАПах, -а, м. специи, приправы — вкусовые добавки к 
пище, пряности (лук, укроп, перец, лавровый лист и др.).

[— а как называется маленький омуль? — собир.].
Кучулга. Тулуном солили.
[— а как это? — собир.].
целиком. кругляшом.
[— не вспарывая?.. — собир.].
да. вот на рожне рыбу жарят (жарили раньше на байкале) и вот 

говорят:
— Тулуном поддевай!
и вот пожалуйста, омуль выберешь, напополам разрежешь и ту-

луном надеёшь. и жаришь у пыла.
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[— У пыла? — собир.].
но. называли у пыла — у огня, костра (…).
[— а делили как рыбу на две части? — слуш.].
нет. вот так просто надрез делали. целиком поддевали, тулу-

ном. вот так подденешь на рожню-то.
[— и котлеты делали с омуля. — слуш.].
но. котлеты раньше делали, ага. корытья были деревянны, ко-

рыточки таки. вот и рубишь. мясорубок-то не было. и вот сечкой 
этой рубишь. 

[— а туда что добавляли? — собир.].
Запах: и лук, и всё. Запах всегда добавляли. 
[—Запах? — собир.].
но. лук-то, укропчик, перец, лаврушку (…). но кто любит обжа-

ривать, а мы нет. мы не обжаривали.
[— а как вы делаете? — собир.].
накрошил, маслицем всё облил, всё. своим вкусом. лук не обжа-

риваем. сразу на сковородку настряпашь, и всё. там масла не было, 
вот рыбу жирну выбираешь порой. нам скажут на пункт или куды, 
пункты были больши. ну, вот жирну выбираешь — и пожалуйста, 
бросишь жира — и пожалуйста, и жарь. сковороды вот эти больши 
были. или противишки сделают. который раз в рыбзаводе брали лук, 
там готовый. для консервы-то у них было. сухой. вот там брига-
дир выпишет, продаст. Запах его обязательно [297 (17). макарини-
но Баргузинск. Бурятии]. мы всё время стряпали омулёвый пирог. 
рис, картошечку очистишь. вот картошечку мама вычистит, нарежет 
её, как надо ей, а рис в марлю в горячую воду, и вода на шестке сто-
ит горячая, она там разопрет. а потом вывалю в картошки, маслицем 
оболью. Запах положу, лук, перец, укроп, да всё размешаю.

[—Запах нужно положить, говорите, обязательно. — собир.].
но. обязательно. укроп, маслицем обольёшь.
[— а рыбу как вы делаете? сырая рыба… — собир.].
звёнушками нарежу. мы с косточками стряпаем, с костями вку-

снее. у рыбы шаглы выбросить, а это всё положишь. здесь если 
кость большая, ты её выдери и рядышком положь. она сок даёт. без 
кости невкусный, хоть суп вари, хоть пирог. это вот так со стари-
ны [298 (17). макаринино Баргузинск. Бурятии (баргузинск., ка-
банск., кижингинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; 
аларск., ангарск., балаганск., баяндаевск., боханск., бодайбинск., 
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братск., жигаловск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
удинск. ирк.)]. 

ЗАПах. *ЗахлеБАтьсЯ ЗАПахом. Экспр. наслаждать-
ся ароматом (о душистом, приятном запахе свежевыпеченного  
хлеба).

я хотела сказать, в невонке, уже нигде в деревнях не было такой 
пшеницы душистой, а в невонке была. в сорок девятом году мы по-
ехали с отчимом моим в невонку: пекут хлебы — задохнешься — по 
улице идёшь! нигде, такого же ни в Бумбуе, ни в Выдрино, токо у 
афанасия михайлыча кулакова, вот он сохранил белоколоску — ду-
шистая такая — захлебаешься запахом! это исконно сибирская 
пшеница, без породы: мелкозёрная, ось большая была, потом-то без-
остную стали комалинку вырашшивать, а эта была остистая, токо 
в невонке сохранилася. идёшь — запахом объешься! 

скала и комалинка, оне безостые, ости в их нету, она — колосся 
от такие длиной были. и зерно большое. сноп навильником под-
денешь, вилками — тяжело аж, тяжёлый сноп. вес! сибирская-то 
пшеница. килограмм десять сноп весит, весил [299 (17). Берёзово 
Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗаПАШка, -и, ж. Запах (в одежде: положение верхней полы, 
находящей на нижнюю).

если вот делали яму на зверей, старые охотники, которые уже не 
могли бежать бегом и выслеживать зверя, так всё это тайна, всё это 
тайна. Говорили:

— Посмотри у Махая…
кличка такая была Махай, двадцать пять детей родили с женой. 

Махай, нестор веденеевич он, маленький такой старикашка. уто-
нул в реке потом. В зипуне ходил подпоясанный верёвочкой. Зипун 
из домотканого сукна без пуговок, запашка, и всё, косая пола такая 
была. он делал ямы. и вот увидели, что молодой сохатёнок упал в 
яму, доказывают на него. Доказывать — ведь посадят сразу [300 
(17). Чунский Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗАПаШный, -ая, -ое. душистый, запашистый (имеющий 
сильный, приятный запах).

это было в октябре. Пётр максимович добыл медведя. я ещё в 
девках была. а мы не ели мясо-то. а вот когда Григорий-то митро-
фанович добывал, я мясо не ела, а вот бульон любила. бульон шули 
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называли, ели. я крошек накрошу, ой, прямо вкусно-то тако. тако 
запашно! [301 (17). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

ЗаПЕвка, -и, ж. Частушка (произведение устной народ-
ной поэзии — четверостишие или двустишие лирического или 
злободневного и шутливого содержания, исполняемое на опре-
делённый напев).

Запевки-то оне же разны, пели всяки:

хорошо играете
и плохо подпеваете.
а моё сердце во спокое, 
Про моё не знаете.

ой, спасибо тебе, мама, 
что весёлу родила.
хоть и горе и бяда, 
но я весёлая всегда.

а меня мамонька рожала
и наказывала, 
чтобы кажная холера
не указывала.

я у папки дочь одна,
у мамки горемышная.
я у братовой жены 
стала в доме лишняя.

боле, родна, не помлю [302 (17). Яркино кежемск. красно-
ярск.]. раньше мы без песен, без запевок и не жили. Горе, радость 
ли, всё поём:

Опси, одуцы, 
жареные гуси,
дак то ли дома ночевать, 
а то ли у маруси. 

я катал, катал милашку 
во зелёной кошеве,
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не досталася милашка 
ни товарищу, ни мне.

ой, мы с милёночком стояли,
Подпирали уголок,
я его конфеты ела, 
он выманивал платок.

а меня звал за байкал, 
я, дура, не поехала.
а теперь была бы дальняя, 
девчонка забайкальная.

а то никуды не вышла, 
осталось одно дышло.

много знала запевок-то. ой, забыла:

эх, кабы были в сердце дверцы,
отворил бы, посмотрел.
кто завлёк моё сердечко,
тот далёко улятел.
кто завлёк моё сердечко,
тот в могилу улятел.

кабы были крылышки,
как у серой уточки,
не жила бы в Яркиной 
я ни одной минуточки.

кабы были крылышки, 
я бы улетела,
да к милому 
на уголочек села.

ой, всё, доча [303 (17). Яркино кежемск. красноярск.]. ве-
черов-то, их без песен-то их не было. всегда с песнями, запев- 
ками:
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Перед зерькалом стояла,
сама себя видела.
холостых ребят любила,
мужа ненавидела.

а чёрны брови если смоешь,
и платочком не сотрёшь.
кого любишь да жалеешь,
за того не попадёшь.

а у меня семь половиц, 
я по ним ходила,
дак у меня милый гармонист,
а я его любила.

ну, там ешшо есть, запевки-то оне же разны:

милый на ногу ступает,
разговаривать зовёт,
а я сдогадалася,
да выходить боялася.

ах, выходить боялася,
да я на улицу к нему.
Потому что посулилась
двоим, не одному.

вот так, родна, мы пели [304 (17). Яркино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

ЗаПевУха, -и, ж. женщина-запевала; любительница петь.
ну а Паску чё?! в Паску неделю гуляли! По неделе прямо: из 

дому в дом, из дому в дом. троицу из дому в дом не ходили, потому 
что собирались кружкам. один год у скорняковских опеть колодец 
мужики вычистили, и мы все сташшилися туда. а у нас дуся кар-
повска была, такая запевуха. вот она всё пела-то. собралась, оббе-
жала нас всех, кто тарелку, кто две, кто чё, и потом в атуге там до 
самой ночи гуляли. колодец вычистили и нагулялися. раньше весело 
было, веселее жили [305 (17). толмачёво качугск. ирк. (повсем.)].
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ЗаПередИть, -режу, -редишь; сов., перех. опередить кого-
либо. 

вот здесь у нас одна была, она приезжа с Орловки. а она, звали 
её раей, а она говорит:

— мы с бабой пошли по ягоду, брали голубицу, и, — гыт, — 
меня укусила змея. я, — гыт, — кричу: «баба, баба, иди скорей! 
меня змея укусила!». 

она гыт:
— да ты кого делала-то? 
а она гыт:
— да вот, — гыт, — подошла, в кусты-то, — гыт, — наклони-

лась, она, — гыт, — меня… 
она гыт:
— ты её видела?
она гыт:
— видела. 
— она, — гыт, — куда уползла? 
вот, говорят, когда змея укусит, вперёд змеи надо в воду эту ногу 

ли, руку ли, запередить её. она, гыт, сразу взяла, гыт, сняла платок 
с головы. кого-то, гыт, оторвала от платка, гыт, кого-то крутила-
крутила, гыт, шептала-шептала, перевязала:

— ладно, иди, — гыт, — ничё не будет. 
заговорела сразу и перевязала, гыт, вот этой тряпочкой-то.
[— и ничего не было? — собир.] 
ничё не было [306 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. и у 

нас один раз в полотье хлеб пололи, но одне тоже бедно жили, её 
марией звали, девка была. но вот на Вяткине вот на этим поло-
ли хлеб, но и надо было идти к зимовью обедать, а она была бо-
сиком. а бежать-то надо было, там луг, сенокос косили. через это 
все перебежали, она побежала, она её в ногу укусила. она заре- 
вела:

— девки, скорее ворочайтесь! — гыт. — меня змея укусила.
а одна кричит:
— ты, — гыт, — её видела? 
— она, — гыт, — поползла, — гыт, — по дороге туда, вперёд.
а вот, говорят, надо вперёд её запередить — и в воду, запере-

дить её. да, в воду эту ногу сразу. но эта мария-то сразу заревела, 
подбежала и:
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— давай, — гыт, — плюй, — гыт, — на ногу-то, где змея-то 
укусила.

и сама как плюёт и мне, гыт, заставлят плевать, но чтоб запере-
дить змею хотят слюной. 

и но чё?! все прибежали девки-то. она идти-то не может. она 
тоже, от платка, гыт, оторвала тряпку, кого-то заговорела ей, пере-
вязала этой тряпкой. оне её но подхватили под руки, не дали, чтоб 
идти-то. она за их поймалася, которы старши-то, принесли её в 
зимовье, она ешшо второй тряпкой перевязала. к вечеру вся опу-
холь упала. вот знали как люди [307 (17). коношаново жигаловск. 
ирк.]. у нас тятя-то ходил на ток за глухарям. а глухари-то току-
ют — там, грит, хоть на тракторе езжай: они не слышут. да. но он 
как к глухарю-то крадётся, а медведь за тятей крадётся взаде на 
пять метров. 

— я, — говорит, — глухарю-то только хотел стрелять, — гыт, — 
оглянулся, а он, — гыт, — уж на дыбы всплыл, медведь-то. 

а он, медведь-то, медведь-то тоже крался к глухарю, хотел за-
передить [308 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. Баушка одна 
здесь, баушка дарья, ну, она давнишняя, тоже же билютуйская, вот 
она всё знала: все приметы, все запуки. вот она меня же научила. 
если, говорит, змея укусит, мочи водой, пока змея в воду не ушла, 
мочи водой и приговаривай: 

у змеи вода в море, 
а у меня в роте.

и плюй, мочи это место. Пока змея до воды доберётся, чтоб 
вода… успеть надо, запередить эту змею, чтоб намочить. еслив у 
тебя нет ничё воды, дак хоть из роту слюной мочи. воды нигде нет 
никакой близко, пока ты до дому идёшь, она тоже в воду торопится. 
чтоб она жало не оммыла, не успела, чтоб ты вперёд успела это ме-
сто… ей тоже воду надо, она в воду ползёт, а ты старашься из роту. 
укусит сразу, место оно же [309 (17). Билютуй кыринск. Чинск. 
(повсем.)].

ЗаПЁтнанный, -ая, -ое. об определённом месте тела чело-
века, на котором есть родимое пятно.

свиней нельзя ничё пинать беременным женщинам. я вот ходи-
ла беременной мальчиком, вот который погиб, вовой, и у меня муж 



221

напился пьяный и хватил лампу на меня. тогда же в деревнях свету 
не было, керосинную лампу хватил, и я, видимо, как испугалась и 
хватила себя за нос. и вот у него было пятёнышко на носу. 

[— и вы себя за нос? — собир.]. 
ну, так, это в такой страсте была, что я за нос схватила себя, 

испугалася вот этого света. и у него было пятёнышко. но оно не ро-
сло, ничё, просто запётнанное место, красненькое. когда вот тепло, 
не видно, а как только немножко… ну, мне там бабушка говорит, не 
бабушка, а моя уже мама говорит: 

— знаешь что, анька? сходи к соседке, где, присмотри, где игол-
ки. возьми иголку, поводи, — говорит, — и обратно эту же иголку на 
место занеси. 

вот я делала, но оно не росло, а просто пятёнышко красненько. 
как токо мороз, вот холодно, видно пятёнышко это, а как нету, то 
нет. но не росло. а то она мне говорит, у неё мама была, у мами, 
вот она говорит, тоже, видимо, испугалась, у неё щека была красная. 
у бабушки левая щека (это я помню, маленькая была), левая щека у 
неё была запётнанная, красная. видимо, тоже где-то пожар… вот 
как беременной ходишь, как что испугаешься, значит, то и будет на 
ребёнке.

[— но у бабушки щека красная… — собир.]. 
да, видимо, мама… да, была беременная и, видимо, хватилася 

вот так, да, и вся вот щека запётнанная. это мама мне рассказыва-
ла. это, говорит, у бабушки поэтому, говорит, и щека такая красная 
(…). а это она мне иголку, когда у мами уже родилась дуська, и у неё 
что-то тоже было. вот оне боялись: на щеке тоже будет так же, как у 
бабушки. а там бабушка уже маму поучила. Говорит:

— сходи, — говорит, — туда, возьми иголку, присмотрись, где 
иголки, вытащи, поводи. и раза три сделай.

и стало белеть, белеть, и сошло всё. это вот мама рассказывала 
[310 (17). тиличеть ингашск. красноярск. (повсем.)].

ЗаПЕхивать, -аю, -аешь; несов., перех. Запихивать, затал-
кивать. ср.: ЗаПЁхивать.

но я ешшо поле-то захватила колхозом сеяли. нас туда полоть, 
пацанков, отправили. ну и дали нам женщину постарше.

[— куда пошли? на поле? — собир.].
ну, вот в эту Семёновку-то. там поле было, вот этих Осинских 

полосы-то. а был посеянный хлеб. ну и мы пошли полоть колючку. 
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ну и попололи, пришли, чай не стали кипятить, с ручья холодной 
воды приташшили и поели. отдохнули. когда отдохнули, пошли 
обратно полоть. а тут от зимовья-то по ручью стояла листвень. По-
видиму, медвежиха запехивала медвежонка на листвень. медвежо-
нок ревёт как ребёнок: «а-а-а!» ну, чё, мы услышали, гыт, это мед-
вежонок, она, эта тётенька, и говорит:

— да, девчонки, кого это? это птица так ревёт.
мы гыт:
— чё, мы не знам, как птица ревёт какая, или медвежонок?!
мы её слушать не стали. ну, рядом совсем. а она фышкает как, 

ой! надо быть, била этого медвежонка-то. отлупила его, чтоб он за-
лез на деревину, чтоб мы его не потрогали, запехивала его. мы когда 
бежим на лену-то, а оно в лесу было, лена-то далёко. выбежали. 
и едет председатель колхоза на коне. видит, что мы все бежим. кто 
как бежим, ревём. он подъезжат:

— чё?
мы говорим:
— медведь! медвежиха медвежонка лупит.
он гыт:
— ну-ка, поедемте!
а время-то ещё рано до вечера-то, полоть надо. мы говорим:
— если ты будешь тут, мы будем полоть. не будешь — мы уйдём 

домой.
ну, чё, она медвежонка запехиват, она и может на нас кинуться. 

ну, назавтра пошли, там не допололи, нам дали мужчину с ружьём. 
Говорим:

— ты не поли, мы за тебя норму наполем, только сиди, карауль 
нас.

караулил сидел [311 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. он 
пришёл к избушке тоже, федот-то. у избушки пришёл медведь к 
ним. а он выстрелил с одного ствола-то. а со второго-то не выстре-
лил. медведь упал, он бежит к нему. медведь подниматся и на него. 
он выстрелил, да опять этим же, выстреленным-то патроном, в него 
чикнул. а чё, медведь-то сгрёб его и давай месить его. а второй на-
парник его добил потом.

[— но помял он его? — собир.]. 
он помял его. но он руки у него… тот руки в рот от ему, руки 

покусал у него. Запехивал в пасть руки.
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[— в пасть руку… — собир.]. 
ну, дак чтоб не покусал. но в пасть. и там за язык лови его, чтоб 

наизворот его. но а чё делать? клыки-то… он же кусат [312 (17). 
Яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗаПЁхивать, -аю, -аешь; несов., перех. Запихивать, затал-
кивать, прятать (помещать кого-либо, что-либо внутрь чего-ли-
бо). ср.: ЗаПЕхивать. 

кака-то банда шла, дак мама запёхивала в баню ребятишек. ну, 
их всех туды. баба говорит: 

— сиди с ребятишками тут <…>. убьют — дак убьют, нет — дак 
нет!

а кто шёл, забыла. донского банда была. мама давно это нам 
рассказывала [313 (17). кочень жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗаПЕхиватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. лезть в петлю, за-
талкивать свою голову в петлю (о самоубийце).

один мужик говорит, в гулянке захотел испытать, как же душат-
ся-то. и пошёл в запечек, вроде, и петлю сделал и давай запехи-
ваться. и только голову-то просунул туда, в петлю-то, и, говорит, ко 
мне, говорит, свиньи заскочили на плечи-то. в глазах всё браво-бра-
во, позеленело, поплыло. ладно, его хватить успели. Потом и рас-
сказыват. успели его выдернуть из петли-то, откачали. и потом он 
рассказывает. Гыт, свиньи заскочили на плечи. это же черти. они 
же тут [314 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаПИливатьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. начинать пилить 
дерево, делать подпил, делать запил для валки дерева; начинать 
распиловку поваленного дерева на брёвна, делать первый запил 
на бревне.

один год опеть с надей винокуровой пилили, когда она одна-то 
жила. а пилили в прилуке. а виктор как раз, брат-то, у них. ну, так 
же эту, велят, говорят:

— вы идите на пару пилить, берите, кого вам надо мужика, чтоб 
он помогал вам валить. 

но стали ругаться, что одни девчонки валят без вальщика. мало 
ли чё бывает. ну, он говорит:

— девки, я пойду с вами.
— Пойдём.
как никак он брат. Подошли, листвень стоит. мы говорим:
— мы её не свалим, виктор. 
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— свалим, я помогу вам.
ну, он как колольщиком шёл. ну, подошли мы:
— Запиливайтесь! — округом посмотрел. — Запиливайтесь 

вот с этой стороны, она, — гыт, — сюда пойдёт. 
мы подпилили. он зарубил нам тоже, немножко ли попилили, и 

она пошла, упала. он говорит:
— ну, чё, пилите, — говорит, — а я вам помогу сучья обчистить, 

от неё обрубить.
и дают же мерку там, шестьдесят или семьдесят пять сантиме-

тров, чтоб чурка-то была. он гыт:
— я вам счас размерию. если, — гыт, — вы её всю к обеду ис-

пилите, то я исколю и домой пойдём.
ну, чё, мы давай пилить. а он чё, подпилок взял, пилу маленько 

нам подправил, подточил, ну и мы пошли с ей пилить. давай запи-
ливаться. чурки-то отпилим, она как круглая. ну, считай-ка, ваня, 
сколь с одной чурки он плащин-то наколет… не то что вот такую, 
ставят и ставят, он с одной чурки вон сколь плащин. тут такую дере-
вину-то спилишь, а с деревины… а тут с одной чурки столь дров-то 
получатся <…>. мы вот эту листвень-то испилили до самой верши-
ны. мы пилим, а он колет. а надя и говорит:

— ты, виктор, — гыт, — это, не слаживай, — говорит, — а 
мы, — гыт, — испилим, ты, — гыт, — исколешь, мы тебе поможем. 
раз ты нам помог валить, сучья там обрубил, размерил, мы тебе по-
можем слаживать.

ну и он место приготовил, всё, лёжки положил, как, где колет, 
вот такая куча идёт, чурку расколет, так лёжки наклал. мы же испи-
лили её всю, он её докалыват. он гыт:

— девки, давайте, я, — говорит, — вам лёжки, всё положил счас, 
я буду докалывать, а вы, — гыт, — помогайте мне слаживать.

ну, он всё исколол, а мы уже подходяшше наложили. он гыт:
— вы её высокую не кладите поленницу.
ну, показал как, метр десять, что ли, ложить-то, чтоб не высокие, 

не таскать, плащины не подымать.
— места, — гыт, — хватит. 
ну, он докалывает, мы уже долаживаем, его догоням. чё?! двое. 

не то что счас, когда я подкостыляю, а тогда только плащины летели. 
ну, он и говорит:

— давайте, счас для интересу замерим, сколь, — гыт, — вы на-
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пилили. а норма была, четыре сажени напилить надо было, как нам 
на пару. он наколол, напилили мы. четыре сажени… а в сажени-то 
два ли три куба-то? три! ну и чё?! а приходил иннокентий Проко-
пьевич замерять эти дрова каждый день. кто сколь напилит. чтоб 
такого не было, чтоб то укатят, то стаскают плащины друг у дружки. 
но он сразу пришёл, виктор сам замерил. а мы-то звали его дядя 
иннокентий. он гыт:

— ну, счас иннокентий Прокопьевич придёт, замерит. если, — 
гыт, — вы, девки, норму напилили, сразу домой пойдём. 

ну, он пришёл, смерил это всё, подсчитал и говорит:
— ой-ой, девки, вы чё, с ума сошли?
мы говорим:
— чё?
— дак у вас, — гыт, — уже норма! можно домой идти, даже 

ешшо, — гыт, — с лихом.
ну, чё?! мы собрали кошеломочки свои, мешечки были (счас 

сумки, а тогда чё, холщовый мешечек), да домой. домой приходим, 
говорят:

— чё это вы так рано явились домой? Пилить да и пилить надо.
Говорим:
— дак мы норму напилили, нам накололи, мы домой пошли.
а счас разве будут рукам столь пилить? одну чурки не отпили-

те!
[— есть захочешь — будешь пилить. чем-то топиться надо бу-

дет. — слуш.].
но [315 (17). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].
ЗаПилЮда. Топоним. Бывшее название деревни Березовка 

киренского района иркутской области, расположенной выше 
места впадения реки Пилюда в реку лена. 

а Орлово-то, она не Орлово была, её Кобелёво звали. это потом 
при советской власти её некрасиво стали называть — орлово. а так-
то она была Кобелёво. а эта, она не была Березовка-то, Запилюда её 
называли речку, деревня-то эта — Запилюда. там Пилюда же проте-
кает, у ней внизу-то, под деревней-то Пилюда. рыбная речка. и сей-
час орловские там все ловят рыбу, сюда привозят, в Юбилейный, тор-
гуют. эту рыбу-то крадче ловили. но, она запрещена ловить.

[— какая эта рыба? — собир.].
стерлядка. она самая вкусная. жирная и большая-большая была. 
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килограмм, наверно, двадцать пять-то поймашь <…>. самая ценная 
рыба у нас тут в лене. но её мало [316 (17). Березовка киренск. 
ирк.]. 

ЗаПИтаЯ, -ой, только ж. Обряд. в традиционном свадебном 
обряде: просватанная (о девушке/невесте после совершения об-
ряда родительского благословения «запоины»).

Говорят, запитая, это просватанная значит… благословят, а по-
тома кричат: 

— Горько! Горько!
оне шутют так на запоинах, впонарошку. благословляли родите-

ли жаниха и невесту запитую. ну, чтоб уже свадьбе быти [317 (17). 
мостовка Заларинск. ирк. (повсем.)].

ЗаПланИть, -ню, -нишь; сов., перех. Заполонить (занять 
полностью, захватить, заполнить всё пространство; завладеть 
кем-либо, подчинить своему влиянию кого-либо, взять кого-ли-
бо в плен).

мой отец-то он всё говорел:
— америка нас возьмёт — будем жить, русь. а если китай нас 

возьмёт, он так сказал, сперва мужской полк уберут, а потом за 
женских возьмутся. вот он сказал, мой отец. Запланит китай нас. 
и сказал:

— вот придёт время, у вас будет свет гореть, — вот чё он знал, — 
и будут разговаривать люди в домах.

[— но. телевизер же. — слуш.].
да, да, да! как он знал? а жил много лет (…). вот он так расска-

зывал.
— Запланит, — говорит, — весь китай нас.
[— а-а-а, запланит! заполонит. — собир.].
но так и есть. они уж везде у нас [318 (17). Барахоево красно-

чикойск. Читинск. (повсем.)].
ЗаПлЁскино. Топоним. название населённого пункта, на-

ходящегося в жигаловском районе иркутской области.
я-то сама с Заплёскиной. там плёсо, тихое место, ага, это повы-

ше Жирея.
[— Жирея? — собир.].
но. Жирея. это деревушка была Жирей. и речка была Жирей. но 

только это всё в Заплёскино.
[— а это часть Заплёскино? — собир.].
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да. часть. и Кайрак — это место, где косят, трава, да сеноко-
сная. а Искорник — это тоже часть Заплёскино. это тоже часть За-
плёскино. там Озерновка была, Коноплянка, Вшивая горка — это всё 
Заплёскино, да, моя [319 (17). Петрово жигаловск. ирк.]. [— аг-
рафена дмитриевна, а какие фамилии коренные были в Заплёски-
но? — собир.]. 

там таюрские, хохряковы, теперя-ка ульянковы, да, Пуляевские, 
тоже коренные.

[— а в  Заплёскино, какие там названия местности, пашни 
там? — собир.].

Семёновские поля, Пахотная, это в Коркино, это недалеко от За-
плёскино, Ручеёк тоже, и над Протокой — это все заплёскинские, и 
Кора — это тоже заплёскинские земли. Жирей. и пашня, и деревуш-
ка там маленькая.

[— а какая деревушка? — собир.].
Жирей, Жирей. сразу, как заезжашь. это там один жилой дом 

сейчас. но сейчас-то один, а тогда-то много было! мы-то жили, мно-
го же было. а сюда уже пойдёт, как ниже-то, тудака — Заплёскино. 
а зареку как звали? Искорник. это вот где краснова сейчас живёт, 
это Искорник. и где аграфёна ивановна живёт. а где лукерья ни-
колаевна живёт, там Вшивая горка. это всё в Заплёскино. там и Те-
ребиловка.

[— Теребиловка-то — это же название, по-моему, улицы, да? — 
собир.]

но. улица там [320 (17). Петрово жигаловск. ирк.]. мы в Пет-
рово два года прожили. Потома-ка чё, семья прибавлятся, уже стало 
трое детей, он поехал в Заплёскино, в колхоз мы поехали. вот мы в 
колхозе в Заплёскиной семнадцать лет прожили. и вот она мне всё 
время снится эта Заплёскина, ага. сама брава деревня! я там сем-
надцать лет прожила. ну а в семьдесят первом году мы сюда приеха-
ли. а мы хотели дом там строить, а потом мне, это миля сергеевна, 
эта Полина михайловна гыт:

— зачем вам строить-то здесь? ребятишек столь много, надо 
снова в Петрово вам перебираться.

но чё?! опеть перебралися сюда. и вот живём в Петрово, а 
снится Заплёскино [321 (17). Петрово жигаловск. ирк.]. родился 
я-то в Заплёскино. вот дом-то моёго отца-то перевезли на клуб, и в 
клубе в Заплёскиной и он чичас… большущий был. он чичас ешшо 
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стоит, окошки токо выташшили. я ходил ходатайствовал, хотел на 
дрова, и мне председатель сельсовета не дал. но он чичас стоит. там 
мангазина стоит. а мой дед-то он был старостой. старостой дед мой 
был, и от эту мангазину-то оне состроили. а мангазина эта, как 
перяходно зерно, значит, на сев его там держали, и он был старо-
стой, ключи у него были, собирал хлеб. но а если у кого-то, значит, 
неполадок, то из этой мангазины давали хлеб на посев. но это перя-
ходный был период раньше.

у каждого были свои засеки. Засеки-то большие были, высо-
кие, ну там было, потом их с этой мангазины-то по баням развезли, 
бани строить. даже сюды в Петрово одну привезли, она чичас стоит 
ешшо.

[— а что делал староста, дед ваш? за что отвечал? — собир.].
а он как председатель сельского совета был.
[— а как его звали? — собир.]. 
семён иванович Пуляевский. а нас там прозвище было — Се-

мёновские. он старый, закалка эта. Поля Семёновские были, где-то 
гектар десять было, пашни-то, но из-под леса выкорчевали, пахали. 

раньше же, видите, как было, от населяли-то царской властью-
то? вон какие деревни, от взять, от проплыть если до усть-кута, я 
ездил туды. большие деревни, а дома пятистенные, хороши такие, 
добротные. я в пятьдесятых годах ездил туды. а людей-то, уже де-
ревни-то распадалися, нету людей-то. Сурово вот это, потом Дяди-
но, потом ешшо Головское [322 (17). Петрово жигаловск. ирк.]. 
[— николай ильич, вы говорите, в  Заплёскино  были прозвища. 
а какие? — собир.]

а в Заплёскино там всё больше воробьёвы, много было воро-
бьёвых, потом, как их… но-ка, я забыл, маленько бы пораньше, дак 
я бы всё это так бы… и в Петрово прозвища были. здесь почему-то, 
она кака-то захирелая была деревня. здесь я спрашивал от этих ста-
риков, кого раскулачили, где скоко раскулачили, а не помнят. Почему 
не помнят? не знаю. и я от не могу сказать. я же из Заплёскино, 
суды жил, но у нас это, колхозы-то, как соединялись, от я приехал 
суды [323 (17). Петрово жигаловск. ирк.]. вон там всё пугало у 
Заплёскино-то,  ну, там чуть дальше Заплёскиной. в деревне же 
часто ловили рыбу и прямо на лодке плавились вниз по речке (…), 
а потом пешком обратно. и как-то осенью мужик там один, лопа-
тин, также уплыл вниз <…> и пешком обратно домой. Прошёл уж 
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Заплёскино, и ночь его прихватила. а за Заплёскино там стан сто-
ял старенький. ну и Агурьян лопатин этот остался здесь заночевать. 
зашёл в избушку, затопил печь, испёк картошку, перекусил и уснул. 
слышит: шум, кони, колокольцы, свадьба подъезжат к избушке к 
этой, к стану, подъезжат. мужик выходит — и в избушку. здоровый 
такой, и говорит: 

— уходи поскоре отселя, теперь мы здесь гулять, столовать бу-
дем. 

лопатин встал и убежал в друго село, в Коркино. Переночевал он 
в этим селе, а наутро узнаёт, что избушка-то обвалилась <…>. вот 
он спасся. судьба подсказала [324 (17). качуг качугск. ирк.]. 

ЗаПлЁтка, -и, ж. коса (сплетённые в виде жгута несколько 
длинных прядей волос); мифол. в мифологических представле-
ниях восточных славян: коса, заплетённая в конской гриве коня 
/ лошади домовым (мифическим хозяином дома) или зверьком 
лаской. ср.: ЗаПлетУШка.

у лошадей как-то гривы в заплётках, заплётаны были. Ласка. 
Ласка, гыт, любит. даже бывало, знаете, говорят, что кому-то, но 
нам не приходилось… даже, гыт, домовой косички, гыт, заплёл. так 
это вроде закрутит вроде, закрутит. но не знай, правда — неправда. 
нам не приходилось. а она вот придёт, а они у неё все заклочены-за-
клочены аж все. это, говорит, домовой заплёл. но я не знаю, нам не 
приходилося с сестрой вот тако [325 (17). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)].

ЗаПлетУШка, -и, ж. косичка (сплетённые в виде жгута 
несколько длинных прядей волос); мифол. в мифологических 
представлениях восточных славян: коса, заплетённая в конской 
гриве коня/лошади домовым (мифическим хозяином дома) или 
зверьком лаской. ср.: ЗаПлЁтка.

вот мы держим коней. если заплетают на гривах косы… Ласки. 
зверёк. вот даже бабушка арина или кто, то ли дядя кеша, то ли кто 
ли. Где-то в работниках жили, вот одному коню так сделали. и за-
стали ласку, деда. и то ли отрезали заплетушку-то… ну и, говорит, 
пропал конь [326 (17). еловка тункинск. Бурятии (повсем.)].

ЗаПлОт, -а, м. Плотный забор из горизонтально положен-
ных брёвен, толстых жердей или досок. ср. ЗаПлОтник. 

в одном доме корова не стала доиться. а хорошо доилась: по 
ведру давала за раз. а тут нет и нет. ну и вечером как-то хозяин 
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вышел на двор стайки закрыть. вижу, говорит, воробей на заплот 
сял, посидел, посидел, почирикал — и к корове — на вымя. ну и 
етот-то смикитил, что здесь чё-то неладно. а тут одна бабка-старо-
верка жила, знала. Позвали её. она пришла. Сварки каки-то сварила, 
нашептала чё-то, ну и говорит:

— если эта колдовка слабже меня, она улетит.
ну и чё ты думашь?! улетела. бабка сильне, видно, была [327 

(17). никольское киренск. ирк.]. вот я помню: тётка с мамой ико-
ну нясли на дяревню, туды, по реке, по камням, а меня на кобы-
лу посадили в кошёвке править. Боговый народ, киренгски-то, оне 
всегда молилиша. ходили молилиша. а была дорога в Казачинска, 
росстань — и туды, к констинтиновским. эти констинтиновские, 
дедушкиного брата жили, николай констинтиныч, алексей кон-
стинтиныч. У их столбы там стояли — это ограда была. избёнки-то 
такие были, старинные, рублены тоже в крюк были. 

и вот этой кобыле-то неохота, она думат, её в Казачинска гоним, 
эту кобылу. а бабы-то, где мама-то с тёткой, идут там ешшо, у камня. 
а я ехала впярёд. чтоб обратно ехать на коне, назад-то. оне икону 
несут: нельзя же на коня её ставить. оне пяшком её несут. Ихна ико-
на-то она была, этих, констинтиновских. она, эта кобыла-то, думат, 
её в Казачинска погоню я. и подхватила! туды, в деревню эту, к кон-
стинтиновским туда. она знат, что туда ездят напроход. и подхва-
тила в мах. эти теперь с иконой:

— это чё? дявчонку-то убьёт. 
меня-то. думат: убьёт где-нидь. она к констинтиновским, в де-

ревню, подхватила. а росстань-то, в Казачинск который ездили, 
возле ключ, а эта в дяревню. она и подхватила, эта кобыла, в мах. 
а я чё, сижу в пяредке. тётки: 

— унясёт её куда-то.
и лятела, как в ограду к имям залетела на заплот, оне все вы-

скочили из избых-то:
— о-о-о, батюшки! — грят. — чё такое? Стукоток! 
а я сижу в кошёвке. Говорят:
— дявчонка, дявчонка, — говорят, — одна сидит. 
оне с иконой-то врысью бегут, эти бабы-то, говорят: 
— вот так и так, она думат, её в Казачинска погонят, эту кобылу. 

она и подхватила в мах. 
вот кака лешая: налятела на заплот прямо там. По ряке мы же 
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шли с этой самой, с Окукихты, а там жили, на речке, икона-то там у 
нас стояла. 

[— а куда с иконой шли? — собир.].
на дяревню. Ихная была икона, большая <…>. то ли дедушка 

николаеву, то ли дедушка алексееву (…). дедушка аляксандру они 
браття. молились. брали икону молебствовать. Поп же приезжал. 
дедушка тогда с попом. такой же поп, ребят крястил, всё. купал в 
купальне. Бадью поставит и в бадье купат ребёнка [328 (17). каза-
чинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаПлОтина, -ы, ж. отдельное бревно, доска, жердь, иду-
щие на возведение заплота. 

в войну чё?! одно бабьё. мама вшо у нас групповодом. Бабы эти 
конный двор рубили. и вот мама нас наберёт, ребятишек, заставляли 
эти заплотины подтаскивать. отпилят эти бабины, стары-то оттаско-
вали в поленницы опять, дескать, мол, конный двор, чё, зиму-то ко-
нюха-то живут, это дрова же надо. тут у хрозовских старуха-то была. 
и чё-то пришли вечером, зима, в январе месяце, мороз такой, мы там 
посидели, а бабке чё-то этой хрозовских не надо было, ну, мы вышли 
по заулку-то, сюды вышли — и на дорогу на гламну-то, по улице-то 
идти, оглянулись: бычина бодучий несётся за нам! мама гыт: 

— ребятишки, разбегайтесь! бык забудёт!
ну, мы через огород, в снег-то туды, в сугробы попрыгали, с 

тонькой вдвоём мы были. а мать-то стала тут за угол, к избе прижа-
лась. он как бежал, так и по улице и сюды, и потерял нас. ну, чё?! 
не видно его стало, мы вылезли, пошли домой. домой приходим — 
никого нету. ну, ладно <…>. а назавтра-то спрашивам сторожа на 
скотном: 

— быки бегали?
а быки-то в стайках, привязаны все. он говорит:
— чё, кто их будет отпускать-то?
зима. мороз. все быки сидели. все быки сидели, а потом узнали, 

что это вот эта бабка, колдунья, она всяким превращалась, бегала 
[329 (17). орлово киренск. ирк. (повсем.)].

ЗаПлОтник, -а, м. Собир. тонкие брёвна, жерди, 
 упо   т ребляемые для устройства заборов, изгородей; забор, изго-
родь из тонких жердей; то же, что ЗаПлОт.

в пятый класс перешли, и школу закрыли. и пошли работать, 
где-то с двенадцати лет пошли работать. 
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[— а почему школу закрыли? — собир.].
а в войну-то. война-то началась, до пяти часов-то, мы вот учи-

лись до пяти классов-то. а там закрыли-то старшие-то классы-то, 
одни остались только до чётырех классов, и мы пошли работать. как 
школу закрыли, я пошла в клуб уборщицей. работала в клубе убор-
щицей: полы мыла, печи топила. нас было семь человек. Шесть че-
ловек, это да, вот, в войну вот седьмая уже родилась. Папку взяли на 
войну. 

мы с мамой жили. а мама больна, не могла работать. эти все 
маленькие, а я самая старша. ну и пошла вот работать. как школу 
закрыли, и я пошла работать. вот в клубе сначала работала, потом 
пошла няней в детские ясли, с ребятишками водиться. а потом года-
то, как уж постарше стала потом, и везде: и по сено, и по дрова, по 
заплотники, — везде. 

[— а заплотник — это что? — собир.].
да. Заплотник. это возили лес тонкий.
[— Заплотники — это тонкий лес. — собир.].
в колхозе же вот все работы были, и вот конные дворы это дела-

ли. а потом нас учили, это, обучали-то, в войну-то. нас гоняли, сол-
датов как обучали. Готовили нас в солдаты, ага. ну, стрелять учили, 
и воевали, бегали по полю по снегу. всё поле избродим. воевали, 
ходили и шпионов имали.

[— дак вас от работы освобождали? или вы и работали, а в сво-
бодное время вот? — слуш.].

нет, нет. вот пока нас учили, это гоняли, значит, не работали 
уже. но гоняли нас это, так-то мы, как вроде, како свободное время 
давали вот тоже. возили вот этот заплотник, конны дворы строили. 
вот пока обучалися, два конных двора состроили. 

[— а сколько времени обучали вас? — собир.].
По пятнадцать дён обучали [330 (17). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. вот у меня заплотник огорожен. 
[— Заплотник? — собир.].
но. и забором его можно назвать, и заплотником <…>. 
[— ульяна ивановна, а по заплотники ездили? — собир.].
но. а по  заплотники-то?! <…>. а вот это же, как вам, вот 

деревина, которые вот такие вот они толщиною, это вот называется 
заплотник.

[— тонкий лес? — собир.].
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ну, такой он средний, заплотник. а жердины — это уже тонкие 
[331 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаПодБегАть, -ает; сов., неперех. Подтекать подо что-либо; 
вытекать, просачиваться сквозь что-либо, течь из-под чего-либо. 

[— у вас муж-то не рыбак? — собир.].
а у меня нету мужа. это сына, тут помогали, маленько авария 

получилась. осело зимовьё, и заподбегало туда, мы не обратили 
внимания. и вода. и один брус напортило. сын с шестьдесят вто-
рого года. с какой-то старше себя связался давным-давно. и детей 
двое у неё. там только спит ходит. а так-то зарплата домой, здесь. 
туда только спать ходит. 

[— а вы что советуете? — собир.].
ой, я сначала-то билась-билась. я уж доходила, так не знаю. 

а потом думаю: Господи! ну и ладно, полюбил. Говорю: ты чё? на 
меня думают, что я заболела. и худеть, и всё такое. а потом думаю: 
ты не маленький, сам разберёшься. ну, теперь вот, я сама себя в руки 
взяла. дома-то ему лучше. дома всё делает. дома всё помогает, всё 
[332 (17). Чадобец кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗаПОи, -ев, мн. Обряд. в традиционной русской свадьбе: 
совместное пиршество родственников жениха и невесты, за-
вершающее этап свадебного обряда сговор, который включал 
в себя обряды рукобития и обручения; этап свадебного об-
ряда сговор, после которого невеста считалась окончательно 
просватанной — «сговоренкой» и назначался день свадьбы.  
ср.: ЗаПОины, ЗаПОй.

Перво-то были запои, свататься приходили. Придут, высватают 
и поют:

высватали, высватали, высватали
(там у александра или у кого) дочку,
выкатили, выкатили дубовую бочку.
высватали, высватали
у александра дочку (…).

ну, тут кода сватают… как вот они приходют, сватают сваты, 
приходят тёлочку купить. ну и говорит: 

— здравствуйте!
— здравствуйте!
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ну и там: 
— чё прибыли?
— а вот, — говорит, — пришли к вам тёлочку купить. 
а они говорят: 
— у нас нет тёлки. 
— ну, как же, — говорит, — есть. наш, — говорит, — бычок да 

к вашей тёлке привык. 
вот тут тода сговариватся, ставят свою водку там.
— ну, давайте, сваты, за стол скорей.
сало, хлеб приносят, соль, четверть самогонки. четверть там, 

немного. и тода сговариваются уже. ну а кода уже выпьють, пья-
ные поют [333 (17). ишидей тулунск. ирк. ]. и тогда уже начинают, 
в запои-то:

выкатили, выкатили
дубовую бочку,
выкатили, выкатили 
дубовую бочку.
высватали, высватали
у ивана дочку,
высватали, высватали
у ивана дочку.

ну и на запоях уже они там сговариваются, там назначают, ког-
да свадьба будет. вот тода они уже едут, жаних к невесте [334 (17). 
ишидей тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗаПОй, -я, м. Обряд. в традиционной русской свадьбе: сов-
местное пиршество родственников жениха и невесты, заверша-
ющее этап свадебного обряда сговор, который включал в себя 
обряды рукобития и обручения; этап свадебного обряда сговор, 
после которого невеста считалась окончательно просватан-
ной — «сговоренкой» и назначался день свадьбы. ср.: ЗаПОи-
ны, ЗаПОи.

а у нас раньше носили разноцветные юбки и широкие, и коф-
ты там, и это, коса заплетёна, лента. а если вот девушку, ну, запой 
сделают, запьют её, как замуж, то ей вплетают, чтоб знали, что она 
уже на выданье, коса. теперь делается вот такая решётка, и вот туда 
три пары разных лентов на роспуск. и куда идти, она вплетает эти 
ленты. что уже знают: она уже, ну, как бы на выданье.
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[— то есть она косу продала уже, да? — собир.].
нет. она носит её до самой свадьбы. эти ленты.
[— а косу куда? — собир.].
а коса у ей, у ей своя коса. Потом, когда она обвенчается, она их 

раздваивает. и носит уже, я не знаю, как их…
[— вокруг головы? — собир.].
вокруг головы. и как вот это называется… как их называют? 

Чеплык или как ли? и вот она это раздвоит — это уже она взамужем, 
она не имеет права косу так носить, а вот это уже всё. и это и носят 
так. и вот когда, у меня вот тётка, отцова сестра, тёть катя, царство 
небесное, на выданье была. 

и пока до девишника, ходют подруги, заплетают ей косу, а она 
причитает. и вот придут подруги (ну, не каждый день там), и вот 
она заплетат, а тёть катя вот причитала [335 (17). усть-илга жига-
ловск. ирк. (повсем.)].

ЗаПОины, запоин, мн. Обряд. в традиционной русской 
свадьбе: совместное пиршество родственников жениха и не-
весты, завершающее этап свадебного обряда сговор, который 
включал в себя обряды рукобития и обручения; этап свадебного 
обряда сговор, после которого невеста считалась окончатель-
но просватанной — «сговоренкой» и назначался день свадьбы.  
ср.: ЗаПОи, ЗаПОй.

её сперва надо высватать, невесту-то <…>. ну, вот я, примерно, 
пошёл первый раз в сваты. я расскажу вам. К ей в сваты ходил. это 
у меня уже другая жена. а та умерла. сорок три года прожила и 
умерла. а эта уже, двадцать один год я с етой живу. а с той двадцать 
четыре прожил. на двадцать третьем году жанился. 

[— ну и как было-то? — слуш.].
ну, как было? сходил к ей в сваты… да ходил не с этой жаной, 

ходил с другой. к той не пошёл в сваты — разругались мы с ёй. ну, 
вот. ну и пошёл сходил — не высватал. ну и ладно. Год ешшо про-
ходил. ну, потом с ёй походил:

— ну, кода, манька, будут запоины? Кода будем жаниться?
— кода придёшь.
я говорю: 
— не обманешь счас?
— не.
вот и сватов взял и привёл, и пришли, посидели, зазвали людей 
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на запоины <…>. вот и женился [336 (17). унгудул нижнеудинск. 
ирк.]. 

ЗаПолАскивать, -ает; несов., перех. Заливать, губить про-
ливным дождём.

батюшка идёт по Белоусовой, христовска заутреня-то, в Пас-
ху-то ходил в кажный дом. и вот родители ташшут опеть в чаш-
ках семена: рожь, ярицу, пшеницу, ячмень. и чашечки на косячке 
вот наставлены, вот таки чашки с хлебом. а батюшка святой водой 
крест, этот хлеб обливат. у него кисточка, нальёт, крестом потычет 
эти зёрнышки. вот батюшка уйдёт из дома, родители несут семе-
на, сыплят, чтоб хлеб хорошо родился, бурундук чтоб не ел, чтоб 
тучей не заполаскивало. раньше тучи-то каки были! туча, гром! 
Пашни все очистивало. чтоб не заполаскивало хлеб, вот это моле-
бен служат… 

а у нас сейчас вот тут часовня стоит у кладбишша, на Оре крест 
стоит, на Бутуе часовня была, в Житовой часовня была, вот у нас 
в деревне часовня стояла. батюшка икону поднимали, носили. вот 
нету дожжа, вот нету дожжа — идут в церков, идут все: стари-
ки, пожилые люди и молодёжь — выносят иконы, большие иконы 
выносят. По два человека несут икону. батюшка идёт с крестом, с 
молитвой. вот икона вперёд, батюшка за ей, а народ за батюшкой 
весь идёт. Потом, далёко батюшке, есть бричка, он садится на бричку, 
едет. ну, далёко. старички же батьки-то. 

я носила икону. идёшь по пару, жарко, черёмуха когда цветёт, в 
то время молились, молебен-то. в часовню придёшь — два ушата 
воды стоит, в часовне трава постлата, иконы ставишь — прямо за-
пах хороший! батюшка заходит. молебен. весь народ молится, све-
чи ставят к иконам старики. 

а потом батюшка… кто близко, соседи, зовут чай пить. он 
попьёт чай, опеть дальше идёт. вот раньше молились. а говорят, 
батюшка много брал. будто много платили. я не знаю это. у нас 
тятя, он моляшший был. батюшке… там четыре-пять яичек лежит, 
ну, калачик ли, тярочки ли — вот это ему отдавали. а когда чаем 
попоят. ну, чай кода выпьет стакан, ну, трипезник. в Пасху, гово-
рели, яйца прямо корзинам собирал. не-е-е-ет… день он пройдёт, 
Шеметову пройдёт, Белоусову — и домой. а потом на Гогон, в Об-
хой там, Усть-Тальма, и всё [337 (17). Шеметово качугск. ирк. 
(повсем.)].
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ЗаПолоскАть, -лощет; несов., неперех. Мифол. Замучить 
человека до смерти, задушить, погубить (о действиях банника, 
мифического духа обитателя бани, который, согласно поверьям, 
наказывает за нарушение традиционных запретов). 

в баню нельзя после двенадцати ночи ходить: банный и ошпа-
рит, и заполощет. ну а одна пошла, она такая боевая была, никого 
не боялася. вот сидят за столом, соседи уж помылись, время к две-
надцати. она и говорит:

— федька, а федька! Пойдём со мной в баню. я зайду, а ты возле 
двери постоишь. вот и проверим, есть банный или нет. 

ну, пошли они. она в баню-то зашла — и крик, аж страшно 
стало! федька сбежал, а баба эта там осталась. Побежал собирать 
народ, собрал человек десять. Пришли в баню, а дверь-то боятся 
открывать. кто-то из мужиков боковушку открыл, а потом можно и 
баню открыть. открыли когда, то она уже мёртвая лежала, на печке. 
вот куда её банный заташшил, аж она язык высунула. вот говорят, 
после двенадцати нельзя в баню ходить: банник  заполощет [338 
(17). никитаево тулунск. ирк. (зиминск.,  нижнеилимск., ниж-
неудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., че-
ремховск., чунск. ирк.; мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.; нерчинско-заводск., оловянинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

ЗаПОлостить, -ит; сов., перех. Запутать, растрепать (о во-
лосах); мифол. о действиях домового — мифического духа, кото-
рый, согласно поверьям, может запутать волосы человеку, жи-
вущему в доме.

Домовой он и волосы заполостит. 
[— Заполостит?.. — слуш.].
но. Заполостит, запутает. волосы запутает. но опять это, го-

ворили, к хорошему [339 (17). Знаменка жигаловск. ирк. (баян-
даевск., боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слюдянск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. 
ирк.)]. 

ЗаПОлоститьсЯ, -ится; сов. Запутаться, растрепаться (о 
волосах). ср: ЗаПОлститьсЯ.

а ветер такой был, все волосы-то заполостились.
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[—аксинья ипатьевна, вы говорите, заполостились?.. это 
как?.. — собир.].

Заполостились-то? но запутались. все запутались, воло-
сы, даже не расчешешь. как быдто серой залепили [340 (17). Баёр 
Чунск. ирк. (баяндаевск., боханск., бодайбинск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слю-
дянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., чунск. ирк.)]. 

ЗаПолОхать, -ает; прич. страд. прош. заполошенный; сов., 
перех. Мифол. в мифологических представлениях русских: о не-
гативном воздействии огня на психологическое состояние чело-
века, который пристально, не отрываясь, смотрит на сильное 
пламя, дающее вспышки, сполохи. 

мы в своём доме жили в Абакшиной-то. Потома-ка там всё за-
топило. Счас там всё сплошь водополье. Илим-то весь. Гэс строи-
ли. а кака брава-то была Абакшина-то наша! она на двых речках 
стояла. там Чора, она в Илим падат. вот она там стояла <…>. на 
угоре на высоким. мама печку затопит, сидим греемся. а бабушка 
Таиса:

— девки, не смотрите на огонь. не смотрите! огонь пляшет, за-
полохат вас.

вот если русска печка топится, греешься да всё — это можно. 
а как вот эти сполохи начинаются, она всё: 

— огонь пляшет, полохат, не смотри, а то будешь на стенки ки-
даться, заполошена будешь.

Кода разгорится огонь вовсю, ярует, говорят, нельзя смотреть. 
Кода только начинат разгораться или угасат, сполохов нету, огонь 
кода садится, то можно смотреть. у нас так и было. моя же сестра 
младша, её пошто-то всё на камелёк тянуло смотреть. и потом чё? 
её потом, девка, давай полохать (…), она бегат по всёй Абакшиной, 
кричит лихоматом. Беспокой! [341 (17). рудногорск нижнеилимск. 
ирк. (кяхтинск., тункинск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., нерчинск., сре-
тенск. читинск.)]. 



239

ЗаПОлститьсЯ, -ится; сов.  Запутаться (о волосах). ср.: 
ЗаПОлоститьсЯ.

я это давно знаю. Потом я дня два или три, это… картошку ко-
паем, чё-то так сделала, да ладно. и потом смотрю: у меня здесь вот 
так уже заполстилось. ага, говорю, заплёл, чтоб я расчёсывалась 
сама про себя. я взяла ножницы, остригла. это же все говорят, что 
дед плетёт. 

[— к чему это? — собир.].
вот, здесь бабушка была, терентьевна её все звали, и вот она-то 

ходила с косичкой, и говорит, что у неё дедушка-соседушка заплёл. 
она её не расчёсывала, не расплетала, в бане так она мылась. она 
приходила туда на берег, потому что вода с речки, всё. и она так, эта 
косёнка, оставалась. она вымоет голову, а эта косёночка так и есть. 
она говорит, дедушка-суседушка мне заплёл, вот и всё. 

ну, к худу это или к хорошему, я не знаю. она долго прожила. 
ну, у неё ещё жизнь была не из сладких, потому что дети такие не-
путёвые. вообще-то бабушка такая интересная была, матерщинница 
была жуткая. Голос у неё такой громкий был [342 (17). казачин-
ское казачинско-ленск. ирк. (баяндаевск., боханск., бодайбинск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., ольхонск., осинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.)]. 

ЗАПон, -а, м. Фартук, передник. 
без работы раньше никто баракшински не сидели. на поле бяжим 

(овечек своих держали, снимали шерсть эту, пряли), на поле бяжишь, 
в запон положишь клубок, вязальны иголки, бяжишь пока на поле — 
вяжешь. на поле прибяжал, положил — жнём. с поля пошли до-
мой — опеть вяжем. вязали <…>. ночам тоже вязали. спать охота и 
работать охота, и трудодни заработать охота, чтоб поболе трудодней 
заработать. это што рублей мы получим за год, чистым деньгам што 
рублей, так мы до потолка прыгам! вот, мол, каки богаты — што руб-
лей получили деньгам! [343 (17). Баракшин тулунск. ирк.]. вот 
стары дома ломали, там николаевски деньги находили. а тоже вот 
обычая: под балки. вот эта балка. внизу балка, под полом-то ложили. 
когда её врубают, ямочку вырубят, и в тряпочке они завёрнуты. вот 
это тоже балка называтся, только верхня, потолочная, матня ли. вот 
и под неё ложат. эта нижня, эта полова, а эта… Под матню привя-
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зывали пирог. когда дом-то делашь, дожидашь скоре пирог. хожай-
ка притаскиват пирог, его на платок и привязывают за эту балку. но 
она принесла, хожайка, к балке привяжут: 

— но чё?! давайте, надо рубить.
и — раз! — топором отрубил, он полетел вниз, пирог-то. вот тут 

уж хожайка должна поймать его в запон, подставить должна ловко, 
чтоб он попал в запон. Потом четушку выпьют, пирог поедят, пирог 
из рыбы (с ленка само хороший). 

[— …а что было, или что будет, если хозяйка не поймает пирог? 
бывало такое? — собир.].

да, поди, пошто не поймат-то?! уж три-то метра, больше-то 
трёх-то нету. у нас дак вот низковато. ну, три метра, ну, чё она, ну, 
фартук подставит, как он тут, прямо стоит. Ешшо и яички накладыва-
ет, быват, на пирог (…). там всё — угостят. честь по чести [344 (17). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. мама родила на поле прямо. на 
поле. ей плохо стало… жала в августе. Жатва-то… Плохо стало — 
она поехала. дорогой родила. на поле. родила, в  запон завернула. 
а в деревне же была поскотина кругом, в Шамановой-то. загоро-
жено, это называлося поскотина. 

Попробуй проедь, ворота не закрой! надо закрыть. открыть, 
проехать и закрыть. ну, с той и с другой стороны были эти воро-
та. вот она этого ребёнка, надо было слезти же, эти ворота открыть, 
коня отвести, снова закрыть. Приехала и на печку залезла… ну, с 
телеги-то слезть надо. она же с ребёнком. ребёнок-то в запоне у 
неё. чем-то там, тряпьём прикрыт (…). При ехала, на печку залез-
ла. свекровка это, баушка софья, она там давай бабушничать, там 
корыто заташшили на печку, помыли — на печку на русску. Место 
потом прибрали в подполье [345 (17). ключи-Булак Братск. ирк.]. 
к ребёнку идти новорождённому — платок в рот брали. Платок или 
чё попадёт. или вот лямку от  запона. чё попадёт. чтоб не сгла-
зили [346 (17). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. лес на дом 
заготовляли осенью, он лежал год в лесу. вершины все оставля-
ли. а потом возим. у нас вот этот дом-то, он метр в земле оклад. 
и листвяный оклад до самых вот окон <…>. а тут уже сосновый  
идёт.

[— а раньше вот как рубили? Первый венец клали — клали что-
нибудь под венцы-то? — собир.].

а клали, клали мелочь, деньги клали.
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[— кузьма иванович, а когда уже завершали, мотню клали, пи-
рог стряпали?.. — собир.].

да, да! стряпали. вон у сына, у сына тут дом рубили-то… при-
вязывают на верёвочку пирог. вот он должен на мотню зайти и сру-
бить.

[— хозяин? — собир.].
хозяин, ага. хозяин дома. и отрубить верёвочку. а там уже 

хозяйка караулит, с  запоном стоит [347 (17). карам казачинско-
ленск. ирк.]. [— федосья Пвловна, а когда дом строили...  балку  на 
верхнюю часть сруба, вы говорите, затаскивали... дак она как назы-
вается, эта балка? — собир.].

Мотня! 
[— Мотня. а под неё, говорят, что-то класть надо было, да?.. — 

собир.].
копейки кладут (…). Повесят верёвочку и разрезают пирог. на-

род потчевали раньше-то.
[— а кто привязывает пирог? — собир.].
Пирог-то? дак хозяин. наготовишь… у меня будут мотню по-

дымать. так вот и потома-ка прибегут, что мотню подымать, ты этот 
пирог-то ташшишь, и там, значит, привяжут его, на верёвочку пове-
шают и потом верёвочку отрубят, и тут стоит хозяйка с запоном. он 
упадёт, пирог-то, а она поймат его в запон, ну и потом едят. дескать, 
это, чтоб в этим дому всегда чтоб было всё, сыто, радость.

Привязыват-то пирог хозяин, а ловит-то хозяйка в запон. отру-
бит верёвочку, и туда, в запон упадёт. а потом этот пирог-то все вме-
сте, рабочи-то какие есть, все тута, всех и потчуешь.

[— только пирог, да? а пирог какой? — собир.].
дак пирог чё, рибный раньше. дак она стоит с запоном, расши-

рит. ну и стоит тут, не так, что высоко, она чё, скараулит, упудёт [348 
(17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаПонИШко, -и, м. Уменьш.-уничижит. к ЗАПон.
вот раньше… раньше пять кустов картошки выкопаешь — и 

три года давали тюрьмы. вот валькина сестра, суздалевой, её се-
стра, она выкопала скоко… а-а-а, колосков! Запон называли, верх-
ник, фартук ли. Запонишко накопала, колосков насобирала вот на 
поле и принесла. и её посадили в тюрьму. я не помню, сколько ей 
лет дали, не помню уже. она сидела [349 (17). кежма кежемск. 
красноярск.]. я бабку звала чужу (ну, она не чужая, невестка наша, 
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моего брата, двоюродного брата бабка была). я её звала вот, как по-
ранешному прошшаться у домового. она просила, из того дому до-
мового завёртывала. Подполье открывала, завернула в запонишко и 
принесла сюда его. Потом перво маленьких пускали. кошек у меня 
не было, маленьких, маленьки ребята были <…>. Потом чай пили, 
сперва всё перетаскали, потом чай пили [350 (17). карам казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

ЗАПонь, -и, ж. Сплавн. Заграждение на реке (между берегом 
и островом) для собирания сплавляемого леса с целью обеспе-
чения его дальнейшего хранения и сортировки; ряд брёвен, сое-
динённых в длину и спускаемых на воду вдоль или поперёк реки 
для удержания плывущего леса. 

[— фёдор яковлевич, и вот вы говорите, что запонь — это как, 
коренной берег идёт? — собир.].

ну, короче, был молевой сплав. что такое представляет из себя 
запонь? это остров, посерёдке ангары или там на одной трети реки. 
и коренной берег. и между островом и коренным берегом ставится 
запонь. натягивается трос, набивается пыжами такими (ну, не пыжи, 
оне плитки называются). ну, чё, скажу в гектарах. это было десять 
гектаров вот этой вот площади водяной, вся забиватся лесом. и под 
этими запонями всегда была рыба красная, осетровая держалась.

[— а почему именно там? — собир.].
Потому что ей была кормёжка там.
[— а чем она там питалась? — собир.].
вот этот короед, червяки. да из-под коры они там. и под этими 

запонями самоловами ловили лодками эту рыбу. ну а здесь у нас 
скоко было здесь. вот Машуковская запонь была, Усть-янская  за-
понь, Боярская  запонь и Бурновская запонь была. четыре запони 
было. это на пятидесяти километрах только было четыре запони. 
это мильён кубов леса держали четыре запони [351 (17). машу-
ковка мотыгинск. красноярск.]. верхние эти участки они не всё 
складируют на берегу, например, чтоб скатка была, а есть что у их 
сразу на лёд. там внизу делают обмётку хлыстовую или каку-то, 
чтоб закрыть, на тросах. и лес складывается.

[— складируется. — слуш.].
ага. а потом весной, когда уже растает и когда здесь уже прой-

дёт установку, отсюда начинают давать вверх, кому какую запонь 
открыть. эти местные-то там по участкам. и вот я иду или мы идём, 
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я и шёл-то всегда впереди на лихом коне, иду за старшего по за-
чистке, вроде как идёшь и идёшь. а навстречу тебе выпустили эту 
запонь. а там речки-то поуже, чем тут, и идёшь сплошной (…).

Потом там разрешат, там, и там, и там, а тут уже наши запоня, 
запонь капитальная, здесь в Кулаковой и вот в Устьях, там большая 
запонь была. Кулакова до полмиллиона лесу могла принять сразу 
кубометров. наша-то тут не так большая. В Устьях большая, на Бур-
ном, Кирсантьево там есть эти, выше их там запони там. ну и потом 
выпускают лес, сколько по потребности. 

а ведь надо оттуда, пока вода есть, спустить весь лес по молевой. 
а потом здесь уже идёт вся эта переработка. работали потом сутка-
ми. сутками работали. был один год, я знаю, ещё когда сплавили за 
навигацию три миллиона восемьдесят с чем-то тысяч, больше трёх 
миллионов кубометров, по этой речке вместе с кулаковским рейдом. 
Токо по одной этой реке, кроме ангары. 

ну и на ангаре давалось, наверно, в порядке шести миллион. 
если тут до трёх, то там миллионов шесть (там в два раза больше 
бывало лесу). лес везде шёл и шёл. вот эти «заря» если идёт, она 
сюда бывает, если сплошной… речка чуть поднялась, сплошной 
лес идёт, ходит, и Кулаково даётся… «заря» идёт и сообщает, что 
высылайте, на соснового острова пассажиров своих, суда не могут 
подняться, потому что здесь идёт сплошной лес. ну, приходилось 
нашим тут, были такие пассажирски пароходы «филиппов», «ми-
хайлов», потом «зарница». ну, она была такая слабенькая, ей нельзя 
по лесу ходить. те вывозют туда к сосновому острову, там потом пе-
ресаживаются, пассажиры, туда-сюда. а сейчас же чё, даже топляка 
нигде нету, счас всё чисто, везде речки чистые, лес не идёт, ничё не 
идёт, и теплоходов на реке нету… сколько было у нас… тут берег 
такой… вы были? сплошь забитый теплоходами, катерами. стоят, 
что не знаешь, где причалиться к берегу. берега не хватало. а счас 
ничё нету, всё, стоит один этот со своим пантончиком, и всё, быв-
ший орсовский каэсик. всё кончилось. обидно, что мы все при-
крылись, нас уже… за бортом, никто нас уже не принимает [352 (17). 
Первомайск мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

ЗаПоПадАть, -аю, -аешь; сов., неперех. Подлежать, нахо-
диться в числе тех лиц, которые обязательно должны подверг-
нуться чему-либо обязательному, принудительному.

У баушки у моёй, у неё сам-то умер, муж-то, а она осталася, трое 
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детей у неё: два сына было и дочь. и она попадала под раскулачи-
ванье: две коровы у ей было, кони были у неё. а муж-то помер. они 
хорошо жили, два или три коня было — всё она кулачка была. и вот 
она как под раскулачиванье-то запопадала, и ей посоветовали… 
а дед макар-то, вот Гришкин-то дедушка, гырит, и на ней сватался, 
а он бедняк был. и вот и ей и говорят, которые, ну, свои-то всё равно, 
деревенски-то:

— ты, арина, не теряйся, брось это всё, иди за макара. ты 
спасёсся, и детей спасёшь, и сама спасёсся! он бедный, он бедняк!

и вот она всё бросила и за деда макара-то и вышла. и вот он её 
и спас от раскулачиванья-то от этого. а так бы всё! сослали бы куда-
нибыдь, и всё [353 (17). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗаПоПерЕЧить, -чу, -чишь; сов., неперех. Застрять, встать 
поперёк движения во время ледохода (о льдине).

в третьем годе тут стала льдина, запоперечила у нас. льдина 
запоперечила. и этот идёт каланда. я говорю:

— ну и чё теперь?
а там уже залиёт, Берендилову уже залиёт, уже сюды вода поли-

лась, в этот. я говорю:
— ну и чё теперь? теперь опеть будем плавать? опеть будем то-

нуть?
я теперь беру эту икону, заворачиваю в чисто полотенце, иду на 

реку. иду. вода прибыват, прямо мигом на берег прёт. я теперь взяла 
её, эту икону, помыла. 

— Помоги, — говорю, — матушка, матушке лене разродиться 
<…>. 

и вытерла её, сяла сижу вот так, на лодке. лодка тут на берегу. 
Сколь там прошло — пошла река. Пошла река, и всё, и так и прошла. 
я берендиловским своим рассказываю, они гыт: но если ешшо вы-
топит, ты опеть иди с иконой со своёй [354 (17). Петропавловское 
киренск. ирк. (повсем.)].

ЗаПОр, -а, м. остановка, затор льда на реке во время ледохо-
да. ср.: ЗатОр.

Реколом-то этот шёл, дак забивало берега, лёд, и топило остро-
ва. вот такой высоты заломы, забивали льдом берега. не могли воды 
добраться, воды взять. и лёд носили в вёдрах домой и таяли. воду 
нельзя было взять, потому что с дом высота была — лёд! с дом вы-
сотой. а счас не видишь, как она пройдёт. никакого запора нету. 
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[— анна кузьмовна, а раньше запоры? — собир.].
вот эти вот запоры были. запирало всю ангару, и вырывало всё. 

о-о-о! берега — страшно, лёд, вот так вот всё шуровало, я знаю. 
Счас постепенно братская Гэс даёт, видно, воду, постепенно так 
это, середину пробьёт, а потом уже отбивает спокойно с боков, отби-
вает-отбивает лёд, по льдиночке. и так вот спокойно все годы. 

[— а у вас вот раньше, когда вода шла, хлеб не выносили на 
лёд? — собир.].

Первый раз когда человек выезжает — ангара пройдёт — пер-
вый раз выезжает, обязательно кусочек хлеба надо кинуть. Первый 
раз когда едешь. и до сих пор вот идёт это. это со старинки и до сих 
пор идёт. вот мы поедем с сашей плавать поплавнем, я обязательно 
кусочек в карман ложу и бросаю. 

[— а что это, задабривают реку или… — собир.].
нет, наверно, удачное лето будет, ловля будет хорошая.
теперь по-другому река идёт, тишее идёт [355 (17). Паново ке-

жемск. красноярск.]. но. я и в эту вёсну смотрю: те пожилы при-
ходят, и вот оне сюды отпускают булочки. булочки же пекли. и в ту 
вёсну было. а потом ешшо подглядел: приходят и моют лицо. моло-
да пришла, лицо обмыват. то ли с водой отправлят всё с себя, то ли с 
себя скидыват чё-то. я пришёл домой-то да говорю:

—такие булочки, — говорю, — положила, отправлят. но на 
льдинку — и отправила. она поплыла таки. но. и, — говорю, — дак, 
может, — говорю, — из-за этого: у неё девчонка, у одной-то тут, уто-
нула. 

весной ломало-то, запор-то был, дак она между льдин-то. а вот 
этот же сосед-то, сосед-то увидал потом, что красно чё-то, подо-
шёл — дак это девчонка их. а оне, чё-то там гости были, оне и не 
хватилися, что девчонка… ну, вот. вот она потому, наверно, прихо-
дит и опускат на воду-то. может, из-за этого, а может, для Кирен-
ги, кода ломат, реколом идёт [356 (17). ермаки казачинско-ленск. 
ирк.]. [— степан степанович, вы нам рассказывали, как «кормили» 
Киренгу. расскажите ещё раз… — собир.].

да, да! Реколом. ну, в мае. в прошлом году седьмого тут с ве-
чера-то смотрели, что идёт да идёт лёд. здорово! народу на берегу! 
рядом же. а ночью-то потом все спали, ну и чё, слышим шум, понять 
не можем, давай в окно: дак у нас в ограде-то всё в воде! вот у нас. 
она с крыльца хотела, а куды там! вот выходим, крыльцом называм. 
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там столько воды-то! а весь скот, всё тут во дворах, все эти бро-
дят. но и забегали. свету нету, темнота. а потом взглянули: дак куда 
это, три метра, наверно, лёд-то тут на берегах-то напихало. он вот 
оттуда разом ночью-то налетел, а там внизу-то было заткнуто, как 
называм, запор. Запор этот, но и всё запёрло. а деваться-то некуда, 
вот и давай по деревне. Поле это всё ископало, и сенокосны все эти 
(…). так что это, может, когда вот она идёт, реколом-то, может, там 
всяко было. и с ружьев стреляют по-старинному-то обычаю. и на 
Паску стреляли, и в реколом стреляют [357 (17). карам казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаПорУЧенье, -я, ср. Обряд. в традиционной русской 
свадьбе: этап свадебного обряда сговор, включавший в себя об-
ряды рукобития и обручения, после которого невеста считалась 
окончательно просватанной — «сговоренкой» и назначался день 
свадьбы. 

мою сестру сватали сродную (она в тайшете живёт сейчас). вот 
её тоже отца забрали, вот худолей данил степановича этого. а дочку 
его Галя звать. и к ей пришли сваты. и вот сват, что я рассказывала 
(тоже забрали его), вот руки назад, по избе ходит и ходит и говорит: 

— знаете, чё мы к вам пришли?.. наш бык к вашей тёлке привык. 
или быка забирайте, или тёлку отдавайте. 

ну и всё, просватали. По рукам! это вот запорученье, ну, что ро-
дители согласились дочь отдать. Запорученье, говорели. ну, парень 
был, с армии пришёл уже. она и сейчас живёт с ним. ну и просвата-
ли. ну, свадьба была у её. цветы ей давали. ну, у кого вот ранешние, 
вот у матери у моей когда-то были цветы. я уже забыла, такие вот 
кругленькие. как они назывались ранешние? мать моя одела дочке, 
в шесть лет померла дочка, дак дочке одела, на тот свет [358 (17). 
трёмино тайшетск. ирк. (повсем.)].

ЗаПоЧАЯть, -аю, -аешь; сов., неперех. неодобр. Повадиться; 
взять обыкновение часто ходить куда-либо.

[— вы как-то сказали, започает… — собир.].
но, но, но! Започает… Започала… конфеток-то и так мало, а ты 

започаял, таскаешь и таскаешь, оставь на ужну [359 (17). Чунский 
Чунск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., читинск.)]. 
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ЗаПоШвЫривать, -аю, -аешь; сов., перех. выкидывать, 
выбрасывать (кидать, бросать, перемещая кого-либо или что-
либо за пределы чего-либо, вон, наружу).

ну, он в октябре ложится в берлогу, медведь-то, а этот ходит, 
шляется. это бродень. и охотились на воле, и на берлоге-то, только 
надо берлог застягать. ну, вот застягают вот этим жердями. бе-
рут две шатины, вырубают и в эту, в дыру-то, крест-накрест — раз! 
а если он поддаст их оттуда мордой, так и тебя ешшо ухлопат. дак 
ешшо бросай-то их, это так крест-накрест! дак сам-то держи! С По-
таповой, один, говорит, бросал. а он-то говорит:

— Запошвыривал! Запошвыривал, — говорит.
выкидывал, выкидывал [360 (17). карам казачинско-ленск. 

ирк. (повсем.)].
ЗаПрЕт, -ы, ж. традиционный запрет в сфере природополь-

зования, соблюдаемый со времён существования крестьянской 
поземельной общины; традиционный запрет на сбор дикора-
стущих ягод до их полного созревания; официальный запрет на 
сбор разных видов ягод до установленного местной властью сро-
ка сбора (при колхозах). ср.: ЗаПрЕта.

у нас вся ягода была уложена. Запрет был — уложена. вот на-
зывали — уложена. ну, значит, запрещено ещё было собирать, она 
ещё недоспела. а потом же ещё и жали. нельзя было уйти от жнит-
ва, чтобы люди не расходились, чтобы работали. а потом все уже 
ходили.

[— а кто устанавливал эти сроки? — собир.].
Председатель. да! Председатель сельсовета, а потом и председа-

тель колхоза.
[— Говорили, бой ягоды. — слуш.]. 
да. Бой ягод был. вот когда разрешали собирать, значит, называ-

ли бой ягод. вот тогда, тогда все. кто собирался пораньше там, друг 
друга опередить. может быть, уже знали место, где там [361 (17). 
сыромолотово кежемск. красноярск.]. раньше же запрет был на 
ягоду-то. тогда никто не собирал раньше срока, штрафовали, отби-
рали, и никто не ездил до времени. как уж там сельский совет назна-
чит какое число, вот в это число все идут и едут. а так от, как сей-
час-то, — кода надо, тода и поехали, — не было такого. больше дис-
циплины было тогда, ну и население меньше было. население такое, 
постоянное, какие уж там родились, так и жили. никто не приезжал, 
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никто не уезжал [362 (17). кежма кежемск. красноярск.]. раньше 
собирать бруснику ни в коем случае не разрешали до времени. был 
запрет. сельский совет устанавливал, например, десятого сентября, 
и вся деревня выезжает только десятого. Штрафовали, если раньше 
кто-то тащил. какой бы ни был урожай, не разрешали раньше брать. 
а счас-то только начинает краснеть, её начинают таскать [363 (17). 
кежма кежемск. красноярск.]. а раньше же был запрет на ягоду. 
у нас была в Сизовой на всю ягоду запрет был. черёмуха поспела — 
всё! — дают дни, день дают — иди на боёвку. был порядок. а счас 
мы её хватаем. Подошла голубица — всё! — собрались там, решили: 
день надо дать. Пусть насбирают голубицы. черёмуху эту тоже не 
давали собирать. 

Запрет был, строго было. Попробуй на черёмуху! у нас всё 
поле было в черёмухе. Попробуй там кустик сломить?! да кто уви-
дит! строго было. Штрафовали [364 (17). невон усть-илимск. 
ирк.]. а нынше-то безгрибовница. всё повытаскали. а раньше так 
не вы рвешь. Запрет был. если подходит время, день всем дают — 
за голубицей. вот все поехали за голубицей. все, кто смог, сколько 
набрал, вот это. с первого сентября брали брюснику. Поехали, день 
дали, все поехали за брюсникой. а так никто не ездил. 

[— а кто запрет этот назначал? — собир.].
сельсовет же здесь работал. оне собиралися там, вот этими, и 

давали вот такое, договаривались, в какой день дать рабочим, чтоб 
ехали. а так уж, здесь посторонних-то не было.

[— и все вот так дружно… — слуш.].
и все дружно, дружно жили, ехали [365 (17). кеуль усть-

илимск. ирк.]. [— ирина семёновна, а был же запрет раньше в 
Ершовой. — слуш.].

был, конечно. теперь кода хочешь, тогда и берёшь ягоду. а рань-
ше нет, раньше был запрет. По строкам. Бруснигу не пойдёшь рвать, 
счас как рвут зелёную, стаскают её да и… хоть и чернига, хоть зем-
ляника, у нас на голубицу даже срок был. но всё равно воровали.

[— всё равно воровали, да? — собир.].
воровали. а куда девасся-то? <…>. дадут день веники ломать 

(в покос же дело-то было), а ты пойдёшь да в серёдку веников там 
нарвёшь голубицы в мешечек — чё, семья, кормить-то надо было 
ребятишек. 

[— но строго было раньше. — слуш.].
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строго! да штраф давали за это, еслиф ты нарвали и тебя пойма-
ли. вот ты, примерно, с вениками идёшь, кто захотел тебя поймать — 
пожалуйста! Поймают, да и всё, денежки отдавай. а где их брать? 
какие там деньги-то были? раньче пятьдесят копеек и то деньги 
были [366 (17). ершово усть-илимск. ирк.]. я как счас помню, 
были установлены срока на ягоды. вот смородина — такого-то чи-
сла можно брать её, черника — такого-то, брусника — такого-то. 
и попробуй раньше этого срока пойди, хоть и ягода поспела или 
переспела, — не в срок нельзя, запрет. мы раз, я и тётя мария вот, 
Галина яковлевна… там было, в Тасеевой. 

— ну, пойдём по смородину. 
и так мы и по дороге-то, а сюда же к Пеленде шли за смороди-

ной, и бригадир как раз! мы от него прятались в кустах, убегали, 
что загребут и на покос отправят. нельзя было даже за ягодой идти 
никуда, запрет. Штрафовали. вот за черникой десятого августа был 
установлен, брусника ещё позже, смородина тоже где-то, какого-
то… тоже, наверное, десятого, но тоже в августе была это сморо-
дина. но чернику, как счас помню, десятого. брать раньше нельзя. 
а за черникою — через реку же тут — и никто раньше и не поедет. 
через реку надо ехать же, на Медвежку на ту ездили, чернику там  
брали.

[— Бой назначали. — слуш.].
но. ну, вот этот день назначат — бой, и все едут в этот день,  

боюют там, бой называется — иди собирай. ну, говорили: 
— ой, бой будет десятого!
снимали запрет. всё! разрешено было чернику в этот день, го-

ворили, бой на ягоду вот такого-то, такой-то — такого-то. ну, на бру-
снику был позже всех срок брать.

[— ну а кто куда ехал? вот брать чернику, допустим?.. — со-
бир.].

чернику там договаривались в лодке, по десять человек в лодке 
ехало. лодки-то здоровые, на веслах, они же не на моторах. все в 
одно место ездили, вон на Медвежку. так там разбредутся, и друг 
друга не найдёшь. сразу вроде зайдут в бор — народу много-много, 
а потом все разошлись, и никого нигде не видно. а не знаючи куда 
пойдёшь? <…>. а бруснику-то её поздно брали, её в начале сентяб-
ря. сахара-то не было! а голубица, за ей ходили в Пеленду, под мо-
роз брали. как-то на голубицу мы не сильно… сахара-то не было, 
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купить-то его не за что было в те времена. и черника вроде она слад-
коватая ягода, её так щёголили, и соли ещё добавляли.

[— соль добавляли? — собир.].
и морозили! вот я помню, последний раз ездили по морозцу, 

брали и потом замораживали. бруснику-ту замораживали, всё вре-
мя так брали, с неё ничего не варили. и сушили ягоду. свёклу са-
дили вот эту сахарную, её на тёрке натрём, насушат её, потом туда 
её разварят и ягод туда добавят — и вот тебе сладость вся! свёклу 
садили, чтоб сосластить. и красную, и белую садили. а потом вот 
эту свёклу сушили, морковь сушили, вместо чая заварили их. чай-то 
ведь нигде не купишь [367 (17). Балтурино кежемск. красноярск. 
(баргузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; бала-
ганск., братск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.)]. 

ЗаПрЕта, -ы, ж. традиционный запрет в сфере природо-
пользования, соблюдаемый со времён функционирования кре-
стьянской поземельной общины. ср.: ЗаПрЕт.

Алексей — Божий человек, он тридцатого марта. Алексей — Бо-
жий человек. снег от земли, лёд от воды, говорят. срок по реке 
ездить. По реке уже всё, нельзя ездить: можешь провалиться. как 
старые люди говорели: 

— девка, Алексей Божий скоро, по реке уже запрета ездить. вот 
так.

[— а как старики говорили, это что за праздник? что они про 
этого алексея рассказывали? — собир.].

ну, видимо, такой срок у него был. вот завтра, сёдне от дня  
Паски. ну, видно, от дня Паски, но так и сказали, на шестой в среду 
от дня Паски, а в четверег вознесенье. и так мы уж празднуем всег-
да, доча [368 (17). колесово кабанск. Бурятии]. [— ефим михай-
лович, диких уток раньше, как нам рассказывали, было много тут 
<…>. — собир.].

утки много было! Гуси. утки — это было глупость, ужась, восе-
нью дак во! Восенью гуси летят. о-о-о, ужась было! много! много 
было. ну, вот за деревней садились. вот где картошку садят, тут са-
дились, садились гуси. и под берег.

[— на них охотились? — собир.].
охотились! 
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[— а как охотились? там ещё на льдины, говорят, как-то… — 
собир.].

да, на льдины сядут и сидят. на утку, на утку охотились толь-
ко в то время, когда не охотились. когда утка плодится… как рас-
плодится, полетели утята — всё, восенью, всю осень потом. на утку 
запреты не было. на пушнину дак запрета была. Запрета была, 
на сохатого особенно была запрета. только по договору. специ-
ально были госторги ведь. Госторги, пушнину принимали. Пуш-
нину сдаёшь — бери провиант, порох, дробь, их вон сдавали, но 
после-то давали уж этот продукты — муку, сахар давали. ружьё 
можешь взять, было вольно [369 (17). климино кежемск. красно- 
ярск.]. 

раньше запрета, моя, — на кажинну ягоду — сельсовет запрету 
брал, да кто увидит, докажет? — штраф. строго. а сейчас — нико-
го! нету! <…> вот распрету доспеют — вот, пожалуйста. в выход-
ной, уж жнитво жнём. в воскресенье вот — сколь хотишь, столь и 
бяри, сколь сможешь, то и набярёшь [370 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. раньше не разрешали раньше времени собирать ягоду, пока 
она не поспеет, брусника, ягоды. Запрета была, запрещали. не раз-
решали ездить, выезжать в тайгу. а мы встанем тёмно и уедем. весь 
день собираем, а как тёмно будет, так домой приезжаем (…). а быва-
ло, что ловили. Поймают, ягоды высыпят, и всё. собираешь целый 
день, а возьмут да высыпят. старики да пацанья насобирают, велят:

— вставай, вставай, пошли!
спать охота, а оне будят, ещё ночь, оне:
— Поехали, поехали!
о-о-ой!
— Поехали!
даже на черёмуху была запрета, не разрешали, ещё вот в наше 

время не разрешали собирать раньше времени её, кусты. чтоб по-
спела, и все поехали. Голубицу собирали помногу тогда. тогда ягоды 
рожались — счас ни ягод, ничего нет. брусника хранится хорошо. 
насыпь её в ящик, и всё, она и она хранится, всю зиму лежит. всю 
зиму таскали её. Почерпнёшь её тарелкой, притащишь и ешь [371 
(17). Паново кежемск. красноярск.]. нынче, Галя, поприпасались 
с кешкой. оне бруснику брали, кислицу брали, чарёмуху брали. 
а раньше голубицу хранили в бочке, бочки — и сахаром заливали, 
сиропом. раньше же стояли стеклянки варення в яме, стоят. 
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[— а, может быть, рассказывали, что в бочках с водой? —  
собир.].

это, говорят, брусницу так дёржат, брусницу, чтоб она не пор-
тилась. а раньше в яшшики ставили бруснику, в яшшики, и стоит. 
а раньше-то не собирали её белобоку-то, выспеть давали.

это чичас, чуть за краснет, дак собирают: она и портится. а рань-
ше — пока не узрет. а раньше запрета была на всё: и на чарёмуху, и 
на все ягоды запрета была. чтобы не собирал белобокую-то. раз! — 
время подойдёт, раз! — дадут выходной, и езжайте собирайте. кто 
в ночь уедет, кто утром рано убяжит. вот так. это щас бродяжья-то 
жись пошла. 

[— а кто назначал запрету? — собир.].
а это сельский совет.
[— а что было, если во время запреты начинали собирать яго-

ду? — собир.].
оштрафуют. Поймают с какой ягодой, штрафуют сразу.
[— а в тот день, когда разрешали, как вы ездили за ягодой? — 

собир.].
как разрешали? кто в ночь уехал, кто утром пораньше уехал. 

а мы с василлем собрали куль целый чарёмухи, и там, в кустах, про-
лежал, пока запрета. Припрятали. а кого делать-то? а щас кого?! 
зато ягода была хорошая [372 (17). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
раньше был бой на ягоды. здесь вот запрещали вот брать ягоду. По-
том выделяли. Запрета на ягоду. оё-ё-ой! я сама это всё хватила! 
ритка, нинка — пяшком убяжим на пожаришша к истоку туда. ага. 
вот убяжим, насобирам ягод-то, полом насобирам, прёмся через эти, 
ташшимся. Прибягаем на пожаришша-то, там говорят, что, гыт, у 
моста встречают.

В запрету-то нельзя ягоды собирать-то, она же не выспела, 
белобокая. вот мы через речку, бор большой, мы подымамся, там 
спрячем. и пустые идём. нас всё хотели выловить, никак нас не 
могли выловить. а ночью опеть мы сбегаем, приташшим ягоды-то 
[373 (17). кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., Прибай-
кальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; абанск., богу-
чанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., та-
сеевск., туруханск., уярск. красноярск.; чернышевск., Шилкинск., 
читинск.)]. 
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ЗаПрЕЧь, -прягу, -пряжёшь; прич. страд. прош. Запрежен-
ный, -жен, -жена, -жено; сов., перех. Запрячь, прич. страд. прош. 
запряжённый, -жён,  -жена́,  -жено́; упряжью соединить (упряж-
ное животное) с повозкой. 

ямшшина-то… на конях в Петровское ездили, по груз как вроде 
ездили. 

[— а какие там станки были? — собир.].
а их раньше не было. сами, с собой вроде того что, где речка, 

остановятся вроде, наварят, свои продукты берут на дорогу. Пое-
дят, всё помыли опеть и склали кружку, ложку, да и опять дальше  
 поехали.

[— это зимой или летом? — слуш.].
летом.
[— а зимой куда ездили? — собир.].
тоже было, что и вроде зимой когда приходилось, ездили. но я 

помню, по два коня запрежены, ну и один за одним поехали [374 
(17). нижний нарым красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЗаПроПастИть, -стишь, -стит; сов., перех. Потерять, утра-
тить, лишиться кого-либо вследствие смерти, гибели; не сохра-
нить, не сберечь (о детях).

нас четверо было детей, да дедушка с бабушкой, да мама. вот 
сколь нас было. и всех мама-то ходила, подолом вот так таскала 
продукты да нас кормила, никого не запропастила, все мы выжи-
ли. мы худо жили, колоски собирали. а председателем был зиновей 
никифорович, догонит нас на коне да отымет у нас, вывалит, а мы 
со слезами придём. Голодовали, голоду большого хватили. Счас бы 
жить надо, то болезнь прильнёт. я счас как эта курочка сижу, насед-
ка, есть кому ходить за мной. 

[— вы в Мостовке родились-то, да? — собир.].
В Мостовке родилась, вот тут вышла замуж. У его мать умёрла, 

он на войне, муж-то мой, был, мать у него умёрла, с тёткой жили. эта 
тётка потом заболела, мы четыре года там прожили, тётка заболела, 
я полтора года за ней ходила, она умёрла. и вот я пять гробов выне-
сла: парнишку схоронила, тётку схоронила, маму схоронила, деда 
схоронила и сына схоронила. Пять гробов на своих плечах вынесла. 
и вот, вот она и жизнь. худо, худо жили. надеть нечего было, поисть 
нечего было. и как-то выжили, не знаю [375 (17). мостовка кра-
сночикойск. Читинск. (повсем.)].
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ЗаПротОЧка. Микоротопоним. название местности, нахо-
дившейся близ села Заимка кежемского района красноярского 
края (до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс). 

вот мама рассказывала. у моей бабушки было три сына, а мужа-
то у ней расстреляли — раньше шли же эти, белые ли красные. В За-
имке были. вот и кто за кого шёл. и вот дедушку моего расстреляли. 
у нас там место называтся Запроточка, шесть их мужчин… вот 
доказали, что якобы они против этих, красных, но красны как будто 
как подходят к коммунистам ли как ли. и вот их шестерых увели за 
деревню и расстреляли… 

Доказывали друг на друга тоже. была жизь-то какая, тяжёлая и 
опасная. а бабушка осталась с детьми и поднимала их с деверем, с 
братом мужа, вот оне и поднималися. вот она всё бабушка мне гово-
рила, что ване (как моему отцу) было двенадцать лет, алёше (вто-
рой сын) — девять лет, а саня, александр, он зыбошный, в зыбке 
качался. а сколько в зыбке было? Годик ли, полтора ли? ну, он от 
самый последний, этот брат, ему уже восемьдесят два года, он умер 
<…> вот последний — он был на фронте, воевал, и долго, был дол-
гожителем, долго жил. с войны пришёл, ага.

[— бабушке же тяжело было? — собир.]. 
ну, это свекровь была у ней, вот после этого случая, что сына-то 

расстреляли, и она умом ворохнулась, это бабушкина свекровь, по-
мешательство было [376 (17). Паново кежемск. красноярск.]. 

ЗАПрЯжь. *в ЗаПрЯжЕ. в упряжке: быть запряжённым 
(о коне/лошади); о нескольких упряжных животных, запряжён-
ных вместе.

на конях возили снопы-то, по два коня у каждого. нас было чё, 
федя лагерев, иван егорович дедушка, капа житова, мотя Петрова, 
я — пятеро нас, по два коня у нас было. ну, пообедали. раньше же 
дома-то исти не было, как тебе сказать, но столовая некорыстная 
была тут вот, где сейчас там лесопункт чё ли поставили в Гогоне, вот 
в этим доме была контора, вот там она была, как на однех сенях два 
дома было: в одной столовая, в другой — контора. ну и пообедали и 
поехали на ту сторону по снопы. заехали, конех-то поить надо было 
нарозь, друг за другом, а мы вот: один тут, другой повыше, вот так 
рядком. вода-то по Куленге быстрая, крючья-то стало сносить, ко-
ням по ногам ударило, кони-то перевернулися у нас в запряже пря-
мо, и понесло их. ой, как оне кричали, визжали, кони-то! ой, народ 
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собраўся, по берегу бегат! капа-то чуть не утонула бы, если бы мотя 
Петрова, здоровая девка была, а одёжа-то домодельная была, на-
мокла, да чёрта два, выташшила её. но кони до току уплыли, шесть 
конев. там пруд же, ток, молотилка там стояла, дотуда донесло их, и 
они пропали, вздуло их. Шесть коней вот погибли.

[— это вздуло их? — слуш.].
но они чё, захлебнулись.
[— это большая, когда большая вода была? — собир.].
да и нельзя сказать, что большая, но, видимо, ничё была вода, 

раз в запряже конев с крючьям несло.
[— это весной? — слуш.].
осенью. снопы-то возят осенью [377 (17). верхнеленск ка-

чугск. ирк. (повсем.)].
ЗаПУги, мн. народные суеверные предрассудки, поверья, 

приметы. ср.: ЗаПУки.
вот родится ребёнок, и щетина у него на спинке, и вот говорят:
— Родимница собаку пинала или через овцу или поросёнка пе-

решагивала.
ребёнок-то родится в щетине. через собаку, видно, и через по-

росёнка перешагивали. вот такие запуги раньше были. Говорили… 
Выкатывали потом [378 (17). Знаменка жигаловск. ирк.]. вот со-
седка, её муж собирается на охоту, и мой тоже, дак она бежит ко мне, 
то спичек взять, то чё-нидь надо взять. чтоб у меня вроде занять, 
чтоб муж её с пушниной был, а я чтоб не добывал. а давать-то нель-
зя перед охотой. и вот ещё были запуги: ушёл охотник в тайгу, а за 
нём подметать нельзя в этот день, нельзя выбрасывать всё, убирать-
ся нельзя [379 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. у нас баушка 
одна, она все запуги знат. соль она тебе никогда не даст: нельзя. и по 
воскресеньям не даст она тебе ничё. или вот кто знат плохо, дак она 
бежит к тебе, то за солью после заката, то за ниткой прибежит, просит 
после заката. После заката солнца, говорят, нельзя давать. дашь — у 
тебя ничё не будет. или кто в дорогу едет, она бежит чё-нибудь взять. 
вот эти запуги были, люди-то знали [380 (17). ермаки казачинско-
ленск. ирк.]. вот град если, дак клюку, лопату ли там чё, ухват ли 
в окошко выбрасывали. выбросишь, и перестаёт. я сама выбрасы-
вала. мы жили в Шамановой, ой, какой град пошёл! ну, я побежала, 
окошко открыла да всё выбросила. и потом всё перестало, ага. рань-
ше же всяки запуги были [381 (17). Большеокинское Братск. ирк.]. 
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в кажном доме есть свой дедушка-суседушка. и вот ешшо старые-то 
люди говорили, что надо всегда оставлять хлеб, соль. на полку вот 
в сенки выставлять, как для питанья домовому. булочку хоть, хоть… 
чё есть, то и выложишь (…). и нады креститься. на ночь ложишься 
спать — крестись. руки не отпадут, хоть у кого. крестись, и всё <…>. 
и вот порой скотину мучит, скотина-то не ест ничё, телята, дак мы 
привязывали колокольчик к телятам.

[— а как это? — собир.].
ну, как? Придёшь — он мокрый весь, обсосанный. да, он мучит 

их, видать, ползает ли кого ли там. Обсосана вся шерсть, мокрая. 
один ничё, а второй обсосанный весь. у меня вон где-то колокольчик 
ешшо счас висит тут.

[— а что колокольчик? — собир.].
на шее, он отпугиват. когда он на шее-то колокольчик, вот он же 

звенит, он отпугиват дедушку-суседушку. да, да, да! и вот берёшь ты 
скотину или родилась она — надо просить, чтоб дедушка-суседушка 
охранял. он же хозяин. и принял, как говорится, вроде в свою се-
мью:

Дедушка-суседушка,
Пусти матушку-скотинку, 
ты корми, пои.

может, это запуги, но это факт то, что оно есть. мы-то ешшо 
молимся, как с детства научили богу молиться, вот и молимся.

[— кто учил? бабушка? — собир.].
конечно. оне все молились, все, счас только сорок вер стало. 
[— сорок вер? — собир.].
но. веров-то полно, а бог вот один всё равно [382 (17). Яркино 

кежемск. красноярск.]. [— а вот раньше, когда дети болели, про-
давали в окошко?.. — собир.].

ну, дак было, покупали. крёстного, мол, другого крёстного.
[— другого крёстного покупать? — собир.].
но. эти запуги всяки были.
[— так крёстный был у ребёнка, да? Потом его когда купили, 

новый был крёстный уже? — слуш.].
новый, новый [383 (17). догьё газимуро-Заводск. Читинск. 

(повсем.)].
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ЗаПУки, мн. в народных суеверных представлениях: пове-
рья, приметы, предвестия чего-либо. ср.: ЗаПУги.

на спящего ребёнка нельзя смотреть, нельзя. Правда! Запуки 
таки были. 

[— смотреть нельзя… Запуки… — собир.]. 
ну, дак мать смотрит. а чужому нельзя. мать-то, конечно. мать, 

как она? не будешь же долго так стоять, смотреть. Посмотришь, 
если он спит, — ну, слава богу, уйдёшь. 

[— а посмотреть, полюбоваться нельзя? — собир.]. 
ну, полюбуйся маленечко, если мать, полюбуйся [384 (17). ка-

зачинское казачинско-ленск. ирк.]. на рыбалку вот идёшь, если 
встретишь с пустым ведром к тебе навстречу — всё, рыбы не будет. 
а если несёт кто-то навстречу, то ты с добычей будешь. вот таки за-
пуки были. но это стары люди говорели <…>. быват, у кого плохой 
глаз. вот жила эта тоня-то кирьякиева, глаз у неё шибко дурной был. 
как глянет, рыбы не поймашь. да хоть чё. Поедешь за ягодой, если 
она тут стоит, то обратно простой приедешь (…).

и в огород не надо пускать. Поглядели, и всё. всяко было, было 
раньше, это было, и счас это есть [385 (17). Паново кежемск. крас-
ноярск. (повсем.)].

ЗАПуск1, -а, м. Запуск петель при завершении вязания ка-
кого-либо изделия.

Запуск — это когда носок вяжешь, запускаешь. заканчиваешь 
вязать. Запуск.

[— то есть когда там уже выводишь нитку, как бы завязываешь 
последнюю нитку. вот это запуск. — собир.]

Запустил носок — значит, закончил вязать носок, запуск. 
[— Запустил носок, то есть связал, да? внучке носки связала — 

запустила. — собир.].
но [386 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
ЗАПуск2, -а, м. Рыбол. Прорубь, в которую опускают невод, 

сеть при подлёдном лове рыбы. 
я сам сколь раз на подлёдном лове был на байкале <…>. нари-

сую счас я. вот посмотрите, вот это вот подлёдная, когда на невод 
там рыбачат под лёд, это вот норилы из дерева сделаны. оно бывает, 
значит, до десяти метров, бывает сделаны по длине. вот прорубь — 
это запуск, а это норило, оно перво запускатся под лёд туда. Пускай 
хоть сколько она глубиной будет, полметра лёд ли метр лёд, запуск 
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называтся. Запуск — эта первая прорубь, запуск называтся. Запуск 
он небольшой. вот его выдолбили, но он где-то метра два длиной и 
метр шириной. вот такой выдолбили, и тут сделали с одной стороны 
откос, чтоб запустить вот это норило. вот норило запускашь когда 
туда, и на конце норила верёвочка, а тут у ней груз небольшой, чтобы 
ташшился по земле вот этот груз-то. и вот его запустил туда доцедо-
ва, тут поводок, это тетива идёт, там канат с другой стороны. вот 
он прошёл когда это хозяйство там, а здесь, здесь опеть, значит, вот 
на это расстояние лунка выдолблена.

[— на расстоянии десяти метров, что ли? — собир.].
десяти метров.
[— на расстоянии норила? — собир.].
на расстоянии норила. вот сколько норило, столько же. он… От 

этого запуска на расстоянии этого норила лунка выдолблена. и вот 
он запустил норило туда, а теперь он вдруг не угадал туды в лунку-
то вот этот конец-то. как его найти-то? так вот этим крюком, он же 
разгибатся сюда-сюда крюк-то, из железа же, вот его туда в эту за-
талковат туда и начинат вертеть. и вот эта верёвка-то попадат сюда 
ему. Поняли вы? Попадала. он крюк выташшил, верёвку выташшил, 
норило подтянул туда. дальше, значит, тут на таком же расстоянии 
опеть втора лунка. Подтяжной крюк такой есть, вот крюк, вот он 
вот такой крюк опеть, тот на деревяшке, деревянный у него черешок, 
небольшой. и вот он его, значит, начинает оттуда из-под низу его 
начинает вертеть и проталкивать вперёд. Протолкал на расстояние, 
сколько там, полметра или сколько там, ширина какая вот этого. он 
его протолкал, дальше вот, а тут этот канат-то за ём ползёт тут, а этот 
идёт конец-то ко второй лунке. и вот так вот этот подтяжной-то 
вот крючок-то. теперь доходит дотуда, ну, он может идти километр, 
может два идти, они делают эту длину-то. там опеть там будет по-
ворот, потом тут опеть будет у них прибор, где невод-то прибирают, 
вытаскивают.

[— а с этой стороны? — собир.].
там тоже такой же идёт (…). это один идёт сначала, один, а тут 

со второй стороны оттуда второ идёт норило. они вот тут в приборе 
обои сходятся. а невод идёт за имя, за норилом. один конец идёт за 
однем норилом, второй конец идёт за вторым норилом. и вот тут они, 
когда притянешь, в приборе-то их когда выташшат оттуда их, и за 
тетивы-то за обои, и у их получается как кошель невод-то сам-то, 
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сеть-то как кошель. и вот в этим кошеле-то рыба-то и чё, вот где по-
трафили, она попадает. они кошель вот этот вытаскивают.

[— Из прибора? — собир.].
Из прибора. и тут мотня у них такая (…).
[— а они чем вытаскивали, тоже воротом? — собир.].
Воротом. а там ворота же идёт, тянет-то оне. а там оне, ви-

дишь, они его могут невод любой. он, невод, длиной может метров 
двести, а они могут его гнать километр, два ли, насколько у них хва-
тает времени, как пойдёт. они могут гнать и пятьсот метров, могут 
гнать километр, могут два прогнать, как чё к чему. и с обоих сторон 
вот они его и тянут. 

а тут сразу как норило прошло, следующее вот это дело, тут 
начинают его, значит, на ворот вытаскивают оттуда, берут на во-
рот вот эту верёвку, наматывают на ворот и конями ходят. один 
конец тянет, а второй конец опеть отпускает. норило-то они, вот 
этот же конец, серёдку-то мотают, с одной стороны мотают, а с дру-
гой стороны отпускается она, его опеть дальше. норило идёт даль-
ше, и до другой лунки [387 (17). оймур кабанск. Бурятии]. Со-
ровой-то много было рыбы-то в Чивыркуйском заливе, раньше-то 
мы ловили её, много ловили. По двадцать тонн почти каждый день 
уходило рыбы летом. и зимой тоже добывали её, на санях возили. 
я даже ещё на самолёте, помню, возили. этот самолёт-то, кукуруз-
ник… мешки на крылья навяжут. вот в войну, сразу после войны,  
помню. 

[— михаил ильич, а как вот на неводу раньше подлёдную лови-
ли? — собир.].

неводом… Запуск делают, прорубь, невод где. Запуск-то не-
большой делают, прорубь, он такой, вроде квадрата, продолговатый 
такой. метра три так в длину. и запускают невод, сюда пошёл за-
уголок, сюда пошёл зауголок. отсюда он поворачивается. и потом 
воротья идут, невод ведут туда. там прибор где-то далёко, иордань. 
на воротья ходили, тогда деревянные воротья были. 

[— и кони?.. — собир.].
кони ходили. Потом лебёдки-то, это я вот помню. мне довелось 

эти лебёдки впервые применять на рыбалке. вот летом неводили, 
дак кони баркас возили, два коня <…>. на воротьях-то ходить, это, 
невод-то. 

[— невод сколько бывает метров? — собир.].
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смотря какой делат. Где-то четыреста шестьдесят-четыреста во-
семьдесят-пятьсот метров делали. 

[— а ещё вот за что тянешь? — собир.].
а тянешь за крылья прямо. народ же был. бригада. восемнад-

цать человек в бригаде [388 (17). курбулик Баргузинск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., селенгинск. бурятии; аларск., ангарск., ба-
лаганск., братск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красно-
ярск.; сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

ЗАПуск3, -а, м. Прекращение доения коровы перед отёлом.
а кого только не было у нас?! Брундуки, белки, утки дикие, ряб-

чик, соболя держали. брат поймал, в клетке держали, лосёнок жил. 
всё живут, а потом забивать приходится.

а лосёнка я в лесу забрал, мамаша погибла. я его так на лоша-
де вёз на руках. Первый-то день валентина, ну, жена моя, взяла у 
кого-то молока. наша корова она в запуске была, через день она у 
нас отелилась. он первый день-то не пил, его насильно поили. а на 
второй день, видимо, понял или оголодал, пить стал. и жил всё лето 
у нас, до осени. Привык. 

мне люди говорили отпустить его. ну, отпущу его, а его тут же 
за деревней сразу на мясо пустят. он хороший, забавный был. ма-
ленькие, рыженькие. ножки-то высокие. он высокий на ножках-то, 
а вес-то у него небольшой, десять-двенадцать килограммов рожда-
ются. в конце мая рождаются, в начале июня [389 (17). салтыково 
киренск. ирк. (повсем.)].

ЗаПускАть, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. ЗаПу-
стИть). Земледел. оставлять без ухода, без обработки какой-
либо участок земли, бывший прежде под пашней, являвшийся 
сенокосным угодьем.

там директор Геннадий верхотуров-то, видели его. он же дирек-
тор этого всего счас. взялся, ухватился только за пушнинку. больше-
то у нас ничё, зерно-то не производят, коров сокращают, сенокосы 
запускают. кто частный сектор, держит счас коровёнку, всё, коси 
сколько хочешь. Ужась! страшно нам вот в таком-то возрасте [390 
(17). Преображенка катангск. ирк.]. а счас таки поля запустили! 
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с такой техникой разве можно запускать?! столько земли пустует! 
это же за совхозом земля <…>.

ой, а совхоз, говорят, такой был богатый! вот этот литвяк. 
литвяк был. у него порядок был. все поля не запускали, засажива-
ли. а вот туда за Тушаму, по той стороне, там же поля были. и вот 
сюда поедете, двадцать — тридцать километров, поля были. а счас 
всё запустили. те дальни поля уже всё, запустили. вот садят вот это 
вот поле, вот как едешь тут, вот выезжаешь из посёлка.

[— а что там садят? сеют? — собир.].
Пшеницу на комбикорм. оне же счас муку тут… кака мука у 

них будет? так, половина сорняка. там пшеницы-то не видать, когда 
растёт. и силос этот выращивали. а счас я и не вижу, чтоб засадили 
оне на силос. не пахато ничё, никакой пахоты, гибнет. и вот этот 
раз, тот раз вроде нас увеселить хотел мэр. Приехал, гыт:

— всё, мужики, мы вас передадим тут в другие надёжные руки. 
хозяин найдётся, вроде, заживёте [391 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

ЗаПускАтьсЯ, -ается; несов. (см.: сов. ЗаПустИтьсЯ). 
Земледел. оставаться на длительный период без ухода, без обра-
ботки; зарастать (о земельном участке, о пахотной земле, сено-
косном угодье).

Счас все поля запускаются, сейчас ни одно поле не сеют, всё, 
пустошь. ничё нету. а раньше как расчистили поля?! весь лес стёр-
ли. какие кусты стояли черёмухи там, красна смородина вот эта. это 
же всё оне, вот это всё перелески-то убрали же. а эти перелески, 
всё это дышало, всё давало тень, засуха уже там не грозила, потому 
что там перелески. вот так лесик, там метров пятнадцать — двадцать 
прошёл, второй лесик идёт. а она же всё же загораживала, она уже 
засухи не боялась, эта земля. вот этими перелесками вот эти его… 
Поля вот эти все засевали хлебом, и росли хлеба такие хороши, ро-
жалося всё. и земля всё ж таки, она от леса, и где хвою наносило, 
она как-то вроде удобрялась <…>. вот и рожались хлеба хорошие 
<…>.

[— это когда пошла большая техника, вот эти перелески-то все 
и убрали. — слуш.]. 

но. колхозы-то как стали объединяться, так начали чистить и 
больше разрабатывать. надо больше полей, и начали это всё выпе-
хивать, все перелески, всё сжигать, все эти кусты, всё. вот и всё, 
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разработали сейчас эти чисты поля, и толку на их нету, травы нету 
на их. а там, где кусты, вот где кусты, тень вот эта, там всегда трава 
хорошая рождается. а кустов нету, и травы нету, и ничё нету — всё 
высохло. она же влагу держит, эта тень-то, а тут чё… 

[— а счас и хлеба не садят, и травы нету. — слуш.].
и травы нету. вот на полях траву, вот там дали поля вот эти част-

никам косить, но сухота, трава не растёт, одна от ромашка, этот 
дудник растёт, белоголовник вот этот, всяки-разны вот эти дудки рас-
тут. а скотине её нельзя. а где уж, где у кустов покосишь, где ку-
сты — у кустов там травка, любо смотреть. её дак и поисть <…>. 
а на полях ничего нету, один лес [392 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

ЗаПускнАЯ, -ой, ж. Рыбол. о проруби, в которую опускают 
невод, сеть при подлёдном лове рыбы. 

а зимой-то, зимой-то ешшо, лето-то ладно, а зиму-то, полтора 
метра лёд был на байкале. и вот долбили.

[— а чем долбили? — собир.].
а пешня есть такой вот. она такая длинная, черень у ней. вот 

тоже мы два дня её, в день не успевали, зимой день короткий, а вы-
езжали темно, мы уж поехали. и вот там, ну, тоже с нами мужики 
были, старики. там тако норило называтся, была вот така длинная 
палка, не знай, ну, наверно, с наш дом будет, и вот эта запускная, вот 
так её вырубали, эту прорубь, как корыто, это запускная, говорили, 
ну и норила толкали с обоих сторон, их два. Тонь она тоже вот так 
шла. вот два тоже мужика стоят и туда его справляют. а он тоже 
поддетый за спуск за этот, за верёвки, и там невод несёт он, невод 
сзади шёл.

[— эта прорубь называлась запускная? — собир.].
Запускная — прорубь, она как корыто вот тако, оно длинное. ну 

а там опеть вырубали, долбили, там прибор назывался, куда выташ-
шить эти, норилы-то эти, палки-то. их вот там сколько километров 
тянут, а лунки, долбили лунки вот таки вот. вот они этой пешнёй-то 
гонят, гонят эту палку-то дальше-дальше. вот попробуй-ка такую 
глубину прорубить! дак мы ничё же не умели. и учили пожилые-то. 
надо её кругом, вот лунку вот таку начнёшь долбить, широкую, и 
чтоб она так и ушла туда. а если сузишь, пешня только ударишь, она 
уйдёт, утопишь пешню-то. и потом как, и неудобно же туды норило-
то, палку толкать. два дня у нас тонь эта шла.
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[— то есть первый день вы рубили прорубь, устанавливали всё, 
да? — собир.].

Готовили, ага, эти, лунки эти делали.
[— а на другой день с утра запускали? — собир.].
с другой запускали. к вечеру только у нас тонь приходила. день, 

не успеешь, зимой день-то короткий же, хоть и в пять уезжали, а чё, 
пока едешь, там сколько сюды. но и то, в войну-то мы кого зимой-то, 
только мучились, там кого добывали-то, маленько, ничё не попадало. 
но вот план был в колхоз-то [393 (17). Большая речка кабанск. Бу-
рятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибай-
кальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; аларск., ангарск., 
балаганск., братск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красно-
ярск.; сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

ЗаПустИть, -пущу, -пустишь; сов., перех. (см.: несов. ЗаПу-
скАть). Земледел. оставить без ухода, без обработки какой-либо 
участок земли, бывший прежде под пашней, являвшийся сено-
косным угодьем.

у нас вон хрябёт, слушай-ка, там от семьдесят гектар, дак всё 
счас запустили. сорок гектар вон за рякой — там тоже запустили. 
вон на Мысу сорок с лихом гектар — запустили всё. там в лясу ещё 
он поля были. там он на хрябте, на горе поля были. всё покидано, 
позапушше, там уже выше дома лес вырос. а ведь старики сами по-
дымали пашни, пахали, сеяли, жали. Пожалуста… 

ой-е-ё-о! душа болит! Счас от хуже, хуже, хуже и хуже. вот это 
демократия. оно хорошее слово, мягкое слово. но что кроется под 
демократией, этого никто не видит, оно занавеской закрыто всё. всё 
дозволено, кому угодно, тому, то и творит [394 (17). кайдакан жи-
галовск. ирк.]. раскулачивали. обходили все дворы. Активисты. 
комиссия человека четыре-пять. зашли там к одному, иван василь-
евич Шеметов он.

— хозяин кто будет?
— нету его.
— мать? 
мать вышла. а у его амбаришко был, как у нас. у отца была 

куплена коробушка самоковошна, из жалеза, он ковал на расков. Те-
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лежонка была двух колёс. таратайка. кузница стояла во дворе. свои 
ведь мужики-кожедёры ходили с сельского совета и с района. Пош-
ли, конишко посмотрели. там коровёнка одна была. в кузнице моло-
ток, клешши. ну и вынесли решение. Имям надо вынести, к какому 
отнести: мочный середняк, середняк маломочный, середняк и бед-
няк. четыре группы. стоят и судят, что пришить ему.

— куда его отнести? — спрашивают у сельского совета. — куз-
нец. чё?! Кузло имет, фаэтон, — из прутьев из чарёмуховых, как 
корзинка.

значит, когда-то здорово жиў. фаэтон! что ты! здешний говорит, 
жалет:

— да какой он кулак?! кобылёнка едва жива.
— да у него кузница, фаэтон!
ну, натянули до середняка. записали середняком. 
а тут жиў пьяница один. коня не было. он уехал менять. а дом 

хороший быў. а ребятишки босякам. Голые. он не запашенный быў. 
Пашни не пахал, работать не любил, коней менял. эти нарочные-то 
говорят про него:

— беднячишко.
а он лентяй быў, пашню подымать не хотел, коней менял. ну и 

чё?! дали ему коня и зачислили в активисты по раскулачиванию. ба-
траки, лентяи, оне же которы письма писали, что того-то и того надо 
раскулачить. старика тут одного раскулачили со старухой. может, 
кто зубок на их имел. отобрали всё, окна забили и выгнали. а оне 
немочные были. чё?! старики! наймывали хлеб убирать. сами что? 
хлеб жалко бросить, пашню. а тот-то, кто работал на его, возьмёт и 
напишет, что я работал на его, пахал, молотил. из-за этих четырёх-
пяти слов человека съедали! это в тридцать втором году сортировать 
стали людей. а перед этим коммуна! в коммуну кто шёл? эти же 
и шли лентяи. Потом пашню эту запустили, засорили все ковриги 
сорняком. в тридцать третьем голод быў. репрессии <…>. Гнали бо-
сякам. Обутки у которых были, сгнили. дожж идёт. вместо груза 
репрессированные. Шеметова этого упекли. В Качуг пригнали, анба-
ры были, их туда, мокрых, загнали всех. назахтре на пароходы — и 
на север, на колыму [395 (17). обхой качугск. ирк. (повсем.)].

ЗаПустИтьсЯ, -тилось; сов. (см.: несов. ЗаПускАть-
сЯ). утратиться (о многих явлениях традиционной культуры); 
остаться на длительный период без ухода, без обработки, зара-
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сти (о земельном участке, о пахотной земле, сенокосном угодье); 
перестать работать, разрушиться (о животноводческой ферме, о 
коровнике); исчезнуть, уйти из обихода (об обычаях народного 
православия).

тут вот за церквой поле. Таптыкан вон есть поле. Таптыкан. на 
горе. у нас много. дак счас запустилося. я их пахал раньше, а счас 
всё запущено, деревья уж можно скоро пилить. заросли все пашни. 
ну, всё запустили, всему попустились. 

а старики-то, как они охраняли пашни, да, раньше-то. о-о-о, у 
его вот такое поле, вот така полосочка, её вспашут, всё равно не за-
пустят. а счас таки поля запустили, дак ой! да не знаю, до чего до-
живём. фермы новы все разобрали, всё разбомбили, всё запустило-
ся. всё ташшут, волокут, всё разбирают, всё поразобрали. а кому это 
вот всё нужно? как ранешнего бы счас поднял старика, дак он бы, я 
не знаю, чё бы он сделал. он бы убил за это дело! всё же разбомби-
ли: нову ферму, новый коровник, счас новый — всё поразбомбили. 
тут две фермы, там внизу третья ферма. всё ташшут, волокут — ой, 
не поймёшь, чё делатся. неохота смотреть даже. это чё же? скота 
не стало, чё это? сто пятьдесят голов было дойных, а счас десять 
осталось, и то не доятся. ну, это в одной бригаде было токо. всё 
как есть кончают, ничё нигде нету [396 (17). тимошино жигаловск.  
ирк.]. 

это счас запустилося. а раньше-то, вот, бабёнки-то были, вон 
когда дождя-то нету, дак ведь ходют же, иконы подымают. соберут-
ся много икон. По двое человек несут эту икону. далёко в поле уйдут. 
там потом ставят. я мало-то, только видела, старухи ходили. иконов 
там все поставят, молются, просят бога, чтоб дождя дал. в поле уне-
сут. сходят на реку, их помоют. дождя-то просят, когда засуха-то 
быват. а теперь-то уже вшо запустилося [397 (17). карам казачин-
ско-ленск. ирк.]. 

Поля раньше чистили. как весна, так и чистить. Кирки были та-
кие, пеньки, всё огребали. земли же не хватало. а счас чё делат-
ся? всё везде осотой задавило да лесом. лес уж вырос такой же 
опеть. всё вручную. но вот корчевали, старики-то не ходили, так 
не пили, не валялися, оне-то разрабатывали всё, а счас-то всё за-
пустилося. трактора, машины есть, и всё равно всё запусти-
лося. ничё доброго нету [398 (17). кеуль усть-илимск. ирк.  
(повсем.)].
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ЗаПустовАть, -тует; сов.  Земледел. Запустить; оставить 
без ухода, без обработки какой-либо участок земли, бывший пре-
жде под пашней, являвшийся сенокосным угодьем.

всё же запустовали счас, все пашни, всё развалили. а теперь 
залежь везде. раньше мы пахали кусочки, где-то по тридцать пять 
соток — сорок, это всё выпаховалось лошадями и всё засевалось 
пшеницей. а теперь вон она, по десять гектар побросали, запусто-
вали, всё позарастало берязняком. раньше наоборот распахивали 
всё это, а теперь не сеют. раньше было как? техники-то мало было. 
я ещё прицепщиком работал с трактористом там. вот один трактор 
был, на газочурке работал, каждому привозят берёзовые чурбаки. 

[— чурбаки, да? — собир.].
да, надо было попилить вот на катки, поколоть и засушить. 

а потом в бункера, туда засыпают эту чурку — вот на чурке на этой 
работали трактора. один трактор был, а то всё на лошадях, и всё 
выпаховалось, всё засевалось. один комбаин был вот после войны, 
и сеяли полторы тысячи гектар, колхоз. а теперь восемнадцать ком-
байнов, и ничего не сеют. В Черчете пятьдесят тракторов. Говорю: 

— дак а где ваши трактора? Под забором всё лежат. и на полови-
на посев сокращённый, всё запустовали, ешшо и под снег остаётся. 
ну, дак где же, где же там что будет? какой урожай? какой хлеб? 

а возле Черчета хлеб был, там такой колос! во как, страх один, 
вот девяносто гектар осталось под снег, а теперь убирают. дак тот 
хлеб, где там осот один был, и вот это там убирали, а этот хлеб под 
снег оставили. 

[— хороший оставили, да? — собир.].
дак там и коровам нечего было ись, что они убирали. там один 

осот. я заехал туда с мотоциклом, я едва выпутался. на «урале» не 
мог пробить эту, через поле переехать, там вот такие вот больняки 
сплошные. метров десять просунулся от краю, заклинило, ни взад 
ни вперёд, чуть вылез оттуда. ну и они там ползали, комбайны, а 
здесь, а теперь убирают хлеб этот. их повешать надо было за это. 
ничего не жалко. а кому что надо? [399 (17). тиличеть ингашск. 
красноярск.]. тебе бы, Галечка, вот это время записать, как счас вот 
время настало, как развалили всё. вот наступило время! Поля, какие 
поля стояли — ой! сколько у нас полей запустовали, бурьяном за-
росли?! а ведь раньше распаховали, сеяли! ой! сколько было уро-
жаю! кукурузу сеяли. кукуруза выше ростом человека была! семеч-



267

ками сеяли. и кукурузу сеяли, и пшаницу сеяли, овёс, ячмень — всё 
сеяли! и гречуху сеяли, урожаи были. а теперечи запустели эти все 
поля. какие фермы были построены — пополомали, поразобрали! 
заводы попродали! как вон по телевизиру слушала, по радио вперёд 
слушала, покуда этот чёрт еврей, или какой он, чёрт его знат, радио 
отобрал у нас <…>.

а где ж, милые… у меня у самих вон племянники такие. все как 
черти дерутся. нажрутся, пьяные, и дерутся. эти мужики, никакой 
помочи нет. как меньше пили бы, не дралися [400 (17). трактовая 
тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗаПУстье, -я, ср. Запустение (об утрате многих явлений 
традиционной материальной и духовной культуры, о разруше-
нии колхозов и совхозов).

я на мелькомбинате работала. так сгружали муку в монголию. 
вот сколько хлеба там. и сюда много возили, транспорт везде: в ка-
ждом колхозе было машин по десятка по два, по три. а счас ничё 
нету, кругом запустье. и куда всё это подевалось? Поля все заро-
сли. лес, один лес стоит на полях. а ведь разрабатывали, да это уж 
и я уехала, там много было полей. а потом-то, смотрю, батюшки 
мои, вот в Жемчуг туда поедешь, эта гора-то была вся в лесу, а там 
уже смотрю: эти поля стоят, хлеб золотится. а счас ничё. и всё, всё 
разваливается. а строиться никто не строится счас. да хоть и взять 
наш Култук. всё разваливается. кругом запустье. всё позапусти-
ли. ну, раньше идёшь, как-то прямо, у всех садики загорожены, у 
всех заборчики славные стоят, а счас дома-то сели на низ, а я вот 
туда, в тот край-то пошла, смотрю: Восподи, все дома-то, все дома-
то уж на гуж сели, и посмотрела на наш, тоже садится. да и всех тут, 
всех. вот эти-то дяди васи дёмина-то от, василия арсентьевича. 
вот тут цветочки цвели, и шторочки всё висели, и всегда приоткры-
то. а счас всё поло [401 (17). култук слюдянск. ирк. (кяхтинск., 
селенгинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., слюдянск., черемховск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., 
карымск., красночикойск., кыринск., могочинск. читинск.)]. 

ЗаПУхнуть, -нет; сов., неперех. опухнуть, вздуться, стать 
болезненно-припухлым, увеличиться в объеме от опухоли.

у нас внучка тоня, это, наверно, уж года четыре тому назад 
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прошло. У ей на руке, где-то тут, ранка была. уж кака царапинка 
ли чё ли-то? ну и теперь это. оне же там, всё в этой купались, в Ку-
рье-то. ну и у ей вот тут заболело-заболело. и долго болело. У ей 
уж такой пузырь-то стал, комочек-то. но он перво-то то поболит, то 
перестанет, то поболит, то перестанет. 

а потом тут мы картошку копали у нас. она и покопала малень-
ко, у ней рука-то заболела и запухла. вот её потом борис повёз туды. 
и вот. ну, этот хирург-то сказал, что хорошо, что вовремя успели. 
он вот такой. и он уже это в окружну загноился. ещё бы погодили, и 
он бы начал там разрастаться [402 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)]. 

ЗаПылИть, -лю, -лишь; сов., перех. Загнать: замучить, изну-
рить быстрой, продолжительной ездой, гоньбой (о коне). 

вот в Верхнемарковой было. с мельницы ехала одна женщина, 
рассказывали. мы поехали на мельницу, мы-то по этой стороне едем, 
оне-то по той. и там вот обратно он ехал, и она [змея. — Г.в.а.-м. ] 
вот на коне, и она упала, ему вот сюда прямо на голову. и он как по-
пёр, ажно коня запылил, и эту… только потом головой тряхнул, она 
слететь-то слетела, а коня-то загнал. Приехал, потом конь заболел у 
него, всё как есть. и вот там потом стали опасаться, стали надевать 
такие, ну, шлёмы от змей. очень много было змей, по полу, везде 
ползали змеи. вот с Верхнемарково на мельницу едешь, вот там в 
однем месте там шибко много змей было, вот прогал где-то.

[— Прогал?.. — собир.].
ага. одно такое место где-то, и вот там, гыт, много змей. вот в 

этим месте. 
[— а шлёмы из чего? — собир.].
ну, брезентовые. ну, такое, шьют как колпак, и вот чтобы змея 

не укусила тебе череп, и всё (…).
[— Запылил коня, говорите. это как?.. — собир.].
загнал коня, но. Запылил, говорят, загнал [403 (17). Подымахи-

но усть-кутск. ирк. (повсем.)].
ЗаПЯсОк, -ска, м. Устар. манжета, обшлаг или обшивка 

рукава. 
[— ой, подождите, а рубаха, как у неё, борушки были на рукавах 

или не были? вот здесь вот как? — собир.]. 
ну, у женшшин-то борочки тут делали, а у мужика-то просто та-

кой узенький запясок, и всё.
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[— Запясок? узенький, да? а вышивали здесь-то по… запясок 
этот? — собир.].

По запяска вышивали, в клеточку так. 
[— а здесь, бабушка, как было на груди, тоже здесь борочки 

были? — собир.].
у кого были, у кого просто так вот коноском маленько кофточка 

сделана, у которых вскрозь расстёгивалася.
[— и здесь на пуговке, если борочка… или как? — собир.].
Пуговка скрозь.
[— и здесь вот несколько пуговок, да?.. а сколько обычно? — 

собир.].
ну, сколь… штук пять, шесть, больше не было: оне же делались 

короткие. здесь тоже вот как под вид поясочка, а там как борочка 
тоже.

[— а-а-а, дак эти блузки, кофточки носили поверх юбок? — 
слуш.].

да.
[— а ходили-то без штанов же. — слуш.].
но. без штанов. зимой обвязывали тряпками. Повыше. а на но-

гах-то: тут чулки вязали из овечьей шерсти, тут тряпками обвяжут 
<…>.

[— дак вот здесь приталенная была кофточка, да? или как? — 
собир.].

ну, вот так вот вставлялся, по поясу.
[— Пояс тканый был, да? — собир.].
нет, это… женская-то кофточка нетканая, из этого же материала, 

опоясочкой. а здеся-ка как борочка. ну, она застёгивалась, и до неё, 
а от борочка уж не застёгивалась.

[— и здесь воротничок тоже борочка и рукава борочка? — со-
бир.].

а рукава — нет, простые, а вот здесь только борочка.
[— а здесь-то, как вы сказали-то, называлось? — собир.].
Запясок.
[— у женской рубахи был пошире запясок или такой же узень-

кий? — собир.].
у женской кофточки было просто борочка. а у мужика просто 

запясок узенькай. не такой, как счас вот у рубашек широкай, а 
узенькай.



270

[— а у женской рубахи запяска не было? — собир.].
не было, просто борочка.
[— а вышивали по борочке? — собир.].
Позадь борочки. вот такой полосочкой.
[— и на груди тоже вышивали? а вот вышивали-то, какие цвета 

самые красивые считались? — собир.].
ну, вот у мамы была кофточка вышита: зелёны, красные, в серёд-

ке как чёрна пуговка вроде была. вот так вот было кругом.
[— так это как цветы? какой рисунок был? — собир.].
как она, вот вроде как идёт вот так столбичком, а тама-ка вот 

пускают так вот клеточки и такие нитки, потом поуже опеть таки 
нитки, и в серёдке чёренькая как пуговка. обычно как в крестик вот 
вышивают. которы гладью вышивали, просто вот листики, круглый 
букетик и листики. 

[— а рукав-то? он был из цельного полотна? — собир.].
из цельного. а тут вырез был. тут побольше вырез же, чтоб ру-

ку-то не давило [404 (17). недокура кежемск. красноярск. (бар-
гузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мо-
тыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.)]. 

ЗАПЯт, нареч. на другую сторону. 
холсты-то из альлянины белили. их на речку таскали, на лёд, на 

альнище. отбеливали. Положат на лёд и начинают колотить. а по-
том метлой прошоркают. и на льду [холст. — Г.в. а.-м.] лежит. 
Запят переворачивают. реки встанут (не так, как сейчас наминает 
лёд, раньше же она [река. — Г.в. а.-м.] спокойно вставала, лёд-то 
твёрдо вставал), всегда на реку вытаскывали всё. ну и какие дома 
тряпки собрали, всё, раз! — на реку. на реку уташшишь и положишь 
на альнище, и они лежат, отбеливаются. беленьки таки станут, чи-
стеньки. лежат там сколь надо. там же холодно. не сгниют. дорож-
ки, всё стирали. такую шматину не выстирашь дома: это же всё с 
альлянины спрядено, тяжёло же. а вот на реку-то приташшут, на лёд, 
он там отбелится, вся грязь отстаёт. всё выбелится на реке на этой 
(…). и полоскаться ходили. там пролуби длинные. одна — водяна 
пролубь, друга пролубь — рубашешна — бельё полоскать, третья — 
скотска — скота поить, коней, коров, она тоже длинна пролубь. 

и вот в рубашешной пролубе полоскали. ополошшешь, и прямо 
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так ложишь, уже не отжимашь. холодно же. По всёй зиме же та-
скали <…>. в тазу уташшишь, закроешь тряпками, выполошшешь, 
потом в таз <…>, обратно несёшь домой (…). Потом оттает, обыгат, 
бельё чистый-чистый: прополошшется, не так, как дома прополо-
шшется, там же [на реке. — Г.в. а.-м.] протёчная вода [405 (17). 
кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗаПЯтитьсЯ, -ится; сов. о медведе: залезть, проникнуть 
куда-либо, пятясь (забраться назад, повернувшись спиной по 
направлению к движению / двигаясь задом).

медведь он ложится кода, он задом залазиет в берлог. а на себя 
вот это мох, затычку, он туда запятится и потом это цело закроет. 
дак из моху, он тут мох-то весь собират, рядом с берлогой-то. он 
собират, и таскат, и на постелю мох ложит, и на эту затычку мох 
собират [406 (17). колмогорово енисейск. красноярск.]. он зем-
лю копат, медведь, постель делат, ну, мох там, листочки насобират, 
всё туда, в берлог, чтоб мягко было, хорошо. натаскат. а потом он 
же чувствует: если будет снег — значит, всё. он потом мох там, все 
листочки соберёт и накатат такую затычку, и всё. задом туда, за-
дом, задом туда запятится и заташшит туда затычку. и всё. и всё 
это завалит — пройдёшь мимо, не заметишь. редкость была <…>. 
а всё-таки собака найдёт [407 (17). мозговая кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

ЗардамА. Топоним. название населённого пункта, находя-
щегося в Петровск-Забайкальском районе Читинской области. 

а вот барон проходил <…>. вот оборонялись, стреляли, вот с 
этой, помню, что… да вот с Хашуна, вот там на Хашуне где-то пря-
тались.

[— но вот говорят, что сюда не дошёл, там развернулся, не захо-
дил в эти места. — слуш.].

а это я вот была в Зардаме, там вот новая Зардама, там-то как 
раз я, вот меня там дедушка с бабушкой меня увезли, там половина 
Зардамы было сожгёно. 

[— Зардамы половина? — собир.].
ага. это от Петровского Завода сюда к Бичуре новая Зардама, 

вот она была полностью, половина сожжёна японцами. и вот там… 
я чё, ещё подростком, они начинают рассказывать, я боялась, плака-
ла тоже. и вот женщин беременных они, говорит, прямо на штыки, 
живот распарывали, закололи. так вот издевались. но страшно, го-
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ворит, издевались. и вот Зардама, вот половина Зардамы было пол-
ностью сожгёно. там вот она, потом вот строили. но она, по-видиму, 
раньше-то большая деревня была. а потом вот строили, ешшо много 
прогалов-то было, как вот японские вот эти самураи-то вот были в 
Зардаме.

[— а вот, тётя маша, у нас раньше бабушка-то была отцова-то, 
она всё говорила, они же где-то вот до Дунгую чуть ли не дошли, тут 
же где-то воевали, по-видимому, да? — слуш.].

дак вот это семёновцы…
[— завтра в Дунгуе-то будете, дак у бабушек-то поспрашивай-

те. — слуш.].
а семёновцы были вот эти, как…
[— вот они сюда-то не дошли, а вот там где-то… — слуш.].
вот там. а здесь оборонялись, вот я знаю, что на Хашуне вот 

здесь всё это оборонительные-то вот эти все настрои делали [408 
(17). улады кяхтинск. Бурятии]. жгли там Зардаму-то. у нас 
японцы жгли. а японец с этим с семёновым, с семёновцем-то вме-
сте были. японцы у нас жгли, у нас Катангар японцы сожгли, село. 

[— и как рассказывали? — собир.].
ну, вот рассказывали, они японцы шли, у нас, у нас по Хилку 

шли. оне шли, к нам оне не зашли в Кондобаеву, не зашли, в Орсук 
не зашли. Прошли и зашли в Катангар. В Катангар зашли, говорит, 
и там начали японцы вот эти жечь, и деревню сожгли, но не всю, там 
несколько домов подожгли и несколько человек убили. это японцы 
шли. 

[— а как вот Зардаму сожгли? — собир.].
а Зардама вот, в  Зардаме он семёновец был. Говорели, се-

мёновцы. Семёновцы убивают, семёновцы грабят, семёновцы там 
жгут [409 (17). катаево Петровск-Забайкальск. Читинск.]. Зар-
дама-то она до Малеты у нас тридцать километров, до Сохатоя 
там пять-шесть, ну, где-то десять километров, наверное, от Мале-
ты-то. тридцать, это от нас тридцать, нам до Малеты тридцать — 
сорок километров [410 (17). обор Петровск-Забайкальск. Чи- 
тинск.]. 

Зардаму вы жгли. выжгли. мы же ешшо маленькие были. они 
если в двадцатых-то годах. а там-то смолу гнали в Зардаме. Смолу 
гнали вот из берёзы. и вот это делали колёса там, как называли-то 
это у них, предприятие-то это. ну, вот они потом… старые-то там 
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счас китайцы лес готовят вроде, пилорамский, а эти вот… [411 (17). 
обор Петровск-Забайкальск. Читинск.]. 

ЗардамИнские, -их, мн. (ед. зардаминский, -ого, м.; зарда-
минская, -ой, ж.). о жителях села Зардама. 

семёнов здесь шёл, он Зардаму всю сжёг.
[— как? — собир.].
Зардаму, село Зардома, всю сжёг. мой брат женился на зарда-

минской, на зардаминской, а зардаминская-то осталась, как ска-
зать, мать-то валина вдова. когда жгли Зардаму эту, она за трубу с 
этой девочкой-то спряталась, а он-то, дед-то, погиб, вот в это вре-
мя-то их убили, вот этот семёнов-то когда шёл. и она где-то уж на 
печке, наверху ли там, где-то с ребёнком осталась. и потом она так 
у брата жила, как в няньках, и ростила эту девчонку свою. а мой 
брат-то женился на ней. вот как, я это слышала. а тут вот ешшо как 
эта книга-то, тоже же они тут, этот стешка-то ходил [412 (17). обор 
Петровск-Забайкальск. Читинск.].

ЗардыШамА. Гидроним. название реки, протекающей по 
территории Чунского района иркутской области.

[— семён иванович, а какие речки впадают в Чуну в районе не-
вонки? — собир.] 

но вот Очукша здесь, Чукша, теперь эта, Парендушка, теперь 
отсюда Борлакон, нерюгда — это всё сюда впадает в Чуну. отту-
да — Воева, с той стороны, Бунбуйки: нижна Бунбуйка — к не-
вонке, верхня Бунбуйка, котора в Бунбую впадат. а тут, шут её знат. 
а там — Зардышима, Зардышама мы её называли, ниже невонки, 
перед порогом, Зардышама счас она, речка-то (…). Потом эта, как 
она… Модышева, Выдрина там пониже, а Дёшима уже далеко, туда 
она <…>. За Берёзовой туда дальше, к Петропавловке [413 (17). ок-
тябрьский Чунск. ирк.].

ЗаревЕть, -ву, -вёшь; сов., неперех. Закричать.
я сама блудила, ну, там, в Косой Степи. но бог помогал. я всег-

да: «о Господи! это чё такое, что за наказанье?» Почему не можем 
дорожку-то найти, она же ведь вот здесь? но потом всё же вышли. 
один раз семеро нас заблудилось. а я забыла поясок там в озере, 
черемшу рвали <…>. мы уже оттуда отошли, а я решила вернуться, 
на меня заревели все: 

— не ходи. 
но не пустили. а назавтра опять туда же пошли по черемшу. там 
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всё измято, истоптано, извалено. там в это время, когда я туда шла, 
в это время шёл медведь на то место. но бабы меня не пустили. а у 
меня дома-то ребятишки маленьки. мне надо грудью уже кормить. 
встала, пошла. а оне заревели:

— не ходи! 
я говорю: 
— я далеко не пойду. 
но не пошла. вот леший водил [414 (17). Попово ольхонск. 

ирк. (повсем.)].
ЗаревЕть. *ЗаревЕть во всЮ гОлову. Экспр. Закри-

чать очень громко, во весь голос, на всю мощь. 
теперь я воду таскаю с канавы-то, воду таскаю с канавы, она, 

видно, это волчица была, так титьки болтаются. сера, большая, я 
говорю:

— ой, цыть!
собака-то какая-то, больша морда-то. а мама-то вышла:
— кака собака? это волчица!
она вся подтянулась, голодная. а мы челядь были, маленьки. 

маму раз саму-то чуть медведи не съели. у их всё давили волки, ко-
рову ли быка ли задавили. а она стоит, на горе такой камень. а он 
уж спёр, вороны летают, гыт, коршуны летают, а мама на камне-то 
стоит, смотрит туды, летают. а он уж нажрался, уши поджал. она бы 
ешшо вот шагнула, прямо бы ему в рот. вот так уши, гыт, поджал, 
я, гыт, взглянула, камень-то, с этого не видать. а он под камнем-то 
вот так задавил да это, и всё. я, гыт, во всю голову заревела, он, гыт, 
как провалился. ой, тогда давили чё! а голод, ой! С заимки эти едут, 
бедны, собирают, мясо пропастину едят, ой! кого же волков не будет? 
Голод был [415 (17). душелан Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

ЗаревЕть. *ЗаревЕть нА голос. Экспр. Зарыдать от от-
чаяния, завыть от горя.

дак вот разным-то людям бывает, это рассказывают который 
кому, или сон какой-нибудь вещий такой, что-то вестит, предвеща-
ет, и бывает, тут некоторые рассказывают (…). а люди-то, быват, тут 
говорят, что сон видел, и как в руку, мол.

[—  валентина Петровна, а вот не рассказывали, что перед вой-
ной вещало? — собир.]. 

Вещевало. вот столбы, говорили, по небу красные, но вот как 
кров, загорится небо, вроде. вечером выйдешь, вот столбы.
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[— в войну вот небо-то шибко воссияло. — слуш.]. 
— это не к добру, не к добру, — говорили. 
столбы, говорит, на небе были красные какие-то, кровяные.
— это не к добру, не к добру, — говорили, — наверно, война 

будет.
и точно! война! всех мужиков забрали на войну. я помню, мама 

моя тятю провожала, поймалась за его и на голос заревела! вот до 
сих пор у меня в глазах это стоит, ага [416 (17). Паново кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗаревЕтьсЯ, -вусь, -вёшься; сов. Плакать слишком долго, 
до изнеможения, до смерти (о ребёнке).

Потом от папы похоронка пришла, и вскоре дочка померла. мама 
потом к другому мужику прильнула. этот мужик в Кондратьеву, в 
Поленчет плавил нас. а там чё? чужие люди кругом. 

[— дети-то были у мамы? — собир.].
ну, были, там так, тогда голод же был. один парнишка, год был, 

умер. а другого мама, гыт, разродилася, кормить нечем, пускай бог 
его прибират. и помер, да и всё. маленький сразу. наверно, заревел-
ся, потому что исти нечего было, голод. а в груди, если есть нечего, 
како-нибыдь молоко будет что ли. от папы нас было четыре девочки, 
и все померли. я вот первая и осталась живая [417 (17). ново-Бал-
турино Чунск. ирк. (повсем.)].

ЗарЁвыватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. Плакать, рыдать 
безудержно, без остановки.

а вот когда грыжу, надо месяц чтоб всегда был на убыль. и на 
убыль, ладить от испугу надо, от уроков ли, месяц чтоб месяц был 
на ушшербе (…). быват, что ребёнок испужанный, зарёвывается 
и зарёвывается, лихоматечком рявёт, не спит. испуг! и вот если 
сильно испуг у него, надо ладить, когда месяц нарожатся, и когда 
на самом на ушшербе. вот так. тогда будет польза. 

и вот когда маленький ребёнок, младенец, пелёнки на улицу ве-
шать, когда особенно ветер дует, не надо вешать, или луна светит. 
вот у маленьких ребятишек, вот когда месяц светит, никогда не по-
казывайте его в окошко, чтоб месяц видел этого ребёнка. а то лу-
натить будет [418 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. стакан 
водички, говорят, такой ешшо вот, как вот накачашь свеженькой во-
дички, там хоть полстакана, и читай эту молитву, потом, значит, дай 
попить, там ребёнка или взрослому, попил, ручки, ножки, головушку, 
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всё помажешь, а остально, гыт, надо ко двере вылить, под пятку, где 
эта дверь-то, притвор-то, туда. Помогает <…>. 

Прихожу я к одной, ну а у ней дочь приехала, и приходила жен-
щина, у ней ребёнок маленький, ну, там полгодика. ой, она зарёвы-
ватся, знашь, жар такой, она вся, как пламя горит <…>. я горю: 

— чё такое она у тебя, чё такое, лиза?
— дак вот знашь, — гыт, — тётка Апросья была (она сейчас уж 

покойна). С Салтыковой. вот, — гыт, — знашь чё, — горит, о-о-о, 
как камень, о-о-о, как камень! она, — гыт, — ушла, а она, — гыт, — 
вот. это чё тако? 

и всё, вся разгорелась, а рёв такой. я говорю: 
— ну, дай мне иконку.
она мне сняла иконочку, я эту молитву прочитала, но перед бо-

гом, больше ничё не знаю, с этой, с иконочкой, и прочитала эту мо-
литву, попоили, помазали это всё ей, помазали, помазали, водичку 
вылила, куда надо <…>. маленько погодя она тише, тише. Поло-
жила спать, она уснула, прямо при мне уснула. вот с богом надо, 
с богом. вот такой случай вот был [419 (17). алымовка киренск. 
ирк. (повсем.)].

ЗарЕЗатьсЯ. *ни ПомолИтьсЯ, ни ЗарЕЗатьсЯ.  
Экспр. ни ножа, ни топора, ни помолиться, ни зарезаться; о 
крайней нищете, бедственном положении.

наш дедушка он здоровый был, у него кулаки как раз вот по чай-
нику были. а у дедушки брат был яков иванович, тот от медведя 
ушёл. а получилось? вот орехи добывал. Поймал его этот, ну, зава-
лил его камнями, мохом. я-то, говорит, я его помню отлично, токо 
вот попробовал так, что, но ничё. а он когда, видит, думает, что за-
давил, то парит его, ага, протухал. и вот, говорит, я всё и ждал его, 
когда он уйдёт. и потом поднялся, с меня всё скатилось, я, говорит, 
пулей от него убежал, не то что летел. но не стал сердить, говорит, 
его. а то он бы меня, вот обычно он берёт отсюда и на лицо делает. 
и вот он, там рига хлеб сушить, он выкорчевал оттуда брёвна та-
кие, с риги, ложит, одну чурку отпилит, на эту чурку ложит вот это 
бревно, садится, его же держит и пилит, вот таким родом. напилит, 
наколет дрова. теперь у него сын был иван, Гришка, фёдор, как дра-
ка, обычно на Масленку. ну, видно, побили сыновей-то этого якова 
ивановича-то. но они пришли, сказали:

— Батя, у нас вот такое дело. 
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— это нас?!
ну и кулаки, и бежит. люди смотрят. 
— ребята, убегайте! бежит Яха, ребята, и Яхи толстого сыны, 

убегайте.
он с оглоблей!
— убегайте, бежит Яха, и Яхи толстого сыны. 
толстый был. вот я помню своего дедушку, якова, демьяна, се-

мёна. а дедушка мой в тридцать пятом году, значит, двенадцатого 
октября умер, четырнадцатого на Покров хоронили. вот мне был 
шестой год ешшо, помню, как сейчас. а яков, значит, дочка вышла в 
Окино-Ключи, Паранька, уехал туды, там и хлеб и всё. у нас плохой 
был колхоз, ни помолиться, ни зарезаться. вот туда уехал. а сам-
то яков:

— я, — говорит, — не поеду. 
так он жил у сына у фёдора под гольцом там. вот он в соро-

ковом году яков помёр [420 (17). архангельское красночикойск. 
Читинск. (братск., жигаловск., киренск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; кежемск. крас-
ноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснокаменск., 
кыринск., могочинск., нерчинск., нерчинско-заводск., оловя-
нинск., Петровск-забайкальск., сретенск., улётовск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

ЗареЗУнька Топоним. название деревни, находившейся 
близ села Посольское кабанского района республики Бурятия. 

старинные у нас улицы, в Посольске-то. вот старая улица, счас-
то она октябрьская, мы так её до сих пор, старая улица. мы живём, 
набережная улица, колхозная есть, тут колхоз был, вот это вот прав-
ление тут стоит, садик раньше был, мама ешшо работала, старый 
дом тут стоит. 

— Где живёшь? 
— да колхозная улица, теперь набережная.
там комсомольская, там это октябрьская раньше. ну, улица. 

раньше деревня когда там была, и Зарезунька тут вот сюды, деревня 
вот как на стройку едешь, тут же улицы были всё время, это, как 
Посольское было когда, не переносили, до наводнения-то, вот и на-
зывалась Зарезунька. 

— Где живёшь? 
— В Зарезуньке живу. 
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Зарезуньке [421 (17). Посольское кабанск. Бурятии].
ЗареПрессИровать, -рую, -руешь; прич. страд. прош. за-

репрессированный; сов., перех. Подвергнуть репрессии (в период 
массовых политических репрессий в ссср 30-х годов хх века).

вот там в Таикане жили-то они в той деревне-то, что ниже-то. 
и вот там его зарепрессировали, да не только одного. у них ещё и 
брата его, однако, зарепрессированные. и уплавили вот так же. и по-
том всё у них забрали, что есть-то. всё забрали ешшо там у них. 
и печи, и всё вытаскивали, чтоб дети замерзали. их же считали их 
врагами народа, а дети врагов народа — это тоже им нежелательно 
было, чтоб они жили, оставались. и вот так вот делали, чтоб они за-
мерзали. и даже помогали-то им из числа населения, которые оста-
вались.

вот дед степан, он тоже зарепрессированный. и свёкор-то 
нины. и вот она жила тётя таня четырнадцать лет. он в казахстане. 
он был-то мастер на все руки. он плотник был, плотничал хорошо. 
и вот, но этим спасся. в казахстане там жил, всё делал. и жену себе 
там приобрёл. вторую. а эта тут с детьми жила. он через четыр-
надцать лет только освободился. а потом её туда позвал, она туда 
поехала.

[— там жена вторая была? — собир.]. 
— вторая жена, с ней тоже война шла, но всё равно.
[— и жил с ними двумя, что ли? — собир.]. 
нет. он потом её-то бросил, ту-то там, а вот с этой приехал, кото-

рая здесь-то была [422 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. вот 
печку отбирали. всё, они потом остались. Пришли и зарепрессиро-
вали, их много взяли, уплавили на плотах. когда в Киренск их при-
плавили, там стали отбирать, кто у кого в руках есть. строитель или 
какой ли он такой — отдельно. это имям надо выбрать. а кто ничего 
не умет делать — вот на баржу садили, говорит, и прямо опрокидали 
при ихных глазах, всех топили, опрокидали. а их увезли, вот таких 
строителей, в казахстан. Пятнадцать лет он там сидел. они работа-
ли. они работники были, сидели. но не разрешали писать семье, ни-
чего. всё строго было. но потом разрешили ему, он посылочки стал 
посылать [423 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗарЕЧье. Топоним. название населённого пункта, находя-
щегося в кабанском районе республики Бурятия.

это когда село переносили, пятьдесят третий год, строительство 
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иркутской Гэс-то, дак Заречье наше перенесли отсюда, а колодцы 
спилили и завалили их (…). а байкал сегодня наступает к деревне и 
вымывает колодцы. вот видите, колодец, его видно, сруб от колодца 
видно. и по всему берегу так. и такие срубы здесь ещё вымывает. 
это видно счас. можно здесь и деньги найти, ещё что-то. там клад-
бище было, вон, где кедр лежит, там кладбище было. тоже скелеты 
было вымывало, но <…>. церковь стояла вот здесь вот [424 (17). За-
речье кабанск. Бурятии]. а баушка с дедушкой-то, оне в Заречье 
жили у нас, оне с черниговшшины приезжали, оне хохлы были. но 
их екатерина кака-то, втора ли, кака ли там, не знай, выслала. с чер-
ниговшшины оне приехали. 

и вот оне ехали-ехали — везде тут то буряты жили, то ешшо кто-
то жил. туды дальше поехали — там каки-то тунгусы жили. но и вот 
оне до тунгусья-то доехали, там везде это тунгусы жили. но от они 
потом от приехали сюды, от счас где Заречье-то есть, и вот назва-
ли… тут поселилися и назвали, как вроде там речка така больша, — 
Заречье. В Заречье оне жили, от так оно и… так и село-то называт-
ся — Заречье. а наше-то село называтся… тут какой-то раньше за-
сухин жил, но, засухин, вот и село назвали в честь его — Сухая. вот 
этого засухина, назвали село Сухая. это мне баушка, мамина мать 
рассказывала, что как за речкой образовалось, а мамина свекровка 
рассказывала маме, что как Сухая образовалась от, как её назвали 
Сухой-то. но какой-то засухин был, но и так от Сухой назвали её. 
ну, всяко-разно же люди-то придумывали [425 (17). сухая кабанск. 
Бурятии]. дед мой приехал в Заречье. на конях приезжали они. это 
они с украины приехали. васильцовы приехали. мы не васильцовы 
были раньше, а были василько: они же украинцы, хохлы же. ну а 
потом переиначили, васильцовы стали. ну, потом Шереметы. ну, 
да вроде всё. а потом уже наплодилися. ну, где-то нашему селу-то… 
где-то года четыре или пять тому назад строили вроде это, праздник 
делали столетия. но мне кажется, что больше, чем сто лет. я-то здесь 
безвыездно [426 (17). Заречье кабанск. Бурятии]. и в Заречье же 
тоже же кулачили. а кого кулачили-то? у нашего деда восемнадцать 
ребятишек было. спали на нарах, в избе нары были. ну, держали 
коров, четыре-пять коров, лошадей, может, три-четыре лошади. зем-
лю обрабатывать же надо было. свободных людей нанимали, землю 
разрабатывали. Приехали же сюда, здесь ничё не было. к небу толь-
ко дыра, а везде лес стоял, рубили лес и здесь же дома строили. ну, 
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так и обстроилися. обстроилися, и стали жить [427 (17). Заречье 
кабанск. Бурятии]. я родилась здесь, в Заречье, всю жизнь прожи-
ла тут. мама тоже здешна, марфа васильевна. а дед серафим ва-
сильевич, тоже всю жизнь здесь. они же с черниговской губернии 
приехали. три года сюды ехали. три года. ехали, чё, ехали. а они 
поехали на амур. на амур приехали, там вода сильна была. и они 
вот сюды ехали-ехали. они с Сухой до Заречья три дня ехали, три 
километра. не было ничё. лес стоял сплошняком <…>.

Заречье она старинная деревня. наши прадеды сюда приехали, 
земли подымали. У их дети дорогой рождались. вот у нашего пра-
деда-то. У их кто братья были? дед василий, дед иван, дед сергей, 
дед ефим. Заробят, дальше едут. ну, где-нибудь заробят на дорогу 
продукты, да всё, и дальше едут. и они в тайгу приехали, тут ни 
полянки, никого не было. это всё разработали сами, все елани раз-
рабатывали. ничего не было. дома тут строили. дак это уже сто лет 
прошло. ну, вот дом у нас был, столетие справляли.

[— какие первые фамилии приехали сюда? — собир.].
сахновы и Шереметовы. ну, потом тут всякие разные, Гнатю-

ковы да Гремухины. это из белоруссии. это же царь оттуда их гнал. 
а там чё? земли не было. они из-за земли, наверно, или как ли. 

[— валентина серафимовна, это место вам выделили под за-
стройку? — собир.]. 

земли с начала было восемьдесят соток, потом шестьдесят. По-
том пятьдесят. отрезали (…). а как расчищали? руками! Полностью 
своей силой. ну, лошади были, пахали да разрабатывали. мы-то 
землю эту копали, корни эти, пеньки окапывали уже с детства <…>. 
вот и деревня стала, наше Заречье [428 (17). Заречье кабанск. Бу-
рятии]. 

ЗарЕШнаЯ. Топоним. старое название села сыромолотово 
кежемского района красноярского края. 

вот счас она Сыромолотово. а раньше её звали Зарешная,  а 
счас Сыромолотово.

— я поеду, — говорят, — в Зарешну. 
старики-то. а почему Зарешная? она вот так делала изгиб туда, 

по ангаре, как бы за рекой. у нас здесь заход, заход солнца, заход, ну, 
или закат, а там — восход, за рекой. и ко мне приезжали:

— у вас почему, — гыт, — восход тут вот.
Зарешная — за рекой.
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[— Зарешная — другое название Сыромолотово. — слуш.] 
но [429 (17). сыромолотово кежемск. красноярск.]. 
ЗарИтьсЯ, -ится, -илось; безл.; несов. рассветать, светать. 
на охоту мужики уходили, да крадче, чтоб никто не увидел, не 

сглазил, чтоб женшшины не ходили, не топтали дорогу. они вече-
ром там лошадей уже поймают, уведут туды, там привяжут. и утром 
только чуть начнёт зариться, уже увезёшь туды, и всё, и проводишь.

[— далеко отвозили в лес? — собир.].
ну, у нас вот дед ходил, дак где-то семьдесят, по-моему, кило-

метров, это туда три дня мы ехали. вот я отвозила три дня туда, там 
по зимовьям они развезут эти продукты всё. у нашего деда три или 
четыре даже зимовья. но у них человек пять идёт, артель.

[— мясо нельзя было. — собир.].
но мясо брал дед всегда у нас. мы специально забивали, уже 

забьём, кто и в этот, если осенью он возьмёт, на другую осень дру-
гой берёт. масло брали с собой, это-то всё брали, и сахары. в лес 
заходишь, подарки вешали. я знаю, что у деда там зимовьё в Ту-
колони, там навешано, там тунгусье место было, ну, вот там оне 
и обязательно брызгали водкой-то. ну, вечером сварят кашу с муки 
там, и садятся. ну и вот, и в костёр бросают, вот там угошшают хозя-
ина [430 (17). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. стреляли у нас. 
у нас в Паску, боже сохрани! там бух, там бух! чуть зариться ста-
нет, стрельба! бога встречают. вот в три, наверно, в четыре зарится, 
и вот там — бух, там — бух, там — бух! — встречали. встречали 
Паску.

[— а солнце играло? — собир.].
а я не видела, Христовый Бог, не видела! [431 (17). ]кеуль усть-

илимск. ирк.]. Зариться начнёт — на заре в речке моются тыль-
ной стороной ладони, и от себя всё смыть, всю порчу, и всё пройдёт. 
надо раза три сходить, на заре только [432 (17). карам казачинск.-
ленск. ирк. (повсем.)].

ЗАритьсЯ, -рюсь, -ришься; несов. Заглядываться, засматри-
ваться; смотреть на кого-либо долго, с увлечением, интересом, 
любуясь; проявлять особое внимание, сильный интерес к лицу 
другого пола.

был такой случай, говорели, русалки ходят по земле. ну и один 
шёл с ружьём и слышит, кто-то шопчет:

— ну, быстрее, быстрее, иди быстрее. там твоя судьба ждёт.
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он остановился, послушал:
— кто такой меня, — гыт, — ждёт?
— да не стой! ты счас останесся один. тебя судьба там ждёт. 
ну и он пошёл, думат: «что там за судьба? Пойду я: что там 

за судьба? дай-ка я схожу: что за судьба там?» ну и идёт. идёт: и 
выскакыват русалочка. и она не такая, как вот я вам рассказывала, 
что продолговатая голова, что она страшная, рыбья шелуха, — она 
совсем не такая. и это была не русалочка. во! это был лесной, его 
заманивал. во! ну и выскочил, выскочила она, и к нему навстречу, и 
подобе того, что, мол, я тебя давно ждала. обняла его и поцеловала. 
ему понравилося. и он решил:

— ну, раз я тебе понравился, и ты мне тоже понравилась, давай 
пойдём ко мне, я холостой. 

ну и повёл её к себе. и она до прежнего места дошла да говрит:
— всё, — гыт, — хватит, я, — гыт, — дошла.
— ну и пойдём, пойдём, не бойся, моя мама хорошая, пойдём, не 

бойся.
— нет, мне нельзя идти. вот со мной пойдём, куда я тя поведу. 

а я не пойду, мне нельзя к тебе идти. 
он потом и говрит:
— а ты где живёшь?
— я живу там, откудова ты меня взял.
ну и он её повёл туда:
— ну, пойдём, — гыт, — к вам.
Повёл туда. идёт-идёт, идёт-идёт. вот уже уж темно, уже тут 

ночь. он всё её ведёт. она идёт и посмеиватся, молчит и посмеиват-
ся. Потом спрашиват:

— ты, — гыт, — куда идёшь?
он гыт:
— дак к тебе.
— ну, идём.
ну и идут. и шли-шли, шли-шли. дошли до этого места, откудо-

ва оне шли. 
— ну, чё, — гыт, — пришли мы, нет?
— нет, — гыт, — ешшо не пришли, ешшо, — гыт, — круг да-

дим, — она ему отвечат.
— дак ты чё, — гыт, — решила, — гыт, — решила, — гово-

рит, — меня помучить?
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— а ты как хотел? ты, — гыт, — как хотел? 
ну и она его водила. до того доводила, что он уже из сил выбил-

ся и говорит:
— не люблю, — гыт, — я тебя. отстань от меня! не хочу я с то-

бой, — гыт, — больше ходить.
— а ты, — гыт, — на красивых заришься?
— я, — гыт, — зарюсь на красивую. я хочу судьбу. а ты какая 

мне судьба? ты меня водишь и водишь. а где твой дом?
— а тут и мой дом.
и опять водит его. Водила — до того доводила, он гыт:
— всё, — гыт, — я, — гыт, — мои силы, — гыт, — исчахли, — 

гыт, — я сажусь у сосны — отдыхать буду.
— ну, садись.
ну и он присел и уснул. уснул, просыпается — её нету. он под-

нялся и пошёл домой. Шёл-шёл, шёл-шёл, смотрит: опять до этой 
сосны пришёл, где-ка спал. и она его до тех пор мучала, он, как 
говорится, дня два бродил и домой не мог попасть. Потом уж его 
стали искать. стали об вёдра стучать, верхам стали его искать. и вот 
нашли его. нашли его, он уже пишшать не мог: двое суток не ел ни-
чего. Пишшать уже не мог, говрит:

— меня, — гыт, — така красавица, — гыт, — водила.
но. он говореть уж не мог. вот это правды было [433 (17). вер-

хние ключи нерчинск. Читинск. (повсем.)].
ЗАрно, нареч. громко, азартно, свирепо, яростно (о лае со-

баки).
я иду, смотрю: у зимовья огонь горит, дым. собака залаяла, ага. 

ну, гламно, зарно лает, на приступ, слышно, как на зверя. ага, под-
хожу, сразу это… перебрёл, смотрю: а у берёзы медвежишка малень-
кий, ну, летошний, наверно, сидит… [434 (17). константиновка 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗАрный, -ая, -ое. азартный, питающий сильное пристра-
стие к чему-либо, увлекающийся чем-либо. 

вот у нас одна блудила. В Старый Кеуль ешшо жили. корох нету. 
ну и побежала за коровам. бежала, бежала по дороге. дорога на Ту-
шаму шла. но, видно, от реки-то недалёко здесь, но слыхать моторы. 
ну и говорит, думаю, вот сюда заворочу на бокову дорожку. своро-
тила и зачала кружать. 

а тут, говорит, попадать стала брюшница. а она зарная до ягод. 
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в карманья насобирала этой брюшницы. тут мне, гыт, кака брюш-
ница? заблудилася! вот, гыт, забегу: там страшный ельник. Глухота! 
ой! а уж поздно. думаю: да меня где будут искать? они не знают, 
куда я ушла. блудила, целай день блудила. вечер уж. тёмно, солнце 
сяло. ну, говорит, не знаю, куда уж идти. сяла на колодину. Посиде-
ла, посидела на этой колоде. и заснула. Потом слышу: тепло у уха, 
меня кто-то лижет быдто. а отзаревать уж зачало. утро. оглянула-
ся: мядведь ляжит рядом на колодине. она, говорит, на колодине, и 
он рядом коло неё. вот, знашь, гыт, душа окоротала. я, гыт, сяла 
жопой на колоду, застыла, ни рукой, гыт, ни ногой не могу стро-
нуться. а он, гыт, зашёл наперёд меня и чирки стасковать с меня. я, 
гыт, сняла. а мох! мокро! у меня все ноги, гыт, мокры, холодюш-
ши. а он, гыт, ноги мои лапам зачал греть. раньше чирки были ко-
жаны. вот он, гыт, сам снял чирки. я уж ни жива ни мёртва. а она:

— батюшка, выведи меня! — ему.
а он, гыт, головой зачал мотать. и вывел её на дорогу вывел: 

прямо огород! Пришла домой, вся извылась! Блудяг-то он, гово-
рят, выводит, медведь-то, не трогат [435 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. есть судьба, есть, никуда от неё не уйдёшь вот на охоте. По-
едешь… я на охоту шибко зарный был. Поеду, богу помолюсь. как 
нарочно: ребята пустышат, я богу помолился — у меня дичь есть. 
богу верить надо, и богу молиться надо. богу помолился — всё от 
тебя отпадает [436 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗароБлЯть, -яю, -яешь; несов., перех. Получать заработок, 
плату, вознаграждение за работу.

ведь на работу-то пойдёшь, бывало, дак чтоб до солнышку уж 
быть на работе. это счас-то идуть, ой, десять часов — они только 
шагают ешшо. дак десять-то — дня-то нету. а работали шибко, а 
ничё не заробляли, за крестик работали. вот пенсии-то нам не полу-
чилось. на пенсию пошли когда, я говорю, ну, я с двенадцати годов 
я начала работать, и мне нигде ничё нету. Потом ничё не заробляли. 
и минимальную всем: кто работал — минимальную, и не работал — 
минимальную. вот это хорошо… у нас там одна говорела, я баран 
пасу, она говорит:

— ты баран пасёшь — будешь пенсию получать, а я ничё не де-
лаю — буду получать.

так оно и получилось… [437 (17). урлук красночикойск. Чи-
тинск. (повсем.)].
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ЗарОд, -а, м. (мн. зароды, -ов и зародья, -ев). стог, скирд сена, 
соломы обычно большого размера и продолговатой четырёх-
угольной формы.

[— ...а ветрянки — это ветки, вы говорите, перекинутые через 
зарод. — собир.].

это чтобы зарод ветром не разносило, перебрасывали ветки, 
связанные ветки тальника, перекидывали. а вот концы… значит, 
берётся такой, вот рогулька такая, выбивается из дерева, воткнёшь её 
с той и с другой стороны, эти рогульки. эти ветрянки выдерживают, 
чтобы зарод, сено не разнесло. там порой по тридцать копён навозят 
в один зарод [438 (17). мотыгино мотыгинск. красноярск.]. ко-
рове надо один зарод на зиму, а баранам надо три волокуши конских 
на зиму. но смотря опеть, сколь баран [439 (17). улады кяхтинск. 
Бурятии]. В Ильин день и на Кирику Улиты нельзя метать сено. ну, 
вот эти вот, Кирика Улиты и Ильин день, они редко ясны бывают. 
это ешшо раньче тятька наш рассказывал, в Кирику Улиту одне 
сметали сено, и вот птичка какя-то прилетела, крутится-крутится и 
сяла. оне поймали эту птичку, привязали, замотали бересту за ногу 
и опустили её. Птичка полетела и сяла на ихний зарод. а сено-то 
уже смётано. и зарод-то весь сгорел. 

нельзя над птичкой смеяться! вот она им досадила. вот это вот 
всё тятька наш рассказывал. и оне замотали бересто и подожгли 
её, она отлетела и сяла на зарод, и сено мигом заполыхало, и всё. 
а кого они там сделают?! два-три человека были на покосе на своём. 
и весь зарод сгорел [440 (17). сухая кабанск. Бурятии]. раньше 
Ильин день, мужуки если мечут, всё равно гроза попадёт в зарод и 
зарод сгорит. Ильин день был грозовой праздник. Ильин день, если 
мужуки мечут, этот зарод. в праздник. Потом, с обеда, гроза, и мол-
ния в зарод попадат, и зарод горит, ага [441 (17). Петропавловское 
киренск. ирк.]. 

вот моя сестра родная и двоюродная сестра метали сено, дедуш-
ка вот закомандовал, вот мой дед, чтоб сметать сено. а Таиса было 
звать, старшая-то сестра была (ну, двоюродны они сёстры были), 
гыт:

— чтоб тебе он сгорел, — говорит.
она сказала:
— чтоб он у тебя сгорел, — говорит.
вот метали-метали, этот зарод сметали. Токо сметали зарод — 
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ниоткуда туча зашла, дождь, и ниоткуда грозой, молнией зажгло, и 
сгорел весь зарод. вот она говорит:

— кристина, ты уж не говори, что я так говорела, а то он меня, — 
гыт, — убьёт.

на деда. и сгорел зарод. вот какое дело. вот говорят, всегда бу-
дет или гроза, или ещё что на Ильин день. вот сено, если лежит сено, 
поспело грести, если, говорит, ну, дождь, или там чё, большой празд-
ник, то это, надо грести обязательно, чтобы сгрести сено. это как, 
гыт, лежит человек мёртвый. Грести — не грех, не грех, тода и в 
Ильин день, ну, в любой праздник не грех грести. вот можно, гово-
рит. что, говорит, покойник лежит [442 (17). тутура жигал ирк.]. 
По тринадцать зародьев накашивал, и по десять зародьев было. но 
скота много было. я сейчас стал меньше косить. мы с дедом всё 
время, и дед скота держал, и я помогал [443 (17). тырин кыринск. 
Читинск. (повсем.)].

ЗародОк, -дка, м. Уменьш.-ласк. к Зарод. 
и волк приходил, на зародок залез. На зародок залез и на этим 

на зародке лежал. мужики поехали по сено, волк лежит на зароде. 
они приехали домой, верёвку взяли, там его как-то верёвкой замо-
тали и вот сюды домой его привезли, волка этого. они его застали 
там, привязали его, а потом его осняли, шкура-то дорогая [444 (17). 
трифоново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗарОдЧик, -а, м. Уменьш.-ласк. к ЗарОд.
андрей саввич, пьяный. нинка-то удавилася, романа саввича 

дочка, ну и вот эти, он её мужика и её, он пьяный был, набил. а по-
том на коне подъехал, у меня как раз свежина была. корова — не-
тель. ну а эти все ушли, всё с собой прибрали. а он до этого-то у 
меня бывал. тоже так же свежина. я мяса, кишок наклал ему, всё. 
чаю налил, стопку налил, всё. а тут только вот так открыл, он как 
мне — цоп! все рубахи порвал у меня. и давай меня вот поцэда мо-
лотить кулаком. и всё так вот сровнял мне. и ешшо уташшил к со-
седу за шиворот, да там ешшо. Потом оттуда приташшил за вороты. 
и вот меня об забор. спина-то как чугунка была. Он эта прожилина, 
а тут остра была кромка-то. а он меня спиной-то сюды зыкат. и всё. 
и я еле-еле-еле… 

[— что потом с ним сделали? — собир.]. 
ну а чё? романов хохол был, а чё он сделат? он ему зародчик 

сена отдал, а романов там… заявление написали в милицию, рома-
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нов обратно ему принёс. и всё. ему грозило пять лет. вот в Каза-
чинским один набил. он сказал: три года дайте ему. и всё. и судья — 
три года. и три года отдубачил. а этому надо было [445 (17). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗарОстить, -рощу, -ростишь; сов. неперех. оставить без ухо-
да, без обработки какой-либо участок земли, бывший прежде под 
пашней, являвшийся сенокосным угодьем. ср.: ЗаПустИть, 
ЗаПустовАть.

теперь-то, если, я вот всё думаю, если бы вот это не сделали — 
жили-то бы как?! крестьянство-то ить?! всё заростили сейчас-то, 
посмотрите-ка, что делатся! вот елань напротив — ой-ой, у меня 
ешшо муж пришёл с армии, эту елань-то жал. он на комбайнёра 
выучился, жал: по тридцать шесть центнеров с гектара взяли мы!

[— а елань-то сколько гектаров? — собир.]
она где-то сорок один ли, два ли [446 (17). тимошино жига-

ловск. ирк.]. 
я самая была старшая из девчонок, брат был постарше. а у нас 

ещё трое было. нас четвёро было сёстер и два брата — шесть чело-
век было. дедушка, баушка с нами жили.

[— наталья андрияновна, а расскажите про дедушку вашего, 
про бабушку. — собир.].

а дедушка, он же в сорок втором году тоже умер, дедушка-то. 
дедушка иван федорович дмитриев. ой, мы с ём, лес-то близко 
был, а потом корчевали, теперя всё заростили. а мы на перелесоч-
ке порубим и накладываем саночки. весной, пока снег-то лежит. 
а осенью опеть на тележке. дни ясные были, шибко дожжа не 
было. в войну дак дожжа не было, ясные дни. мы маленькие были, 
бегали, ещё пока не работали-то. смотришь, жаворонки эти высоко 
залетают, солнце алое, а жарище! солнце было алое тако како-то, не 
знай, самолёты летят. но потом уж мы на картошках работали. все 
работали, все копали, и огребали, и пололи. ну, дома не оставались, 
не оставляли, с собой брали, чё-нибудь мало-мало копали всё равно, 
помогали. все работали [447 (17). Байкало-кудара кабанск. Буря-
тии (повсем.)].

ЗАрось1, -и, ж. Зависть.
сашу изурочили. саша помногу добывал, он три бочечки добы-

вал за лето, а сейчас он одну не может, а ездит-то так же, и одну 
бочечку не можем накопить, котора шесть ведёрок бочечка — не мо-
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жем накопить. это вот нина сглазили, что вот это, гыт, больной, вот 
это-то парализованный, вот это дак больной, а добычливый.

[— а зачем она так говорила? — слуш.]. 
а как? Зарось берёт, что они тоже парализованные, калеки, но 

они не могут ехать, и зарось берёт, зарось. 
[— завидуют? — слуш.]. 
но. завидуют. зависть…. вот тако дело [448 (17). Паново ке-

жемск. красноярск. (повсем.)].
ЗАрось2, -и, ж. жадность; азарт, сильное пристрастие к че-

му-либо.
Полна лодка рыбы, этой, ельцов. она ешшо закидыват. Зарось 

же берёт.
[— Зарось берёт? — собир.]. 
много. ей ешшо надо. ну, что, а я ей говорю:
— хватит.
а она молчит. но раз молчит, счас мне попадёт чё-нидь [449 (17). 

кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].
ЗАрось3, -и, ж. Заросль/заросли; лес, тайга.
в ярцевском районе мы жили. там тоже досталося нам несладко. 

копейку негде взять. а налоги, поставки. откуда бы я взял день-
ги уплатить? коровушку… семь лет мы не едали молока (…). Душу 
поднять не могли, в достатке мы не жили. Потом чё? Пошли шишко-
вать. там много было орех. Пошишковали, орех мы сдали три тон-
ны сразу и вот купили корову. вот и зажили с коровы. Потом мать 
услыхала, что вот здесь такие-то места есть. и можно тут пожить 
ешшо и хорошо. добиралися, тут моторов не было, пешком шли по 
енисею, и там вниз по речке плыли, где на плоту, где на лодке (…). 
Плыли. а вверх по енисею лодку там она [мать рассказчика. — Г.в. 
а.-м.] купила. а-а-а, да! Пароход был «тара». как-то она договори-
лася, погрузились на «тару» и доехали мы до Клюквенки по енисею. 
ну а оттуда уже добирались, лодку купила где-то мать. добирались 
на Безымянку. низ Безымянки. вот мы там и жили. и холод, и голод. 
он меня извёл. жил я всё время в бедноте. в школе учиться мне не 
пришлось. Посмотрю только, из школы выбегают ребятишки, игра-
ют, весёлые. а я иду как невольник. у меня нет времени учиться, 
мне надо где-то кусочек найти. 

[— ...Пётр Петрович, а сколько вы прожили в Безымянке?.. — 
собир.].
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а семь лет мы там. семь лет прожили, потом поехали сюда. сюда 
приехали, здесь были одне ссыльные, на той стороне. а здесь был 
Шарыпов. он один здесь жил. ну, мы там не остановились, а вот 
сюда приехали. а вот на этим месте, где я живу счас, тут была такая 
зарось, вот. вы видали, как конопля растёт? вот такая зарось была 
здесь! корчевали, всё вырубали. а комаров! ой! Ужась чё было! 
здесь вот эти, которы ссыльны были, они с конского волоса сетки де-
лали. а мокреца этого было — ужась! Задавлял. а мази никакой не 
придумаешь, ничего не было, кроме дёгтя. его напачкаешься, ну, до 
чего он вонит, хуже чертей, дёгтем этим. и сетку, и сетка помогала. 
а мокрец этот и под сетку, он везде. Где вот тугие места, вот такие, 
там оне и изъедали. страшно было! давай вырубать вот эту зарось 
всю. вырубать. отдыхать некогда тоже было, а то комары заедают 
вусмерть, не только скота, и самих. Курева ложили, дымокурили, ну, 
чтоб маленько можно было жить от этого овода (…). Курева — это 
дымокур. Счас уже меньше их стало. но всё равно. ну, особенно 
нонешний год. ну, ёлки! заедают! ну, приехали сюда. рыбы здесь — 
сколь хошь, мяса — сколь угодно! вот здесь я почувствовал жись! 
Потом мы съездили в енисейск, сразу взяли тридцать кулей муки, 
крупы, соли — всё набрали. ну, короче говоря, мы ожили. 

[— а на что купили? — собир.].
а вот это, что прибытки. мясо, рыбу продавали, излишки, про-

давали всё вот этим ссыльным. ссыльным питаться надо чем-то. вот 
им. да продавали тоже там по дешёвке. но всё равно. на куль муки 
денег насобирали, купили. и вот так жили. а потом акспедиция при-
ехала в пятьдесят третьем году, вот бурили, стали и муку продавать 
сколь угодно. ну, тут по десять мешков взяли. ну, зажили сколько! 
вот так вот она начиналася здесь жизнь оснавываться. а сейчас уже 
здесь жизнь ухудшилася. рыбки не стало той. то на Бурный всё едут, 
на Бурный купить рыбки, так ведь было? а сейчас здесь местные 
жители для себя кое-как, как-нибудь. бывает, которые счас тоже пой-
мают, скоре копейку где-то надо, как-нибудь продадут эту рыбку, ко-
пейка. а переезжать с маху, куда? [450 (17). Бурный мотыгинск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗароЧИть, -чу, -чишь; сов., неперех. Зацепить, случайно за-
деть что-нибудь или за что-нибудь при движении, на ходу.

я работал после войны в колхозе <…>. и конюшил, за жереб-
цам ходил. меня жеребец лягнул ногу. Пятнадцать дней пролежал. 
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но ничего, только раскол был. а потом вот опеть <…>. а тут вот 
седьмой, разрыв, четыре вот эти на спине вот так. и здесь три ребра 
сломал. Запрягом конь долбанул. а там так вот, за пальто вот так 
зарочило. и вот так кумельгой перевернуло. и у меня лопнуло всё. 
месяц, двадцать пять дён я пролежал в Казачинском в больнице. 

я поехал это, к телеге на колёса корни вот эти. бригадир-то на-
правил. а киномеханик прибежал, говорит, фома алексеич, дай 
мене, говорит, кино в порт отвезти. самолёт идёт. он гыт, ладно, 
он отвезёт тебя и всё. ну и… и, повезли эти банки. а он на велике 
догонял меня. а обод-то у колесов-то светлый, а конь молодой был. 
а я в поводу ехал. он меня как в спину долбанул, я улетел. на ногу 
наступил, под телегу. и всё расшиб. и всё растерял, все банки. и те-
легу, колёса потерял, всё на свете. вот так. 

[— Зарочило — это зацепило… — слуш.]. 
а ось, вот эта ось, один-то вот это дольше был, а этот короче. вот 

этим-то, спицей-то, зарочило, и вот так перевернуло меня кумельгой. 
только хрысть! — и готово! [451 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. жили чё?! Перво-то хорошо жили, покаль по-единоличному-
то жили, хорошо жили. только мы стали на ноги, отец отделился от 
семьи <…>. В Березник отделился, ему дом поставили новой. и вот 
он отделился, и мало жил. ну, чё, жили и встали, вот как мы, встали, 
хлеб у нас родится. и стали мы, зажили хлебом-то. ну и чё?! Потом 
отца угнали. у нас остался хлеб немолоченый. зашли мы в колхоз. 
с нас стали заготовку требовать, ага. вот мы с матерью на жере-
бёнке возили (конех-то отобрали у нас больших-то), на жеребёнке 
возили, из склади возили, да в овине сушили, да молотили бадогам с 
матерью. Бадогам молотили. намолотили, провеяли всё. Заготовку 
сдали, славу богу. зашли в колхоз. 

а в колхоз-то зашли — я на мельнице изо дня в день работала, 
изо дня в день. то по сено на весь день, по сено едешь, то по дро-
ва едешь на хребёт, то пахать летом. а пахала-то: пары пашешь, и 
жниву пашешь-пашешь, и на пары перейдёшь, всё пашешь. вот па-
хота-то меня и загнула. у меня чичас ноги болят, руки болят. Пахота, 
да потом вот те лес возила, чё. дрох-то вперво пиленых-то не было. 
Потом стали будто пилить-то. я этот возила, сушник, валила деревы 
да возила сушник: чё, топить-то нечем было. вот так и жили мы. ну, 
чё?! ну, потом изо дню в день. чё?! в колхозе-то работала я. мать ра-
ботала ешшо, покаль могла-то. а потом чё?! Могчи не стала. ну и вот. 
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у меня работа-то досталася, о-ё-ё-о-о-о! вот калеку и сделала. она 
у меня в брюху была, у меня уж брюхо большое было, поехала моло-
тить туды, ко скотнему двору, меня кони эти растрепали. а раньше 
были чирки, суды уздой был пришетый, и конь-то мне поводом-то 
зарочил за ногу-то и волочил меня <…>. а тут наш этот шёл, шли с 
заседання-то, оне вот как-то, этот, увидали-увидали, кричит: 

— ой, — говорит, — смотри-ка, — говорит, — егор, этот конь-
то, — гыт, — женску волокёт…

[— конь поводом зарочил. — слуш.].
но. Зарочил за ногу, и волок волоком.
[— Зарочил, ну, зацепил ли… — слуш.].
но. зацапился-зацапился. волок, я вот испугалася. и вот она 

счас у меня ничё не делат. вот только на улицу она счас сходит и 
опеть, ничё не делат. всё, гыт, у меня болит. болит, гыт, у меня, 
ноги болят. изломала. В утуге ходила, упала. летом упала. Полгода 
лежала. ну а я чё?! я же испугалась, и всё. родила больну <…>. ну, 
чё я?! опеть этих конех собрала, да и опять сяла, да поехала работать. 
на нас не глядели. нам так отвечали. станешь коды чё говорить, что 
хоть сёдни бы оставил, денёчек бы ли чё ли. тогда будем сидеть, ког-
да хлеба намолотим, склады заполним хлебом, тогда будем отдыхать. 
вот так говорили, меньше всего разговаривали. 

тепере приходит праздник, май. я возьми да скажи бригадиру, я 
говорю: 

— ну, вот мы его год ждали, этот май. дайте хоть день отдохнуть.
ой, как на меня разинули! и я замолчала и больше никогда не 

стала ничё ни говореть… и в первый день поехали пахать. вот как 
работали в колхозе. ну и всё было, в колхозе всё было, богатый кол-
хоз был. богатый был колхоз. скота этого наплодили, полно было, и 
всё работали хорошо, всё работали хорошо [452 (17). карам каза-
чинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗароЧИтьсЯ, -ится; сов. Зацепиться, задеть за что-либо во 
время движения, на ходу; зацепиться, задеть за что-либо во вре-
мя передвижения на судне по воде.

я рыбачила всю дорогу вот у нижнего. По нижнему, кругом от 
нижнего плывёшь — хайрюзы, а туда, дальше нижнего, до Синяги, 
там уже сиги попадали, костери попадали. вот где яма, ты знашь, 
как мотор-то в сеть-то зарочился там, внизу-то, и всё, и сидели. ты 
же не плывёшь, не видишь <…>. о-ой, раз сеть оставили там. мы 
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оставили сеть, поплыли, нас задело, а тёмно, ни черта не видно. 
я грю: 

— давай весло привяжем и утром поедем вытаскывать её. чё мы, 
утонем?! 

вот весло привязали, утром поехали, а брат охотились как раз 
там, старший брат. там против нижнего избушечка такая была, зи-
мовьюшка, оне охотились ходили. и вот утром поехали с нём, у него 
силы-то больше. а то другой раз подвяжешь, дак надо сноровку та-
кую, чтоб мотором, а это же тоже как боязно. вдруг там за мотор-то 
подденется или сеть, или что, и утонешь же. о-о-о, досталось! <…>.

[— а Синяга… так называется речка… — слуш.].
а Синяга, вот там Синяга речка. и вот прямо уже знашь, там же 

и Синяга, Иросама там, скрозь до Кеули, там сколько их. а с этой, со 
старухой (вот умерла она) вот поедем. а боимся же. вот раз мотор 
завожу-завожу, а никак не заводится. сеть растянули мы с ней и да-
вай по речке этой Иросаме идти. 

— давай мы сеть растянем! 
две сети связали, растянули и забежали сверху и давай стукать. 

о-о-ой, оне прямо аж в сети свалили! мы ведер шесть, однако, боль-
ших добыли. и вот мотор завожу не завожу, он не заводится. ладно. 
я грю: 

— мы к берегу не будем приставать. 
а уже стало время-то позже, всякий народ-то, и убьют и всё 

<…>. я гу: 
— каки-то там кто-то мигает. наверно, кто-нибыдь фонариком 

мигат. не будем приставать.
вот дёргала-дёргала. давай… с вечера бензином забросала, 

протирала, протирала её там, ну, завелось. слава бог! крестимся 
обои. она в носу сидит, а я-то у мотора. чё?! Обои старухи, о-ой! а у 
нижнего плавали, эти же, то сиги, то эти налимы ли кто ли. оне же 
вылетают наверьх — прыск! я грю: 

— однако, медведь хлюпатся, заест нас.
она гыт: 
— давай отплывём подальше и посмотрим. давай, — гыт, — 

мигать ему фонариком. 
а раньше как, Гэс-то строили, столько лесу по ангаре-то несло, 

ой, ужасть! и вот братья приезжали, и ездили мы рыбачили. сигов 
много ловили и хайрюзей много ловили. и ночью всё едем.
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[— на бревно налетишь ещё. — слуш.].
а этот со мной ещё: 
— ты смотри меня не утопи. 
Приедем, он грит: 
— ну, не дай бог, как зарочимся за лесину, и всё, перевернёмся. 
досталось, досталось нам [453 (17). невон усть-илимск. ирк. 

(повсем.)].
ЗаруЧАть,  -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. ЗаруЧИть). 

Обряд. в старинной русской свадьбе: при совершении сговора — 
обручать, просватывать (о невесте).

ну, вот заручать невесту уже, дак пели:

стукнули, зазвонили в колокольцы,
стукнули, зазвонили в колокольцы.
«садитесь, бояре, все на кони,
садитесь, бояре, все на кони.

Поедем, бояре, в новый город,
Поедем, бояре, в новый город.
а в новом городе девок много.
а всем боярям по девочке,
одному Пете там марья с венком.

ну, примерно, там марья, дарья… эта песня, когда заручали:

бояре, да по конику одному,
бояре, да по конику одному (ну, женится).
Петечке… конь, ой, забыла, конь…

на конях на дугу вешались звонки, и дуга в убор. 
[— и убиралась дуга красиво, в убор. — слуш.].
но. убиралась дуга в убор. красиво! <…>. а потом уже на не-

весту поют:

у ворот берёза стояла,
у ворот берёза стояла.
а со двора девка съезжала…
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а со двора девка съезжала… (кого? ну, ну берёза стояла, а кто 
съезжал со двора, та девка, которой… ну, танечка назовём):

марьечка со двора съезжала,
марья со двора съезжала,
у берёзы верхушку сорвала,
у берёзы верхушку сорвала.

«стой, моя берёза без верьхов,
стой, моя берёза без верьхов.
живи, моя мамочка, без меня,
живи, моя мамочка, без меня.
без русой косы без моей,
без русой косы без моей.
без шелкового уплёта,
без шелкового уплёта.
для моей мамочки в клеть ходить,
для моей мамочки в клеть ходить.
а в клети дочи заглянет,
а в клети дочи заплатит.
а с клети идучи заплачи,
а с клети идучи заплачи.
это моей дочки уплётки,
это моей дочки уплётки.
Повесила мне на слёзы,
Повесила мне на слёзы.
у моего батюшки уплётки, 
у моего батюшки уплётки»

всё, доча.
[— домна фёдоровна, а эта песня когда пелась?.. — собир.].
это кода вот уже вылезут из-за стола и ехать надо под венец, и 

тут уже стоят люди, они садятся, а люди стоят <…>, и поём уже эту 
песню.

[— значит, сначала гуляли в доме жениха, потом в доме неве-
сты. — собир.].

нет. жаних в своем доме гуляет, невеста в своём доме гуляет. 
а жаних едет к невесте, и тута гуляют и из етого дому едут под 
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венец (...). вот эта песня, кода забирают невесту, она уже больше в 
этом доме не будет, будет у жаниха [454 (17). одер тулунск. ирк. 
(повсем.)]. 

ЗаруЧЕй. Микротопоним. название местности, находив-
шейся в окрестностях села кеуль усть-илимского района ирут-
ской области (до затопления в связи с пуском Богучанской  
гЭс). 

вокруг вот Кеуля Заручей у нас был, Заручей. вот этот. Потом 
там от Еловки идёт ручей, так вот скрозь туда он уходит туда в реч-
ку, этот ручей. вот всё говорели, затоплять будут, дак мы будем на 
островке, останемся, дяревня эта на островке будет [455 (17). кеуль 
усть-илимск. ирк.].

ЗаруЧЁнный, -ая, -ое. в старинном свадебном обряде: об-
ручённый (о женихе или невесте).

и на заручинах песни тоже пели. мы были девчатами, и вот  
узнаем: 

— ах, у той девки сваты сегодня! 
вот там бегаем, караулили. как только, это, сидят уже гости за 

столом, поют песни, и мы у порога, заходим. вот моёй сестры двою-
родной выходила дочь замуж. мы зашли и давай мы песни, а её муж 
говорит: 

— во кого надо угощать — девок! не вас, — гыт, — вы не уме-
ете петь. а девок надо угощать.

и графин приносит (раньше ж самогонку гнали), графин подно-
сит, и нас угощал.

[— а какую песню пели? — собир.].
мы сразу пели вот наташе, она тут заручённая: 

Заручённая наташа, 
Заручённая наташа,
Заручил её весь народ, 
Заручил её весь народ.
родна мамочка наперёд, 
родна мамочка наперёд.

там много пели, там много, много… я уже позабывала, старая 
уже. а всякие, всякие песни пели [456 (17). Бильчир осинск. ирк. 
(повсем.)].
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ЗарУЧины, -ин, мн. Обряд. в традиционной русской свадь-
бе: этап свадебного обряда сговор, который включал в себя об-
ряды рукобития и обручения, запой, просватывание невесты и 
назначение дня свадьбы.

у нас идут свататься, хлеб несут, водку. засватают, а через неде-
лю запой…

[— Где собирались?.. — собир.].
у невесты собирались там, ещё парня кого-нибудь. а невеста 

берёт подруг своих подруг в подневестницы.
[— одну на пропоины… — слуш.].
да одну там, две возьмут.
[— а родня идёт невесты. — собир.].
ну, сестра там, брат, а таких-то…
[— а народу много собирается? — собир.].
ну, на свадьбу-то дюже много! (…).
[— в дом жениха идут? — собир.].
нет. у невесты побудут, и всё.
[— у невесты запоины были. — слуш.].
у невесты, у невесты. а как же?!
[— а женихова родня большая приходила? — собир.].
да нет. Пять или шесть. ну, мать, отец, там сестра, брат <…>.
[— на запоинах какие песни пели? — собир.].
разны там. ну, приехали, там веру заручать, и вот на заручинах 

пели:
Приехали к заручаночке,
Приехали к заручаночке,
молодую верочку заручати,
молодую верочку заручати.
Привезле оне бочечку вина,
Привезле оне бочечку вина,
а горелочке — три барелочки,
а горелочке — три барелочки.
Гля ё всё и радиночки,
Гля ё всё и радиночки.

ну, вот и заручины. для её родни. это пели на заручинах уже.
[— три барелочки? — собир.].
ну, три барилочки. это барилки такие, вот бутыль.
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[— бочонки. — слуш.].
бочонки, ага. невеста с женихом сидят за столом, под иконой.
[— что ещё обсуждалось? как свадьба пройдёт, обсуждалось? — 

собир.].
а как же?!
[— а что говорили? — собир.].
ну, кода свадьба…
[— назначали день. — слуш.].
ну, всё там надо, или там мясо…
[— как столы, да? что купить? — слуш.].
да. договариваются старики, родные её и его. договариваются, 

как и когда, скоко там время мы сможем подготовиться. на сто-
ко, стоко. на такое-то число. ну, воскресенье большинство было. 
в субботу начинается. Вырубывают сосёнку. ну и от его идёт, на-
зывают дружком. заходят и спрашивают: 

— разрешите величку занести. 
разрешают. Богословляю, так три раза. сестра её уже обязатель-

но везёт сундук с невестиным с приданым. Приезжает, значит, всё 
моё всё сбросить, разрешение снять. Рушники. это уже свадьба. вот 
спрашивает: 

— разрешите ваше добро снять, а наше невесте одеть? (…).
[— а на заручинах какие ещё песни пели? — собир.].
я всё позабыла. да уже и голос у меня (…): 

Пропила матка дочку,
Пропила матка дочку.
Седече за столом,
Седече за столом.
как пила, песню пела,
как пила, песню пела. 
Пропила, заплакала,
Пропила, заплакала.

это на заручинах. когда пила, то песни пела, как пропила, за-
плакала, что дочку пропила. Заручины.

[— а на заручинах кто пел?.. — собир.].
[— ну, жениховы и невестины… но все гурчом пели, ага. — 

слуш.].
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а невеста на заручинах не поёт и на свадьбе не поёт. невеста 
нет, у нас невеста не поёт.

[— а невесте полагалось горевать? она плакала? — собир.].
конечно, плачет.
[— и на заручинах? — собир.].
и на заручинах заплачет, и на свадьбе заплачет.
[— а как на заручинах плакала? — собир.].
Прощается с матерью, с роднёй <…>. ну, как?! Просто сидишь, 

да и заплачешь, да и всё. Плакали: кто знат, какая жизнь попадётся. 
и на заручинах и на свадьбе плакали, не то что там приголашивала, 
а плакала. невеста, значит, коло иконы сидит и плачет, прощается 
с матерью. это когда на свадьбе, когда отъезжали. а на заручинах 
такого не было. ну, там плакала, слезу пустишь. ну, ничё не приго-
варивала, ну, вот пустила слёзы, и всё. около иконы сидела и пла- 
кала.

[— а сидели где? — собир.].
ну, за столом. у невесты две косы по кругу [457 (17). ингут 

тулунск. ирк.]. На  заручинах обговаривали свадьбу: как, чё, где, 
скоко народу — вот такое. это всё на заручинах решали [458 (17). 
Бильчир осинск. ирк. (повсем.)].

ЗаруЧИть, -чу, -чишь; сов., перех. (см.: несов. ЗаруЧАть). 
Обряд. в традиционном свадебном обряде: при совершении сго-
вора — обручить, просватать (о невесте).

у нас называли заручины, это счас сватовство говорят. а рань-
ше-то заручины были, и говорили: «идём на заручины». и пели та-
кую песню:

Пришли на заручины,
а ворота закручены,
Пока ворота открутили,
девку заручили.

Заручить, говорили. вот эти сваты они приехали, пели. Потом 
через месяц после заручин — свадьба. это не у всех был этот сговор 
(так звали), это не у всех. это где-то. ну, ведь разные люди, но не у 
всех это называлось сговор. у нас вот заручины назывались. а это 
заручины, потом сватовство [459 (17). апраксино куйтунск. ирк. 
(повсем.)].
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ЗастеБАть, -аю, -аешь; прич. страд. прош. застёбанный; сов., 
перех. выпороть, высечь; забить, засечь розгами/плетью  (до 
смерти), запороть (поркой довести до смерти).  ср.: ЗастегАть. 

барон-то пришёл, он людей-то стебал, ага, а люди-то оне убе-
гали, с Гутаю в Урлук бежали. да и потом вот тут вот Манзя, звали 
бабу Манзя, прозвишше, она жила на Манзи, молодая баба была, с 
маткой убегали сюды, в Урлук. и сюды убежали, и тут как-то коло 
людей приткнулись, коло людей жили, и тут взамуж она. она моло-
денькая прибежала сюды. а я после с ей разговаривала (она там, в 
Теребиловке жила):

— а ты пошто, — говорю, — тебя Манзёй-то зовут?
— ой, танька, дак я же манзинская. да вот я манзинская, — го-

ворит, — а вот так получилось. зашли, — гыт, — туды каки-то кра-
сные, белые, это вот сам барон.

а вперёд когды, это наша мама ешшо была в девках, да вот во-
евали вилам, топорам, стебали людей. а бабушка во сне видела да 
говорит:

— ой, — гыт, — будто бревно привезли, — говорит, — в серёд 
двора поставили, это на коне. 

она встала да говорит: 
— ой, чё ладно ли, Викторка?
виктор… сына звали. а потом, говорить, везуть этого Виктор-

ку, всего застебали. он не мог ни сидеть, ничё: всё мясом взялось. 
вон чё делали! а люди-то и усть-урлукские, и урлукские, даже вот 
сотенские, и тут пешедворские, вот, вишь, они нанимались стебать. 
вон чё делали! вот это свёкра моего застебали.

[— а как, татьяна алексеевна? расскажите. — собир.].
а как? бичам, плёткам.
[— а почему? — собир.].
а вот как тебе сказать? белые были и красные были. Ели ты не 

идёшь за белых или за красных… а он говорит:
— я и сам не знаю, за кого идти-то: или за белых, или за красных. 

так вы скажите, за кого идти? 
— нет. вот ты за кого идёшь? 
а вот скажешь, да неладно, вот и стебают. да совсем не за чё. 

совсем не за чё. вот, гыт, стебают, кров бежит кругом, а его сте-
бают. а которых застебают совсем. а батька-то будто свёкра ка-
кой-то сродни ешшо был — то стебанёт будто мимо, то слегка. так 
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его застебают, а потом-то ты чё ж, всю спину. вниз лицом ложится, 
рубаху скидаёт, и стебают. вот как! вон чё делали! это было дело 
до войны. дело было где-то, наверное, дак в двадцатых годах, сюды 
в двадцать пятых, сюды вот выше [460 (17). урлук красночикойск. 
Читинск.]. Семёновцы же здесь шли. сколько оне народу-то нашего 
перебили! а китайцы-то имям помогали, банда-то тапхоя-то <…>. 
а наши-то кочёнские там пушнину добывали: белку, хорька, соболя. 
а это же в двадцать первом году было, и вот они там жили браво. 
и федот там, брат мамин, и дядька костя, констинтин, вот там оне в 
селе Дмитриевка, вот там жили. а когда вот китайцы-то появились 
своё право-то там наводить, а русские же тут, вот они и к русским 
пристали:

— вы-то чё, зачем тут делаете? кого вы тут делаете?
и потом крадчу, чтоб надо убежать, и вот в погреб ссадили. в по-

греб потом маму с ребёнком, много их там. а дядька костя и батя на 
конишке на монгольским — и в Урлук убежали. там один Петруха 
был, знахарь:

— вы уезжайте, всё равно вас побьют. 
и ночью собрались, ушли, когда китайцы-то появились:
— куда, — спрашивают, — тут русские которые, что там уж ста-

рики, убегать некуда, — куда?
— ваши же пришли и увели. 
— а-а-а, наши увели! 
а дядька-то федот артёмыч остался там, вот его пороли и за-

стебали плетьями, вот это маминого брата. а маму ешшо не сте-
бали, это парнишка-то был маленький, вот он, говорит, меня спас. 
а один подошёл, но всё-таки зима, — раз! — сорвал одежду-то с 
него, ну, тряпочка, а другой подошёл, одел его, что он-то, мол, не 
виноват. брат федот, и он так там и остался, застёбанный, там всё, 
погиб, ну, погиб [461 (17). архангельское красночикойск. Чи-
тинск. (акшинск., александровско-заводск., балейск., борзинск., 
Газимуро-заводск., каларск., калганск., карымск., краснокаменск., 
красночикойск., кыринск., нерчинск., нерчинско-заводск., оло-
вянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., улётовск., хилокск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

ЗастегАть, -аю, -аешь; сов., перех. выпороть, высечь (роз-
гами, плетью).  ср.: ЗастеБАть. 

а белые приходили же сюда, в Манзю. вот эдак вот загонят ло-
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шадь, добру забирают. заходят в избы и хозяйничают. аграфену эту, 
чулки на ей красивы, вязаны, шерстяны, всяким полосками, она не 
отдаёт эти чулки-то, дак оне чуть не с ногам их, да и ешшо застега-
ли. она маленько была умом недовольна <…>. 

[— и даже носки взяли? — собир.].
Гольфы вот таки были. раньше вязали. вот красивы, забирали 

[462 (17). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].
ЗастраЩАть, -аю, -аешь; сов., перех. навести страх на кого-

либо; запугать. 
он же всех застращал, сенька-бандит. а каки были молодень-

ки девки, покрасивей которые женшшины, замужны, он брал их, в 
амбар приводил и в грех водил, насиловал. и замужних. 

ну, один раз, мартемьян васильевич, у него сестра авдотья ва-
сильевна. она красива. он пришёл, мартемьяну говорит, брату-то:

— веди мене сестру в амбар!
сам ушёл в амбар, лёг. а ему чё делать? «если не вести, он меня 

убьёт!» он берёт её за руку, сестру, к ему привёл, в амбар затол-
кнул. он там чё хотел, то с ей и делал. вот чё делал-то! молоденьких 
девчонок насиловал всё! ой, бандит-то был. ужасный бандит был! 
я вот досчас помню, он такой на лицо красивый. кудри у его были. 
вот издевался так издевался! 

хоть отец-то живой остался. вот издевались над нам. он ешшо 
отцу сказал: 

— вот эта девчонка у тебя красива. если я убивать буду, всю се-
мью убью, эту девчонку оставлю! — меня. — она красива у вас, я 
её оставлю!

а я его как завижу, они едут, — я пряталась. боялась, ой, боялась 
его! у нас большая семья была [463 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

ЗастрелЯть, -яю, -яешь; сов., перех. Застрелить (убить из 
огнестрельного оружия).

…мельница была, муку надо молоть. я её направляю, а брат мой 
коров пас. отправил парня этого. а кто же, паря, погнал-то? то ли 
семён, ли кто ли это? Оттуль едет: 

— медведь! — говорит. 
сын мой сафон бегит с ружьём туды. а он идёт так прямо в 

деревню. ну, вот его тут застреляли. убили тоже. было у нас на 
Таикане. степан яковлевич сафонов, он охотился всё время. Шёл 
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из лесу, и собаки залаяли в берлоге. он тут взял, михаил наш, ти-
мофей яковлевич, пошли. её убили, матку-то, и одного медвежонка-
то собака задавил. оне маленькие. а второго-то оне поймали и до-
мой приташшили. он жил. а чё, кормить-то его здорово, он быстро 
растёт. тимофей-то что-то его отказался. а брат михаил его вжал. 
а первый май, а мы собрались гулять, мужики. леонтий был. а он 
на кровати лежит. этот леонтий говорит: 

— медведя за зад поймашь, он, — говорит, — кусатся!
а этот валерка стоял (умер, зуев), леонтий-то его вжал да за 

зад-то дёрнул, он, паря, как соскочил, валерку за руку! вот на ём две 
рубахи, пальтишко был — прокушил ведь, гад! Потом, значит, стал 
так, он по улице ходит, куриц подманивать. берёт с этой и встанет 
на дыбки подманивать. берёт с этой и встанет на дыбки и трушит 
землю, они думают, зёрна, подскочат. он её цоп! — да и всё. чёрт его 
знат, кто его научил так? 

родительский день, на кладбишше пошли. ну, чё там, на клад-
бишше принесут да накладут всячины. он это всё сожрал. Потом 
мужики пахали на тракторе, как обед понесут, и он идёт туды. он уж 
большой стал такой. ну, пакостить начинат. Привязали его на цеп. 
на сеновал привязали, вот, падла, залежет на забор-то там наверху, а 
эта крыша так от стены-то, вот залежет на крышу на эту. а то пове-
сится. вот, весится, пропал, всё! ноги распустит. весится, весится. 
раз! — повернётся однем когтем, цоп! и залежет опеть. ну, ладно. 
Потом, иван окунёв был милиционером, покупат, берёт его у миха-
ила. а был Плехушко Григорий, судья. Плехушко, говорит, поедет на 
родину, на украину, повезёт его туды. ну, вжал, уплавил его в Каза-
чинск. Плехушко его увёз в иркутск. он какую-то женщину искусал. 
он его убил [464 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. сеньку-
то убили на Ханде, с афонькой. оне просто бандиты были, оне же 
коммунистов колунами били и под яр бросали (вон счас памятник 
стоит). а афонька помощник. два солдата низовских всплыли. оне 
ешшо подноровили бы, но темноты дождали, а эта вот василия По-
пова мать вышла на берег и закричала, что плывут. они пришли, на 
берег прибежали и застреляли их. и те даже, чьи-то же, чья-то же 
кров [кровный родственник. — Г.в. а.-м.] была из армии. и оне 
застреляли, сенька с афонькой. и так оне и уплыли потом. куда 
уплыли? а он издевался. кого захотел, того и использовал. и получ-
ше-то одёжу собирал. а тут потом кого охумутывал. 
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но его потом убили-то, договорелися, значит, а он вверился в их 
во всех. ну, на Ханде, там немного было людей-то <…>. Пою-у-у-т 
идут, поют быдто! оне заходят, и ухлопали его, зарезали, и потом 
привязали к коню за голову верёвкой, так и… обоих с афонькой пе-
ревежли за реку и в яму свалили. завалили хламом, даже хоронить 
не стали. вот это осенью. вот это я от этих, от хандинских, слышала 
[465 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. дак вот когда вот этот 
переворот-то был весь, банды-то каки ходили. были здесь, лошадей 
уводили. у меня дед-то, говорит, ешшо в том доме оне жили-то, же-
ребца угнать хотел. а то, говорит, забярут, заедут и безо всякого за-
седлают — и поехали. оне вдвоём, тут сосед был, погнали угонять. 
у нашего-то жеребец-то убяжал, а у его кобылёнка была хуже, дак 
оне догоняли, обоих с кобылёнкой застреляли — его и кобылёнку. 

[— и хозяина?.. — собир.].
но. догоняли-то. чё имям?! стреляли, да и застрелили. а наш-

то угнал, жеребец-то хороший был, угнал. а тут вот в этим доме 
крёстная моя жила, вот в этим доме. Пришли, крёстную-то взяли на 
ночь. но и чё крёстная-то сделат? тут хоть жива осталась, пришла.

[— бандиты?.. — собир.].
но. ну, как вот их, белые, красные, говорили, ездили. всяко 

было. и пороли тоже. выпорет, неладно дак. а то коня не дают, то 
чё-нибудь, дак уж приязжали, дак, говорит, женщины достают все 
свои запасы из подвалов, отовсюду:

— ешьте, токо ничё не делайте.
ага [466 (17). тимошино жигаловск. ирк. (повсем.)].
ЗАстров. Микротопоним. название местности, находив-

шейся на правом берегу реки ангара ниже деревни Ёдорма и 
острова аникин в усть-илимском районе иркутской области 
(до затопления в связи с пуском Богучанской гЭс).

[— валентина ивановна, а коров где пасли? — собир.].
В Савиной-то? сначала пасли их в поскотине.
[— Прямо на острове? — собир.].
нет, Застров называтся, он на матере, за островом, Застров. 

ну, так старики называли: 
— куда коров погоним? — говорят.
— В Застров.
[— Застров. — собир.].
Застров. остров наш, а там вторая сторона как Застров как на-
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зыватся, за ним. там поскотина была сделанная, от сначала коро-
вы там были, а потом вывозили коров на Ону, там поскотины тоже 
были, и вот в поскотине они жили, коровы-то. а телят уже, молод-
няк он весь этот Застров занимал. у нас шибко хорошая мангазея 
была. Мангазея знаете что такое? это куда ссыпали зерно. Мангазея 
двухэтажная [467 (17). кежма кежемск. красноярск.].

ЗастрУй, -я, м. водоворот (круговое — обычно быстрое — 
движение воды в реке, возникающее при столкновении встреч-
ных течений).

у нас вон Гоша купаться пошёл. тут мать стирала, и всё, и купал-
ся, и побрёл и в заструй угадал <…>.

[— куда, михаил макарович? непонятно… В заструй?.. водо-
ворот?.. — слуш.].

но. туда затянуло, он туды угадал, его туды затянуло, бедный 
рябёнок. Парнишонка такой большенький. это вот этого валенти-
на внук-то, которого медведь съел [468 (17). оськино катангск. 
ирк. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ну-
кутск., ольхонск., осинск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; кежемск. красноярск.; Га-
зимуро-заводск. нерчинск. читинск.)]. 

ЗастукАлоЧка, -и, ж. название игры в прятки.
раньше и в городки играли, в кол, в  застукалочку, палочку-за-

стукалочку. да каких игр-то не было?! Палочка-застукалочка! вот 
она и игра эта называтся. Полено, так за ней доска где-то метра два, 
там десять этих палочек ложится. и вот счас, ага, так, всё расшши-
тались. один отворачиватся и: 

— раз, два, три, пять, я иду искать <…>. кто не спрятался, я не 
виноват. 

всё! Побежал искать. этот-то убежал, а этот из-за угла выскаки-
ват, хлоп эти палочки-то. ну, на второй-то конец, по нему — раз! — 
ногой, и палочки эти вверх разлетелись, и ты должен опять их со-
брать. а в это время опять убегат, и те вот, ага. вот застукалочка. на 
то она и палочка-застукалочка. там:

— эй, вася! всё! я увидал. 
всё, ты выходишь. там ешшо троих искать надо. вон там федю 

нашёл, опять застукался. а там одного осталось, вот, и далёко ухо-
дить нельзя, и его-то надо искать. и вот бегай, ишши. 
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— чё ты на месте топчисся? бегай ишши. 
а он где-то подкрался опять тут. Прибежал — бацк опять! не 

успел ты застукать-то его — опять снова ты ишши. такая вот. 
а если нашёл последнего, значит, последнего нашёл, то и будет 
опять. вот такая беда. а нашёл последнего, значит, последний, кото-
рого нашёл, тот и будет опять. всё, они собирались, ты уже хозяин, 
ты опять эту стукашь по доске, и врассыпну бегать. так. всё [469 
(17). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗастЯгАть, -аю, -аешь; сов., перех. Охотн. во время охоты 
на «берложного» медведя: соорудить преграду из двух скрещён-
ных кольев (стягов) перед входом в медвежью берлогу. ср.: За-
ломАть, ЗаломИть.

отец мой и дедушка оне охотники были. и на медведя ходили, 
добували. Берлог найдут. ну, так-то они в берлоге, добувал отец-то 
мой. Застягают этим стяги, коллям вот так, наперекреску берлог, 
нарубят эти стяги и застягают, будут слушать тама. стрелять на-
чнут — она же выглядыват оттудова, а ешшо у ей медвежата там ма-
леньки. и вот когда пар повалит оттудова, из берлогу, тогда добували 
её. а так боялись, с обоих сторон стояли снаружи. и выскочит, она 
же злая оттудова выскочит-то, и вот потом слушать будут там это, 
пар повалил, значит, она… добули её. начинают потом, но боятся, 
всё равно оружие дёржут на руках. вытаскиват эти опять стяги от-
тудова и потом её уж там. какой-то смелый один залазит и верёвкой 
оттули вытягыват. а там ешшо маленьки медвежата у ней. куды 
девать? с собой брали [470 (17). казачинское казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

ЗасУслить, -ит; сов., перех. Мифол. Загонять, замучить, 
сделать мокрым, потным; замусолить, заслюнить, запачкать (о 
действиях мифического хозяина дома — домового по отноше-
нию к скотине, которую он невзлюбил).

я сама видела дедушку-суседушку, собаки поймали. а где-то 
ползал в ограде, где, откуль он полз, то ли из огороду ли откуль.

[— он как зверёк… — слуш.].
но. как звярёк. как звярёк, чёрный-чёрный, как уголь. Пальцы 

как у человека, ладони вот эти. и ног чатыре, две ноги и две руки, и 
это, как это, губы, носик такой. я сперва думаю: «оно кто, оказия?» 
а баушка-то ешшо жила у нас, была. я ей показала, я говорю: 

— Баушка, это кто? 



306

она говорит: 
— Дедушка-суседушка. ты, — гыт, — где его взяла? 
— собаки, — говорю, — задавили его. 
а он, наверно, вот во хлеве был у коров. он же там суслит их, ко-

торый раз невзнавидят которую, он её засуслят, её мучит и мучит, 
суслит и суслит, она мокра делатся.

[— быват, дедушка-суседушка корову незалюбит и суслит 
её?.. — слуш.]. 

но. Засуслит её, ага. Суслит и суслит её. но вот который раз 
придёшь, она вся мокрая, шея, всё. чем-нидь её намажешь.

[— корову, арина андреевна? — собир.].
корову. Шею ей всю, намажу, потом не будет ходить, пахнет, 

моет, бензином ли чем ли намажешь её. а так навалится когды, всюё 
осуслит. тяжелушший, навалится. Потом, может, больше ли коо ли 
стаёт, ли как ли, ли так ли уж кажется, он стал тяжелушший. кто вот? 
как избитый. я говорю, они как собаки, но из хлева, наверно, вышел, 
выполз, тут они его скараулили. 

[— он лохматый, нет?.. — слуш.].
он гладкой, гладкой. Шёрстка-то маленька на нём, как серебряна 

всё равно, чёрна-чёрна, вот прямо как уголь, аж светят! кака змея? 
что за зверёк?! я такого зверька не видала. Пошла к баушке-то, по-
казала, она гыт: 

— ты где его взяла? 
я говорю: 
— собаки мне его приташшили откуль-то, — грю, — положили.
она грит: 
— как не съели, — грит, — его?
и ушки такие, всё, носик тупенький, губки маленькие, норочки 

тут у него, всё, всё как положено. Глазки.
[— и руки как человеческие… — слуш.].
ну, ладони, не так, а пухлые от эти. Пальчики коротеньки. Счас 

вот некому скотинку охранять [471 (17). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

ЗасутЫрь. Микротопоним. название поля (в прошлом — 
пашни), находящегося близ посёлка Чунояр Богучанского 
 района красноярского края.

Пашен много было в Чунояре. Луга, Пинчет, Пинчетский 
мыс, Засутырь, Ягнёнская елань. Потом Заречье тут, Старая 



307

коммуна, Чистый остров девяносто гектар. вот такие названия  
были.

[— иван иванович, а вот названия местности какие здесь?.. Где 
вот ягоды, грибы… — собир.].

а ягоды, но черёмуха, она по покосам росла, эти кусты, а ягода 
брусника вот по бору тут везде. По бору, грибы [472 (17). Чунояр 
Богучанск. красноярск.].

ЗасУха, -и, ж. Засуха. ср.: ЗасУШье.
[— алексей фёдорович, а голод здесь был во время войны? 

В Фофановой? — собир.]. 
но сперва-то ничё жили, браво. а потом-то голод пошёл, тоже 

хлеб не сеяли, ни семян, ничё не было, и всех коней забрали на 
фронт, всех в армию отобрали. и почему-то засуха была. четыре, 
пять лет война — и засуха, каждый год засушит-засушит, всё засох-
ло. а у народа свои-то пахали, на себе пахали. запрягались все ста-
рухи, соберутся. а тут у нас был кузнец, леонтий егорович его зва-
ли, приезжий тоже, он из Кудары был. он ковал плужки, всяку тут, 
бороны делал. Кузло было. у нас тут рядом был «Промартель», от 
она существовала, в ей он работал, ковал плужки. на себе запрягали, 
пахали и садили огород, не бросали. 

а потом садили табак, огурцы и табак. табак-то дорогой был 
тоже, махорку мололи. он, этот кузнец, машинки наделал (у меня 
ешшо где-то есть жива машинка), но, крошить табак, махорку. но 
от старухи сидели крошили. накрошат мешок, поехал в город. он 
дорогой был табак-то от. табак продашь да хлеба наберёшь. в горо-
де-то хлеб всё равно был. а у нас-то плохо было с хлебом. Голодовка 
была. и с голоду померли много людей. От так от жили (…). но 
народ был очень дружный. От утром, я помню, встанешь, в улицу 
пойдёшь — там рявут, там рявут. 

— это, — говорю, — чё-то там рявут баушки. 
— но похоронки, наверно, приходят, похоронки. народ рявут 

рёвом. 
чуть не каждый день похоронки были. восемьдесят семь че-

ловек, стоко похоронок. но так от жили. вот так нормально было 
супротив счашной жизни [473 (17). Фофаново кабанск. Бурятии]. 
в третьем же году голод был, засуха была. и вот мы носили иконы по 
полям, по домам ходили, иконы носили. и дождь пошёл. По деревне 
ходили и по пашням. батюшка ходил, молитвы читал, его из Заларей 
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вызывали. часа два ходили, и дождь пошёл [474 (17). Багантуй За-
ларинск. ирк.]. когда засуха, долго дожжа нету, пойдут в церкву, 
возьмут иконки, пойдут купаться с иконами, и молитву читают:

христос воскресе!
и смерти смерть поправ,
исусе во гробе его… 

а я ешшо маленька была, а меня на руки возьмут и ташшут в 
реку, а я боюся: меня утопят. Плачу, ряву, ну а потом, верно, потом 
дожж пойдёт. бога просят, чтобы засуха… дал бы бог дожжа. 
и вот и правду: пойдут с иконами покупаются, молитвы читают, и 
дожж пойдёт [475 (17). недокуры кежемск. красноярск.]. ну, 
это засуха была. я помню, засуха была, ну и пошли икону эту, ста-
рухи на речку, купалися с этой иконой, её купали и накупали. По-
том такой дожди пошли, пошли, пошли, и наводнение. сена много 
унесло. там вода в ярах была, сена много унесло на низких местах. 
вот и намолили, а то засуха была. мы вот, мы работали на покосе. 
он сейчас умер, этот василий <…>. а дождь маленько моросит. ну, 
идёт, идёт, он говорит… а как раз во вьетнаме война была, он го- 
ворит: 

— вьетнамские слёзы падают.
а эти вьетнамские слёзы-то и зарядили на весь август. как по-

лили, полили весь август, и тоже тогда сено-то зародьями несло, на 
низких-то местах много тоже сена понесло. Гламно, вот его слова, и 
говорит:

— вьетнамские слёзы.
они и дали эти вьетнамские слёзы потом. вот говорят, что слово-

то — не стрела, а хуже стрелы <…>. выпустишь его, ага, а обрат-
но-то не поймаешь, но [476 (17). ермаки казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

ЗасУШье, -я, ср. Засуха. ср.: ЗасУха.
а при засушье-то дождь молитвой вымаливали. молились тоже, 

молились. и икону носили.
— Господи, — вот начинашь, — Господь, помоги… 
батюшка вот читает, читает по евангелие, но вот он говорит, что 

надо иконы выносить и молиться богу, просить дождя Господа бога. 
батюшка нам сам говорит:
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— вы же все уже старушки, вот выходите с иконами и молитесь, 
просите дождя.

[— а раньше бабушки делали так? — собир.].
делали, видимо, ага. Потому что эта старуха же, она, видишь, 

была старая, ещё старше моей мамы, и вот она быстро принесла 
икону и сообразила. делали, говорит, на поле с собой возили иконы 
которы, чтоб никакой гнус не попортил поле, ага. От гнуса, гыт, от 
червя заговоры вели, иконы возили, молились, бога просили в ста-
рое время, ага [477 (17). колесово кабанск. Бурятии]. а долго не 
было дожжа, засушье, дак серпы ложили на печку, чтоб дожж по-
шёл, серпы. 

[— но всегда так… серпы вот… — слуш.].
но. серпы, что вот жнут серпами, на печку ложили, чтоб дожж, 

говорят, пошёл (…). и счас вот дожжа не было, тоже делали так, 
серпы на печку ложили [478 (17). леоново Братск. ирк.]. а вот ког-
да летом сильно дожж идёт, ветер, град — выкидывали сковородку. 
а когда засушье, дак ходили икону брали, ходили просили боженьку, 
чтобы дал дожж. 

[— От засушья и грабли кверху ташшишь с покос-то идёшь. 
косили-то…. вот идёшь с покоса… — слуш.].

но. идём с поля, дак грабли повернём кверху зубцам. всё гово-
рили: 

— бабы, цаарапайте небо — дожж будет!
ну, там разно говорили старики-то наши [479 (17). сукнёво ки-

ренск. ирк.]. 
с иконой ходили. ну, дождя нету, засушье, дак выходят с иконой. 

или дождянку рвали. Мочили, говорили… трава такая, дождянка. 
жёлтеньки маленькие цветочки, кустики, верне. ну, она такая, вы-
растат высоты… выше-то она не вырастат [480 (17). верхнемар-
тыново казачинско-ленск. ирк.]. нам тётка татьяна всё гово- 
рела: 

— ой, девчонки, в праздник ничё не делайте. 
От говорит: 
— чё в праздник делаете, то, — гыт, — заболеете, то порежете 

пальцы или чё ли, — говорит, — больше того пройдёт.
и правды. и вот в такой день, вот весной это вот баушка анна 

говорела: 
— вот молодые ничё не понимают. вот сёдня такой праздник, 
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его, — говорит, — нигде никакой кол, никакой доску ничё не забива-
ют на гвоздь. Засушье будет, дождя не будет. всё выгорит. 

и вот точно, ну, точно [481 (17). ермаки казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

ЗасыПУЧий. *ЗасыПУЧие комарЫ. Экспр. об обилии 
комаров, гнуса.

[— афанасия ивановна, как вы сказали? Засыпучие  комары, 
да? — собир.].

но,  моя!Засыпучие комары. ну, шибко много их.
[— Засыпучие комары бывают, но. — слуш.].
ну, много очень комаров 
[— дак одно спасение дёготь был. — слуш.].
но. дёготь гнали для лошадей, скота мазали. дёготь его боятся и 

комары, и мошка, и мокрец, все боятся. он лучше, чем вот счас про-
дают. сетку такую сделают, невод замочат этой смолой, и надеваешь, 
она подлетает и обратно улетает, боится дёготь. до сих пор боится. 
запах сильный (…).

[— мошки-то было — ой-ой! По воду на речку (с реки же воду 
брали) не пройдёшь без личинки, всё залепит. По ягоды пойдёшь, тут 
чё-нибыдь голое, они всё-всё искусают, и глаза, и всё на свете. дёг-
тем намажемся, чёрненьки такие ходим. Пахнет. — слуш.].

но (…).
[— так невод замачивали? — собир.].
ну, невод. его как сетку сделаешь, накомарник, она пахнет <…>. 

запах такой какой-то [482 (17). Балтурино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ЗасЯдка, -и, ж. Охотн. место укрытия охотника во время 
охоты для подкарауливания зверя, дичи; засада. ср.: ЗасИдка.

ну, вот я тоже поехал на солонцы, ну, вот на козу, козовал, и 
когда я шёл на солонцы, и ниже меня по ключу медведь. ну, вот я 
вижу, что он ходит там, ну, я спокойно залез на лабаз, на засядку сел  
и сижу. 

он, гляжу, вышел из ключа и ушёл от меня совсем на гору. ну, я 
думаю, медведь любопытный, час-два походишь, ты всё равно при-
дёшь искать, чё тут было. он меня услыхал, что я там шёл, и от 
меня подался. а я вот два часа просидел, точно два часа. и он ко 
мне прямо, где я шёл, туды и пришёл. вот с горы смотрю: он ходил 
шшелкал, кого-то ворочил там, видимо, ломал, кого уж там добывал, 
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может. смотрю: идёт, прямо ко мне идёт, прямо на меня, вот даже не 
сворачиват никуда, прямо идёт и идёт. 

[— на запах, наверно. — слуш.].
запах-то по ключу, он-то с горы идёт. не должно. вот спускатся 

и спускатся. ну, ближе, ближе ко мне. десять метров от меня идёт. 
встанет на колоду, глядит на меня. он видит меня, что я сижу. но 
я не шевелюсь. он посмотрит на меня, дальше сидит. через коло-
ду перевалится, дальше идёт. ну, потом чё уж ему это понравилось 
там, под колодой? метров девять-десять где-то не дошёл до меня, не 
идёт <…>. чё-то ему там понравилось под колодой. а там осиннику 
много навалило в колодник. чё он там копал, не знаю, кого-то рыл, 
выбрасывал. 

а вот интересно, кидат он через себя! а если в гнильнике, то осы. 
есть пчёлы дикие, медовые, он их ест. мёд добыват. сижу, смотрю, 
на мушке держу его. Шут его знат, как он реагироват на меня. Потом 
смотрю: голову повернул на меня, смотрит, глаза таки круглы-кру-
глы. Потом перешагнул через колодец, да и ко мне. вот я и допустил 
его до четырёх метров к себе. он в глаза в глаза мне смотрел. вот он 
идёт, голова поднята, а шут его знат, то ли он на меня смотрит, то ли 
куда. откуда я знаю, куда он глядит. идёт, жуёт там кого-то, пережё-
выват. а я всего на два метра от земли. лапой достал бы. ну, кого?! 
до четырёх метров допустил, и пришлось стрелять <…>. стрелял 
я по шее, по лопатке, всяко [483 (17). еловка тункинск. Бурятии 
(повсем.)].

ЗатаБУнивать, -ает; несов., неперех. останавливать кого-
либо, преграждать дорогу кому-либо, препятствовать чьему-ли-
бо движению.

вот брат у меня володя, нет его счас живого, вот он рассказывал. 
Пошли по ягоды, а погода была сыра — дожж шёл. но одна жен-
щина отстала. а потом уж рассказывала, гыт, кусочек хлеба был, 
я его, гыт, съела. ягоды поела. но а дожж всё идёт и идёт, моро-
сит. встала, гыт, я назад. ночь просидела. назавтре, гыт, солныш-
ко выглянуло, я, говорит, пригрело меня, я, гыт, у деревины уснула. 
Просыпаюся, а возле меня, гыт, стоит медведь. стоит и смотрит на 
меня. я, гыт, на коленках стою и говорю ему: 

— если исти-то, то ешь. а не будешь исти — уходи отсюда.
он, гыт, стоит, не уходит. но чё, мне, гыт, надо куда-то или в ту, 

в каку сторону, раз она заблудилась. я, гыт, пойду туда — он, гыт, 
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меня не пускат, затабунивает; пойду, гыт, туда — он не пускат; 
пойду, гыт, прямо — он, гыт, я иду, и он за мной идёт. но и довёл 
меня, говорит, до железной дороги <…>. Поезд идёт. я, гыт, огля-
нулась — его нету.

а на ней одна была юбка. это всю одежду-то она, пока блудила 
трое суток-то, всё изорвала. но а везде предупредили, где шофера 
ездят, и поезд. сразу поезд остановился, её подобрали. и вот она 
давай рассказывать. но и все под сомнением — кто это был? вот так 
[484 (17). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗатЕевых. Антропоним. Прозвище, отмеченное в русских 
селениях кежемского района красноярского края.

[— ...мария кондратьевна, а родители ваши откуда были?.. — 
собир.].

тоже  же здешние, яркинские. Папу звали кондратий. кондратий 
николаевич. а маму анна афанасьевна. тоже рукосуевы. 

[— а прозвища были? — собир.].
мама-то арсеева была, а папа-то Кешиных.
[— это называли так по старикам, по дедам. — слуш.].
но.
[— а у дедушкиной родовы какое было прозвище? — собир.].
Затеевых.
[— но вот счас как про вас говорят, про вашу вот семью? у вас 

есть прозвание или нет? — собир.].
меня-то Кешиных зовут. а сына зовут Петя Манин.
[— Петя Манин. По маме, значит, назвали. он-то Петя или 

кто? — собир.].
Петя его зовут у меня. меня-то маня. а у дедушки Затеевых 

[485 (17). Яркино кежемск. красноярск.].
ЗатемнЕть, -ею, -еешь; сов., неперех. оказаться где-либо 

при наступлении темноты, быть застигнутым темнотой. ср.: За-
темнИтьсЯ.

раньше говорили, в лесу когда ходишь, на эхо не ходи. вот 
ревёшь, и где-то там отдаётся, не голос, а от голоса эхо. это, гово-
рит, заблудиться можешь. это, говорит, как у нас старики говори-
ли, это леший ходит. ну, ладно. мы один раз вот по этому, по Ко-
кую, где речка, я говорила, что там, ходили по ягоды и затемнели. 
и ночевали. ну, там избушки были, мы в этих избушках ночевали. 
утром пошли, умылись в речке-то. но ревёт человек! вот ревёт и 
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всё в этом в мыске. но ревёт. а с нам была постаре одна-то, го- 
ворит:

— девчонки, это не человек.
мы говорим:
— как не человек? ну, человек же ревёт!
он ревёт, мы давай ему откликаться, что, может, заблудился. 

она нас оттрепала, говорит:
— идите, заблудитесь, никого здесь нету в округе! как кто блу-

дит.
от этого, где мы ночевали-то, идти домой-то, там мужики лес ва-

лили. ну, мы пришла, расхвастались, что вот там человек. Кокуйский 
был, он говорит:

— вы не сходите с ума. это не человек, это леший ходит.
но ревёт как человек, как человек. нас предупреждали, что вы 

на эхо не ходите. это там не человек <…>. раньше тоже всячина 
была, тошно только! [486 (17). манзя Богучанск красноярск. 
(повсем.)].

ЗатемнИтьсЯ, -нюсь, -нишься; сов. оказаться где-либо 
при наступлении темноты, быть застигнутым темнотой. ср.: За-
темнЕть.

Про шатуна-то…я была маленькая, отец с дядей колей ходили 
на охоту. ну а приходили поздно. если кто-то первый приходит в 
зимовьё, значит, растапливает печь. а дядя коля он ведь глуховатый 
был. в ноябре-то уже короткие дневные часы идут. и он немножко, 
как они говорят, охотники-то, затемнился я. а уже темно, затем-
нился. и вот, говорит, иду, понять не могу: иннокентий, не инно-
кентий стоит. ничё понять не могу. стоял, стоял, нет, это не инно-
кентий. и гламно, стоит, не шевелится. я, говорит, долго выжидал. 
«ай, думаю, стрелю, раз». и стрелил. смотрю, раз! — упал. ну, я 
думаю, просто, показалось. 

ну и это, я, говорит, пришёл в зимовьё. иннокентий в зимовье, 
чай попил, говорит, всё. ну, чё?! Промолчал. а утром-то говорит, ну, 
боится, ну, мало ли чё, у страха глаза велики. может, почудилось. 
думаю, засмеёт меня. и думаю, сам схожу я <…>. вот сходил, точно, 
медведь! Попал! наутро приехали на лошадях, и на лошадях этого 
медведя увозли. Шатун был. ну, считай, ноябрь месяц. они уже в 
сентябре начинают готовить [487 (17). Бирюлька качугск. ирк.]. 
моему отцу было лет пятнадцать, он ходил на охоту. а раньше ведь 
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у нас соболей не было, и они ходили, как говорили, белкованье, бел-
ку добывать. и вот он говорит, что стал один ходить, сначала-то со 
связчиком ходил, парой, потом уже один стал ходить. уже хорошо 
стал ходить, тут, значит, так получилось, что увидел кошку на дереве. 
что за кошка? взял и стрелил. и приносит, и спрашиват, что это за 
зверюга. дед говорит: 

— соболь. 
и вот с той поры и стали добывать соболей. и тоже в этот же 

год он задержался на охоте, как он говорил, затемнился, и решил 
всё равно дойти до зимовья. и вот он шёл и услышал, ну, медве-
ди уже должны уже спать, в берлоге. ну и вдруг шум, и я, гово-
рит, залез на дерево и сижу, говорит, смотрю. когда поближе-то 
подошли, медведь прошёл, немного погодя, видим, второй медведь 
прошёл, третий <…>. и он говорит, я насчитал то ли дадцать во-
семь, то ли тридцать два. вот так вот друг за другом шли. я его спра- 
шиваю:

— наверное, такой голодный год был?
— нет, не голодный. 
а медведи вот так вот друг за другом шли. мимо прошли. он 

говорит, чуть не поседел там. Потом, говорит, когда рассвело, уже 
ночь просидел и утром встал, мне до того, говорит, страшно было. 
я шёл, говорит, и такая тропа натропленная, сильно-сильно [488 
(17). алымовка киренск. ирк. (повсем.)].

ЗатЁс, -а, м. метка, зарубка на дереве как знак, указываю-
щий дорогу в незнакомой тайге; зарубка на дереве для указания 
местонахождения чего-либо (капканов, ловушек и др.). ср.: ЗА-
теси, ЗатЁска, ЗАтесь.

ну, ходили мы вон вдвоём. жили в зимовейке. вдвоём охотились 
с михаил ивановичем, щас нету яго. вечером идём уже домой, спу-
скамся, собаки уже так не ишшут, чувствуют, что домой идём. в зи-
мовьё. а у меня кобель был, бусый такой. он не разбирал, чё: поздно 
ли, рано ли, — он всё равно искал белку. ну, идём. Лая! я говорю: 

— михаил, это не белка. 
Лая-то совсем другая: как на белку лает и вот на зверя стал он 

лаять. я говорю: 
— ты слушай, бярлог. больше тут ничё не будет. 
ближе подходим: ну, точно. здоровый пень такой листвянный, 

вроде в три охвата. и лает туда. а она уже лягла. медведица. с трём 
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медвежатам. Пестуны. ну, мы чё?! Подумали-подумали. кого? он с 
одной рукой. 

— я, — грит, — чё-то это, в мандраже вроде того что. 
я говорю: 
— ну, ладно. один тоже не бярусь. кто его знат, какой он там. 
не видели. Затёсы делам, идём. уже спустились почти к речке. 

он, зараза, второй бярлог залаял. ну и всё. Пришлось отворачивать. 
рядом, главно, где нам выходить, ну, там, может, метров тридцать — 
сорок. та-то закрыта была уже. Цало закрыто, всё. можно было до-
бывать. а этот ляжал. тяпло ешшо было, не заткнул себя внизу. ну 
и чё?! Затёс сделали с этой, с этой, да и на тропу. ушли в зимовьё. 
и сюда ходить не стали. я говорю: 

— надо выходить домой. 
а было-то уже пяред концом. нам надо было выходить. Продук-

ты кончались уж. ну, ешшо туды походили, в другое место. отдель-
но совсем. и вышли домой. и чё-то мы немного тут побыли, мужики 
тут, заело их. 

— Пойдём, пойдём. 
— ну, пошли! 
До зимовья дошли тут. ну, пошли туда. чё?! сразу кого тут? не 

так уж сильно далёко. и пришли. он не лёг. так и ляжал на берлоге. 
ну, тяпло было. не заткнулся. ну и всё. мы тут… я колля ташшу, 
яков ефимыч впярёд идёт, а он низенький такой, а там чашша. он 
так наклонился, гыт: 

— Пошёл, пошёл, пошёл!
я говорю: 
— кто пошёл?
— медведь-то, — грит, — пошёл. 
ну и кого мы тут увидели? там в горе мелькат только. собаки 

кинулись. а чё уже? не остановят. ушёл. и к этой не пошли, значит. 
чёрте, он прямо по этим, как по моим затёсам всё равно шурует туда, 
к тому бярлогу. ладно. вярнулись мы, значит. сняжок упал. Пошли 
опять. и всё это, ну как, запухтило в лесу-то снегом-то. дошли вро-
де: вот последний затёс, всё. знашь, какой затёс-то делали? я туда 
вниз сбегал, значит, собак дёржит пока, чтоб не шевелить-то. и по-
том снизу-то подымаюсь, сюда бегу, и прибяжал прямо к им, рукой 
махнул, собак отпустил. ну и всё. стали разворачивать цало. ну, раз-
вярнули цало, всё. чё она? сразу полезла. медведица. ну, вот так, два 
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кола вставляли же, всё равно. так она того и гляди, что выдярнет. ну 
и сразу хлопнули её, да и всё <…>. весь и разговор с ней. 

колля убрали, значит, и шатины туды. чё-то шатина заходила. 
видим, что голова-то вот ляжит тут. самой-то. а оне такие, при-
мерно килограмм по сорок, медвежата-то. оне зимние, лето прохо-
дили уже. она же в феврале шшенится. но, пястун. ну, пястун это 
её же. Кода уже второ лето прохаживат он. ну и эти, наверно, так 
же называют, пястун. они уже всё лето проходили с ней. дак вот 
масть только разная: один серый, а эти чёрны два. то ли, может, в её. 
она-то не очень чёрная. ну и вроде бы надо уж доставать по этой, 
по шатине-то. Стрелили, надо ить, ешшо один попал. а василий 
сверьху, нёбо разрубат. нёбо-то разрубил, палочку воткнул — заше-
вялилась. и полез по этому, возля шерсти-то. он хлоп его тут пря-
мо! ну, всё, два есть. а это третий. ну, давай тут, разрубили пошире 
нёбо, мох там, пруття разны. выбросили. выдярнули. один ешшо 
на ней ляжит. его тоже туды. того достали, которого василий стре-
лил. он туды полез, там вроде ешшо светит этим, тычиной-то туды: 
нет, уж неживой. ну, шатиной-то. дотянулся, достал его тут за лапу, 
и меня вместе с нём поташшили. ну и всё. вот четвярых в одной 
бярлоге. одна матка и этих трое. да оне почти одинаковы, один по-
больше был маленько, на килограмм сорок — сорок пять. редкость 
была. а может, приблудного приняла. быват, что приблудного берёт 
она. обычно-то пара, один. ну, три тут, чё. и он мастью-то разный 
был. эти вроде одинаковые, как под неё, а этот отдельно [489 (17). 
рудовка жигаловск. ирк.]. мы один раз с кумом, с сафоновым 
валентином, нашли берлогу. кум сказал: 

— это будет тут матка, обязательно она будет здесь рожать!
она щенка родит чётыреста грамм всего. он сам как-то подпол-

зат и приклеивается капитально к титьке. и болтатся очень долго 
<…>. найдёшь берлог, чтоб не забыть к ей дорогу, вот тёс, затёс де-
лашь, обозначашь берлог. и вот мы отошли-то метров на сто и нача-
ли мошить — мох вешать на деревины. Мошить, чтоб дорогу уви-
деть, зимой придём, мол, может, добудем медведя. это тот же затёс, 
так и называется. ну, по болоту что ты там сделаешь? только мох 
вырываешь, на какие-нибудь кусты вешаешь, мошишь обязательно. 
это дорога твоя, твой тёс. на кусты мох, ага. если заламываешь, то 
залом называется, или затёс, ну, затёсываешь. это дорога уже вид-
на <…>.
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и пошли мы ведь осенью искать. и километров в полутора мох 
нашли, а дальше нет! она ли, он ли, всё поснимал. ни одного кусоч-
ка нет! а унюхала и сняла. а уж садили так, что знали, что надолго. 
это надо ещё под снег, что она ляжет. Потом мы к речке промоши-
ли, чтобы знать, откуда идти. от чёго танцевать. а мы случайно там 
проходили. Пошли строить зимовьё, и обратно шли, и натыкалися. 
мы так его и назвали «медвежий». там шесть берлог было старых. 
чё они там любили? По Кунерме, недалеко от станции. По речке Вер-
хняя Ярарь, впадает в Кунерму, Кунерма впадает в Улькан. Улькан он 
впадает в Киренгу [490 (17). казачинское казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

ЗАтеси, -ей, мн. метки, зарубки на дереве как знаки, ука-
зывающие дорогу в незнакомой тайге; зарубки на деревьях для 
указания местонахождения чего-либо (капканов, ловушек и др.). 
ср.: ЗатЁс, ЗатЁска, ЗАтесь.

я нашёл берлог пятого, шестого ли ноября, ага, деда помянул, 
назавтра поехал. заехал к баушке Шуре обединой, у неё николай, 
сын был (ему память тоже шестого), принял там, идём с лёшей в 
Холучево, по Тышинкому ручью. идём мы с ним, белок восемь или 
девять добыли, и собаки далеко залаяли. Говорю:

— но, лёшка, идём, и там дорога будет, место-то знаю.
идём. собаки побежали, у меня верный был, которого Григорий 

митрофанович для меня вырастил. я пришёл, говорю:
— митрофаныч, мне надо щенка. 
он говорит:
— для тебя, Генка, выращу, закажу. 
и заказыват, потом говорит с кем-то: 
— Пускай приедет, я ему щенка вырастил. не обидится. 
ну, идём с лешкой. верный у меня лает. ну, дыра такая, колода 

лежит, он туда лает. мы с лёшкой подошли. я говорю: 
— лёша, спокойно. 
он говорит:
— смотри, — говорит, — дыра, он туда лает. 
я говорю: 
— лёша, тихо.
он говорит: 
— давай на дерево залезем и давай стрелять. 
а у нас одна тозовка на двоих. я говорю: 
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— ты чё, лёха, сдурел, чё ли?! там же медведь. 
ну, мы тихонечко обошли, затеси сделали. Затеси, старики 

говорят, затеси. идём до дороги, затеси делаем, делаем, делаем. 
Приехал к николаю, брату, так и так, значит. Потом съездим, по-
холоднее будет. и потом мы со вторым сыном, витюшей, поехали 
в другой ручей, Мелагур называется, в Долгом Ельнике. Пришли и 
пошли с собаками. уже чё-то около десятка белок добыли, слышу: 
чьи-то собаки далеко лают. ну, мы костёрчик развели, чаю согрели, 
пообедали, идём, и как собаки заорут. витя говорит: 

— чё-то собаки-то орут. 
ну, идём, я смотрю: медведь катит на меня. а я — раз! — ружьё! 

и стою. только он показался, стрелил, упал. я витьке говорю: 
— ну, всё, добыли зверя. 
а он соскакиват — и на нас. у меня волосы шишом! а такая 

листвень здоровая стоит. я витьку за шиворот — раз! — за дерево! 
а у меня тозовка, ну, чё сделашь. и он прёт, ну как вот как до двери. 
а я вот так стою, с ружьём. и вот этот верный, а он лохматый такой, 
выскочил вот так вот на корпус впереди меня, но и как заорёт. и он 
как до двери до нас не дошёл, отвернул. мы назавтра, серёга, нико-
лай поехали. кровища везде. весь день его следили, не нашли. он 
на дорогу вышел, через хребёт. а как следы прячут?! идёшь, идёшь 
по следу, раз! — нету следа. он отпрыгивает в сторону, делат петлю, 
опять. этого не догнали, поехали второго добывать. мы на машине 
с серёгой, николай на коне. ну, подъезжаем, верного опускаем, а 
уже снег большой был, в декабре было, он так вокруг берлоги оббе-
жал, полаял. мы подскакиваем туда, николай с ружьём, я с ружьём. 
а серёга с вагой — заламывать. а николай подскочил, я говорю: 

— здесь, не здесь, не знаю. 
лаяли собаки. николай шапку скинул, послушал: 
— сопит, — говорит.
а серёга стягом-то заламывает крестом. Потом заходил, ну, 

внутри-то. ну, николай отсюда, а я отсюда, чтобы если выскакивал, 
чтоб стрелять-то — друг друга не зацепить. он так заломил голову, 
под стяг пихает, николай его стрелил. он сразу укатился. ну, я тоже 
стрелил. Посидели. серёга тоже стрелил. ну, говорят, что заряжено 
ружьё, надо разрядить. ну, чё?! Посидели, покурили. тишина. По-
тыкали шатиной. тишина. мы: 

— серёга, — ну он молодой самый, — давай. 
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серёга залез, он за голову его. верёвка у нас была с собой, мы 
его оттуда выташшили. он такой весь, трясётся как холодец. он жир-
ный, жир же. ну, у нас водки было, побрызгали, костёрчик развели, 
побрызгали, а время позднее. все коня подвели, за хвост к коню за 
верёвку за шею медведя, коня за хвост, верёвку. серёга с топором 
впереди идёт, подрубает, и прямо на дорогу вытащили — и домой. 
Привезли, оснимываем. ну, он небольшой был. Оснимываем, ну 
сало всё блестит, в крови. ну и кто-то из ребят говорит: 

— Папа, тебя там зовут. 
я выхожу, весь в крови, нож в руках. я говорю: 
— чё, мужики, надо?
они на меня смотрят: 
— ты, — говорят, — чё делаешь?
я говорю: 
— да медведя оснимываю. 
они думают: «дурак ли чё ли». так на меня повернулись и ушли. 

Потом где-то через полмесяца заезжают эти же мужики. 
— а чё, — говорят, — правда, что ли, медведя?..
Пошли, я показываю:
— вот шкура, — говорю. 
они говорят: 
— выходит, — говорят, — мужик датый, весь в крови, с ножиком 

(…). но у меня… шкура обычно же бурая, а у меня чёрная-чёрная с 
проседью. мужики говорят, муравятник. Муравятник, он, говорят, 
злой такой. я-то потом, когда до меня дошло это всё, вначале-то азарт 
же такой, а потом до меня дошло, если бы я… ладно, себя скормил, а 
если бы пацана скормил, я бы себе никогда не простил этого. 

[— а как старики, Геннадий иннокентьевич, заламывали?.. 
крест-накрест? — собир.].

да, крест-накрест, ну, чтоб он не мог выскочить резко. чтоб ка-
кое-то замедление. ну, вот, если бы серёга, хотя бы один заломил, он 
под стяг-то только голову — чук! — с первого выстрела добыл бы 
[491 (17). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

ЗатЁска, -и, ж. метка, зарубка на дереве как знак, ука-
зывающий дорогу в незнакомой тайге; зарубка на дереве для 
указания местонахождения чего-либо (капканов, ловушек и др.). 
ср.: ЗатЁс, ЗАтеси, ЗАтесь.

берлог найдут, а потом собирают мужикох и идут добывать. 
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[— Пётр Григорьевич, а как найдут её, берлогу-то? — собир.].
найдут! они же идут когда в деревню-то, то по деревам затёску 

делают. топором стясывают корину, затёска назывался, затёска. 
а то идут, ну и маленькие дерёвца сламывают или мхи кладут на 
сучки, ну, чтоб заметно, куда идти потом [492 (17). карам казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗАтесь, -и, ж. метка, зарубка на дереве как знак, указыва-
ющий дорогу в незнакомой тайге; зарубка на дереве для указа-
ния местонахождения чего-либо (капканов, ловушек и др.). ср.: 
ЗатЁс, ЗАтеси, ЗатЁска.

[— алексей Петрович, раньше как-то находили дорогу из лесу… 
и не было компасов… — слуш.]. 

ночью, дак по звёздам, по большой, по маленькой медведице. 
По деревьям.

[— а как по деревьям? — собир.]. 
а вот к солнцу больше веток. Сиверная сторона — меньше ве-

ток. любой куст возьми, всегда к солнцу больше веток. вот по этому 
отгадовали. не было же компасов-то <…>. старики, да оне далёко-
то не ходили, затесь рубили. уйдёт на охоту, обратно своим тёсом 
идёт, по этим вот зарубкам (…). белка же была хорошо. белки много, 
кулями белки добывали [493 (17). Паново кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ЗатИрка, -и, ж. кушанье из муки: затёртая в яйцах, моло-
ке или воде мука в виде мелких кусочков теста, которые затем, 
как правило, обжариваются/запекаются, а перед употреблением 
завариваются кипящим молоком или водой.

мужья наши оне счас-то умерли. а ведь они же прошли всю 
войну. вот мой пришёл раненый, я плачу, бок у него вырватый был. 
и вот счас никто не помянет его. Почему-то вот в Победу-то должны 
же помянуть, ну, кто пришёл с войны-то, они же страну-то подыма-
ли, строили-то всё, это разрушено было. вот мой он трактористом 
был всю жизнь. на солидоле лепёшки стряпали! вот как ели! в вой-
ну <…>. 

[— на солидоле?! а лепёшки, антонина михайловна, из чего 
делали? — собир.].

ну, муку давали. это уж после войны, сорок седьмой год, после 
войны. мы ешшо не женаты. со старшим тракторист, а он помощ-
ник был. а этот плуг-то, такие лемеха-то светлые-светлые, вот на 
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них муку, ну, на воде замесят и солидолом помажут, чтоб не приго-
рело-то. вот как ели! и пахали. и теперь их никто словом не вспомя- 
нет.

[— ну, солидол-то — это же пахнет там? — собир.].
ну, конечно! ну а чё делать-то? надо было исть. которых и рва-

ло. а варили, вот на покосе затирку, затирка называлась, муку за-
варивали кипяткочком, яйца там разобьёшь. воду скипятят, и там 
сколь-то, два или три килограмма муки, и вот это всё спускали и 
мешали в вёдрах, посолили. Потом наливали в чашку или в кружку, 
вот, ели. Аржана мука. ну, там уже пшеничная потом была. ой, мно-
го пережили [494 (17). Большая речка кабанск. Бурятии]. 

Затирку-то её с муки делали. вот эту вот муку, мама наша, бы-
вало, сделает, яйца, если есть, она яйц набьёт, и вот, её вот так вот 
намесит, ну, чтобы… не то что её густо намесит, но как тесто. она 
вот так вот её помесит-помесит, а потом начинат, вот в муке её по-
катает, чтоб она не прилипала, и вот трёт, трёт, трёт вот так её на 
чём-нибудь, на дёнышке. и она мелконькая такая получатся, и она 
её в печку сжарит — вот тебе и затирка. высушит. вот и затир-
ка. Потом её насыпешь в чашку, кипятком заваришь и ешь, посо-
лишь. вот и затирка была [495 (17). мостовка красночикойск. 
Читинск.]. а затирку её на молоке варили. молоко встипит, муку 
туды засыпали. муку сыпешь, размешиваешь, размешиваешь, чтоб 
комкам не было. ну, вот как манку варят, её же тоже постепенно сы-
пят и мешают, чтоб комкам не было, так и затирку делали [496 (17). 
улады кяхтинск. Бурятии]. [— чугунки варили с затиркой? —  
собир.].

это затирка из муки. вот мука, водички туда, яичко разбиваешь 
и делаешь её, такими вот она кусочками вроде бы, и вода кипит, соль 
туда бросил, луку бросил. и вот эту затирку ели.

[— она как будто такое густое становится? — собир.].
да, да, да. Под вид как кашки [497 (17). усть-Баргузин Баргу-

зинск. Бурятии]. Господи, а затирку-то ели! <…>. 
[— а как, расскажите. — собир.].
ну, кипяточек кипит, муку, просеешь там в чашечку муку, потом 

водички вольёшь и так разотрёшь плёточками её, разотрёшь её — и 
в кипяточек. яичко туды… закипит, чтоб негусто было, а потом мо-
лочком забеливаешь. как вкусно! [498 (17). кокуй сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)].
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ЗатирУха, -и, ж. Пища (жидкое блюдо) из муки, заварен-
ной кипятком, возможно, с добавлением масла, молока, яиц; 
похлёбка/каша из муки; жидкое блюдо на воде или на молоке 
с мелкими клёцками, приготовленными способом растирания 
муки с водой. ср.: ЗатИрка.

вот иннокентий данилович, у них отца забрали на войну сразу 
в сороковом году, он так и погиб. их было семь человек. а школа-то 
рядом в деревне. с нам, между нам и школа, и оне жили за шко-
лой. оне босиком в школу, зимой босиком прибегут и сразу к печке. 
ноги-то ставят на плиту, да плит-то не было, всё жалезны печурки 
были, буржуйки в домах-то. вот оне трудно жили. 

а у нас мать-то чё, была на конном дворе, конюхом, мы-то пита-
лись ещё маленько оттуда. мама маленько домой таскала. а оне-то 
не знаю как. вот с покосу приезжают, у всех по берегу жгут костры, 
стоят таганы, варят затируху. у кого корова, дак на молоке каку-
нидь всякую бурдучью эту наварят… у всех так костры горят по бе-
регу, приедут с покоса люди. 

[— По берегу? — собир.].
но. По берегу, но, на кострищах варили-то. в деревне, прямо 

в деревне почему-то. но я не знаю, в избе-то жарко у печки, печку 
дома затопить, дак костры, у каждого в деревне костры были по бе-
регу. и вот сидят все везде, и костры эти горят. ведро повешают на 
таган и варят <…>. 

[— а как делали затируху? — собир.].
а её просто: вода кипит, муки туда кружечку, и всё. сварить вам, 

нет? вы исти-то не будете [499 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. мамочка моя она затируху всё делала: мука, и вот её водич-
кой замочишь, ну, яички туда разобьют и начинают вот так её на 
руках тереть. она вот как, ну, болотистое тесто-то, этими крупинка-
ми будто бы. её побольше, если жидковатое, не крутится, то ешшо 
побольше муки сделают. и вот в кипяток бросят, сварилось — вот 
тебе и каша получилась. вот такую затируху мы и ели [500 (17). 
Батурино Прибайкальск. Бурятии]. Затируху мы и на молоке ва-
рили. муку с маслом перетрут, со сливочным. муку пшеничную. ну, 
молоко кипит, посолить надо, и вот этой мукой заваривают. мука с 
маслом. это затируха называлась <…>. а если масла нет, просто 
мукой молоко заправят, заваруха  [501 (17). нэпа катангск. ирк. 
(повсем.)].
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ЗатирУШка, -и, ж. Пища (жидкое блюдо) из тёртого карто-
феля, заваренного кипятком или молоком.

был голод. вот после войны тут это голод. я от говорю, второй 
класс училася, идёшь домой и ни об чём не думашь. думашь только: 
«чё-нибудь бы поись». Ись нечего было всё, даже картошек не было. 
тут мама, которо у ей из одежды было, у кого картошки были, проме-
нивали на эти же картошки. машинка швейна на пуд раньше карто-
шек, два ведра картошек. Швейна машинка у мамы была, променяла 
она. я помню, шаль у ей была, потом шубочка кака-то вот така вот 
была, тоже променяла она на картошки. а картошки-то тёрли её и — 
затирушку — раньше говорили. Затирушка. но и вот, и вот этой 
заправишь. молоко есть, дак на молоке, а молока нету, дак на воде. 
но и вот хлебали её. но, ложками ели так-то это.

[— Галина ильиничнв, кипятили же?.. — собир.]. 
но кипятили, варили её.
[— тёртую картошку просто варили? — собир.].
езли молоко есть, молоко вскипятят и заправят, и потом, и она 

это покипит, чтоб сварилася, эти картошки-то, сварились-то. но и 
вот и ели тоже её, хлебали. Потом как пахать начнут, бегали соби-
рали эту мёрзлу картошку на пашне, и потом жарим её, на плиту 
положим просто, и ели. крапиву ели, варили. варили на молоке ли 
там на чём ли это, варили его и ели тоже.

[— ... а охотников не было здесь?.. они не добывали?.. — со-
бир.]. 

а охотники были, у нас илюша-китаец был, дак он охотился на 
уток, дак он сам для себя. У его семья была больша тоже, сам для 
себя охотился, а так что не было этого [502 (17). дубинино кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

ЗатИШь, -и, ж. Рыбол. место в реке с тихим течением, сто-
ячей водой; затон, заводь.

[— а что такое затон, как это понять? — собир.].
Затон — это ставишь колля три ли четыре, в траву ли и чашшу 

сверху за колля, чтоб в воду утопить их… а можешь привязывать, 
чтоб утопить, чтоб затишь получалася. и вот в это место, в эту за-
тишь ставишь ловушку, сеть ли что ли там, сеть ли поплавень, ли 
что ли, толк какой есть, вот тогда. а она на тишь всё равно заходит, 
рыба-то. вот и здесь, да и счас, наверно, видно, вон скоко их, зато-
нов, по ангаре-то. особенно вон там усольски добывают шшук-то. 
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но счас рыбы-то, конечно, меньше стало, и счас чё, начали лучами, 
эти здорово убивают. 

вот попервости-то, ну и счас тоже, попервости здорово, стан-
ции отобирали эти, рыбнадзор. а и счас-то чё, поблажка всё пошла, 
рука руку моет, как говорится [503 (17). Паново кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

ЗаткнУтьсЯ, -ткнётся; сов. Охотн. Заткнуть затычкой из 
скатанного мха, травы, корней вход в берлогу изнутри; закрыть-
ся изнутри, закупориться (о медведе).

медведь оне везде может сделать берлог. Где-нидь деревина 
свалилася, под корни деревины выкопат, чтоб меньше копать ему, и 
ложится. и вот чтоб меньше копать, он под деревину. выкопат, на-
таскат моху, застелет и заляжет, как мороз начнёт. и клубок накатат 
и заткнётся. клубок такой делат, ну, там мох, трава, корни там, он 
намотат, намотат. там, знашь, травинку не выташшишь: так плотно 
накатат, как человек. накататат эту затычку и заткнёт берлог, ды-
ру-то, мохом, чтоб не вылазить, от и лежит там. вот наш брат такой, 
что не замечам другой раз: по ему ходишь, от, и не замечашь, что 
это там зверь лежит. В Бутыриной всю зиму лес возили, от, ездили, 
брёвны возили, а весной вылез тут на дороге. вот тебе и всё [504 
(17). Знаменка жигаловск. ирк.]. 

вот сначала-то её собака найдёт, покажет. а потом это, вот мы 
это… втроём мы добывали. ну, потом мы первую увидали, когда он 
лёг-то, а потом пошли его выслеживать. выследили вот его, пошли 
добывать потом втроём. трое пошли. мы его там, считай, подошли 
к дыре и скараулили его. Залом поставили и добыли. он в дыру, и 
мы тут добыли его.

а потом вытаскивали его из этого берлога. а она не то что бер-
лога, она, по-нашему это корчага называлась. берлога — корчага. 
его из другого берлога выжили. Корчажник. 

и вот он за ночь выкопал эту себе эту корчагу. и лёг. но за-
ткнуться-то он ешшо не  заткнулся. не успел затычку-то себе 
затянуть. не затянул затычку, да теплота была. это где-то шешнад-
цатого ноября. мы тогда как раз добыли, тут в лес ходили. однако, 
ты же ходил? а мы там добыли отдельно! восемнадцать чётвертей 
была вот таких эта шкура. ну вот, выташшили. распотрошили. и по-
том домой привезли нас (…) [505 (17). Шелопугино Шелопугинск. 
Читинск. (повсем.)].
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ЗатОн, -а, м. Рыбол. рыболовное сооружение в виде изгоро-
ди из кольев и веток, с помощью которого преграждают течение, 
движение воды; за изгородью (ниже по течению) устанавливает-
ся сеть или привязывается снасть-ловушка для рыбы.

Затоны делали, каждый год делают весной, вот когда на икро-
мёт идёт рыба, токо щука <…>. а затон ставишь — четыре кола 
забивашь, вот, и впоперёк ложишь ветки, любые ветки. значит, под 
затоном, там уже течения никакого нету. а рыба она любит икру 
метать, где течения нету. и вот небольшую сеть ставишь посредине, 
и так вниз по течению. и она под затоны идёт, и попадат. мы года 
четыре тому назад ставили там вверху, добыли восемь фляг мы. она 
попадат, её сразу видно, где она попала. как начнёт хвостать там! 
как ребятишки купаются маленькие. вот тут вытасковашь, а там в 
трёх-четырёх затонах ешшо попадат [506 (17). кежма кежемск. 
красноярск.]. я и рыбачила. сети сами вязали, сети ставили. По-
ставишь, приедешь, сеть, затон заколотишь.

[— Затон заколотишь… как это?.. — собир.].
вот чатыре кола воткнёшь, а потом давай чашшой. Чашшой за-

валивашь. а потом тишь сделатся, тишь. и к среднему колу привя-
зывашь ловушку её и туда на якорь опускашь. ловушку привязывали. 
якорёк спустишь, чтоб эдак не подымало его. её туда опустишь на 
низ-то. 

[— елена ивановна, а как вот место называлось, где затон де-
лали? — собир.].

а мы на матерой.
[— а там прилуг или как был? — собир.].
не прилуг, а просто река была, узенькя река была. 
[— узенькая река. она тихая была, да? — собир.].
да она уж не тиха, тоже проносная была, дак не так сильно [507 

(17). кежма кежемск. красноярск.]. Заезки их ставят по речкам по 
боковым, а затоны они стоят по ангаре (…). когда травы нет, тече-
ние большое, снопы ставят из чащи, всяко. Привязывают снопы, и 
чтоб течение-то меньше было, ставят. а щука на нерест идёт весной. 
вот глубина небольшая, где-то до метра, и там ил. и вот она нере-
стится в это время. и ставят  затон. а потом, когда обрастёт уже, 
подхвостики, там трава-то вырастет, где течения нету, ставят затон. 
а мы туда, ниже Ёдормы, ездим, где трава, там хорошие места [508 
(17). невон усть-илимск. ирк.]. на ангаре были ямы, но глубокие 
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места, где рыба или скапливалась, или куда-то шла на нерест, или 
как ли. вот и в эти места на ямах ставили самоловы, ну, ловушки 
всякие, сети.

[— а что такое затоны? — собир.]. 
я тебе счас покажу. вон видишь, палки стоят (…). их заколачи-

вают затон: несколько палок, и потом чашшу это, молодые сосёнки. 
но и за эти палки кладут, после этого ставят сети, чтобы сети, и по-
лучается и тишь, а рыба идёт в тишь. 

[— чтобы течения не было. — собир.]. 
так это с одной стороны, а со второй стороны траву несёт, и что-

бы трава за этим задерживалась, сети не забивало, не заносило. это 
с двух сторон как вроде защита кака-то: с одной стороны, чтобы в 
тишь заходила как рыба вроде, а с другой стороны, если по понятию 
такому, чтоб сеть не забивало травой: несёт же хлам-то всякий [509 
(17). Паново кежемск. красноярск.]. весной вода же быстрая, а 
сеть поставишь, так поставишь, без затонов, и она забиват сильно 
травой, а когда затон сделаешь — там ветки, колья колотишь, ветки 
наложишь — уже тишь получается. сеть же стоит она, её не так 
забивает, и лучше рыба идёт в затон. свой затон уже поставил, ты 
его знаешь: или там тряпочку привязал для себя (мало ли, может, и 
спуташь), или там баночку повесил (…).

[— отличительные знаки, да? — собир.].
да, да [510 (17). Паново кежемск. красноярск.]. это они же. 

вот их же знаете как, вот в реколом переделывают. когда в реколом 
идёт, вот их переделыват. мы вот в Далгане жили, и там у нас была, 
вот как к мари идти туда, ехать, или вот на андреевской переезжать. 
вот идёт протока (ключ мы все звали), а туда — это к покосу мыс. 
и мы с этого ключа выплываем. и так за реку отправлямся. а сейчас 
мы вот как-то ездили, вот знаете, уж это много лет прошло — это лет, 
наверно, десять прошло. вот мы ездили туда, на Далган, нам охота 
было посмотреть, дак мы чуть не Марикты объехали туда вот, это, 
гряду наметало. мы чуть туда до Марикты не доехали, тот объезжа-
ли, в ключ заезжали по затону [511 (17). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

ЗатОП, -а, м. устье, а также топка в русской печи. ср.: За-
тОПель.

Ешь, пока рот свеж, а завянет, а есть не станет. это мама всё 
говорела.
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— девки, — говорит, — ешьте, — гыт, — ешь, пока, — гыт, — 
рот свеж, пока ты молодой, а как, — гыт, — состаришься… ешь, 
пока свеж, а потом завянет, а есть не станет, а завянет, тода 
есть не станет. 

и правда! Пока здоровый, и елось, и всё. я, бывало картошки в 
шкурках наварю, наемся. а тепериче и ничего, и картошку совсем 
не хочу, ни мяса, ни картошку — ничего не хочу. ой, как, говорю, 
пока здоровый, так и всё было вкусно. если б елось, я бы съела.

вот вспомню, Галя, миленька, как раньше ели. мать сварит кар-
тошки в затопе, чугун, в затопе, прям печка топится, и в затопе 
сварит, перед огнём-то самым. вот варит, печку растопит и в затопе 
поставит чугун супу или борща там сварит. ну, борщ больше на день 
ставила, а суп или вот картошки сварит. начистит, скоблёнка назы-
валася, начистит, и в неё поставит. вот как сварит, и зажарочки эти 
сверху. дак в драку эти зажарки расхватываем, картошка зажарится, 
сверху подгорит <…>. а теперь чё-то на плите, как мне подруга го-
ворила: 

— ой, — подруга говорит, — вспомнила: раньше вкусный борщ 
был в чугуне. вот даже я пойду чугун возьму и борща наварю.

у нас была семья большая. раньше большие семьи были  — 
только ложки говорят [512 (17). трактовая тулунск. ирк. 
(братск., жигаловск., заларинск., зиминск., иркутск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижне удинск., тулунск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., калганск., карымск., красночикойск., 
кыринск., могочинск., нерчинско-заводск., оловянинск., черны-
шевск., читинск.)]. 

ЗатОПа, -ы, ж. наводнение. 
когда идёт ряка-то, дак выскакиваем на угор-ту, смотрим. а как, 

еслиф черезь угор-ту пойдёт, затопа-то, дак мы по домам — боим-
ся, чтоб хоть до дому добяжать [513 (17). Паново кежемск. крас-
ноярск. (повсем.)].

ЗатОПатьсЯ, -ается; сов. Застрять, завязнуть (в грязи).
а вот ездила в Усть-Киренгу, это я сямнадцать лет сподряд про-

ездила эти двадцать пять километрох, и там до Липуновой. ну, это 
далёко. всегда одна. я сямнадцать лет простояла на квартере у ба-
бушки одной, ну, приезжала-то, в Макаровой жили, а в Усть-Кирен-
гу приезжали, чё там, у меня квартера была. она баушка, старушка 



328

такая, у ей дочь дояркой работала, тётя надя, а в Макаровой у нас 
конюхом работала и друга её дочь. и я когда приехала, в первый раз 
поехала в Усть-Киренгу, а тёте Поле говорю, этой вот, конюхом: 

— Где же, ну, куды? надо же всё равно там ночевать.
ну, не на один же день едешь. До Липуновой туда съездить, надо 

обратно всё равно, это же где-то недели так себе <…>. ну и она 
говрит:

— ну, езжай, даша, к нашим. у наших, ну, там, у мамы, — говрит. 
и вот я сямнадцать лет там, на этой квартере пробыла. Приезжа-

ла как домой: оне ждали меня, всегда ждали, всегда проводят. и эта 
баушка, она очень много знала. ой, она знала! она, значит, это вот 
и… быват, что и вечером уезжаю, она спрашиват: 

— ты, — говрит, — даша, по какой дороге?
там три дороги: через Угольную, через Жабрейную, через Ста-

ницу. там ближе, так подале. ну, вот эта Угольная, она близко, она 
топа, грязная, там можно затопаться, лошадь может затопаться, 
топость, ну, грязь. Утопнуть можно. там в речке. речка Угольна 
называлась там у нас. ну и вот, я гу: 

— да не знаю, поеду, посмотрю.
там ехать надо, там по поскотине, а потом уже подниматься на 

хребёт. она грит: 
— нет, даша, ты мне прямо скажи, по какой ты поедешь: по 

Угольной или по Жабрейной. По какой ты мне скажешь, по той ты и 
езжай. он женских не пообидит. 

и всё! там никакой медведь не будет. но всё равно… а тут один 
раз я с ним встретилася, вот на Угольной, прямо на тропе. он меня не 
потрогал. я беременна уж была, на пятом месяце, вот этой любой. 
он же не трогат беременных девчонкой. меня так вот бог хранил 
всегда. и в Липунову еду, тоже там лес тёмный, там тоже от Поло-
винки до Липуновой, тоже далёко очень, там больше тридцати кило-
метров. хребёт. лес. вот как ограждала! евдокея, а как её, баушка 
да бабушка евдокея звали её, рыкова. он не трогал меня [514 (17). 
Бур катангск. ирк. ( жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газиму-
ро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск., нерчинск., сре-
тенск. читинск.)]. 
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ЗатОПель, -и, ж. устье, а также топка в русской печи. ср.: 
ЗатОП.

седьмого января рождество. Полы были некрашеные. Под пед-
чиком было там куры жили, под педчиком тепло. ну, держали корову, 
подростка, овечек — это мы всегда держали. вот рождество, полы 
некрашеные. она постарше меня, мы с осени, она: 

— Пошли, катька, песок заготовлять. 
мы ведра два, пошли на речку (у нас такой тянигус был), круп-

ного чистого песочку, как пшено, наберём. 
а потом, она постарше, у ней там вымоем. она приходит к нам. 

Песком голяком этот пол натрёшь. была скатерть-самотканка, белая, 
со льна сотканная, отбелённая. вот ету скатереть, пол намоем, и, 
значит, ету скатереть постелим — это праздник. ну, барана зарежем, 
жирок там с барана. один раз помню, чё жарила ету, а печь русская 
была, топится, и перед затопелью сковороду подпихнула, плохо жа-
рится…

[— Под затопель? — собир.].
да, перед затопелью. вот дрова горят, и вот сюда пихнула. Пло-

хо жарится, а я ухват взяла да — раз! — её подвинуть. а оно как 
воспламенилося! загорелося, ну, сало, оно же загорится. загорелося. 
а я туда подчерпнула етим ухватом, раз! — сюда. а у нас тётка жила, 
она мамина сестра, она так плохо видела, руки все перевело у ней. 
а я тихонько, тётке не говорю, она сидит на етим. а я кружку беру 
воды, раз! — на эту сковородку. оно всё — ши! до потолка. а как 
это — такой шум — ши!… а тётка соскакивает, слепая бежит: 

— ай, катенька, ты кого там?
— ай, сало загорело!
она говорит:
— ай, ай, ай! зачем же ты водой? тряпкой надо было какой на-

крывать. 
вот это сало сожгла. на рождество варили пшеницу, вот её намо-

ют, в водах двух, в чугунок и…ступа, ступа раньше была такая, как 
чурка, вот такая, как чурка, и там выдолблено… и такой ето толкач. 
толкёшь-толкёшь, ето всё обдерёшь эту, кору обдерёшь, и потом уже 
намывали. и на родительский день, на троицу вот это… Счас рис, а 
раньше пшеницу — вот это в ступе всю истолкёшь, она вся ета кора 
слезет с неё, вот варили. вот она разопреет там, сварили. и вечером 
вытасковаем, разлаживаем, сахарок есть, водичкой некипячёной, 



330

холодной подливаем и сахарком подсыпаем. и вот тётка была, та 
подойдёт на выходную дверь, она с палочкой, палочка под мышкой 
была <…>. она к выходной двери подойдёт и вот так палочкой об 
косяк: 

— мороз, мороз, иди кутью исть!
это вот было на рождество! ну и там день уже ничего не делали, 

праздновали [515 (17). контин Братск. ирк. (братск., жигаловск., 
заларинск., зиминск., иркутск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск. 
ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-за-
водск., калганск., карымск., красночикойск., кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)].

ЗатОр, -а, м. остановка, затор льда на реке (весной) во вре-
мя ледохода. ср.: ЗаПОр.

я вёшной на заторы ездил. вот май месяц, ну, начало мая несло 
в ангару-ту. раньше, ну, отец до сорок третьего года, да, на заторы 
назывались. ангара-то же шла тогда, Гэсов-то не было, их же лома-
ло горы, знашь, лёд наворачивало.

[— охота на заторах? — собир.].
несёт по ангаре вёшной лёд, где-то мель есть, камни, этот лёд 

набиват-набиват, он же массово несёт, и он рассыпатся. набьёт с 
трёх-, с пятиэтажный дом, даже на острову, не то что на берегу, а на 
острову. остров может метра четыре высотой, такие заторы быва-
ют. тогда же вода большая была. она поэтому и большая и была, что 
Гэсов-то не было, а где-то затират узкие места, острова. вот такой 
сделат затор этот назывался, высокий, льду намнёт. Потом, когда 
вода может немножко сбыть, это всё остаётся. а лебеди, оне обычно 
к этому месту, по воде-то их несёт, оне даже могут и к затору сясти. 
и гуси, лебеди садятся на ангару, и теченьем их несёт. 

[— а охотники они в этих халатах, чтобы их не видно было. — 
собир.].

ну, ездили. караулят сидят около льда, когда поднесёт лебедей и 
гусей. а потом стреляют, когда близко поднесёт, на выстрел.

[— на выстрел поднесёт, дак это как? льдом, да? — собир.].
водой. да. лёд и вода, всё вместе <…>. у лебедей чёрное мясо, 

а обыкновенное у гусей. Счас я уж давно не вижу их, здесь нету ле-
бедей. ну, скоко я на Басковом, на острову, это семьдесят пяты года 
видел четыре штук. ну, больше четырёх я не видел лебедей. и с тех 
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пор я больше не вижу их, нету у нас, не прилетают. Гусей, да и то 
почти не стало.

[— а гусей добывали раньше? — собир.].
да. Гусей добывали. По полям ходили. дак поля были пшеницей 

засеяны, а потом, когда сожнут, весной колоски остаются, гуси хо-
дят по полям. вот в это время тоже охотятся, называтся на перелёте, 
оне ходят. Скрадом. Подползашь по-пластунски, считай, в чёрном, в 
чёрной одежде, где-то кустик какой-то есть, где-то пенёк, может, ка-
мень, вот и скрадывашь их, ползёшь, ну, чтоб оне не заметили. всяко 
быват, что и испугаются, улятят, оне тоже умная птичка. еслив заме-
тили тебя, улятели. а некоторы и не замечают, ну, какая местность 
и кто какой охотник. тут у меня племянник на Басковом, где-то в 
семьдесят, наверно, шестом году семь или восемь добыл сразу. и ру-
жьишко-то у него не очень-то хорошее было, но так как-то удачно 
получилося у няго.

[— а вот охота на лебедей на заторах — это в каких местах 
обычно было? — собир.].

По всей ангаре.
[— то есть где больше торосы это? — собир.].
да. там, туда и люди ездили на охоту на деревянных лодках. 

тогда же железных-то не было [516 (17). Паново кежемск. крас-
ноярск.]. раньше река шла ангара сама по себе, берега все были 
забиты льдом. и заторы посреди реки были. а затор — это значит 
затопление где-то было <…>. Затор есть, значит, вверху идёт под-
топление.

[— дак а подтопление это как, подтопление? — собир.].
как-то здесь у нас затор был, вверху топило <…>. острова то-

пило, всё топило там, что есть на пути. и вот на этих заторах вы-
плывашь на лодке, на деревянных лодках. и вот на заторах, берёшь 
халаты белы, и туда. и вот гусей добывали. лебедей не били. лебедя 
же нельзя бить. лебедей ни в коем случае нельзя бить. 

[— и куда нужно садиться было? — собир.].
ну, садились или на лодки в белых халатах, или в затор в этот. 

залазили в затор и караулили гусей. а они плыли на льдинах, гуси, 
сплывали. на воде они редко были, на льдинах больше плыли [517 
(17). Паново кежемск. красноярск.]. охотились и на уток. мужи-
ки белили лодки, под лёд, чтоб не видно. Под лёд. лёд-то белый. 
а мы на угоре смотрим, поглядываем. Говорили:
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— там вот заторы, — говорит, — поехали туда. 
а потом там затор сделается, вода поднимется, и на покосы раз-

лявалась, и рыбу там ловили руками. 
[— руками рыбу ловили?.. — собир.].
да! когда затопляло, затор-то сделатся, проходимости-то нет, 

вода-то поднимется — и на остров. а рыба-то с реки-то… а осо-
бенно где этот ручей если ещё, дак там полно добывали рыбы. как 
вода начинат убываться, она уже осталася, рыба-то. она схлынула 
разом, вода, а рыба же осталась. а потом пойдём эти покосы при-
бирать и наткнёмся на эту рыбу. мы сколько раз привозили домой 
рыбы. а нас старики-то обманут, мы-то чё, ребятишки, нам две-три 
шшуки дадут, и радёхоньки до без памяти. а оне потом ночью-то 
поедут, старики-то, поплавнями, там чё, не по реке, а тут оне пробре-
ли, неводом, выташшили всю рыбу из лывы, и всё. Лывы же чистые, 
покос, убранные. вот и всё. возами возили <…>. льдом которую 
вытолкнет. 

[— на какой остров обычно ездили? — собир.].
а больше всего вот на Басковом на острову (вон против Пановой 

он), на Курейном, там заходит-то вода далёко, от деревни-то. а на 
Басковом-то сразу вот, на бугре. ну, мы-то кода сорожек, там кто 
где останутся, насобирам. Коо у нас, никогда не было, ни поплавней, 
ничё. бедно жили. босиком ходили. 

[— босиком? нет, а лёд-то ещё же? — собир.].
дак а лёд-то уже растает. это лёд-то там на реке, а на острове-то 

льду-то нету. 
[— а за рыбой-то ходили как? — собир.].
босиком по лыве-то тяпло. купались. Ешшо на реке лёд, а мы 

уже в этих лывах купаемся. оне же на острове. лёд-то на берегу-то 
долго лежал. вот проходы-то долбили, чтоб переехать с острова на 
остров, заторы вот эти долбили пешнями. и вот и заходили, ездили 
с берега на берег. это ж было до острова там, на угоре. 

[— это зимой, зимой долбили? — собир.].
с чего? летом… весной! 
[— весной? когда река шла? — собир.].
да. вот и тогда и рыба заходила тогда. красота была! мне даже 

теперь… я вот счас согласна, вот мне не надо бы уже никого, я бы 
вот какая была, такая бы осталась, только бы вот в то время бы воро-
титься. Пусть была бы голодна. как мы вот думали: «эх, счас бы по-
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есть, хлеба бы или там ешшо чё-нибудь» [518 (17). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗаторосИть, -сит; безл.; сов., неперех. о скоплении ледя-
ных глыб, образующих затор на реке весной во время ледохода.

в шестьдесят восьмом году вот тоже было. В Тунгуску на веснов-
ку ездили, со скотом жили там. дак вот двадцатого марта погнали 
скота туда, тяпло было такое! я до самой до Тунгуски рукавицы не 
одевал, ни верхонки, ни рукавицы. тяпло. По Сухой речке, вот от-
дельно как она выпадат, эта речка. вода по льду шла. Пригнали 
туда скота, прожили уж подходяшше время, такой снег повалил! на-
валило по колена. и холод. а напарник-то поехал за хлебом. ну, по-
жили там, чё было, поели, осталось немного. 

— Поезжай, мол, съезди! да увези шубы эти.
да у меня дошонка была, а у него тулуп был. я говорю:
— чё потом вярхом везти это всё?! Счас на дровнях поедешь да 

увезёшь! 
Потом такая холодина! Прилетели скворцы уже туда, и тепла 

нету. заморозило до тех пор, сохатых по верху подымало, так замёр-
зло. ну, по насту, корка замёрзнет. и по верху ходят и не провали-
ваются. и простояло. Реколома не было до девятнадцатого мая. вот 
это было в шестьдесят восьмом году. вода не проходила, там зато-
росило, она поднялась до тех пор, вот в Подволошиной, по берегу-то 
вот которые живут, подполья-то все поразмывало у них. и тут-то на 
участке мы жили, тоже поднялась до тех пор вода, до моста. дом 
остался на Сухом-то, двор там уж ладно, навоз там никогда не выво-
зят, оно засорилось, коровы дак хоть наверху. така была весна. 

в сорок втором тоже така же была вода. Салтыкова, она на вы-
соком месте стоит, кругом лёд нясло. Пилили дрова ходили. ну, кол-
хоз тогда же, налаживали, пилили «тебе — ко мне». Пила! Ушли туда 
сухой ногой, по дороге по конной, а обратно приходим — лёд несёт, 
утки летают. и председатель колхоза на лодке за нам приплыл, где 
вот счас подстанция там стоит, вот туда. за день вот чё наделало. 
а льды тоўсты были! зима морозная была тоже, вот оно и… Ушли 
сухой ногой, никакого реколома не думали. а приходим — на тебе 
вот! 

в пятьдесят шестом году тоже так же было. В Киренске пароход 
унесло один, «сталин» пароход был. участки унесло, где люди-то 
жили, Курятник называли его раньше. Потом баржу принесло. тоже 
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так же вот поднялась. я говорю, и нынче без потехи, наверно, не 
обойдётся. льды толшше метра, когда всё это растреплется, не знаю. 
льды здоровые, заторосит, наверно, опять, как вон в ленске было. 
Заторосило, затопило всё там. ленск-то, говорят, хоть и на высоком 
месте стоит [519 (17). салтыково киренск. ирк. (баргузинск., ка-
банск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; красночикойск., кыринск., не-
рчинск. читинск.)]. 

ЗаторОЧить, -чит; сов., неперех. угодить, заскочить куда-
либо (при движении случайно попасть куда-либо).

а здесь тоже на Ершовском стоял человек. вытягивали бечеву, 
стоял на носу человек, чтобы не заторочило под камень. если за-
торочит эта бечева-то, трос-то, под камень, он лошадей сбрасыват, 
и седока сбрасыват. ну и тут кого-то и просили, кто-то и специаль-
ный был такой человек, просили, чтоб хоть, это… семь километров 
был Ершовский порог. семь километров порог был. и вот этот порог 
надо было его поднять этими лодками. сколько и лодок проламыва-
ли, этих лошадей, а людей сколько тонуло! сбросит, и всё, и зарочит 
под камень, и всё, и унесёт, и всё. Где спасёшь? такая быстрота 
идёт этот порог. Где его спасёшь? нигде не спасёшь. семь киломе-
тров порог этот подымали. вот эти Семахински пороги-то, Ершов-
ские вот эти пороги-то — оне страшны были! 

вот в нижнеилимск ходили (нижнеилимский район у нас же 
был), вот нижнеилимские ходили. Потом привозили, потом давали 
понемножку, кому… ну, опеть брал, у кого деньги есть. а если денег 
нету, не возьмёшь. кто тебе даст в долг? никто не даст. а деньги-
то давали в отчётном году. нашим родителям если давали, если оне 
получат там пять — десять рублей, это хорошо. и хлебушка так же. 
которы сидели, как сыр в масле каталися, а которы-то с голоду пух-
ли [520 (17). невон усть-илимск. ирк. ( северо-байкальск. буря-
тии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; Газимуро-
заводск.,  сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. чи-
тинск.)]. 
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ЗатУмкатьсЯ, -аюсь, -аешься; сов. Заработаться/урабо-
таться, умаяться (проработав слишком долго, устать от работы, 
утомиться).

Тумкаюсь — значит хожу, значит, тоже кого-то вот это делаю. 
Тумкаюсь — тоже дело, тоже делаю, работаю. делаю всё это без 
передыху без всякого. вот за скотом хожу целый день, тумкаюсь, 
ну. работаю без передыху. целый день. со скотом хожу тумкаюсь. 
Затумкалась вся. ага. Затумкалась вся. а это, наверное, эти тун-
гусьи слова-то [521 (17). ермаки казачинско-ленск. ирк. (При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск., туруханск. красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., сре-
тенск. читинск.)]. 

ЗаугОлок1, -лка, м. Рыбол. крыло (привод) закидного нево-
да, применяемого для подлёдного лова рыбы. 

я пятьдесят лет, доча, рыбачила на байкале. с тринадцати лет 
пошла работать. сначала подсобником. мы около баржи работали, 
лагуны мыли с-под рыбы. рыбу привезут, мы вытаскам, всё распо-
рем, вот это мы подсобники были. а потом меня записали в колхоз, 
и я так пошла <…>. зимой сетила на сетях с мужиками, и летом ры-
бачила на сетях вот таких и на неводах, и весной, и летом, и зимой, и 
всяко. я напроход рыбачила. мы и в Карбулике рыбачили, да по все-
му байкалу, и на Макаровом рыбачили, и на Елизихе. вот так туды 
по байкалу, в Угол. а в Усть-Баргузине стояли с сетями, сетили. три 
мужчины, две женщины. я так-то бойка была (…). Сетили на пару: 
мужик и женшшина. вот эти сети наберём их в лодки и грябёмся. 
Гребями ходили, моторов никаких у нас не было, мы руками гребли. 
здесь неводили и тут неводили. 

[— Прасковья руфовна, а как зимой на неводу, вы говорите?.. — 
собир.].

а как? такой невод, примерно… делают иордань, сначала боль-
шую, и спускают туда невод, и по обоим сторонам долбят лунки, и 
так гонят норило, ну, длинны таки палки. один человек с крюком 
идёт, он на эту сторону, ему надо достать, вот и с крюком идёт. и по-
том вынырят, и пойдут по прямой стене. Примерно шесть-семь че-
ловек, весной по пять, по шесть человек были долбильщиков. 



336

[— Пешнёй же долбили. — слуш.].
да. одна сторона лунки, ну, примерно, вчера тянули, от неё толь-

ко делатся новый зауголок к неводу-то. 
[— Зауголок? как будто уголок, да? — собир.].
да, да, небольшие. двести метров. Гонят напроход вот эту стену 

к лунке и опять вот так заворачивают наискосок. Приборные заугол-
ки. и вот загоняют до иордани до приборной.

[—  Приборная иордань. Где невод прибирают, вынимают, да?.. — 
собир.].

да. Где невод идёт обратно уже из воды, и вот там-ка эти зау-
голки, и тута-ка иордань вот эта, и сюда невод выходит (….). а за-
уголки — это запускные прямые, по стене идут, потом вот так сво-
дят невод… это иордань — запуск, а это иордань — прибор, рыбы 
прибирать… сюды придёт невод, тут стоят с давками (давки, ну, вот 
палки длинные, и такие сделаны у них как головки, чтобы давить 
тетиву, чтобы рыба не выходила, нижну тетиву). 

[— а спуск невода какой? — собир.].
сто двадцать метров спуск.
[— Прасковья руфовна, нарисуйте, пожалуйства. значит, первая 

иордань — это запускная иордань, она продолговатая. сколько ме-
тров она? — собир.].

три-четыре метра. вот это делаются зауголки запускные. вот это 
идёт стена левая и правая. Потом идут вот так приборные зауголки, 
а тут иордань, вот такая продолговатая, только она больше делатся. 
вот сюда невод запустится, в запускной иордани. и вот гонят рыбу 
вот так, потом — раз! — её свели, и рыба в неводу, и здесь высакива-
ют сачками (есть такие сачки деревянные), высакивают из прибора, 
из приборной иордани <…>. сам невод он так-то он большой, разбег 
невода четыреста пятьдесят метров. мы делаем двести пятьдесят 
шагов — двести восемьдесят от лунки. Шагами мерим до зауголков 
вот отсюда — это пятьсот шагов где-то (ну, из расчёта четыреста 
пятьдесят метров), и всё, и пошёл. Стена, бывают разные стены, 
ну, восемьсот метров, километр гонишь вот тонь, собирашь рыбу. 
Потом здесь по двести тридцать делашь уже. 

[— а здесь до семисот бывает. — слуш.].
да, семьсот — восемьсот метров. длинные тони делаешь.
[— а здесь воротом или как? — собир.].
раньше были воротьи, на воротьях ходили, а счас лебёдки. 
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[— а коней сколько ходило? — собир.].
два. По одной стене конь [522 (17). макаринино Баргузинск. 

Бурятии (баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибайкальск. буря-
тии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., красночикойск. чи-
тинск.)]. 

ЗаугОлок2, -лка, м. Строит. конец бревна, выступающий 
наружу за местом скрепления его на углу бревенчатого строе-
ния; выпуск бревна.

[— фёдор михеевич, а как дома строили старики здесь? — 
 собир.].

строили-то всё больше-то в зауголок.
[— Зауголок — это как? — собир.].
ну, вот зарубатся, а тут остаётся запас, выпуск бревна. С выпу-

ском. это с зауголком. а в лапу — это друг на дружку, без выпуска. 
Без выпуска, как вот брусовой дом. а кантовали они брёвна под 
один размер. вот, например, чтобы эта сторона — вершина двадцать, 
и другая у лесины (может быть шесть метров, сколь) — там может 
быть двадцать пять. так они откантовывали его, со всех сторон от-
чёсывали топорами.

[— а первые венцы клали из чего? — слуш.].
ну, обычно из листвяка.
[— сколько венцов? один, два венца, три? — собир.].
да хоть один, хоть два [523 (17). Заледеево кежемск. красно-

ярск.]. мама купила домишечко-то в Старом Кеуле. купили, об-
устроили его и так уже жили. Бабью помочь собирали. У его одне 
стены были. и нам всё помогли сделать. и пол, и потолок, и кры-
шу… а стайки мы с мамой сами делали. Лес с лесу же не на чем 
было возить. а по реке-то несло лесу много. мы на лодке имали вот 
эти бревёшки, пилили их по размеру, наверх затасковали… и рубили 
сами. она на одном углу сидит, топором вот так зауголок зарубат, а 
я на втором: где порублю, где сижу, держу бревно, чтоб бревно-то не 
спрыгивало. и вот так стайки эти срубили для коровы. ну а потом 
их, мох-то, где мохом заткнёшь, где глиной замажем, чтоб холодно 
не было зимой. а потом, если сильные-то морозы, опеть воды на-
ведёшь, туда снегу наложишь, оно как каша становится, и потом вот 
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залипашь вот это всё. ну, вот, была как избушка. корова там была да 
телёнок <…>.

вот я маме помогала. и я счас и пилой распилю, и ножовкой 
распилю, и всё. Потому что всё делали сами. раньше все. не одна я 
так. все, кто жил, все умели вот это! и рубить, и пилить, и всё. мы 
и дрова пилили, и кололи, и слаживали в поленницу. оне сохли, а 
потом их зимой для топки возили [524 (17). кеуль усть-илимск. 
ирк.]. [— мария сергеевна, дома, говорите, стояли в Черновой ста-
ринные, да? — собир.].

да, да! вот наш дом, мы его разбирали, когда сюда переезжали, 
дак ни один зауголок даже не отлетел. вот какие крепкие дома были, 
листвянные [525 (17). кеуль усть-илимск. ирк.]. [— Прасковья 
Гавриловна, а как раньше строили дома? — собир.]. 

Помочью. собирали, друг дружке просто помогали. Помогали 
друг другу. После работы или как ли уж тама-ка. или когды воскре-
сенье, может быть, выходной. то дождь ли что ли. вот в такие дни, 
моя. в хорошую погодку уж не пойдут. как летом наипаче, дак там… 
а всё больше и…

[— это были родственники или знакомые? — собир.].
знакомые, которые, ага. родственники друг дружке помогали. 

кто самый гламный который строитель, а он идёт как уж передовик. 
а оне… в обгон скажет и показывает имя, а оне уж опять за нём, тут 
уж делают. так, так, моя. 

[— а из какого бревна делали дома? — собир.]. 
из этого, из круглого, из брёвен. он долго стоял. а как недолго? 

вот мой. Сколь стоит? я уж не помлю, когда он строился, этот домик. 
дедушка даромин был здеся, умер он уж. а вишь каки брёвна?! хо-
лодный уж, моя, стал. у него счас зауголки все там, вон туды, дак все 
уж отпали. дак мы под зону затопления попали, богучанская Гэс-то 
эта, она всё здеся потопит. моя избёночка-то потопится <…>. Сколь 
раз уж приезжали, обмеряли. оне оценёны, эти избёнки-то. не по-
старому, уж по-новому, ну, уж оценёно [526 (17). Фролово кежемск. 
красноярск. (баргузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. буря-
тии; ангарск., балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., карымск., красночикойск. 
читинск.)]. 
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ЗаугОлыШ, -а, м. Экспр. Пренебр. внебрачный ребёнок; ре-
бёнок, которого мать родила в девках (до замужества). ср.: За-
угОльник.

ну, у нас вот дедушка, бабушка, я же их фамиль ношу. мама-
то она меня родила не от папы, ну, там от другого. я как зауголыш. 
раньше-то нагуляет девка, и говорели, зауголыша принесла <…>. 
до самой смерти я с бабушкой [527 (17). оськино катангск. ирк. 
(повсем.)].

ЗаугОльник, -а, м. Экспр. Пренебр. внебрачный ребёнок; 
ребёнок, рождённый женщиной не от её мужа. ср.: ЗаугОлыШ.

у меня дядя-то один он контуженный был на войне. он женился 
на моте, ну, так-то она хорошая женщина была, всё, у него пятеро 
детей родилось. а пятого-то она нажила. ну и всё, начали пить, и 
дядя-то. он плотником работал, он зарабатывал хорошо. у него пя-
теро детей. вот этот пятый, заугольник звали его, зауголыш. и всё, 
и она ушла. а этот с ней живёт, заугольник-то этот. она с зауголь-
ником жила. 

а дядя он с наташкой жил, с дочерью. я к нему приехала. При-
езжаю, ну и чё, захожу туда. девки, если бы вы знали, в каком виде 
он лежал! там ни постели, ничё не было. тут она попалась мне в 
огороде, я на неё:

— ты чё, — говорю, — делашь, а?! он тебе детей поднял, он 
вас ростил. неужели ты не можешь накормить по-человечески или 
убрать там дома? 

дома такая копотина. он пьяный. Подымется — поисть нечего, 
он выпил стопку — опеть пьяный. я приехала, он смотрел, смотрел 
на меня:

— Племянница приехала!
как заплакал! обнял меня, как заплакал! а стол круглый, на нём 

копотина, я взяла смела.
— я тебе, племянница, счас покажу фотокарточки.
ну, я посмотрела фотокарточки.
— вот, племянница, я бы тебя рад угостить, но она вот сварила 

мне какой-то борщ, но я ничё исть не могу его, ничё.
я грю:
— да не надо мне ничё. мы уже накушалися, всё. не надо 

ничё, — я говорю.
Посидела тут с ним за столом <…>. и всё, и уехала. ну и чё, он 
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жил, жил — и с балкона и… а кто знат, может, сбросили его. там 
неизвестно, Галя, кто и бросил-то [528(17). невон усть-илимск. 
ирк.].

ЗаужИть, -жу, -жишь; сов., перех. Закрепить верёвкой 
(ужом) копну сена на телеге для перевозки её к зароду. 

Копна раньше же возили ребятишки <…>. лошадка, потом там 
ужи, верёвка така длинная. Ужи, как бы уж, верёвка така длинная, 
она у хомута тут привязана. Заужит эту копну, копнельщик подо-
шёл, подкопнил, и повезли к зароду. Копновозы и были ребятишки. 
Шесть-семь лет самые секачи, копны возить. больших-то не садили. 
большие (пятнадцать-шестнадцать лет) оне на грабилках ездили да 
сено косили на конных сенокосилках. а такие не сидели на копнах, 
копна-то не возили. Шести-семилеток ставят в первый прогрёб: 
ешшо первый прогрёб полегче идти, а дальше там уже старые [529 
(17). невон усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗаУлок, -лка, м. Переулок, боковая линия, обычно перпен-
дикулярная главной улице; угол, поворот улицы; тупик в конце 
улицы; глухое, самое отдалённое место в деревне. 

[— а вот названия пашен какие здесь? — собир.]
В Толмачёвой… ну вот там вот пашенка была у нас, тут Елани, 

Путик — вот это вот место тут Путик у нас, Елання. а там Гаври-
ловска вот названне до Антипина ручья. а там в Челпановском логу, 
ешшо как-то называют (…).

[— а в Толмачёвой пастух-то был? — собир.].
а пастух был по пашням, а так, по деревне-то не было. были во-

рота, заулки были, таки улочки небольшеньки были. вот там у нас 
вот заулок (теперь вот где Скорняковы жили), туда ездили всё время, 
и там по ручью, чё, вот как он счас, заулок этот, и там, в Алексеев-
ской деревне, там так же были все заулки. По заулкам всё, и заулок 
назывался [530 (17). толмачёво качугск. ирк. (повсем.)].

ЗаумЁртв, нареч. насмерть, до смерти, замертво.
девичья моя фамиль, по отцу была Грудинина, а по матери 

ануфриева. Потом, раньше же нас раскулачили, и отца-то, дедушку 
с бабушкой увезли.

[— а как раскулачили? — собир.].
ну, как… жили, трудились. в лес ездили, сеяли себе, скота дер-

жали. но признали кулаками. ну и всё, их выгнали из дома. всё ото-
брали, даже потники, шубы раньше были, — всё это отобрали. из 
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дому выгнали туды на край деревни. я-то маленькая была, я-то не 
помню, это мне мама рассказывала. вот мы там пожили. Потом их 
увезли, угнали отца, арестовали. дедушку с бабушкой в Петровское 
увезли, он там конюхом устроил, потом его конь убил заумёртв.

[— как это убил? — собир.].
ну, чё-то молодой какой-то конь, да и убил. а потом мама-то… 

нас-то тоже, нас двое было у ей, тоже гнали. она насобирала харчей, 
напекла, вроде тоже ехать. а потом ей научили:

— ты, — гыт, — брак расторгни да останься. 
она потом брак расторгнула да осталась. да вот потом опеть она 

замуж-то вышла, была фамилия ланцова. у мене по мужику теперь 
рыбакова. вот четыре фамилии было. По отцу Грудинина, по матери 
ануфриева, потом эти-то, неродной-то отец был, отчим-то, был лан-
цов, теперь рыбакова уже последняя фамилия.

[— а ланцов он откуда? — собир.].
Альбитуйский. В Альбитуй-то фамилии ланцовы да рыбаковы 

[531 (17). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].
ЗаУросить, -сишь, -сит; сов., неперех. 1. Заупрямиться, за-

капризничать, заплакать капризничая (о маленьком ребёнке). 
[— анастасия николаевна, как вы говорите? Зауросил? — со-

бир.].
но. Зауросил,  ну, закапризничать. раньше дети были, это, ка-

призные. зарявёт, чё-нибыдь не дадут ему, он зарявёт — говорили, 
заурусил  (…). или вот конь, говорят, вот заурусил, конь вот когда, 
это, выпрягится, рассердится на хозяина и не пойдёт, не подчиняет-
ся, — тоже вот заурусит, ага [532 (17). ермаки казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

2. Заупрямиться, перестать подчиняться (о животном).
а раньше мы-то гуляли свадьбы. идут гулять, с этой родни берут 

дружку, что он всё знает, и с той родни дружка. речкой, гыт, едут, 
речками, ну, в деревню тут попасть на стол. а тут — раз! — и кони 
зауросили. а дружка, гыт, слезаёт с саней, себе в жопу поторкал 
прутечком:

— и вы все поторкайте. 
Поторкали, сели и поехали, и конь пошёл. вот ты вишь чё дела-

лось?! а то всё уросит, рвёт всю сбрую на себе, и всё. всяко бывало. 
вот нанимали этого самого, колдуна [533 (17). урлук красночи-
койск. Читинск. (повсем.)].
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ЗаусАтитьсЯ, -ишься, -ится; сов. войти во вкус; постепен-
но проявлять всё больший интерес к чему-либо, ощущая удо-
вольствие. 

Шубу сын купил, она мне хорошо, прямо по стати. а то одену — 
как балахоны, подобрать не могу. а тут прямо села хорошо. мне и 
поглянулась. я и заусатилась, и пошла мерить всё подряд <…>.

[— Заусатилась?.. — собир.].
но. Заусатилась, говорят, ну, во вкус вошла [534 (17). Шеметово 

качугск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., уярск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск. читинск.)]. 

ЗаУсица, -ы, ж. Рыбол. Зазубрина на пике-зубце вилки 
остроги, предназначенная для удержания рыбы.

а потом брат пришёл в сорок пятом:
— ну, чё, — говрит, — сестра, поедем порыбачим, а то, — 

грит, — четыре года, — говорит, — уже я забыл реку.
я грю:
— ну, поехали.
Поехали лучить. а лучить тоже так же вот. в воз набираешь 

смолья и там… и вот смольё тако кладёшь, и вот. а он сидит тут, у 
носа, брат. и острога. это острога, вот так вот длинные, как паль-
цы такие, и оне ещё сделаны вот тут вот заусица. надрезают заусицу, 
чтоб кода проколоть, чтоб она не наскрозь прошла, чтоб рыба-то не 
уплыла, а зацепило. 

[— зацепило рыбу. — слуш.].
да. вот как вилка. вот так вот вилка, а тут ешшо есть такой, и 

кода её колешь, и зацепляешь, и вытаскываешь. она… кода плы-
вёшь, и приглядывашься, где затоплено бревно или вот такой камень, 
и она подоткнётся туда. она спит ночью-то. она в это вот бревно 
уткнётся или в камень, и вот ты её тихонечко — раз! — и всё, залу-
чил её. ночи-то тёмные, вода тёмная, рыба спит. и вдруг на неё луч 
наставят. вот это называтся лучить. Лучить. а так-то красиво. вот 
он вперёд тебя пошёл, смотришь (тени-то, свет-то далеко отражает), 
вот смотришь: наклоняется. 

— ага, наклоняется — значит, есть.
ага. рыбы много было, ой, всякой разной [535 (17). ключи-Бу-

лак Братск. ирк. (повсем.)].
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ЗауШЕльница, -ы, ж. Заусеница (задравшаяся кожица у 
основания ногтя на пальце руки).

но заушельницы чё, лечили, в шшель пихали: 

как заушельница суха, 
так заушельница засохни.
так в шшель…

[— а заушельница, как вы сказали? — собир.] 
а заушельница — в шшель, гыт, надо запихать, в шшель запи-

хать (…), где у тебя заушельница на пальце, дак запяхай в шшель: 

как шшель суха,
так заушелица засохни. 

вот так говорили [536 (17). Подъеланка усть-илимск. ирк. 
(балаганск., баяндаевск., боханск., братск., казачинско-ленск., ка-
тангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., 
ольхонск., слюдянск., тайшетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.)]. 

ЗахАр калЕлый. Антропоним. личное прозвище, отме-
ченное в селе аксёново кежемского района красноярского края. 

а прозвища-то улишны-то были, в Аксёновой-то, улишны-то 
были прозвишша, всякие. вот Захар Калелый был. всё говорили, 
дразнили-то:

— Захар Калелый — дай куска. 
Прозвишше Захар Калелый.
[— а почему такое прозвище у него? — собир.].
не знаю. Захар Калелый и Захар Калелый. это про захарят-то, 

Захаровых-ту много было их. ну, их же свата-то степана раскулачи-
ли, про него это склали. Захар Калелый он.

Прозвишша-то раньше были тоже всякие. я уж чичас, девчонки, 
не вспомлю, всё забыла [537 (17). невон усть-илимск ирк.].

ЗахАровка. Микротопоним. название населённого пункта, 
находящегося близ села Петропавловское киренского района 
иркутской области.

а вот Захаровка-ка наша она же старинная же деревня.



344

[— василина макаровна, а почему она так называется?.. — со-
бир.].

а какой-то, это по разговорам-то, какой-то захаров… это же 
ссыльны были, ну, какой-то, видно, поселился первый захаров. так 
эту деревню назвали [538 (17). вишняково киренск. ирк.]. это 
было в пятьдесят же пятом году, медведи по деревне ходили, как по 
тайге. к нам вот в Петропавловск приходил, в Захаровку, так вот это 
в Захаровке место там, ферма. а мы были с виктором там, у сестры, 
муж болел, мы так навещали его. на мотоцикле поехали. едем по 
Захаровке, уж выезжать сюда, на поле, выбегат женщина, кричит: 

— ой, остановитесь, тут медведь, на ферме!
Пока мы подъехали, а там уж мужики его спромышляли, прямо у 

фермы, у бочки (в бочке барду варили для скота). он шёл с нижней 
стороны Петропавловской, ну, тут по окраинке-то села-то шёл и 
прошёл в Захаровку и до фермы, ну а он чует, где скот-то. ферма-то 
в Захаровке. он по Петропавловску-то он порядочно прошёл. Шёл, 
съесть-то никого не съел, но он идёт спокойно прямо по улице, вот 
как есть, он так по тротуарчику и шёл, где хорины-то живут. вот 
они говорят, вот так вышел от этой, где раньше церковь вот стояла 
(библиотека там), так он и пошёл по тротуару. хорины, говорит, в 
окно-то видели. его многие видели тогда. ну, он вот шёл, на ферму-
то и зашёл. Захаровка-то же она выше стоит Петропавловска-то, 
он прямо на ферму и зашёл [539 (17). Петропавловское киренск. 
ирк.].

ЗахАрово. Топоним. название населённого пункта, нахо-
дящегося в жигаловском районе иркутской области.

В  Захаровой было сорок два двора. а счас осталось три дво-
ра (…). у нас же в Захаровой была часовня, вот на утёсе-то. сразу 
тут на утёс-то подымашься, бугор такой крутой, и там стояла цер-
квушечка, маленька церквушечка. и вот мы туды к этой ходили, все 
собярутся и с иконам, и идут туда, в эту… молиться надо, дожжа 
ворожить. и дожж-то был. церковь, церквушка. и ходили полява-
ли могилы. Дожжа просили. Покойники-то дожжа дадут [540 (17). 
Захарово жигаловск. ирк.]. 

ЗахарЯта. Антропоним. уличное прозвище, бытовавшее в 
селе аксёново усть-илимского района иркутской области (до 
затопления в связи с пуском Богучанской гЭс).

[— сколько лет вы прожили в Аксёново? — собир.]. 
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а я родилась в Аксёново. там тридцать два двора было. брюхано-
вы, дмитриевы, карнауховы, и всё. Шестаковых было.

[— а прозвища какие были? — собир.]. 
вот у нас Захарята были. самый-самый первый пришёл сюда 

захар. дмитрий какой-то, захаров или захарович был. вот после 
него пошла фамилия дмитриевы, а прозвище Захарята [541 (17). 
кеуль усть-илимск. ирк.].

ЗахвАивать, -ваю, -ваешь; сов., перех. Покрывать что-либо 
еловыми ветками; накладывать куда-либо /связанные в пучки/ 
еловые ветви.

Пеленда — это летом лежачи бёрда. вот этих зельё по пять, по 
шесть метров длиной, несколько, допустим (кака глубина), штук 
пять, шесть, семь… до десяти зелин заплеташь, колля её как вдоль 
кладёшь, и всё, и прижимашь, и захваиваешь. вот это пеленда, ле-
жачи бёрда. а заездок — бёрда стоячие делатся. а лежачи никак 
не сделашь, то что лёд-то не даст. только стоячи можно. Проруба-
ешь иорданку такую вот, раньше-то поперечкой-пилой рубили да то-
пором. а счас нет, счас не стали так.

[— а захваивают, вы говорите… — собир.] 
а захваивают низ, дно, чтоб дыры-то не было, где может не-

плотно лежачи. вот еловых сучков пучкам навяжешь, прижимашь, 
и всё, и рыба никуды уж. налим ткнётся, и всё — колят, и обратно 
сплыват [542 (17). Чунояр Богучанск. красноярск. (братск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., слюдянск., тай-
шетск. усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. крас-
ноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., красночикойск. 
читинск.)]. 

ЗахвостАть, -стаю, -стаешь; сов., перех. Экспр. неодобр. 
Захлестать; высечь хлыстом, плетью; засечь хлыстом, плетью. 
ср.: ЗастеБАть, ЗастегАть, ЗахвостнУть.

а баушку дуню её же били, хабаровых-то, захвостали плётка-
ми. это оне с горы видели, как к ей забежали два наших, как парти-
заны ли кто ли оне, забежали к ней, она их спрятала. а потом белые 
пришли, дак оне её били, задрали ей подол и били её на брёвнах. 
а она не сказала, что оне у неё в подполье. а оне боялись в подполье 
ходить. её захвостали этими плётками. она осталась на брёвнах, 
а оне убежали. а потом бабы шли и домой завели. и вот когда эта 
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власть-то уже сменилася, ей пенсиюшку стали давать, и ей пришла 
пенсия за спасение коммунистов. она хорошу пенсию получала на 
те деньги. это пятьдесят четыре рубля! это ж были деньги! а она 
така сильная была, баушка дуня эта, царство её небёсно (…). 

— Баушка дуня! 
— вы, — гыт, — меня, ребята, отпустите. я, — гыт, — жёрнов 

уташшу на мельницу. 
одна! Жёрнов уташшить на мельницу! 
— да ты что, баушка, мы вчетвером мужиков не может поднять.
— вот вы мне положите. 
и уташшила.
— всё, ребята, вы мне отпустите. 
были же люди, а! [543 (17). кежма кежемск. красноярск. 

 (повсем.)].
ЗахвостнУть, -ну, -нёшь; сов., перех. Экспр. Побить, из-

бить кого-либо. ср.: ЗахвостАть.
я была маленька, и весной приезжал батюшка и давал святую 

воду людям. и вот мы с отцом, не папой раньше звали, а тятя. мы 
с тятей пошли, это было у церквы, налили в чайничек этой святой 
воды и понесли. 

а были чарки. и вот мне, чтоб блестели эти чарки, я из чай-
ничка полью, да блестят. а он смотрит. а я и не соображаю, что 
он может… он пришёл, как хвостнул меня на кровать! но в этот 
момент пришла одна знакомая, она ярковская, он с ней остановился 
там. он бы мне, наверно… я скорей, скорей убежала, спряталася в 
ветошую траву и сидела там, пока мама не пришла с Елани. А Елань, 
ну, километров десять, однако, это с иконами они ходили, ворожили  
дожжа.

[— и вот вы, пока она пришла, мама, и вы сидели? — собир.].
я лежала в длинной траве этой, прошлогодней-то. думаю, он 

меня не увидит. увидит-то — захвостнёт.
[— Захвостнёт? — собир.].
ну, набьёт. Захвостнёт! Пришла мама, я заплакала. 
— ты чё?
она не била нас, она всё добрым словом.
— меня тятя чуть не убил.
— за что?
ну, я рассказала. 
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— ты, — говорит, — не показывайся ему на глаза. он отойдёт, 
отойдёт…

Тятя строгий. бедный, но строгий. если мы едим, и вот крошку 
невзначай уроним на пол хлеба, как взглянет — мы как береста на 
угольях — сразу! боимся. строгий был [544 (17). Пинчуга Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

ЗахлАмостить, -щу, -стишь; сов., перех. Рыбол. Загоро-
дить, используя подручные средства (при установке на реке за-
ездка — рыболовного сооружения в виде изгороди).

я постоянно на ангаре, постоянно в рыбалке была. ой, рыби-
шши добывали! нас везде с неводом возили. как река пройдёт, эти 
заливы-то пойдут, а там рыба же заходит с водой-то. нас с неводом 
везде возят. вот неводим. а, ой, заезки городили, речку перегора-
живали. речку перегородим, всё это спустим, всё захламостим и 
корыто опустим, корыто здоровое пускали. 

[— Захламостим? — собир.].
но. Захламостим, ну, набросам хлам-то, чтоб рыба-то не про-

бегала мимо. там и таймень идёт, и елец идёт, больше-то всего ельца 
много. навычерпываем полный карбаз ельцов ли там, шшук ли, кого 
ли, таймень ли пойдёт. эту плавят, а мы опять домой. Пока домой 
плывёшь, в лодку ельцов накачаешь сетушками. и вот полну эту… 
как её, засолку заворачивали. 

а мы-то небольшие были. а мать-то придёт, хоть отдыхат, а мы, 
мы так ить это… порем идём рыбу всю ночь. но икры давали, икру 
домой ташшишь. да отдали хоть икры. ох, ну, от увозили куда-то, 
это всё солили, всё куда-то увозили. Счас-то ангару кончили уж 
[545 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., При-
байкальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; кыринск. 
читинск.)]. 

ЗахламостИть, -щу, -стишь; сов., перех. Охотн. Закрыть, 
прикрыть сверху яму-ловушку для сохатого, используя подруч-
ные средства (положив сверху тонкие жерди, а на них набросав 
мох, ветви деревьев, хвою и др.); провалиться, упасть в яму-ло-
вушку (о сохатом).

и вот оне ешшо добывали сохатых, знаете как, вот выкопают 
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большую яму и рядом с ямой делают огород. Огород там из жердей. 
он идёт в ряд с огородом-то, а яму-то эту когда выкопают, глубо-
кую, большую, чтоб он оттуда не выскочил. и сверху мало-мало так 
её захламостят,  захламостят. а он идёт и — раз! — и прова-
лился туда, а выйти-то уже не выйдет, уже. ну а потом пойдут, этот, 
смотреть эти ямы. сохатый провалился, лежит уже там пропавший. 
а всё равно ели. ели вот, бывало, даже ещё этот… летом-то он мо-
жет там припахнуть, зазеленеть. а всё равно притаскивают, пере-
мывают его весь и солят в бочки, в кобрик. и всё съедали, никто не 
травился (…). жить-то надо было, ись-то надо было чё-то. а после 
войны-то какие годы тяжёлые были! <…>.

[— вы говорите, захламостить. — собир.].
Захламостит яму для сохатого. вот оне так накладут сверху 

такие тоненькие жердушки, тоненькие жердушки, и потом там или 
чем-то, мохом или чем-то забросают так, ну, чашшой какой-то, чтоб 
незаметно было. а чё, идёт сохатый, раз! — и провалился туда. вот 
и захламостит, вот так раньше называли. Захламостит тут в яму 
[546 (17). невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., северо-бай-
кальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); калганск., карымск., красночикойск., кы-
ринск. читинск.)]. 

ЗахлеБАтьсЯ, -аюсь, -аешься; сов. Захлебнуться, утонуть. 
дак у нас, далёко ходить не надо. девка одна, купалися, ноги 

стянула судорога, и всё. она ни рукам, ни ногам… захлебалася и 
утонула. недалёко от берегу. ну, она нырнула, потом вынырнула, 
второй раз-то как нырнула, и нигде не показалась, видимо. все купа-
лись, и тут ничего не было, а её утянуло, она утонула. девка здорова, 
шешнадцать лет было [547 (17). Чадобец кежемск. красноярск.]. 
Эвот у нас Бог-то был, приедет на санях, Бог-то ездил, батюшка, 
батюшка-то ездил. По полны сани надают ему: и мясо, и то, и друго. 
он едет, да в Соколовой живёт опеть месяц. выйдет всё, продукты — 
опеть едет. у кажного просит. у которых, может, самим ись некого, 
а он всё равно:

— дай!
то картошек, то кто муки даёт, ко смятаны, кто масла (…). Эвот 
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в Соколовой был поп. Попу-то не надо купаться-то с бабами, а он ку-
пался. и, говорит, стали купаться, и утопили его бабы. Поймали да и 
в глыбь. а он захлебался, видно, и ушёл на дно. От и поп. за жопы 
имал баб, оне купалися, а он их имал.

[— это давно было? — собир.] 
так после войны уж. ой, урод и урод. он, видно, какой-то не 

настоящий был. Рази поп шшупать?! его утопили. они гыт, он сам 
утопил… какой сам утопился? они его, наверно, затолкали его, и 
пускай плывёт. бабы-то есть всяки [548 (17). Фролово кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗахлЁБисто, нареч. громко, звонко, заливисто (смеяться).
бабушка там у нас одна была, дак она нас всё пресекала. начи-

нам чё-то шутить, играть, да засмеёмся, а она:
— не смейтесь, девки! 
смеяться захлёбисто, говорит, — плакать будешь в жизни [549 

(17). алга Баргузинск. Бурятии (баргузинск., мухоршибирск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; нижнеи-
лимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., че-
ремховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; красночикойск., кыринск. 
 читинск.)]. 

ЗахлЁБистый, -ая, -ое. азартный, увлекающийся чем-
либо. ср.: ЗАрный.

как-то зимой забежала к моте, а она одна жила. ну и варит суп 
с курицей, да больша курица-то. я говорю:

— ты зачем много варишь? одна же. маленько сварила да све-
жий бы ела.

а она и говорит:
— я же захлёбистая. Помалу не могу мясо в суп ложить [550 

(17). седаново усть-илимск. ирк. (баргузинск., мухоршибирск., 
Прибайкальск., северо-байкальск., селенгинск. бурятии; нижнеи-
лимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., че-
ремховск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; красночикойск., кыринск. 
 читинск.)]. 

ЗахлестнУтьсЯ, -нусь, -нёшься; сов. Экспр. сильно уши-
биться, удариться.

меня маленькую чуть не убило деревом. я без сознанья целый 
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месяц лежала. вот анна не даст соврать! а потом уж больша была. 
опеть поехала на работу, с машины упала, опеть захлестнулась 
<…>.  жизнь-то худа [551 (17). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

ЗахлоБЫстать, -ает; сов., неперех. Экспр. Замахать, гром-
ко /с шумом/ захлопать (о взмахе крыльев большой птицы). 

ну, вот эти воробьи, воробьи, говорят, это пустое перо. а вот 
если вот с лесу прилетела птица, та не к хорошему. вот в этим доме 
михаил сергеич умер. я осенью на ферму пошла, у них на угоре 
был глухарь. я подходить стала, он… а он же большой, птица-то 
большая, глухарь-то. он полетел, как крыльям-то захлобыстал! но 
я молчала, ничё не говорила. я знала, что это не к хорошему. 

но чё?! он дед поехал по сено, на дороге сидело два глухаря, 
он одного-то затоптал глухаря трактором, привёз домой. а меня ин-
сульт как раз схватил потом. После инсульта… но я выкарабкалась, а 
мама-то умерла <…>. да сразу сказали, что это не к хорошему. обо-
их-то бы задавил, дак обои бы в один гроб лягли. но маме-то чё, ей 
девяносто лет было тоже. она-то и пожила. хоть и овдовела моло-
дая: ей всего тридцать шесть лет было, тятю машиной убило. так 
вот она и прожила [552 (17). коношаново жигаловск. ирк.]. 

ЗахлоБЫстнуть, -ну, -нешь; сов., перех. Экспр. Быстро, с 
шумом закрыть, захлопнуть (дверь, калитку и т. п.).

вот эта Авдокия Плющуха, с неё уж таять начинат. днём подта-
ет, ночью подмёрзнет. вот тебе и чир. март месяц. лёд, он зачирет. 
Зверь-то по верху бегат. которы проваливаются. сохатые вот. оне 
же тяжёлы, проваливаются. вот мужики на чиру охотились с Авдо-
кии Плющухи. на изюбра, на сохатого. на чиру. а козы, дак, знаете, 
оне в деревню заходят. это вот совсем недавно. к бабке маланье 
(маланья-то никифоровна романова, с того краю-то живёт, к Обхою 
ближе) коза забежала, дикая. калитка открыта была. она коров чё 
ли поила. ну, увидела потом, что коза забежала. она скоре-скоре ка-
литку захлобыстнула. Потом кого-то созвала. забили эту козу. сама 
отдала своё мясо, принесла. косули в Гогоне, говорят, заходили, в 
Ихинигуях, там тоже. а в сенокос-то их чё? в покос поедем. в конце 
июля там, начале августа у их гон начинатся. ночью спать не дают, 
кричат: гау-вау, гау-вау! оне кричат, бегают, рявут, рявкают, гоняют-
ся друг за дружкой. По всёй ноче. в другой раз… вот у нас тут Бу-
туй есть. дак коза прямо в Бутуй вмёрзла. видно, хотела на другой 
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берег переплыть, на другой хребёт перебежать. оне же с хребта на 
хребёт бегают. ну и бежала. а ледок, видно, тонкий был, она про-
валилася. а выскочить сама-то не хватило сил. а за ночь подмёрзло. 
мороз ударил. она и вмёрзла. дак лисы коло неё всё бродили. волки. 
наши мужики ездили туда, охотились на лис тама-ка. она как при-
манка же. ей-богу! [553 (17). Шеметово качугск. ирк. (повсем.)].

ЗахОд. *БАнный ЗахОд. Мифол. в народных мифологи-
ческих представлениях: время суток, когда, согласно народным 
поверьям, людям разрешается мыться в бане.

После двенадцати-то нельзя мыться в бане, после двенадцати 
уже, говорит, банный заход заканчивается.

[— Банный заход заканчивается. — собир.].
заканчиватся. и в бане уже мыться нельзя [554 (17). катаево 

Петровск-Забайкальск. Читинск. (повсем.)].
ЗаходЕйка, -и, ж. Заимка (небольшое отдалённое поселе-

ние: земледельческое, охотничье, рыболовецкое).
ну, во всех была деревнях, были свои заходейки.
[— Подъеланская заходейка. — слуш.].
Заходейка, она заимка. косить ездили туда. Седановская, Ани-

кинская, Владимировская заходейки  [555 (17). седаново усть-
илимск. ирк.]. там была Седановска заходейка, Подъеланска за-
ходейка. там стоял дом, да не один, а два-три, амбары были. вот 
они приходят на эту заходейку, там, значит, и живут там, и убирают 
всё, и косят. как заимка. у них называлась заходейка. там седанов-
ски заходили, а там чуть дальше подъеланска заходейка была [556 
(17). седаново усть-илимск. ирк. (братск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск. кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия)]. 

ЗаходИть, -ит; сов., неперех. Забродить (о закваске — орга-
ническом веществе, внесение которого в пищевую среду вызы-
вает процесс брожения).

я помню, баба делала бурдушку, в подполье спускала, чтоб не 
скис. я муку помочу, пшеничную, три-четыре дня помок, я вижу, что 
уж он заходил, я его сразу сцажу и варю. молочка налью. ребята:

— ты что это сварила?!
я говорю: 
— Бурдук. 
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— какой бурдук?
когда кто ест, кто не ест. а на молоке-то вкуснее. маслечка 

бросишь. кака вкуснятина! [557 (17). Шеметово качугск. ирк. 
 (повсем.)].

ЗахОркать, -ает; сов., неперех. Заржать, захрапеть, оказав-
шись в опасности (о коне). ср.: ЗахрАПать.

дерево убрал да я залез на столб. у меня была собачка молодень-
кая. и конь был в седле. ружьё оставлено там, у коня, конь у другого 
столба был. ну, она в лес ускакала да залаяла тама-ка, собачонка-то. 
а он там, видно, её пуганул, она напугалась да и ко мне. и он за ней. 
ну и вылетел когда, конь захоркал, тоже оторвался, и собака вперёд, 
конь сзади, и убежали. а я остался на столбе сидеть. ружьё тама-ка, 
где, откуль они убежали. ну, посидел. а он вышел, посмотрел, вы-
скочил когда. я ещё заорал:

— ты куда?!
он головой покрутил, постоял и отправился прочь. но летом 

ягоды тогда были, он сытый шибко-то не полезет. да он тоже боится. 
ну, я посидел, там сделал, проверил. у меня с собой был телефон 
там. линия работат? работат, сказали. через Киренск шло, уж через 
Киренск узнавали правильно, работу уж. давали там, приборы были. 
ну, слез, манатки собрал да пошёл домой. Прихожу к зимовью, там 
зимовьё у меня есть. а чё?! собака прибежала и конь прибежал в 
деревню. ну, я тут, он потом прибежал, седло-то повернулось с ту-
ши-то. он тут по деревне бегал, они увидали да говорят, чё-то полу-
чилось. конь по деревне. ну и поехали, они меня встретили там на 
хребте.

— чё такое?
— дак вот так получилося.
ага [558 (17). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. 

 (повсем.)].
ЗахрАПать, -ает; сов., неперех. Заржать, захрапеть, оказав-

шись в опасности (о коне). ср.:ЗахОркать.
с Подсочки или откуда мы переезжали на Макаревскую переез-

жали. корова была у меня, телёнок в телеге. вот, с конём. а как раз 
перед троицей. должна быть дорога, а её нету. нету дороги, и всё. 
ну, что мне делать? я отъехала немного, мне сказали: 

— ночуй на лесозаводе, уже вечер.
— ой, нет, не буду. 
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у меня там багажу всего ничего: сундук большой, но там ничего 
не было, подушка, да одеяло, да покрывалишко. вот. корова со мной, 
телёнок да лошадь. думаю: не буду ночевать. отъехала от лесоза-
вода километра два, остановилася в лесу, натаскала ворох хламья 
всякого-разного. корову подоила, телёнка сняла, покормила. корову 
опустила, лошадь опустила, костёр разожгла. у меня костёр горит! 
а были волки — лошадь как захрапала, прибежала, и прибежала ко-
рова. ну, я так-то знала, что волки на огонь не пойдут. они на костёр 
не пойдут ни за что. у меня большой костёр. а я знала, здесь учи-
тельницу разорвали волки. Пошла домой ночью, и волки её поймали 
и разорвали. В Усть-Кульске это было. 

но до утра просидела коло костра, всё палила его [559 (17). афа-
насьево тулунск. ирк. (повсем.)].

ЗахрЯЩевАтьсЯ, -щуется; сов. о заживлении сустава по-
сле травмы, о восстановлении суставной хрящевой поверхности 
на месте раны, ушиба; об образовании хрящевой ткани на месте 
раны, ушиба. 

вся калека ведь, руки поломаны все, ноги больные, тут в лесу 
воротком убивало. чё токо я не перенесла, ой-ой-ой-ой!

[— а воротком — это как? — собир.].
а это мы с мужем работали в тайге. а там вороток делали, выш-

ку поднимали. он не разрешал имя поднимать, сам поехал знак ис-
кать, на другой переезжать. он гыт:

— вы не поднимайте, я сёдня вечером приеду, завтра поднимем.
а на тако расстояние подняли, ну вот осталося только маленько, 

округи две-три, и всё. там один делец… я помню, вот мне осталось 
платок от так затянуть, и всё. он его взял это, водила здоровый был, 
от такой толщины, сухой, он его отпустил… Токо помню, что засви-
стело, я не успела упасть, меня как под это место, под бок как дало, 
подхватило — и в снег. как я не покололась?! там от такие сосёнки, 
это рубили, дорогу-то чистили, в снегу-то высоко, они растаяли, вот 
так стояли. как я на них не покололась, как я не погибла?! я ничё не 
знаю. витя едет, мы там в палатке, а огонь не горит, ужин не варится. 
они все сидят трясутся. а я в палатке плачу лежу. он:

— а где зоя?
они боятся говореть. он гыт:
— Где зоя?
у меня свечка в палатке горела, он как забежал, на меня как гля-
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нул, оттуда выскочил — как схватил карабин! и техник, начальник 
наш, техник поймал успел, у него руки заломил, выбил у него кара-
бин. он бы их всех перестрелял, этих рабочих. я ору:

— витя, не трогай, тебя посодят!
надо было меня в больницу сразу везти, а меня никуда не увезли. 

и вот у меня здесь вертлюг, с места выбило, и заросло в другом ме-
сте, захрящевалось. и вот теперь нога у меня болит всё время, меня 
как хватит-хватит! дай бог мне здоровья.

[— Вертлюг — это сустав бедренный? — собир. ].
да вот бедренный сустав выбило с места. ой, мне скоко доста-

лось! и в детстве, и при жизни не было у меня хорошей жизни [560 
(17). кеуль усть-илимск. ирк. (Прибайкальск., северо-байкальск., 
селенгинск. бурятии; братск., катангск., нижнеилимск., нижне-
удинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; карымск., красночикойск. читинск.)]. 

ЗацЕП, -а, м. коряги, пни, камни и т. п. на дне реки, за кото-
рые могут зацепиться во время ловли рыбы рыболовные снасти. 
ср.: ЗадЕва, ЗадЕво, ЗацЕПа. 

Зацеп, ну, сеть цепляется за что-то, за камни там, вот, говорят, 
зацеп. невод цепляется, сеть может цепляться.

[— но и сеть может цепляться, и невод, да? — собир.].
и сеть, и невод [561 (17). ново-назимово енисейск. красно-

ярск. (баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск., 
селенгинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., ольхонск., осинск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; Газимуро-заводск. 
читинск.)]. 

ЗацЕПа, -ы, ж. коряги, пни, камни и т. п. на дне реки, за 
которые могут зацепиться во время ловли рыбы рыболовные 
снасти. ср.: ЗадЕва, ЗадЕво, ЗацЕП. 

а как-то раз поехали (но меня не было тода, я не попала), про-
тив Конец Луг на той стороне, было двенадцать человек, и четверо 
утонули. вечером надо на собранье идти, сход. а раньше строго же 
было: если не придёшь, пятьсот грамм хлеба этих не дадут, трудод-
ни сбросят. но все и поехали в лодке. но и чё?! и четверо утонуло. 
искали их так, так одну и не нашли потом, ульку <…>. 
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[— а где утонули? — собир.]. 
но оне поехали в Прилуг, с Конец Луга на назарову надо, с на-

заровой народ-то был, но и августа у нас тоже была, сестра-то, она 
в Конец Луге жила. но и чё?! За зацепу задели, коряга ли чё ли была, 
а на серёдку-то туда выехали, зашевелились, а народу полна лодка, 
и она перевернулась, и всё. а бабка анисья была у нас там, у ней 
нога завернулася, она за лодку ешшо держалася, а эти на неё насяли, 
вот лида, наша золовка, и был старик один там, наверхом её давят, 
она рявёт. а у берега трава высокая такая, которы девчонки здорово 
плавали, и силы-то уже нету, а холодина — всё в октябре-месяце, но 
и утонули.

[— бабушка утонула эта? — собир.]. 
нет. спаслась она [562 (17). верхнемарково усть-кутск. ирк. 

(баргузинск., кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск., се-
ленгинск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., слюдянск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск. красноярск.; Газимуро-заводск., красночикойск. читинск.)]. 

ЗацОПать, -аю, -аешь; сов., перех. Экспр. Зацапать (поймать, 
схватить кого-либо; задержать, арестовать).

у нас ямшшичили. Поехали как-то раз, повезли орехи, кто рыбу, 
ну, кто чё из дому-то продавать. копейку-то же надо было как-то за-
рабатывать. так вот там остановили их где-то в усть-орде, зацопали 
и говорят: 

— Где взяли, куда везёте?
ну, тоже всяко бывало. там остановились ночевать где-то, на ко-

нех же, а те их и зацопали. 
— давайте нам документы, что это, мол, ваше! а, может, вы у 

кого-нибыдь украли. 
ну, вот, чё делать? мужики-то встали, думают. со всей деревни 

поехали, ямшшичили. Тятя рассказывал. думали-думали. ничего не 
смогли придумать. и гонца к бабе хавронье, к нашей бабушке отпра-
вили, совет брать (она сама умна была). 

— чё делать-то нам? как быть-то? отберут ведь всё! 
ну, баба хавронья думала-думала, да и говорит: 
— ну, каки вы дураки! ну, собрали бы со всех оброк: кто рыбу, 

кто орехи, кто у кого что есть, — ну и дал бы взятку. ой, вы дураки-
то каки! вы вот так, вот так сделайте!
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ну, они вернулись и дали взятку, да и всё. ну, здесь все помнят, 
как за советом к бабе хавронье ездили. она боева была, смекалиста. 
вот оне, мужики, много голов, много мужиков, и не могли приду-
мать. ну, народ боговерующий, совестливый был, думают: «ну, как 
вот, как дать?» которые хотят кому-то взятку дать, и говорит:

— да дать-то не жалко, дак как?
и обмануть-то не смогли без советчиков! какой чистый народ 

был [563 (17). куреть ольхонск. ирк. (повсем.)].
ЗаЧагАть, -аю, -аешь; сов., перех. Охотн. во время охоты на 

«берложного» медведя: преградить медведю выход из берлоги 
двумя скрещёнными жердями (стягами). ср.: ЗаломАть, За-
ломИть, ЗастЯгАть.

оне там были на охоте. и получилось у них так. их было, на-
верное, человек восемь охотников. ну, вот, оне нашли медведя там. 
обычно, если нёбо тонкое, рубят брёвна такие и ложат, чтобы он 
оттуда не вылез. 

а устье заламывают, кольём забивают, всё забивают. ну а по-
том уже делают такую, небольшое отверстие. чтоб его можно было 
там добывать. стреляют его туда. и оно чё получилось? один ещё не 
успел увидать, а один старик иннокентий андреевич испугался, и 
стоял сзади и стрельнул. да ладно, он мимо мужикох по ногам туды. 
ага! оне его давай… напугали его, выгнали. ну а потом медведя 
этого добывали. упала листвень в три охвата, он под неё сделал 
берлог, чтоб верх-то не обвалился. Понимаешь? он обычно или где 
ли пень такой большой, как корни ушли, он обязательно делат туда, 
чтоб нёбо не упало. а если он выроет, а оно совсем тонкое, там мох 
был, корешки, что он — раз! — и выскочить может. Понимаешь? 
<…>. и мы делаем накатник. ложат брёвна, чтоб он не выскочил. 
в первую очередь, где цело, куда он залазит, и делают колья, и заби-
вают. Залом ставят, ну, чтоб он не вылез. тогда уж надёжно. Залом. 
Крестом. а вот такие стяги большие.

а коля, седьмого ноября у него день рождения, у сына, и оне 
утром пошли на медведей. Пришли. а их уже берлог был. сабака 
налаил. добывали. тоже вот так же, как я рассказывал, зачагали кре-
стом, он в дыру, давай на себя весь этот залом тянуть. а оне кругом 
стоят, наготове. ну и добыли. быстро. Оснимали, всё. ну, вроде при-
шли и грит: 

— всё, ничего не добыли. 
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а потом вытаскиват отсель, вот эту лапу-то. но он нам прита-
шшил её, она так у нас и лежит. но ему год, а коготки, посмотри, вот 
какие. а у того-то вот как мои пальцы. только прихватного пальца 
нету. большого-то. у него она вот така шириной, вот така длиной. 
вот попробуй-ка этой лапой ударить! тут вон кака. у маленького. 
она уж высохла вся. а у того так она вот такая, лапина, полтонны 
весом [564 (17). лукиново жигаловск. ирк.]. дядя миша Шкурен-
ко, он тоже наша родня (братова-то дочь-то за ним), вот был брат ни-
колай мой, я, Гермаген. но как получилось-то… с охоты-то выехали 
уже. с дядей мишей как-то мы вдвоём оказались, не знаю как. вот 
этот Ербукан Курейский-то, вот называем всё, мы с дядей мишей 
поехали-то ещё там чё-то, ну, неделю, наверно, пожить, поохотиться. 
Шли, слышим: собаки лают здорово, дяди мишины хорошие собаки. 
он охотник всю жизнь. Подходим, смотрим: оне вниз чё-то лаят-то. 
Подскочат да опеть. ну, мы потихонечки ружья наготовили, наготове 
подходим, смотрим: оне вниз. ну, дядя миша-то знат. 

— медведь, — гыт, — медведь, — говорит. 
ну, всё это запятнали. Пошли мужиков звать. вот Гермаген и 

коля были-то. ну, ночевали всё это. наутро собрались и пошли до-
бывать медведя этого. собак на привязи держим. вот начали как 
подходить-то близко-то, потом собак отпустили. оне сразу к этой 
берлоге. не дали ему оттуда выскочить, из берлоги-то. ну, дядя 
миша командоват. наготове стоят с ружьём. а мы с Гермагеном-то, 
он тоже одногодчик мой, дяди мишин сын. 

— а вы, — говорит, — стяги рубите. 
а мы первый раз добывам-то… каки стяги? как их рубить? не 

знам. ну, он показал:
— вот тут деревина, така деревина-то, рубите её, таки, — гово-

рит, — метра по два стяги, по два стяга, чтоб эту дыру-то загоро-
дить медведю, чтоб нему оттуда не выскочил, зачагать.

[— Зачагать? — собир.].
Зачагать, но. Приташшили и бросили вот так: накрест в эту ды-

ру-то. а Гермаген-то ещё… как-то получился, одолился, длинный это 
кол-то получился. он его начал подправлять-то, медведь как дёрнет 
его! Гермаген с ног слетел! медведь-то вот так как вылетит оттудо-
ва! но дядя миша и коля стрелили, сразу обои попали ему в голову. 
ну, слышим, скатился туда по этим по стягам-то. вроде тихо стало. 
собаки отошли все, костёр мы сразу развели, сидят курят мужики. 
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я-то не курил. сидели, сидели, эта сука, котора не нашла берлог-то, 
вот коли брата, первоосёнок-сучонка-то, она опеть туда, к этому в 
берлогу убежала и опеть орёт. ну, все соскакали опеть, с ружьями 
опеть туда. смотрим: да там ещё шевелится кто-то. дядя миша меня:

— руби сверьху! 
Потолок называют ли как ли это, небо! дыру я прорубил сверь-

ху топором. смотрим: ходит там. так туё-то видно, что лежит. ну, 
значит, ещё кто-то есть. оне стрелили, стрелил он его. опеть вроде 
не стало, опеть сидим курим. сучка опеть туда. опеть подбежали, 
смотрим: ещё ходит там! Стрелили. три их было! но два-то как вро-
де детёныши, но оне большие уже, годовалые. мать и двое детей, 
детёнышей. но потом всё, сели курить, и больше не стала эта сучка 
туда лаять, никоо. она потом сама тихонечки-тихонечки туда залез-
ла в берлогу в эту. ну, всё, больше нету никого там живых. ну вот, 
покурили, расчагали всё да вытаскивать. вот медведица была и два 
этих, пацана-то больших. вот у нас, потом вот когда вывезли, мы 
с дядей мишей вывозили-то это мясо-то. там ночевали уехали (…). 

[— Расчагали, да? — собир.].
ну, всё расчагали. мы его потом залабазили, на лабаз сделали, 

туда сложили это мясо-то. Поехали домой, вышли с охоты-то домой. 
Потом с дядей мишей, какой-то праздник был, мы с нём поехали. 
я-то чё ещё, молодой, а он-то… спирту взяли с собой бутылку, едем. 
он поё-ёт едет, он и так-то любит петь, такой старик, хороший ста-
рик был. ну, вот с нём мясо… а километров шесть… девять ки-
лометров дотуда шшитают старики-то [565 (17). казачинское ка-
зачинско-ленск. ирк. (баргузинск., Прибайкальск., северо-бай-
кальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., тайшетск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия)].

ЗаЧалдОнитьсЯ, -нюсь, -нишься; сов. о человеке приез-
жем, которого окружающие начинают воспринимать как своего, 
местного; пробыв долго в новой местности, освоиться, почув-
ствовать себя свободно, привычно в новой обстановке, среде, 
сжиться (о человеке приезжем).

местных-то нас называют чалдонами, бурундуками. мы мест-
ные — бурундуки, чалдоны. и вот, кто приехал и долго здесь живёт, 
потом говорят, зачалдонился.
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[— Зачалдониться, что своим стал, мол. — слуш.].
но [566 (17). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. 

(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)].

ЗаЧАть, -чну, -чнёшь; сов., неперех. (см.: несов. ЗаЧинАть). 
начать (приступать к какому-либо действию; о начале какого-
то действия). 

раньше медвежат дома держали (…). и вот этот медвежонок-то 
он уже подрос, дома жил, но и по деревне ходил. ну и тут напова-
дился и давай в магазин ходить. ладно. а он уж сам стал заходить 
и эти коробки шлёпать. коробку шлёпнет, конфеты разобьёт, в ко-
робку и берёт. но куда с им? а выгонять зачни — он ворчит. но 
хозяин стал его на цепе держать. на цепе, видно, держали. Баушка у 
них выйдет, курицам бросит, а он стал потом и куриц потом манить. 
возьмёт горсть в лапу земли и курицам сыпет, курицы подбегают, 
он — хлоп! — курицу ладошкой убьёт и растеребит. оне ему по-
том не рады стали, увезли в город и в музей сдали [567 (17). косая 
степь ольхонск. ирк.]. 

один желудком болел <…>. уснул. во сне видит, что холодну 
воду пьёт. В балагане уснул, да прямо днём и спал-то. тут у нас 
один. ну и говорит, будто холодну воду пью-пью. а потом разбудил-
ся и, это, его зачало рвать, будто это змея. он испугался, потом-то 
и ничё, а потом оздоровел. Оздоровел. а эта змея-то тута-ка же от-
ползла да пропала. эту худу болезь-то…выташшила. и вот он по-
шёл, а она возле балагана лежит, а он оздоровел. Пропала. он посмо-
трел и… он потом её похоронил это <…>. выкопал ямку и похоро- 
нил: 

— ты меня, — гыт, — оживила. 
ему потом легко стало. ага. тут у нас. желудком мучился. не 

мог исть, его давило всё, его желудок, и это, он потом вылечился. 
вылечился он [568 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. это ма-
мин отец. он, гыт, ни за что не сядет ись, пока он не помолится, 
пока не умоется, потом помолится, потом сядет за стол, потом толь-
ко все с ним могут зачать исти. а так он не сядет [569 (17). култук 
слюдянск. ирк. (повсем.)].
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ЗаЧАтьсЯ, -чнётся; сов. начаться.
а перед войной было предвещение, небо открывалось, и стол-

бы огненные выходили. вот столб вот туды встал, на запад, стоял и 
стоял, этот столб, такой алый весь, да шибко долго вис, стоял. так и 
глядели на него, потом легли спать, а он всё горел, этот столб. но а 
утром встали, а наша бабушка говорит:

— ну, война зачнётся! будеть, — говорит, — война шибко дол-
гая, эвона столб шибко горел долго. 

вот так вот было. вот чё! и вот нынче тоже маленько был столб, 
может, где-то кака перепалка зачнётся. а был тоже столб. я говорю:

— о-о-о, поглядите, меня аж ужасть взяла, — я говорю, — не-
ужели где будет? 

она, может, и есть ешшо война, но недолго он горел столб [570 
(17). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЗаЧеПИтьсЯ, -чеплюсь, -чепишься; сов. Зацепиться (ухва-
титься, уцепиться за что-либо, чтобы удержаться).

речка Галактиониха. жил дед Галактион. и была у него жена, я 
не помню, как её там звали. Поехали они сети ставить. а как рань-
ше называли? он Галактион, а она Галактиониха, значит, бабка-то 
Галактиониха. и что-то там за шиповник, ну, лодка перевернулась, 
они за шиповник зачепились у берега, ну и остались живы. а кто 
наблюдал, ну, перевернулись — перевернулись, значит, потопли, и 
побежали там ребятишки, может быть, кто-то там ещё, увидели всё 
это, побежали по селу:

— ой, Галактиониха потопла!
слава богу, бабка Галактиониха осталась жива, дед тоже, а 

к речке так и приклеилось название Галактиониха, хотя дед 
был Галактионом [571 (17). Ярцево енисейск. красноярск.  
(повсем.)].

ЗаЧЕркивать, -аю, -аешь; несов., перех и неперех. (см.: сов. 
ЗаЧертИть1. народ. медиц. Произнося лечебный заговор, чер-
тить ногтем или каким-либо предметом, тем самым символи-
чески уничтожая (зачеркивая) болезнь.

Безыменцем зачеркиваю:

Печень-ячмень, 
на кукишку, 
Поезжай на базар, 
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купи топорок, 
рассеки поперёк. 

тьфу-тьфу, опеть плюёшь. три раз и три раз плюнуть надо. вот 
так <…>. ко мне, моя, многи ходят. три раза зачеркнуть и три раз 
плюнуть по леву руку, вот так — по леву. ко мне бегают, я зачерки-
ваю.

[— это надо левой рукой или правой? — собир.]. 
Правой, надо правой. вот-вот, от так, от так водить.
[— Безыменцем водить. — собир.]. 
но и: 

Печень-ячмень, 
на кукишку, 
Поезжай на базар, 
купи топорок, 
рассеки поперёк. 

вот так: тьфу-тьфу. у меня бегают ко мне. как чуть, так опеть 
бегут.

[— и в любое время дня можно? — собир.]. 
нет-нет. утром и вечером. Токо на голодно. не ись.
[— не ест тот, у кого ячмень? — слуш.]. 
нет. кто зачеркиват. утром и вечером, до еды, до ужны. и в 

карманчик кладёшь три копейки, когда зачеркиваю. у меня же, ви-
дишь, зубов нету.

[— если зубы не все, да? — собир.]. 
да. вот три копейки туда класть надо, ну. и всё от, хорошо за-

черкиваю, бегают ко мне, моя.
[— а кто это знание передал? — собир.]. 
а это мамочка, мама у меня была. она умела, напослед-то она:
— вот так, — говорит, — так-так. 
и я поняла. хоть неграмотная, а поняла [572 (17). Фролово ке-

жемск. ирк.]. а ячмень тоже зачеркивали, прямо зёрнышком за-
черкивали. 

[— зёрнышком? — собир.].
зёрнышком ячменя. там тоже наговор был какой-то. у нас в де-

ревне одна чё лечила, наговор знала. всё, ячмень, дак гыт: 
— ой, беги вон к тётке аксинье, она тебе зачертит.
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она всё чертила. а надо у ней (она ешшо жива), молодым-то, 
чтоб записали [573 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗаЧЁркиватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. Обряд. Чертиться: 
загадывая желание на святках или совершая обряд святочно-
го гадания, в полночь выйти на перекрёсток дорог (росстань) 
и очертить вокруг себя круг с целью защиты от нечистой силы. 
ср.: ЗаЧЕрЧиватьсЯ.

мы раз пошли, нас трое, три девки, в невоной. Зачертились. 
в круг встаёшь на росстанях, зачертились, головёшка у нас, зачер-
тилися. как нам почудилось, мы как убежали! Прибегаем домой. 
черти померещилось. Прибегаем домой, запыхались. Прибежали 
домой. девчонки со мной же. лилька была и ещё одна, забыла как. 
Прибежали ко мне домой-то.

— вас какой чёрт гнал? 
— ой, мам, так и так! 
— а вы расчертились?
— нет, мама.
— идите, идите! вася, иди с имя на то же самое место. Помните, 

куда зачёрковались?
— а вот так, мама, крутились, зачёрковались. 
— вася, иди с имя. Счас вот так раскручивайтесь! наоборот. 
[— По часовой стрелке зачёркивались, а расчертиться напро-

тив. — собир.]. 
напротив, ага. она когда нас отправила, мы расчертилися. мы 

приходим. девчонки:
— тётка аксинья, а чё, если бы не расчертилися? 
— вас бы черти утащили. надо расчерчиваться. 
Зачёркивашься, говоришь:
— чёрт с нами, чёрт с нами, чёрт с нами. 
а расчёрковашься — говоришь:
— бог с нами, бог с нами.
[— на росстанях — это где? — слуш.] . 
Где вот так дорога идёт, и вот так дорога идёт. Росстани. вот 

на этих дорогах зачёркивашься. вот в деревне, не в лесу, в деревне. 
вот, например, вот дорога идёт туды, по улице идёт дорога, сворачи-
ват, так пошла на втору улицу. вот это называтся росстани. тут вот 
на это место, меж дорог, и зачёркивашься [574 (17). тушама усть-
илимск. ирк. (повсем.)].
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ЗаЧертИть1, -черчу, -чертишь; сов., перех. и неперех. (см.: 
несов. ЗаЧЕркивать). народ. медиц. Произнести лечеб-
ный заговор, чертя при этом ногтем или каким-либо пред-
метом, тем самым символически уничтожая (зачёркивая)  
болезнь.

у меня все зубы как один. и вот один заболел. и что заболел? 
Аж голова болит. мне сказали: 

— к степану Петровичу сходи, он чертит. 
я к нему пришла:
— дядя степан, так и так. 
— нет, я не лечу. 
мария стоит и говорит: 
— ну, чё?! Полечи, — говорит, — девка мучится вон как, всё 

лицо красно у ней. 
он ходил, ходил: 
— ну, вечером приходи и свечку приташши. 
я пошла к бабушке катерине: 
— бабушка катерина, дай мне свечку. 
она мне дала. я к ему пошла, он двенадцать раз мне зачертил, я 

ему чекушку поставила водки. и зуб у меня ни разу не болел. Потом 
выпал. он такой стал как бесчувствительный. он сох, сох по себе и 
вывалился [575 (17). Шеметово качугск. ирк.]. рожу-то я и сама 
могу зачертить. там мало слов-то:

во имя отца и сына. 
черчу рожу красную и синюю. 
аминь. 

мел надо, и тряпкой зачертить. ну, мало ли, красная рожа, ве-
зде она была. и вот чертишь (…). мел настрогай, и красным лоскут-
ком её черти. макай и черти по солнцу. вот так говори эти слова, но 
три раза. ну, это покрыть мелом надо. 

[— надолго потом оставлять? — собир.].
оно там сдуется или тама-ка смажется. а чертить-то до трёх 

раз, чертишь и наговаривашь. вот счас изладила, в обед опять из-
ладь. и вечером. и молитву три раза повторять, и делать это надо 
три раза. не помогат если, дак и шесть раз сделай [576 (17). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. от тебя-то, значит, если ты научишь лю-
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дей, тебе ничего не будет, лечи <…>. наговор там, наговоришь и 
зачертить больное место:

встану я, перекрестясь,
Пойду благословясь. 
Пойду на восточную сторону, 
Посмотрю на частые звёзды.
как они всходят и выходят, 
так у рабы божьей  
(там у анны, там у кого, у анны)
всходили и выходили.
вечер вот, заря исчезает, потухает.
так у рабы божьей (там у анны) 
боль исчезай и потухай.
аминь, аминь, аминь. 

как вот плюнешь, так вот и никого нет, у ней что [577 (17). усть-
тальма качугск. ирк. (повсем.)].

ЗаЧертИть2, -черчу, -чертишь; сов., перех. Земледел. При рас-
корчёвке участка леса: зачертить лес (снять с каждого дерева 
слой кору вкруговую), чтобы деревья начали засыхать.

кто не ленился, тот жил, пашни имел <…>. Поле-то чё?! корче-
вали же. с корнями деревья вытасковали. сначала чертёж делают, 
чертёж, убрать кору, чтоб он высох.

[— ефим Григорьевич, а чертёж делали — убирали кору, вы 
говорите? — собир.].

да, да. ну, такую вот, примерно, небольшу, сантиметров двад-
цать пять брали на дереве, убирали. это называлось чертёж. Зачер-
тил, говорят, лес.

[— Год? — собир.].
чем больше, тем лучше. обычно весной чертили, перед тем, как 

сок начинат дерево набирать. во-первых, легче. или летом, когда 
кору легко снимать. Зачертили, а потом срубали его, когда оно вы-
сохнет.

[— долго высыхал? — собир.].
ну, год-два <…>. Потом спиливали. если тонкий, то не пилили, 

а корни подрубят и сваливают. лежал на дрова или сжигали. ну и 
начинали распахивать.
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[— и пеньки окапывали. — слуш.].
ну, дак пеньки-то, корни, их надо было все вытаскать. ну, их 

важили, вагой вытаскивали, а дак их отростки перерубали. Ва-
гой, и потом на другом конце её выдёргивали. толстый-то об-
рубали, а тонкие-то рвались корни. ну и их оставляли так квер-
ху, чтоб они высыхали, а потом сжигали. вот лучить брали кор-
ни эти смолёвые, на козу ставили [578 (17). Бунбуй Чунск. ирк.  
(повсем.)].

ЗаЧертИтьсЯ, -черчусь, -чертишься; сов. (см.: несов. ЗаЧЕр-
ЧиватьсЯ). Обряд. Загадывая желание на святках или совер-
шая обряд святочного гадания, в полночь выйти на перекрёсток 
дорог (росстань) и очертить вокруг себя круг с целью защиты от 
нечистой силы.

[— ты в девках была, ты ворожила? — слуш.].
дак ворожили так же тоже. но там зачертишься на снегу, слуха-

ешь, где собака залает, там и жених. ну, чё, такое всё, ворожили [579 
(17). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].

ЗаЧЕрЧивать, -аю, -аешь; сов., перех. и неперех. (см.: сов. За-
ЧертИть1). народ. медиц. Произносить лечебный заговор, чер-
тя при этом /на чем-либо/ ногтем или каким-либо предметом, 
тем самым символически уничтожая (зачеркивая) болезнь. ср.: 
ЗаЧЕркивать.

сами лечили раньше огник.
[— дуся-то счас знает, наверное. — слуш.].
Огнейка называется. вот тут наскакают больки около губ.
[— Призор называли. — слуш.].
Огник, огник! но быват, чё-то, и налетает на ребятишек. лечить 

надо. там он маленький, заговор:

огонь, огонь, 
возьми у раба божьего 
(ну, кого, ваня там). 
как огонь утухает, 
так и призор засохнет. 

и всё. совсем маленько. надо только угольком зачерчивать. 
я вот спичкой.

[— спичкой просто вот так вот зачерчивать? — собир.].
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Зачерчивашь вот <…>. Подивятся, и потом сразу — раз! — и на 
губах.

[— на губах. — собир.].
обычно на губах. Потом и по телу даже [580 (17). урлук кра-

сночикойск. Читинск.]. у меня-то вот таки болки были <…>. а по-
том зачерчивали же. Чертишь и говоришь:

как этот сучок сохнет, посыхает, 
век на отрастает, 
так у рабы божьей чирей сохни, посыхай, 
век не отрастай, 
чтобы век по веки, отныне до веки не было. аминь.

безымянным пальцем оввести сучок, три раза надо. Потом вот 
этим же пальцем по заходу солнца чертишь, тоже до трёх раз, чи-
ташь эту молитву, а потом поплевать через левое плечо [581 (17). ка-
рам казачинско-ленск. ирк.]. а от чирея там тоже наговор есть:

от быка ни молока, 
от камня ни плода, 
от петуха ни яичка, 
от чирея ни гноя. 
аминь, аминь, аминь. 

вот чирей начинатся маленький такой, и вот тоже так зачерчива-
ешь. маленький, только начинатся, чувствуешь, там больный, коро-
ста не больно, а он больный, — его зачерчивашь, и не бывает чирея 
[582 (17). карам казачинско-ленск. ирк.]. ячмень на глазу, дак 
ячменём лечат. берёшь ячмень, зерно, и зачерчивашь <…>. Зачер-
чивали, ну, глаз кругом обчерчивашь. Приговариваешь: 

как зёрнышко сохнет, 
так и ячмень сохнет. 

ну, дак, зачерчивашь этим и говоришь:

как ячмень сохнет, 
так и болячка сохнет.
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коротенечко он [583 (17). селенгино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

ЗаЧЕрЧиватьсЯ, -аюсь, -аешься; несов. (см.: ЗаЧертИть-
сЯ). Обряд. Загадывая желание на святках или совершая обряд 
святочного гадания, в полночь выходить на перекрёсток дорог 
(росстань) и очерчивать вокруг себя круг с целью защиты от не-
чистой силы. ср.: ЗаЧЁркиватьсЯ.

мама рассказывала, раньше на перекрёсток выходили ворожили. 
дома берут головёшку, зачерчиваются, округ себя зачерчиваются, 
но и слушают. и если, говорит, колокольчики звенят, то свадьба бу-
дет в этим году, а если слышно, как доски тешут — гроб, то по-
мрёшь. и мама говорит:

— мене телега с конём брякала.
а другая девушка легла, говорит:
— вот послушайте.
слушают, а там тешет топором. Прямо слышно! она вышла от-

туда, надо в обратну сторону зачертилась. Говорит: 
— лучше бы я не ворожила. 
через полгода она умерла, заболела. а у мамы чё, пьяница, всю 

жизнь на телеге с досками брякат [584 (17). кудея сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)].

ЗаЧЁс, -а, м. метка, зарубка на дереве как знак, указыва-
ющий дорогу в незнакомой тайге; зарубка на дереве для указа-
ния местонахождения чего-либо (капканов, ловушек и под.). ср.: 
ЗатЁс, ЗАтеси, ЗатЁска, ЗАтесь.

дед ивана, папкиного тестя, отца, заставил круг сопки ходить, 
хозяин.

[— как? — собир.].
он выхода ему не даёт, и всё, он ходит. ему надо выйти, а он не 

даёт. если на его дороге… со мной не случалось. Почему? Потому 
что я дисциплинированный насчёт этого. а вот у некоторых, если на 
дорогу его накладёшь костёр — раскидает.

[— то есть ещё дороги надо знать, да? — собир.].
ну, мы же не видим дорогу. в лесу вот есть зачёсы старые, их 

нельзя рубить.
[— Зачёсы нельзя рубить? — собир.].
нельзя. Зачёсанное дерево — это вот не нам заведено, не нам и 

кончить.
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[— то есть где зачёсы, дерево не трогают? — собир.].
не трогают. ну, если сам-то вот сделаешь зачёсы, можно. Счас 

зачёсы идут, лес у строителей, допустим. а тут старинные дороги 
были как вроде.

мне баба лена говорит:
— но, ты, кузьма иванович, ходишь в лесу, обязательно папирё-

сы положь на дорожку, воткни — тебе спасибо скажут. 
[— и вы тоже кладёте так? — собир.].
ага.
[— вы говорите, что разбросал костёр? — собир.].
какие-то духи были. лесной хозяин. мы его не видели.
[— а говорят, что даже он заходит в зимовья и кажется белым. — 

собир.].
нет, не видал я этого, я не слыхал, что белым [585 (17). карам 

казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
ЗаЧинАть, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. ЗаЧинИть). 

начинать; приступать к какому-либо действию. 
[— марфа ивановна, а раньше ребёнку, вы говорите, не сразу 

грудь-то давали? — собир.].
нет.
[— а что ему давали? — собир.].
вот в больнице-то, дак не давали.
[— а дома? — собир.].
а дома-то, тудака, ну, вот погодишь, ну, вот он ревёт же, исти 

просит. Перво-то ему туды тихонько пушшашь этот, с ложечки ма-
ленько водички кипячёной, отварной, тёпленькой. вот он там про-
глотит, а потом-то погодя и титьку даёшь <…>. я вот перво грудью, 
а потома-ка вот возьму в блюдечко крошечков накрошу мяконького 
хлеба и молоком варёным (молоко-то сваришь), и молоком это всё 
измесишь-измесишь ладом. а потом кашу зачинашь, вот манну всё 
больше, манну кашу, как это, прямо как молоко её, негустеньку, и так 
вот и даёшь.

[— ну, это уже попозже? а вот место, послед куда девали? — 
собир.].

у меня свекровка была, она всё в пополье закапывала.
[— а пупок не хранили? — собир.].
он, ну, пупок-то, его хранишь. В ём потома-ка развариват, да 

коды ежли болет чё ребёнок, в желудке чё-нибидь болит, он пла-
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чет, дак этим пупком-то поили. разваривать, и етой водой попаивали 
<…>.

[— а бывало такое, что в рубашке родился? — собир.].
родятся часто в рубашках. Етот ребёнок счастливый, говорят. её 

тоже высушат и завяжут её, лежит.
[— а потом что-то с ней делают? — собир.].
а потом чаго? заболет ребёнок — вот этой же и рубашкой можно 

поить, тоже помогат.
[— а, то есть, так же отваривать, как пупок, и водичкой по-

ить? — собир.].
но. и водичкой поить [586 (17). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. хлеб с солью бросали, чтоб река разродилась вся. ну, рань-
ше бабушки говорили. и мама так же говорила. когда река зачина-
ла, маленько ещё трогаться начинат, подходишь, мы на Гаженке-то 
жили, и с того конца, а чё там! тут озеро, а там вот так поперёк река. 
мы часто ходили на реку. увидишь, река зачинает подниматься, дак 
бежишь туда. ходили на угор песни пели. нам мама говорит, что 
хлеб с солью надо бросать, чтобы река разродилась, ей легче было 
стронуться, чтоб лёд-то скоре распалялся. ну и бросали. 

у меня дочка чуть не утонула в эту пору. старшая, которая сей-
час в иркутске. тоже с ребятишками пошли в мае, ну и один дурачок 
догадался тоже — толкнул. спасибо, что близко была другая, за ру-
чонку вытянула. ушла бы под лёд, река уже трогалась. Покололась 
уже, начали уж льдинки вроде пробрасывать. мы-то просто так на 
берегу ходили. Поработаешь-то, вроде устал. а потом покушаешь 
вечером, вся усталь (это не сейчас же, как сел, и присел, готова уже). 
Пойдёшь опять. ну, говорю: 

— мама, мы до двенадцати часов сходим?
— ну, идите. 
а утром надо в шесть часов вставать, лошадку запрягать, боро-

нить, пахать. я и пахала, и боронила, и чего я только не делала! всё 
на свете делала: и сено возила, и хлеб скирдовали, и дрова рубила, 
возила. ну, сходим опять дотуда. Где в клубе, в колхозной конто-
ре посидим, поболтаем с девчонками, и по домам. утром чё? рано 
вставать-то [587 (17). нэпа катангск. ирк.]. Прясть нельзя было в 
Страшные вечера. тыкать будут тебя потом, ага. 

[— Веретёшком. — слуш.]
но. вязать нельзя было иголкам, прясть нельзя в Страшные ве-
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чера. у нас мама не вязала, не пряла, тряпки драла и на клубок сма-
тывала несучёные — это можно делать в Страшные вечера. а ничё 
не делали в Страшные вечера. сказки рассказывали. дедушко, 
тятя возьмёт расскажет сказку, д-о-о-о-лгую зачнёт. слушашь си-
дишь, сказку рассказыват, вот. 

вот сказки хороши же были, вот всё забыватся, я старенька, за-
бываю всё. Тятя рассказывал, он старый был, а память у него хо-
рошая была. но он в восемьдесят лет умер, и в иголку до смерти 
вдевал ешшо. зренне хороше было, и слух хороший был [588 (17). 
карабула Богучанск. красноярск. (повсем.)].

ЗаЧинИть, -ню, -нишь; сов., перех. (см.: несов. ЗаЧинАть). 
начать.

вот как издевались, да?! а одна, говорят, женщина, Пелагея, по-
моему, спряталась в русской печке. коммунистка <…>. вот у нас 
соседка была, вера фёдоровна, она тоже в печке пряталась. ну, в 
русской печке. как зачинили ходить, видимо, кто-то ей сказал, она 
туды залезла и спряталась. в печке сидела вера фёдоровна. у вали 
тимофеевны она чуть ли не в печку залазила. или в печку не залази-
ла, или она с родов была, оне не стали над ней галиться… [589 (17). 
карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаЧирАть, -ает; безл.; несов., неперех. Покрыться настом, за-
твердеть (о снежном покрове). ср.: зачичиреть.

После войны колхоз лицензию взял для отстрела лося, народ го-
лодал, нужно было мясо, ну и отправили нас ондатру отлавливать 
из-под снегу и лося добыть, быка. вясна, где-то в марте, половина 
марта. апрель-то — уже по хаткам отлавливали ондатры. это время 
тут можно сохатого добыть. и вот мы с одним отлавливали ондатры. 
Зачирало уже, снег. 

[— как? Зачирало? — собир.].
ну. Зачирало, подмёрзло ли, зачирало ли. и по этому чиру утром 

убежал у меня кобель. я услышал, лает, и ему, парню этому, говорю 
(звали его Гошка): 

— Гошка, — говорю, — на сохатого, однако, лает или пальников 
гоняет. Пойдём посмотрим.

Пошли мы. и добыли [590 (17). Бур катангск. ирк. (бала-
ганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск., тайшетск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
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енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (яку-
тия); кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск., 
улётовск., читинск.)].

ЗаЧИЧиреть, -еет; безл.; сов., неперех. Покрыться настом, 
затвердеть (о снежном покрове). ср.: ЗаЧирАть.

Арангатуй — это местность и ручей там. како красиво место! 
и ручей Сосовка. ручьи текут, покосы там заливны. много покосов. 
это всё на Ильде. Арангатуй по Ильде сразу. вот там старики по 
насту-то добували коз. собак отпускают, наст, собаки го нят. а в 
снегу коза-то не бежит, вот нынше такой снег глубокий, зачирят.

[—…как? как? — собир.].
Зачичирет, говорю. ну, крепко сделатся, чир сделатся, ну и ко-

за-то не может бежать. ну и собаки добывают. ну и зверя так же до-
бывали раньше старики. на чиру охота. в марте. Где ветер, сумёты 
большие. на Арангатуе, там не пройдёшь. снег глубокий. Григорий 
митрофанович, вот он охотился на Арангатуе. 

[— житов? — собир.].
но. и по Инею охотился. сохатых и коз там добывал. коз за мясо 

не считал. он где-то сотню с лишним только однех медведей до-
был. двести семьдесят добыл, говорит, сохатых. он же учёт вёл. вот 
куда поехал, у него учёт. «в таким-то месяце я туда-то поехал. Сёд-
ня отдыхаю. Сёдня то-то делаю. утром встал, козу добыл». во всём 
учёт же у него. тетрадка была, записывал всё [591 (17). Шеметово 
качугск. ирк. (балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., тайшетск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); кыринск., нерчинск., сретенск., тунгокоченск. чи-
тинск.)].

ЗаЧУвствовать, -ствую, -ствуешь; сов., перех. Почувство-
вать, почуять (о животном); понять, сориентироваться (разо-
браться в обстановке, в каких-либо обстоятельствах; опреде-
лить, как следует поступать). 

[— Говорят, что бежать от медведя нельзя? — собир.].
ну, конечно! если бежишь, он зачувствует. он же догонит сра-

зу, ну, вот лапой, и всё. да он шибко за народом не идёт. он всё же 
побаивается человека. как бы ни было, он какой бы ни был зверь, 
понимат всё же. 
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мы вот надалёко встречались с ним. ну, давай убегать, никаких 
делов. это уже вот которы дурные эти, бешены, вот те идут, те прямо 
на человека идут, не боятся никого. ну, имя кто бы ни попал! у них 
берлог, они на зиму не ложатся, голодны ходют. и вот оне, чё имя 
на дороге попадёт, уничтожают [592 (17). куреть ольхонск. ирк.]. 
она мужа отвозила в лес, луцкина. обратно ехала, и он её подка-
раулил, медведь. она с лошади упала. если бы она с лошади-то не 
упала, она вярхом была, вярхом, говорят, отвозила. ну, чё?! вярхом, 
потому что снегу-то не было. осени-то были всякие. она возвраща-
лась обратно, он её подкараулил. а лошади-то ведь их далёко, гово-
рят, чувствуют. если она, лошадь, зачувствует, она если рассчи-
тыват, лошадь, она уйдёт от его. она пойдёт от его, лошадь уйдёт. 
если она, лошадь, рассчитыват, то она не уйдёт от него, она будет 
стоять, говорят, вкопанная лошадь. видно, она бросилась, лошадь, 
что она с неё, видно, слетела. лошадь-то пришла жива. обратно при-
шла к мужу в зимовьё. не в деревню, а туда, куда… он туда прие-
хал, медведь до того был разъярённый, что он его кое-как, говорят,  
замучил. 

он чуть и его тоже не задавил, медведь. хорошо, у его был топор. 
он у его ружьё сразу выбил, говорят, медведь. У его был ещё топор 
где-то тут за поясом. он ему лапы пообрубил. Потом только он сдал-
ся ему, медведь-то. 

вот так вот кругом. оне кругом дерева верчались с этим мед-
ведем. он думал, что и его-то тоже он задавит. а потом, это кака-
то мне женщина рассказывала, мы, говорит, слышим, говорит, как 
вроде песню поют. да чё такое, говорит? кто же это песню-то едет 
поёт? слушаем. а он, говорит, едет, её везёт и воет, ревёт, мужик-то. 
без головы, ага. Голову не нашли. он уже её куда-то, видно, закопал 
[593 (17). ерёма катангск. ирк.]. здесь жила авенка. вот этой всё 
тайгой она заведовала. Под гольцы туда к байкалу, вот это местность. 
она ходила одна. у ней свои олени были, всё, отец рассказывал. что 
только не было у них! на оленях охотились, с места на место пере-
езжали. а потом она зачувствовала советскую-то власть, грамотна 
была, ну и давай продавать. там Кутима, Моголь, там всё, Черепа-
ниха — вот это всё распродала и смылась. и вот потом давай наши 
мужики ходить, старики раньше. это ещё мой прадед ходил. Поку-
пали там [594 (17). нижнемартыново казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].
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ЗаШамАненный, -ая, -ое. Мифол. в мифологических 
представлениях: заговорённый, заколдованный, оказавшийся 
во власти сверхъестественной силы. 

а в Гаврильской-то двенадцать домов стоит. а тринадцатый дом 
токо построят — он сгорит. Зашаманенное было место. раньше 
же шаманы были всяки, шаманили [595 (17). карабула Богучанск. 
красноярск. (повсем.)].

ЗаШамАнить, -ню, -нишь; сов., неперех. в суеверных пред-
ставлениях: воздействовать на кого-нибудь заклинанием и ма-
гическими приёмами.

были шаманы здесь. вот на нашу деревню, ну, вот Яркино, мед-
ведь нападал, скота много давил, всё, и лошадей, жеребушек, и ско-
та. и вот, значит, один шаман сказал:

— соберите все узды по деревне, и я сделаю, чтобы медведь не 
задевал вашего скота. 

и вот все собрали узды, и он зашаманил. и чё думашь?! вот 
медведь подходит к стаду и в само стадо, ходит в стаде, а скота не 
задеёт. 

вот говорят счас тоже, что выходит уж срок шаманства-то, на 
сколь он нашаманил. Потом опеть будет драть [596 (17). Яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

ЗаШараБОритьсЯ, -рюсь, -ришься; сов. Задвигаться, на-
чав производить шорох; завозиться, зашуршать, затопать, засу-
етиться.

а вот тут у нас любушка была. мать её в трубу летала. в трубу 
летала. вот эта невестка её рассказывала. у нас в доме, не то что где, 
у нас в доме. легли. я вышла замуж за тимку. легли спать. легли. 
мы сколь-то прожили. там под Пасху под саму, в чистый четверг. 
нет! на ивана купала, то, что тёпло было. 

легли мы с тимкой спать. тимка захрапел, а я лежу, что-то мне 
сну нету. слышу: зашараборилась мать. Зашараборилась, подошла 
к печке. и мать изчезла, свекровья, исчезла из дома. куда делась? 
дверь на крючку, окно на крючку закрыто. нигде нету матери. я го-
ворю: 

— тим, а тим, наша мать в трубу улетела!
— да ты что?! сдурела, что ли?! чё она в трубу полетит-то?
— вот, ей-богу, правда, тим! в трубу улетела мать!
ну и ляжим с ём. слышим, петухи запели, она прилетела, при-
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мчалася. и опять же в трубу прилетела и легла спать. он встал, ма-
тери утром говорит: 

— мам, ты где ночью была?
— Где? Чемер тебя подхвати! нигде я не была! никуда я не хо-

дила!
— как ты не ходила?! ты же в трубу вылетала!
— кто тебе сказал?
— я сам видел! кто мне сказал? никто не сказал! сам видел!
я тогда говорю: 
— тим, как хочешь, живи с матерью, если хочешь, а я ухожу! 

ухожу, одного дня тут жить не буду!
и он с ней ушёл. и больше там не стали жить [597 (17). тракто-

вая тулунск. ирк. (повсем.)].
ЗаШераБОрить, -рю, -ришь; сов., неперех. Задвигаться, за-

колыхаться от ветра, зашелестеть, зашуршать (о деревьях, о ку-
старнике). 

ну, из леса сделают плоты. По Киренге до Казачинска. В Ка-
зачинске там сгружали, там приходил катер, нагружал хлеб. До 
Казачинска плыли всяко, четыре дня. а страшно-то как! Где плы-
вёшь, быстерь, прёт не знаю как. Гребёшь ещё до тех пор, что и 
задохнешься, хоть упади. да ещё и где кусты зашераборят, дак 
того и гляди, утонешь. и тонули, бывало, люди, и всё. чё только не  
было! 

[— как это зашераборят кусты? — собир.].
ну, над водой, лес навалится над водой. Подмоет водой берег, и 

лес свалится. а там глубоко. это надо всё отгрестись, отбиться, чтоб 
не задеть эти кусты. в войну трудно было, нам досталось [598 (17). 
карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗаШиБырЧАть, -чу, -чишь; сов., неперех. начать издавать 
или производить шум, шелест, шорох.

вон по Киренге, когда мы рыбачить ездили (ещё с ём я ездила), 
медведь плывёт по реке, мы едем. он вылезет на берег, стряхнёт-
ся и в гору лезет. а мы тут же потом, поздо плывём-то, пристанем. 
и спали. ложимся спать на берег. на берегу там разложим огонь и 
ложимся. так боялись! он-то вшо же мужик, не так боится, а я-то чё, 
боюся! я не сплю вшу ночь. Где зашибырчит, я боюсь. вдруг мед-
ведь?! недалеко залез тута-ка. возьмёт да и придёт [599 (17). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
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ЗаШугАть, -ает; безл.; сов., неперех. о по верхности водоёма 
(реки, озера): замерзая, покрываться шугой (мелким рыхлым 
льдом, появляющимся перед ледоставом).

«буревестник»-то вот этот у нас вот на байкале. с «буревестни-
ком», это можно только догадываться, что получилось. дело в том, 
что у него двигатель. во-первых, он речной. это раз. второе, у него 
штур-трос, которым рулим, значит, перо руля от балера идёт на ру-
левое колесо. цепь идёт прямо по палубе. а это было шестого но-
ября, по-моему, шестого ноября. мороз, снег, а он шёл. бахашкин 
там капитан был, набрал каких-то своих знакомых, родственников. 
Поехали, видать, в заму на свадьбу или куда там, не знаю. В Онгурён, 
не знаю. и как шестого был, снег шёл, и мороз хороший такой, гра-
дусов одиннадцать было так. всё зашугало. Шуга эта набивалась. 
ну, раз замерзает, шугой там набилось, и прихватило. а палуба у 
него низкая очень, речное это судно. двигатель у него — открытый 
шар такой, он раскалённый. на него воды брызнул, и он лопается. 
а когда вода через верх пошла, забрасывать стало через люк, попала 
на него вода, он лопнул, двигатель заглох, и всё, смерть. и где-то 
напротив мыса Будун кто-то там, вроде, в Улан-Хушине видел спер-
ва огни. Потом огни погасли. всё! круги там нашли, вырубили два 
круга, и всё. утонуло их тут много.

и потом вот как кому утонуть, вот этот «буревестник» всегда 
появлялся в байкале, всегда [600 (17). хужир ольхонск. ирк. (по-
всем.)].

ЗаЩемелИть, -лю, -лишь; сов., перех. расщепить (раско-
лоть, разделить не до конца палку или прут на две части по про-
дольной линии).

а потома-ка там жили житьём, сенокос, вот на Пурикане жили, 
на Пурикане, а потом тут поближе участок Уан был, опеть жили. дак 
там почти постоянно встречали змей. Просто, вот, и ребята, дак те 
как говорели, защемелят палку, прут там потолще, его напополам 
расколют, один конец, возьмут её и вот так её на кусты повешают 
<…>. 

[— а защемелят… это как, ольга ивановна? — собир.].
ну, вот прут расколют вот так вот.
[— вилкой вот так вот… — слуш.].
но. расколют и вот так её засадят её, да и всё, и на кусты пове-

шают, змею. да потом уж стали, говорим:
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— к чёрту.
вонять же уже стала. много было змей [601 (17). карам каза-

чинско-ленск. ирк. (повсем.)].
ЗаЯкИмов. Микротопоним. название покоса, находивше-

гося в окрестностях посёлка невон усть-илимского района ир-
кутской области (до затопления в связи с пуском Богучанской 
гЭс).

[— какие там названия покосов? — собир.].
ну, на Оне есть Заякимов назывался покос там, потом Козлячья 

чистка. но тут у нас Подкамня, вот, где речка, скала, тут покос [602 
(17). невон усть-илимск. ирк.]. 

ЗаЯнить, -ню, -нишь; несов., неперех. Заедаться (войти в за-
дор; придираться к кому-либо, поссориться, повздорить с кем-
либо); переть на рожон (упрямо делать то, что ведет к конфрон-
тации).

как жили, вон дедушка очинкин на Конец Луге жил. фёдор 
очинкин, тунгус-то. и всё приедет сюда в Карам. а здесь жил этот 
Пётро, Петрован, степана дедушка ли кто ли он, прадедушка ли бу-
дет. он у него коня оставит, сам пойдёт по Караму. Заянит, заянит, 
а этому говорит:

— ты коня мне держи. 
назаянит-назаянит, там морду кому набьёт. но и потом при-

дёт, упал на этого коня и пошёл. дак никто за ём не гнался, ничё не 
делали же. а это чё теперь-то пошло на страмоту? дак это, говорит, 
шесть бутылок выпили пятеро их, нако, ребят-то. и какая-то боль-
шая улица, оне, много машин, оне вокруг этих машин-то их гоняли. 
вот гоняли, обязательно ему надо было подогнать и зарезать. ой-ой, 
я посмотрела, расстроилась (…). 

[— Заянить… это что означает? — собир.].
да как заянить, как вот ему подраться надо, он и лезет, и лезет, 

заедается. Подраться надо, и лезет [603 (17). карам казачинско-
ленск. ирк. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск., чунск. ирк.;  богучанск. красноярск.; ленск. саха (якутия)].

ЗАЯЧьЯ грИвка. Микротопоним. название возвышенно-
сти, находящейся близ села колесово кабанского района респу-
блики Бурятия.

здесь же всё гривки да бугры. вот Гулевы говорели, какой-то, 
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видно, Гуля там был, под Гулей, под бугром под Гулиным Заячья 
гривка вот там. какой-то, видно, заяц был ли кто ли. и на Заячьей 
гривке нашли мы её, корову-то, ага. вот названье есть, ага.

[— Фирсов бугор. — собир.].
есть, есть Фирсов бугор. да. Костин бугор есть, коров доили. 
— Где? 
— да вон на Костином бугре доили коров, ага. 
вот чё. да-да-да, всякие у всех названия было полно. вот так вот, 

девки, значит. а там дальше ешшо есть названия у другой деревни 
свои. ага [604 (17). колесово кабанск. Бурятии].

ЗвАнье. *ЗвАньЯ нЕ Было. о полном отсутствии какой-
либо пищи (хлеба) в рационе; о полном отсутствии каких-либо 
обыкновенных вещей в обиходе.

у нас макуху делали. вот поставят, да и… а кого, картошку эту 
макуху складут, только макуху и ели. масло-то его куды-то сдавали, 
не кушали, видели только ореховое и семенное. а макуху эту меша-
ли в картошку да ели. и так жуй, коли хошь, она комочками была 
скручена.

[— Макуха — это что такое? — собир.].
жмых, жмых.
[— ореховый? — слуш.].
не. ореховый-то он сладкий. а это семенный. а ореховый слад-

кий, разведут, бывало, да макають чем-то мало-мало, какой, может, 
блин есть или нету ли его, так травой какой-то. но тот сладкий был. 
а этот жмых семенный несладкий, макуха. но картошку-то ели. 
хлеба-то его и званья не было (…). нам всё Петрушка, он удалый 
был, нам чай варил. Голод же! нарвёт крапивы, нарубит туды ешшо, 
по ковшику даст нам этой травы, забелено, какой-то, какой-то гальян 
был бурый. а после с америки какой-то жир посылали, но вот по 
кусочку дадут. давали, с откель уж?.. [605 (17). урлук красночи-
койск. Читинск.]. раньше хлеб-то не продавали его, надо стряпать 
было. муку покупали у бурят, оттуда привозили мешками муку, мы 
покупали её и хлеб стряпали.

[— буряты выращивали хлеб? — собир.].
а там вверху-то буряты, русские — все вместе, там же колхоз 

был, там хлеб ростили. хлеба-то сколько ростили, там, туды за Ярик-
ту было «заготзерно». вот туда возили всё зерно, а там всё сушилка 
там была, сушили. и вот это зерно потом разлаживали, увозили и 
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мололи. а колхозники там заработают муку, к нам приедут, продают. 
мы покупаем. а тут ни муку, ничё же не продавали первы-то года. 
Всяко-разно жили. а хлеб-то, званья не было его! на рыбалку по-
ехали, значит, я должна настряпать хлеба ему, десять-восемь булок. 
если я не настряпала, он чё будет исть?! и вот настряпаем хлеба, 
отправляем на рыбалку.

[— а с бурятами раньше русские дружно здесь жили? — со-
бир.].

ой, дружно! они жили напроход дружно там. всегда дружно. 
всегда возили сюда продавать. и всегда покупали. раньше же не 
пойдёшь в магазин и не купишь хлеба, и ни муки, и ничё не купишь 
раньше в магазине. всё надо было купить. буряты привозят, вот 
торгуют, прямо мешками покупаем муку. вот так жили раньше [606 
(17). Зорино Баргузинск. Бурятии]. раньше овчинным одеялом 
одевались. и никаких ни пододеяльников, никого не было. моя мама 
умерла, вот ей пятьдесят второй год идёт, маме моей. она грит: 

— я умру, ты одеяло-то сразу постель.
на соломине спали. соломой матрасовка была набита, взамуж 

вышла. да из тряпок был из ватних потничок сшитый. вот так. но 
покрывало было. а простыней, их и званья-то не было. я родила 
старшего парня, завернуть-то не в чего. стару юбку свою. и ни пе-
лёнок, никого не было. из юбки сделали там одну простыночку, да 
это, и завернули. ни одеялкох, никого. а теперь-то всё есть [607 (17). 
Челпаново качугск. ирк. (повсем.)].

Звать. *Звать Чай. Пить чай из блюдца осторожно, мед-
ленно, аккуратно, втягивая его потихоньку.

мама-то она знашь, как пила-то? она звала чай с блюдечка, ага. 
она пила не хватками его, не глотками… 

[— Звала чай… — собир.].
Звала чай с блюдца, втянет потихоньку. и всегда тёпленько ела и 

пила. Горячее не ела сильно. она и долго прожила [608 (17). кумаки 
нерчинск. Читинск. (жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., тайшетск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.;  богучанск. 
красноярск.; нерчинск., сретенск. читинск.)].

ЗвенО, -а, ср. средняя часть рыбы между головой и хво-
стом; кусок рыбы из средней части.

Пироги-то стряпаю, вот рыбные-то пироги.
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[— а расскажите, как стряпали?.. — собир.].
Щуки больше. как… Звено, щуку разделяешь на несколько, если 

хорошая щучка, разделяешь, голову отрезаешь, звено и хвост. мо-
жешь из хвоста сделать эту пирог или же звено вот это, положишь 
тесто (можно, я делала не простое, а сдобное тесто), завернёшь её, 
туда луку, масла, все эти специи положишь, но больше чтоб она про-
пряглась в масле в этом, вот тогда уже объеденье.

[— а звено — это часть между головой и хвостом? — собир.].
да, это звено называтся [609 (17). Паново кежемск. красно-

ярск.]. Зимова́льная я́ма там, она глубока. Осетёр стоял там зиму. 
и вот а́дуром-то кололи. с декабря а адурили подлёдно <…>. Пока 
ангара ешшо́ стояла. а осетёр, он же большой: ведро икры снимали 
с одного! а головы-то! ой! их отваривали, холодные застужали, а 
звенья эти (саму середину звеньями называли), их ставили горячие 
[610 (17). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗвеновОй, -ого, м. Звеньевой (руководитель звена /в кол-
хозе, на производстве/).

как токо когда земля растаяла — всё! у нас старик был, Бо-
ковячий, прозвишше Боковячий, дак он выходит проверят, кода се-
ять нады. агрономов ешшо не было, там звеновой.  Звеновой там. 
старики знали, когда сеять. тепло станет — приходят разгребают, в 
кальсонах садится, в землю садится: 

— тёпло — сейте! 
или:
— холодно — не сей. 
вот это агроном. Пожалуйста! вот он сел, говорит:
— сейте. 
лучше агрономшшика. старики знали [611 (17). тушама усть-

илимск. ирк.]. у нас речка, километров тридцать туда ходили, ну, 
по речке косить. косили там. и у нас где-то бригады три-четыре там, 
ну, у каждого свой участок, сенокос-то косили, выкашивали. ну, кто 
вперёд поправится, тому премию давали. Пахарям хорошо. у нас 
было два гектара на лошадях пахать. дневная норма. ходит, звено-
вой ходит, у него линеечка есть такая. Поставит так, если мелко:

— Перепахивать будешь. 
[— а сколько нужно было? — собир.]. 
ну, где-то двадцать сантиметров надо было. а в среднем по пят-

надцать, там двадцать сантиметров пахали <…>.
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[— как пахали? — собир.].
мы вот так вдоль и пашем всё время. а так коротко будет, так 

пахать. 
[— а на взгорке пахали. — слуш.].
на горе. ну, пахали как навроде вот косогором. снизу так и езди-

ли, не сверху там. а у нас бугор такой, не поднимешься: тяжело бу-
дет с плугом-то. у нас-то здесь сильно нет таких. равнина всё, рав-
нина здесь. земля-то хорошая здесь.

[— как называется земля? — собир.].
Чернозём. самый урожай, самая урожайная. 
[— сколько центнеров с гектара снимали? — собир.].
самое многое в среднем получалось с гектара центнеров две-

надцать, это в среднем. а так которые участки давали даже двадцать, 
двадцать пять давали центнеров (…). Посеешь два центнера на гек-
тар, там сорняков больше выходило, чем пшеницы. да ещё овсюг 
этот рос там. а он осыпается, он как вот озимый навроде. он так… 
ну, овёс вы видели? а он токо так, он как навроде с хвостиком так 
длиной, чёрный. он осыпается раньше. опять запахали — он опять 
растёт. и вперёд всходит. Пшеницу посеял, а он уже взошёл [612 
(17). тушама усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗвЕныШко, -а, ср. Уменьш.-ласк. к ЗвенО.
Поймали тама-ка, за неделю полцентера ли там сколь лов. бы-

вало, самим не давали ись, а сдай. так мы чё? вот возьмём, поймам 
хайруса… если на бригаду варим, так это, звенышко из середины 
вырежешь, спрячешь куда-нибудь, чтоб домой ешшо отправить. до-
ма-то голодом сидят. и бригаду-то накормить надо, и план-то сдать. 
вот как [613 (17). косая степь ольхонск. ирк. (повсем.)].

ЗвЁныШко, -а, ср. Полоска определённого цвета (на тка-
ном половике с рисунком из ярких разноцветных полос). 

бабушка моя она рукодельница была, баушка, свякровь у нас. 
она одна в деревне вот такой рисунок половика ткала. а есть ещё 
звёнышками. Просто такие полоски, звёнышки.

[— ну, они в виде полосок. — слуш.].
но. а вот эта баушка, она в пять челноков это делала. вот смо-

трите, вот этот вот в чатыре, а это в пять челноков. наматывает нит-
ки. вы не видели ткацкий станок?

[— да, видели. — собир.].
ну и навивает эти нити, а потом дранки дерём разноцветны. вот 
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жёлтые нити такие, нитки. и каждого цвета подбираешь. и с одной 
стороны один челнок, с другой — другой. вот сначала идёт этот, бе-
лая полоса челнока, да, а потом рядом вот эта, потом рядом вот эта. 
и соединяются потом — получается рисунок [614 (17). Паново ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

ЗверовАтый, -ая, -ое. неодобр. агрессивный, злой, ковар-
ный, занимающийся разбоем (о населении конкретной деревни).

и нашли труп, завёрнутый в бересту. дедушка, когда дорогу 
строили, он говорит, мы копали, там такая выкопана, он говорит, мы 
здесь столько выкапывали и человеческие черепа, туда-сюда. и все 
черепа проломленные, понимаете. убивали тут, да. деревня жила 
разбоем. вы спрашиваете, какой народ. да звероватый был народ 
здесь. чё говорить-то?! Харауз — разбойничья деревня [615 (17). 
ошурково иволгинск. Бурятии (повсем.)].

ЗверовАть1, -рую, -руешь; несов., неперех. Охотн. охотить-
ся на копытных зверей. 

а весной чё?! солнцем подогрет, снег тоже подтает, вот в Авдо-
кии-каплюжницы вот это буват, он и показыватся, чир. вот это наст, 
чир. Потом по этому чиру — лыжи наденут и вот зверуют <…>. на 
чиру-то и начинали охотиться с Авдокии-каплюжниц, вот с них-то 
мы и ходили на сохатого. уже подтаивать начинат. днём-то тепло, 
подтает, а ночью-то подморозит. вот и наст-то получатся, чир (…). 
и с Авдокии-каплюжниц зверовали по насту. в прошлом году хо-
дил. у нас две собаки было. ну и пошёл. собаки поставили соха-
того <…>. я поближе подошёл. там елушечка была небольша. я к 
этой елушечке подошёл, стрелил, вроде попал. Стрелил в него, и он 
с места, где стоял, — раз! — ускоком убежал. и собаки туда. ну, мне 
брести-то — заламыват. я не могу. не поднимат никак по верху. 
Чир! ну, добрёл до места, где он стоял. Пришёл и по следу пошёл его. 
и он, смотрю: обратно идёт, навстречу мне, на то место, где и я на 
его месте стоял. он так бредёт, шигат. я кругом оглядел: места-то 
нету, ни деревинки, ни пенька — ничего нет. увидел: там где-то ме-
тров за восемь стоит пень такой. ну и решил развернуться и бежать 
от него. сохатый идёт, у него кров. вот он упасти должен. я шага 
чатыре, токо быстро побежал. но куда быстро ускочишь? корка вот 
такая, чир-то, не взнимает, заламыват. и ноги-то заламыват, я не 
могу убежать-то, проваливаюсь и в залом. Чир! оглянулся: он [со-
хатый. — Г.в. а.-м.] за мной! Голову-то вытянул так, весь в крове. 
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а чё?! он же злой! я пока обратно-то оглянулся, он меня в спину-то 
как долбанул! и я до пенька-то не добежал метра чатыре, наверное, 
и упал. упал, я на правый бок упал. свалил меня он. свалил и че-
рез меня перескочил. топтать ему же надо. Передним ногам-то бьёт 
меня. всего меня в снегу истрепал. дыханне у меня терятся, весь за-
грёб меня. я лежу-то на чиру, а он ноги-то высоко не поднимат. зад-
ни-то. и передним хватат меня. я остался, а он только коленкам бьёт 
меня по спине. а ну, чё?! и потом собаки тут его, видимо, облаяли, 
и Гошка-то увидел, что я под нём. и побежал, закричал. закричал. 
и он потом, не знаю, от этого или как ли ещё, я увидел бело у него, 
паха-то. Залягнул, а у меня-то тозовка в руке была. я его дожидал, 
думаю: «чё же делать?». он когда шёл, то ли ему в глаз стрелить, 
чтоб он меня не видел (…). он не поворачиват голову-то. я взял да 
в лоб стрелил. а чё это сохатому в лоб? бесполезное дело. он по-
вярнулся и побяжал. и вот он тут меня чуть не измесил. я отбяжал 
метров сто да там упал. вот так. и он меня по тозовке ударил, она 
метра на три, тозовка-то, улетела эта. Прихватило руку вот эту, по-
истрепал её. она сразу вспухла у меня. Шарф был. я вот этот шарф, 
темляк сделал, на темляк. вот этим испугом только потом и отошёл. 
вот тут страшно мне было! Страсти-то я тут наимался <…>.

[— а вот что такое взнимает? — собир.].
а вот поверху когда он… идёшь… не взнимает. это «поверху 

идёшь» — хорошо, говорим мы.
[— Поверху идёшь — хорошо? — собир.].
ну, да, он не проваливается…
[— это как называется — «взнимает»? — собир.].
но-но. Взнимает. Поверху взнимает. удерживает (…).
Взнимает — это удерживат. а если не взнимает, то это уже в 

пролом, пролом идёшь. мне повели эти, я бы убяжал за пенёк [616 
(17). Бур катангск. ирк. (повсем.)].

ЗверовАть2, -рую, -руешь; несов., неперех. Экспр. Зверство-
вать, издеваться, карать, убивать.

тут сколь эти вот белы-то приезжали, убили-то многих. как 
рассказывали. тогда это, значит, моих родственников. это тятины 
степан яковлевич был, вот василий степанович. ты их помнишь? 
вот и этот, александра васильевич, это вот его отец василий сте-
панович Писарёвский. вот они, эти Писарёвские были. и вот ету 
жену-то вот, степана яковлевича, вот её тогда белы-то на коне-то 
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вот привязывали, таскали по улице. так, а белы-то тогда вот шли. 
это вот старики, наши родители вот это рассказывали. ой, зверова-
ли… тогда же коммунистов… если что, коммунист, значит, его уже 
всё. тогда сколь их прибили! да, ой, их сколько? не семнадцать? их 
тогда много прибили. как бы вам растолковать? это моёго дедушку 
и мою бабушку. дак они их как собирали? как вроде бы на какое-то 
собрание. а потом и начали их там колошматить. ну, колуном. ко-
луном, конечно, били. не ружьём же. вот тятя мой, покойный, вот 
он рассказывал. оне, знацит, смотрели. тогда же досок-то не было, 
забор-то. а этим жердушкам. вот они их из-под сарая смотрели по 
шшёлкам. колуном. топор — колун. 

бабушка варвара, анны ксенофонтовны сафоновой мать. ну, 
она в русской печке вроде бы спаслась. вот мы когда училися, она 
ешшо в школе уборшшицей была. она вот и рассказывала <…>.

[— а вот этот сенька?.. — собир.].
сенька… я вам не растолкую. как вот старики говаривали, что 

он не любил красно [617 (17). карам казачинско-ленск. ирк. (по-
всем.)].

ЗверовОй. *ЗверовАЯ Яма. Охотн. Звероловная яма 
(ловушка для добывания преимущественно жвачных диких жи-
вотных, а также медведей, волков, росомах, лисиц, песцов и про-
чих).

и там вот на голубичнике, там была Бельковская юрта, вот во-
лоди белькова отец там охотился, юрта была, а подальше там уже 
за рощей вот эти зверовые ямы. Потом уже охотники не охотились. 
и вот есть место, и там зверовые ямы, тоже охотились вовсю. и вот 
не было ружей, тропу так прикроют и колья острые, и яма глубокая.

[— и колья острые были. — слуш.].
ага. Зверей много так добывали.
[— надо же часто смотреть, а то оно скиснет мясо. — слуш.].
ну, конечно. не знай, они же там живут. это когда звери, видимо, 

на солонцы уходят, тропы-то известны [618 (17). суво Баргузинск. 
Бурятии]. добывали летом и зверовыми ямами. там дмитрий иль-
ич житов охотился <…>. митрофан Григорьевич житов, вот он рас-
сказывал, как его дед делал зверовые ямы на тропах на водопойных. 
они на водопой ходят к Ермолакскому озеру, к Данилову ручью, Глу-
бокому ручью — там много ключей. вот эти тропы перегораживают 
изгородью, оставляют отверстия такие, ну, воротца, и вот на тропе 
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выкапывают яму, сверху ямы бросают жердушки, там валёжник, су-
чья, мох, листьями присыпят опавшими, ну, чтоб подозрений у зверя 
не было. 

и в этой зверовой яме бревенчатый сруб делают, спускают (…). 
ну и зверь спускается по тропе к водопою, ну и идёт вдоль изгоро-
ди. замечает воротца и, желая проникнуть в них, попадает в яму. 
вот одну яму делают до пяти-семи дней <…>. раз или два в неделю 
ямы проверяют. вот эти зверовые ямы нельзя запускать, надо про-
верять их, то мясо-то сгниёт [619 (17). ихинигуй качугск. ирк.]. 
[— а раньше на сохатого ямы делали? — собир.].

они досейчас есть, вот эти зверовые ямы. метра полтора дли-
ной оне. а в ширину, наверно, на восемьдесят сантиметров больше. 
на тропу идёт… и глубина, чтоб он не мог выскочить, два метра 
<…>. надо часто смотреть надо [620 (17). тутура жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

Зверь, -я, м. сохатый.
Председателем работал двенадцать лет в Преображенке. так-то 

она во всём районе богатая тайга. медведя добывал, зверя добывал. 
всё было на своём веку. за семьдесят три года-то. ну, какой случай 
я могу рассказать. это был ешшо молодой я был, тоже вот так же за 
лосями ходили в тайге в июне месяце. но лося не нашли, пришли, 
значит, отдыхать к биваку, к огню. а за нами вслед пришёл зверь, 
ну, по следу прямо. если бы не собаки, ну, наверно, тут бы он нам… 
ну, испугались сильно. я ещё молоденький был. охотники-то ста-
рые, так как-то оне не растерялись. он в дыбы встал на три метра. 
всё! куда деваться? а ружья все в лодках. тогда в лодках моторов 
не было. ну и всё. собаки когда поднялись с перепугу, взяли зверя, и 
он обратно в этом же направлении откуда пришёл, бросился. и вот 
один потом, давыдкин Павел такой был, авенок, подскочил к лодке, 
успел ружьё схватить, раз! — выстрелил. всё! Зверь ушёл. ну, тут, 
конечно, я чё? молоденький был маленько. Потряслись нервы. те-то 
охотники старые, дак ничё. это было в войну. до сих пор я ещё этот 
помню случай, вот этот испуг помню [621 (17). Преображенка ка-
тангск. ирк.]. Зверь он страшнее медведя <…>. если у сохатого… 
вот такие берёзки, вот такие деревки, понужнёт, так свалит. и вот 
где он стоит на отстое, собаки-то его дёржат, он гонят их. он как по-
нужнёт, думат-то, в собаку, а в деревце такое угадат, всё! даже ни-
каких, вот как пол чисто всё, где он стоит, подсекат всё. от этого, так 
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сразу гроб теши. вот и говорят, на сохатого иди — гроб теши. дере-
вья диаметром десять сантиметров — он хлопнет, и пилой! [622 (17). 
тутура жигаловск. ирк.]. сохатый — зверь сильный и опасный. 
сохатого если волки прижали, что сзади, что спереди — бесполезно, 
не подходи. он бьёт передним копытом и бьёт задним копытом: от 
волка половины только летят, две половины сразу <…>. если попал, 
всё, волку…

[— ну, вот осины вот такие диаметром — это я сам видел на 
зимнике. сохатый сильный, копытом как даст! как пилой пилит: 
чик! — и нету. — слуш.].

но. В Преображенке вон держали зверя. но потом написали за-
явление на него.

[— какого держали зверя? — собир.].
ну, сохатого. его маленького привезли, он в Преображенке жил 

в деревне. около магазина кто выходит, ему там печенюшку или 
чё-нибудь дают. он, видать, привык. Год или два ли он у них там 
жил. ну и одна вышла женщина, не дала ему. Пошла, он её догнал и 
коленом пнул, и всё, и, короче, она вытянулась, упала. в сельсовет 
написала. и потом его в иркутск перевезли [623 (17). макарово ки-
ренск. ирк.]. По насту охотились на зверя, с собаками <…>. раньше 
за счёт зверя народ жил, мясо, как раз и всё больше-то было — сдай 
государству-то ведь. Где так сходят, добыл он, вот и… как раз весна, 
это же самы таки трудоёмки работы, посявная это всё, затем опять, 
здесь уже… но сейчас-то своёго скота хватает, не ленись только. но 
и счас охотятся, ходят, добывают сохатых [624 (17). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗдвИжень. народ. календ. в православном календаре: воз-
движение креста господня, один из двунадесятых праздников, 
установленный в память обретения в IV веке креста, на котором 
был распят иисус христос (27 сентября по нов. ст. / 14 сентября 
по ст. ст.). ср.: ЗдвИженье, ЗдвИженьЁ.

Здвижень быват двадцать седьмого сентября. вся тварь уходит 
под землю, в норки свои. змеи уходят, и всё [625 (17). Первомайск 
мотыгинск. красноярск.]. а Здвижень жди да репку рви. кото-
рый раз бывает тепло, а который раз приморозит, подгоняет. вот 
раньше по этим срокам и жили [626 (17). колесово кабанск. Буря-
тии (баргузинск., селенгинск. бурятии; жигаловск., качугск., ки-
ренск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., бо-
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гучанск., енисейск. кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск. 
читинск.)].

ЗдвИженье.  народ. календ. в православном календаре: 
воздвижение креста господня, один из двунадесятых праздни-
ков, установленный в память обретения в IV веке креста, на ко-
тором был распят иисус христос (27 сентября по нов. ст. / 14 сен-
тября по ст. ст.). ср.: ЗдвИжень, ЗдвИженьЁ. 

был мой хозяин ешшо не женатый. а сестра у их была в чужой 
деревне, была взамужем. ну, вот. Пошёл в гости на праздники туды. 
а ихний уже зять, ну, сестрин муж говорит: 

— федя, поедем пасить коней.
ну, на ночь. ага. Побежали, на передни ноги надели баган, ну, 

быдто путам спутали. а сами костёр разложили. На  Здвиженье 
дело было. взяли себе сало, взяли яиц, чаю натипятили. Яиц нажа-
рили с салом, ага. ну и наужналися. нарвали травы и спать легли. 
ой-ё-ё-ёй! спать легли на Здвиженье. 

и откуда кто?! змеи! и вот такие во: и большушшие, и полоса-
тые, и рябые. ой-ё-ё! идут прямо под их, шипят-шипят. разинут рот 
и шипят. ага. они подхватилися, траву хватили — и на другое место. 
и на другое место. на другое место легли, и опять тама полно-полно. 
По-видиму, на Здвиженье нельзя исть скоромного. ага. мяса, сала, 
яйца. вот змеи. оне [змеи. — Г.в. а.-м.] здесь на Здвиженье сдви-
галися в ямку свою. оне легли на это место, а имям надо, наверно, 
лезти туда. Вишь чё! и всю ночь оне имям спать не давали [627 (17). 
верхние тальцы хоринск. Бурятии]. мужик был один, потерялся. 
охотник был заядлый. никогда ни в каких работах — в уборке там 
или на пашне — не был, и вроде прощалось ему. уважали и почита-
ли его, что он добрый охотник был. Потом, говорит, раз! — и сгинул, 
никаких следов, никого, чтобы что-то растрепал там его зверь или 
что. нету и нету. Год прошёл — нету, второй — нету. жена и дети по-
минки уже справляют, в какой день ушёл, исчез, заливаются слезами, 
плачут. и вот сидят за столом, поминки справляют, и он приходит, 
заходит. а может, и не два года прошло, потому что сыновья уже 
как подростки, взрослые вроде были. он заходит в сени-то, с одним 
встретился, с другим. 

— а я куда пришёл? — спрашивает. — это те-то, те-то?
— да. 
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— а вы кто такой? — спрашивают. 
— я хозяин, — говорит. 
— какой хозяин? мы вроде его сегодня поминаем. 
— а ты кто?
— отца вроде поминаем. 
он ошарашенный, опешил: 
— ничего себе, я такое пережил, не чаял уже вырваться, а вы тут 

по мне поминки справляете. 
в дом заходит, а тут народ сидит, жена голосит, плачет. он и 

говорит: 
— ах, жена! вот как ты меня ждала! а я на тебя надеялся, меня, 

может, это ещё чувство спасло, что я эти ужасы пережил и вернулся 
домой. а вы тут по мне поминки справляете. 

а она тут сразу как без памяти упала, что видит его живого, не 
мёртвого. откуда взялся? сколько лет его не было. а потом пьёт, 
плачет и всё рассказывает. В Здвиженье, говорит, пошёл в лес. ну 
и шёл, шёл, говорит, по лесу, где-то ногу подвернул, споткнулся или 
чё-то. Потом он уже шест как-то взял, полз уже. соскользнул и в шер-
лоп-то полетел. В шерлоп-то полетел, падал, падал, падал — уже 
белого света не видать, всё сужается и сужается, меньше и меньше. 
у нас шерлопы-то какие? там ступенчатые такие есть, где слопцы-
то у нас дедушкины, слопцы на глухарей-то в правой стороне. вто-
рой где слопец, там родничок, спускаешься, падушка внизу. С этой 
падушки ещё ниже спускаешься, и там родничок из неё, там воду все 
пили, помню. а мне всё интересно было: что там, если дальше пой-
ти посмотреть, где-то, куда-то ещё ниже можно спуститься? Потому 
что всё время в гору и в гору идёшь, где-то ниже по хребту слопцы-
то эти. 

ну и бабушка рассказывала, в войну тоже прятались в пещерах, 
даже целые стада коней загоняли. вот когда банды-то ходили. ка-
кие-то там у нас пещеры есть, а с виду не заметишь: расщелина вро-
де небольшая, а зайдёшь — табун коней можно было загнать. ну и 
этот мужик-то рассказывает. и потом, говорит, падал, падал, падал, 
и уже лечу. и не чую, сколько я, мол, летел, бока все поотбивал и 
вдруг — раз! — и на мягкое что-то упал. на мягкое-то упал, хочу 
на ноги встать и не могу. только, говорит, вставать начну, как вроде 
на ноги встаю, и как соскальзываю и падаю опять. меня вот так, 
говорит, колышет. я на этом, каком-то море — не море, не понять 
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чё, не мягкое, не мокрое, не твёрдое и чё-то холодное. Потом меня 
телепало, телепало. Потом сколь там время прошло, в себя когда 
пришёл, смотрю: клубами змеи вокруг вьются. вот по осени празд-
ник же есть — Здвиженье! нельзя ни в коем случае в лес ходить в 
Здвиженье. змеи все вокруг в кучу сбиваются, в клубки, всё дно 
шарлопа покрывают. 

сейчас, может, так их не стало, сейчас опять по новой появляют-
ся, а то их вытравливали же. а раньше-то тьма этих змей была, вся-
ких разных: и чёрных, и пёстрых, и каких только там мастей не было.

он, говорит, телепался, телепался, подняться не может, никакой 
край нигде не видит, ничего. с него холодный пот сошёл, думает, 
что теперь с ним будет, что и будет. а потом какое-то полузабытье на 
него нашло, и когда в себя-то пришёл, говорит, кто-то ему еду даёт: 
какая-то белая пена. он эту белую пену берёт, есть-то хочется, всё 
равно не знает, как голод утолить. он вот так вот пену берёт клочья-
ми, вот как стираешь, берёт клочьями и ест. и не поймёт, какого она 
вкуса: молочная, не молочная, что-то сытное такое, что ест и чув-
ствует, что голод его утоляется. но она не противная, не приторная 
никакая. и, говорит, что вот от этой-то пены (он больше не помнит, 
что ещё что-то там ел), вот от этой пены он воспрял, силы у него 
появилися, и нога у него поправилась. и он всё по этому шарлопу 
ходил, ходил, а потом не знает, где конца края найти, как попасть 
домой, надо как-то выбираться. чувствует, времени, наверное, много 
прошло, и дома потеряли все. 

и потом вроде как прилёг, сон его сморил от усталости, сил у него 
уже не было искать выход. свалился, где шёл, там и уснул. а когда 
уснул, его, говорит, вихрь какой-то образовался и подхватил, и вверх 
его куда-то понесло этим вихрем, как бы выкинуло в лес опять. он, 
где по тропе лесной шёл, он на тропе этой оказался. Постоял, под-
умал, ну и шёл, шёл, слышит: вроде деревня какая-то, собаки лают, 
всё, даже говор людской слышит, дым у домов вьётся с домов. вы-
шел, смотрит: и дом свой. ему-то казалось, он совсем недолго вроде 
был-то. а как в деревню-то пришёл, оказывается, что чуть ли не год, 
второй, третий, несколько лет там по нему поминки справляют. он 
в этот день же именно угадал, вернулся-то. но вернулся весь как 
лунь белый, седой. вот эти змеи, прямо клубком. он как упал прямо 
в море их, они всяких размеров были: толстые, тонкие, клубком все 
вились, что он встать-то никак не мог. не почва под ногами, не вода, 
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не земля. и вот он хочет подняться, и вот как сплошняком всё под 
ним колышется, змеи эти и вились. а что он ел, не знает. он и сам 
понять не может, но говорит: что-то не то молочное, не то мясное, не 
понять, что. но вот прямо такая сытная она была, что вот голод его 
удовлетворяла, и он окреп, и всё. морская пена, мол, пена бывает, 
и вот она такая. он её в руку берёт, и она свисает, и сытно кажется 
[628 (17). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

ЗдвИженьЁ. народ. календ. в православном календаре: 
воздвижение креста господня, один из двунадесятых праздни-
ков, установленный в память обретения в IV веке креста, на ко-
тором был распят иисус христос (27 сентября по нов. ст. / 14 сен-
тября по ст. ст.). ср.: ЗдвИжень, ЗдвИженье. 

их много, божьих праздников-то. двадцать первого сентября 
Богородицын день, Пресвятой богородицы. двадцать седьмого сен-
тября Здвиженьё, птицы улетают отсюда в Здвиженью. остаются 
те, которые уж не улетают. вот ране Здвиженьё шшитали празд-
ником большим. Здвиженьё, как сказать, всё сдвигается, улетают 
птицы. мы уж одни здесь остаёмся, но. но а потом после Здви-
женья, это четвёртого ноября Казанская, это по иконе, это празд-
ник казанская сирота всё, казанская сирота называли раньше. 
видно, кака-то сирота была, и вот Казанская это. икона такая есть  
Казанская. 

а четвёртого декабря праздник тоже большой. а Михайлов день 
двадцать первого ноября. Матрёна эта именинница, михаил васи-
льевич, от сосед был наш, именинник. вот звания эти: Михайлов 
день, Иванов день, Егорьев день. Егорий с водой, Микола с травой. 
двадцать второго, однако, Микола, мая. а Егорьев день шестого мая. 
мама моя именинница и Шура, сестра, именинница — в один день. 
Егорий этот с водой. вот эти праздники: Егорьев день, Михайлов 
день, потом Петров день, Петры и Павлы, — вот это сено косить 
начинают, двенадцатого июля. Прокопьев день ешшо есть. какого он 
числа-то? то ли двадцать второго <…>. Пауты пропадают с Проко-
пьева дня. двадцать второго, однако, июля. а с Ильина день комары 
пропадают.

[— а что за праздник Арина Рассадница? — собир.].
рассаду садят, сеют. это двадцать восьмого апреля. тётка Ари-

на именинница и Шура у нас именинница. и тётка моя тоже двад-
цать второго апреля. чатырнадцатого апреля Евдокея Каплюжница. 
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а сейчас вот Евдокея Плюжница. если воробей напьётся из лужи, то 
тепло будет.

седьмое апреля — Благовещенье. бабушка Арина пекла всё вре-
мя жаворонки. большой праздник Благовешшенье. Птица гнезда не 
вьёт, девица косы не плетёт. вот говорили ране: это кукушка вот, ку-
кушка стала гнездо вить в этот день и без гнезда осталася. Щас она 
по чужим гнёздам таскает, а своёго гнезда у ней нету. 

[— медведь встаёт, говорят, из берлоги? — собир.].
а медведь встаёт — ещё лужев нету. а ложится под осиновай 

лист. осиновый лист падёт, потом падёт берёзовый лист, под первый 
лист он ложится, чтобы тепло было, в холод же он не ляжет, а к теплу 
[629 (17). карабула Богучанск. красноярск. (ангарск., балаганск., 
баяндаевск., боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., нижнеи-
лимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., че-
ремховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск. красноярск.; красно-
чикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., нерчинско-заводск., 
читинск.)].

ЗевкУн, -а, м. Охотн. деревянная колодка /распорка/, ко-
торую охотники вставляли в пасть добытому медведю, чтобы, 
согласно поверьям, обеспечить выпускание души из тела и этим 
умилостивить его.

когда добывали медведя, вставляли в челюсть зевкун, ну, как 
палка он. колодочка. а это сразу, как добудешь, рот разиёшь, туда — 
раз! — палочку. такой обычай, говорели нам. чтоб злой медведь по-
том не налетал. медведь он налетал на человека [630 (17). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. нас пять человек жило в зимовье-то. 
один приходит с охоты, говорит: 

— так и так. однако, берлог там есть.
я говорю: 
— ну, пойдёмте.
— он, — говорит, — у меня котомку не уташшил. 
ну, пошли соболевать. а день-то плохой. я соболя добыл да и 

зашёл, другой охотник идёт. 
— вот здесь я… — говорит.
а он, собака-то у него залаяла, а он и бежал оттуда.
— вот здесь я, — говорит, — спокойно отдыхал. 
я говорю:
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— далёко?
— да нет, не так далёко.
я говорю: 
— Пошли. Посмотрим.
ну, пошли. собаки-то залаяли, мы потом (расташшило, печка то-

пится) сопло-то быстро зачагали кольём. и он выскаковат маленько, 
а клепина така (не берлог у него был, а клепина, дерево спохилённое), 
выскаковат. я говорю: 

— я сейчас стрелять буду.
но он подумал-подумал:
— но, стреляй. 
Стрелил да, надо быть, не по месту, или куда я ему попал, — он 

со всех ног выскаковат прямо на нас. я только успел переложить 
патрон, вторым зарядом уложил его. и он сразу… ну, потом зевкун 
в пасть ему. Расколодили, душу выпустили. ну, дальше чё?! Голову 
надрезали, всё, кров выпустили да пошли в зимовьё. назавтра по-
шли оснимывать его. Осняли. Потом переходим в друго зимовьё и 
сложили его. сделали мы лабаз такой, сложили на лабаз, ушли в 
друго зимовьё. и там тоже залаяли, тоже под выскорью был он. вы-
летел, пошёл на уход, собаки чё-то не побежали. я подумал: учкнул, 
он разворот сделал и прямо на нас бежит. ну и сразу его добыли 
здесь. добыли, а он большой был. Зевкун в пасть забили. Осня-
ли. центер сала с их токо сняли. а голову-то — опутыш сделали, 
прутьём вот так обмотали кругом и на дерево. это мой дед так делал. 
на дерево посадили [631 (17). новолетники Зиминск. ирк. (бар-
гузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
баяндаевск., боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск., качугск., киренск., ижнеилимск., тайшетск., 
тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)]. 

ЗеленкОм, нареч. в неспелом, несозревшем виде (о ягоде). 
ср.: ЗеленцОй, ЗеленцОм. 

Счас-то берут-то ешшо зеленком бруснику. ну, у нас-то в сен-
тябре брали мы, в начале там сентября. а тут уж в августе берут. 
там числа десятого вот сентября брали бруснику. а сейчас раньше 
выбирают.

[— а до распрета не разрешалось брать? — собир.].
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не! что ты?! а сейчас всё разрешают. а было, не разрешали, 
крадучи ездили. и раньше запрещали. и черёмуху по сроку брали. 
у нас черёмуху брали, сушили, мололи её на мельнице и пироги 
стряпали из черёмухи из молотой.

[— а как в пирог черёмуху? как начинку делали черёмухо-
вую? — собир.].

заваривать-то? черёмуха, чистая черёмуха, мука, а потом нем-
ножко мучки туда подбавишь, ага, и сахару. и кипятком завариваешь 
[632 (17). мотыгино мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

ЗелЁноБОкий, -ая, -ое. неспелый, несозревший (о ягоде).
а сейчас-то чё, зелёнобокие берут ягодёнки-то, всё собирают. не 

успеет ягодка поспеть — всё, выбрали! а раньше запрета была. да 
и без запрета человек сам знал, что когда она поспеет, зачем нам 
зелёнобокую брать. а счас клюкву зелёнобокую собирают <…>. 
а чё, она потом высушится, доспеть-то она доспеет, но вкуса-то уже 
в ней такого нету [633 (17). Батурино Прибайкальск. Бурятии 
 (повсем.)].

ЗеленцОй, нареч. в неспелом, несозревшем виде (о ягоде). 
ср.: ЗеленкОм, ЗеленцОм. 

По ягоды-то шибко тоже бегать… один день давали всего на 
ягоды. я по двадцать два ведра брусники набирала. 

[— как хранили? — собир.]. 
без сахару, в фанерные яшшики. из-под спичек яшшик возь-

мёшь, высыпешь в него, она замёрзнет, и всё. мы же собирали 
спелую её, не то что вот счас зеленцой берут, она и киснет, течёт. 
а мы — газетку постелешь туда, и газетку даже не замарат другой 
раз. спелую брали. зимой пойдёшь, ножиком надолбишь её. у нас 
второй сын, врач вот его, он никакие таблетки не принимал. вот эту 
бруснику пойду надолблю, ему накладу, и ешьте [634 (17). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. [— Гаврила дмитриевич, а как старики чисти-
ли пашни?.. — собир.]. 

руками. я в Бедобе-то ешшо это разрабатывали.
[— но деревья чертили? — собир.].
ну, это, чтоб погибло дерево. Подрубали. Подрубали и потом, 

значит, спиливали, а потом столбы эти. 
[— Пеньки окапывали? — собир.]. 
да, окапывали. выдергивали. да всё конём. было много работы, 

но всё пропало.
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[— как выбирали под поле, под пашни место? — собир.]. 
я в первую очередь… уже вырос, да и маленьки были, поля-то 

уже были. Приехали, вот тут поселится, и всё. и поселились, и на-
чинайте разрабатывать. а разрабатывали только вот так на лошадях, 
сваливали деревья, значит, а потом таскали, увозили, сжигали, и всё. 
я вот в Бедобе-то несколько гектаров пришлось мне, пахал уже.

[— а когда вы раскорчевали, всё сделали, она подготовлена, что 
сеяли сразу? Пшеницу или рожь? — собир.].

рожь сеялась, слушай, на такие, на неплодородные земли, пото-
му что она осенью сеялась, а весной, когда взойдёт она, уже зелен-
цой, ну, на сантиметр, её потом уже боронят, тоже разрыхляют, чтоб 
она разрыхлилась. она хуже плодородие идёт, не поборонить если. 

[— ну, пары, наверно, пахали? — собир.]. 
Пары обязательно. я когда… я знаешь, сколько за эти пары по-

лучал?! Хоть шубу шей! как пройдёт сезон посеву, у нас гектар сто 
недосев. недосев — мне выговор. как осень подходит, урожай хоро-
ший — со скурихина надо снимать выговор. и вот так вот [635 (17). 
Пинчуга Богучанск. красноярск. (повсем.)].

ЗеленцОм, нареч. в неспелом, несозревшем виде (о ягоде). 
ср.: ЗеленкОм, ЗеленцОй. 

а вот за грибами или за ягодами, всё, время установлено. вот по-
ставлено десятого сентября идти — вся деревня идёт. Первый никто 
без спросу не пойдёт. 

[— Запрета была. — слуш.].
Запрета. Председатель неделю даёт на сборы: вот там заготав-

ливайте себе ягоды. ну, в августе. всё. а счас-то чё, ей не дают 
поспеть, выдирают зеленцом. а мы-то, когда всё уже поспеет. Гриб-
ная пора подошла в такое-то время — всё, дают время, и вся де-
ревня идёт собирать. и вот бочками солишь вот эти грибы. Грибы 
тоже сдавали, ой, помню, двести литров бочка была. огороды какие 
здоровые были! скотину кормили картошкой. а земля как пух! всё 
росло как на опаре. всё-всё росло, всё: капуста, огурцы, всё своё 
было [636 (17). седаново усть-илимск. ирк.]. у меня дед рыбачил, 
Гаврила селифонтович. Самоловами он. были же самоловы, делали 
сами. назначали день для всех. все в одно время выезжали. а так, 
чтобы каждый день, кто вздумал и поехал… 

и на ягоду тоже порядок был, брали. и боже упаси, чтоб брать! 
Запрет был, а просто, чтобы с зелени не брать. люди вовремя брали, 
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по срокам. а счас? Счас всё зеленцом выбирают [637 (17). Балтури-
но кежемск. красноярск. (кижингинск., кяхтинск., Прибайкальск., 
северо-байкальск., селенгинск. бурятии; ангарск., балаганск., ба-
яндаевск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., тай-
шетск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск. ирк.)]. 

ЗелИна, -ы, ж. Зелёная ветка, прут, тонкая палка с зао-
стрённым концом, дранка, хворостина и под., употребляемые 
для различных целей (для плетения запоров, ловушек для рыбы, 
для сооружения изгороди, для разделения нитей основы при 
тканье и т.п.).

а на Пасху обязательно белёнка. это уж к Пасхе, всё везде чи-
сто, пол застелят пихтой. Ешшо раньше, знашь чё, полустенки-то 
скоблили. Ешшо не бялили, раньше стары-то люди ешшо скоблили, 
чтоб уж чисто были. 

а раньше лампов-то не было, из лучин светили-то огонь. Светец 
светит: корыто, и в его втыкали палки, зелины-то, и вот зажигали. 
светит, а пол-то играт, отсвечиват, чистый да душистый! а мы си-
дим прядём. Пряли да вязали. ведь тогда всё нады: чулок и рукавич-
ку — всё нады было связать [638 (17). исток кабанск. Бурятии]. 
Пеленду делали, заколачивали колья, промежуток друг от дружки. 
на Чуне. место находили где-то, не каждое место. колья. а потом 
уже нарубали таких зелин тонких в лесу, их связывали и между ко-
льев залаживали поперёк. уже тогда он не пройдёт. Потом ворота 
делали, уже это на реке. тут всё загорожено, тут ворота и тут ловуш-
ку ставили. а вот здесь заход. тут ловушку ставили.

[— а какая рыба попадалась? — собир.]
налим больше зимой. это заезок. а в пеленду — окуни. Заезок 

городили опять по-другому. тоже рубили лесины, метра два длиной. 
их связывали и стоймя ставили. Стоймя, стоймя. изгородь делали 
стоймя. и ко льду пристраивали. Прорубишь канаву и в эту кана-
ву стоя. зимой это. налимью максу свежую ели, жарили. вкусная 
[639 (17). Чунояр Богучанск. красноярск.]. Пеленду больше на 
Чуне делают. эти зелины нарубят такие вот, палки, сплетут. сплетут, 
проволокой или прутьями сплетёшь, и всё, и ложишь в воду, кольям 
зажимашь [640 (17). малеево Богучанск. красноярск. (баргу-
зинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., ба-
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яндаевск., боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осиннск., тулунск., усольск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)]. 

ЗелИнда. Гидроним. название реки, протекающей по тер-
ритории кежемского района красноярского края. 

а речки, они не наши. видимо, то ли их тунгусы, будем гово-
рить, названья-то вот эти частые: Зелинды, например. Зелинды, их 
сколько этих Зелиндов всяких: там Зелинда, там вверху Зелинда. ну, 
не наши названия, допустим, Тактыкан, Аякан, Тынга, такие речки, 
Пуня, Телино, как-то они, не русские. скорее всего, это авенки, авен-
кийски названья… их, Тынгов этих, тоже тьма-тьмущая, ага. они 
одинаковыми названьями, видимо, назвали (…).

[— а впадает в Чадобец много речек? — собир.]. 
ну, сверху, я там вверху был, там Зелинда, потом цемба. цем-

ба, Телина, ага, Пуня, а потом вот Верхняя Тынга, нижняя Тынга. 
но речки небольшие они. Инчеда. но и Чиба вот, вот тут недалеко 
она впадает. но дальше там Бива, ещё речка, Ильбокич, Огойзя — ну, 
небольшие они. ну, этот вот всё авенкийские, видимо, названия. но 
там уже мелкие речки, там всякие. это сверху вниз я всё иду. но там 
Пашата есть, тоже названье, немба, речка немба, там уже мелочь. 
нимба — такая большенькая речка. но они непроходимые почти для 
лодок-то, вот эти. Пуня, Телино — те покрупнее, те на лодке весной-
то можно, по Цембе тоже, за их ездишь на моторе прямо. ну, пока 
большая вода. а летом-то, ну, так можно, на вёслах только протол-
каться [641 (17). Яркино кежемск. красноярск.].

ЗелИндовский Остров. Топоним. название острова на 
реке ангаре, находившегося ниже села кеуля в усть-илимском 
районе иркутской области (до затопления в связи с пуском Бо-
гучанской гЭс). 

[— а это Мартыново-то, это где было, Мартыново? — собир.].
а от ниже, ниже Мартыново Кеуля. Востров вот, она на острову. 

тама-ка, тама-ка и, моя, сено косили, тама-ка и хлеб убирали, там и 
молотили, и там жили рыбаки, рыбачили. там же засолка была и всё 
было тама-ка. от этой от Мартыновой сюды маленько опеть Сен-
ной, тут скот жил, вот так на Сенном на этим.
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[— дак вот этот дом-то всё-таки маячил, да? — собир.]
ну а счас его давно уж сожгли уж на дрова. от этого опеть дома 

через реку преедешь, тама-ка опеть Зелиндовский остров. ну, во-
стров Зелиндовский <…>. Зелинда. вот там тоже большой востров-
то, тоже тама-ка сеяли хлеб, вот так, убирали [642 (17). кеуль усть-
илимск. ирк.]. 

ЗелИнка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к ЗелИна. 
а есть заезки плетут, городят. рубят зельё, значит, примерно, как 

пять толшшиной, двух-трёхметровый отсекают, в двух местах кон-
цы завастривают нижные, камельки-то, которы в дно, и вот опу-
скают колля заколотят колля (столбы называют), жердь опускашь, 
по низу опускашь сырую, и к этой жерди вот эти бёрда прижимашь 
и каждую зелинку вколачивашь. вколотил. По семьдесят раньше мы 
городили. 

лёня зверьков тут есть, мы с им, с лёней, городили, дак это, не-
сколько лет там по Зилькунею семьдесят, восемьдесят метров горо-
дили. нас восемь человек бригада собиралась. вот мы рыбачили 
года три, однако. восемь человек, через день ездили, и всем хватало, 
а счас нету. отравили. 

как спуск, слив сделали тама-ко, и всё, и рыбу отравили. дере-
вообрабатывающий комбинат, и вот как оттуль отходы пустили, и 
рыба поплыла: и харис, и окуни, и шшука, и всё, всё подохло. мы 
летом с сыном плавал я, где помогу, где побрякаю, всё равно. окуни 
счас ешшо попадаются, окунёк попадёт — с язвом — кушать нель-
зя [643 (17). Чунояр Богучанск. красноярск. (баргузинск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., тай-
шетск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. чунск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия)]. 

ЗельЁ, -я, ср., собир. Рыбол. толстые длинные колья из ство-
ла молодой сосны, употребляемые для плетения /городьбы/ за-
поров, ловушек для рыбы.

Пеленду городили… надо зельё нарубить, палки — это зельё на-
зыватся. ну, вот оно как, толстые такие палки, метров по пять дли-
ной, ну, зельё, чашша. и плятёшь бердо там, штук шесть там, семь 
их вот такой, и забивашь колья с берегу.
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[— с берегу, это в Чуне если находиться. сколько от берега мет-
ров? — собир.].

ну, смотря како место тама-ко, всё равно метров десять оно, по-
лучатся, может, подлиньше. это заезок. заколачивашь их, кол один, 
зельё-то, потом второй забивашь, прижимашь его, чтоб оно не 
всплыло, это сплеташь кольцо с прута и надеёшь на кол наверх, это, 
надеёшь, прижимашь. а потом бродят, ногой, выщупывают ногой, 
где дырка, по дну-то, чё, дак с верхней стороны камнем подгребают, 
там чем уж, или ногой, или лопату возьмут, чтоб дыры не было, и 
всё. и до конца ты догородил когда докудова, потом открылок го-
родишь, бердо ложишь продольное, чтоб она когда рыба подходит 
(это летом в основном окуня добывают), идёт возле стенку. а стенку 
можно это лучше не так, чтоб прямо как по течению, а к берегу, по-
верьх маленько так она, рыба же идёт так, а когда прямо сильно, да 
течение хорошее, она всплыват больше. 

[— какая рыба заходит в пеленду? — собир.].
окунь в основном. ну, быват, шшука зайдёт, налим это осенью 

уже, ну это осенью может зайти. и вот открылок ставишь и там 
оставляешь такой заход, вот где-то шириной так вот, ага [644 (17). 
Чунояр Богучанск. красноярск.]. Пеленда и заезок. Пелендой ло-
вишь, заезком ловишь. Пеленда — это летом, загораживаешь заго-
родки, зельё рубишь. Зельё — это сосна небольшая. рубишь какой 
тебе надо. ты вдоль городишь, пеленда, вдоль. загородил, там, окунь. 
а зельё из сосны рубишь, как удилишше. Бёрда вдоль городишь 
[645 (17). малеево Богучанск. красноярск. (баргузинск., При-
байкальск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., баяндаевск., 
боханск., бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., 
осинск., слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)]. 

ЗелЯнка, -и, ж. трава, зелёная часть растений, идущая на 
корм скоту.

вот у меня мама всю жизнь дояркой работала, свинаркой рабо-
тала. упрёт тебя туда, там фураж сами получали и всё мыли. везде: 
и картошку, и зелянку эту, всю подкоску делали — везде тебя гоняли. 
мы всегда в работе были.
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[— Подкоску делали — это что? — собир.].
а подкоску… ну, там и поедешь на поле, где зелянка была по-

сеяна, её накосишь, и коровам подкормку делали. вот это подкоска 
называтся. ну а потом на лугах косили (…). там все были: малень-
кие, все-все были, все заняты были. двери не залаживались, и никто 
никого не боялся. не знаю, было очень хорошо. я бы в то время 
запросто вернулась, в ту жизнь. Пусть с керосином бы сидела, но 
зато спокойно [646 (17). кобляково Братск. ирк. (ангарск., бала-
ганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск., нерчинск. 
читинск.)]. 

ЗемлекОП, -а, м. мастер по изготовлению колодцев (копке 
котлована, сооружению деревянных срубов и надземной части).

[— а как назывались вот части колодца? Просто, значит, сам ко-
лодец, да, сруб колодца. а верхнюю часть колодца как называют? — 
собир.]

ну, верхняя часть, ну, крышка делается, потом два стояка, потом 
деревянная делается, вертушка называется.

[— Журавель, стрела? — слуш.].
Журавель — это другое. а это крутить цепью — это вертушка. 

а раньше были с журавлями. вот стоит столб, ну, это дерево такое 
выбирают. а потом здесь просверливают дыру. это дерево привозят 
его, вкапывают, ну, вроде столба.

[— сколько метров делают от самого колодца? — собир.]. 
ну, метров десять. а потом делается журавель, стрела. она по-

средине, значит, та же сама дыра просверлёна и в этих проушинах. 
и там заложено, ведь не железо, а дерево так же само.

[— смазывается? — слуш.]. 
кто его смазывал? вот как поставили, оно… там, если сделают, 

или из сухой берёзы, или с листвы. она будет стоять сто лет. 
[— так это очень же большой столб делали. это вот сам столб 

большой же делали. высота метров на двадцать? — собир.]. 
нет. метров, примерно, ну, я не знаю, может, и больше где, ну… 

как вот в деревне мы жили, там, это примерно метров, ну, десять — 
двенадцать, не больше.

[— сам столб? — собир.]. 
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да, сам столб.
[— а журавель сколько делали? — собир.]. 
но журавель тот где-то… выбирали уж такую лесину длинную, 

чтоб она была, как сказать вам, если десять метров так поставить, на 
средине…

[— надо же больше это делать. её ж тянешь. — слуш.]. 
дак как кран, вот стрела, ну, это тоже метров двенадцать. а здесь 

уже от её сверху, это вот она, как проушина лежит. это на земле 
один конец, который потолще, а котора тонкий, этот вверху он пос-
тоянно находится. вот и называется стрела, ну, жердь такая длин-
ная тонкая, ошлифована, там крючок, всё там, ведро где вешать. она 
примерно вот так от земли. Пришёл, ведро повешал — и туда. воды  
набрал.

[— это быстро же. — слуш.].
ну, туда оно убежит.
[— и легко оттуда? — слуш.]. 
ну.
[— а сам журавль, стрелу из чего делали? — собир.]. 
сосна. а столб листва (…).
[— какие мастера были здесь по колодцам?.. — собир.].
их уже нету. были люди, специально ходили, землекопы назы-

вались, вот они и рыли колодцы. вот он, допустим, прошёл, пого-
ворел там. ну, эти люди, хозяева, которые должны пользоваться, ну, 
вот они что, он уже предложит им там. ну, они ему, они вырыли и 
всё подготовили. короче, сдали, деньги получили… и чем, чем он 
им там отоваривали раньше?

[— но были такие землекопы в Черчете? — собир.]. 
нет, ну, сами в Черчете, сами делали. а тут приезжали. но это 

которы приезжие были, это мало, потому что в деревне раньше было 
мужиков, да всё такие там слоны.

[— большие, умные? — собир.]. 
но. да там людей было уйма.
[— и все могли даже колодцы сделать? — собир.]. 
ну, дак а что? землю рыть, чё. сила-то у его как у лошади.
[— колодец-то узкий. они сруб как-то постепенно туда спуска-

ли, что ли? — собир.].
дак почему. землю, там человек сидит, землю так же само в эту, 

в деревянную бадью насыпает, а здесь вытаскивает. если где-нибудь 
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что-то бывает, делают опалубку. не обсыпалась чтобы [647 (17). ти-
личеть ингашск. красноярск. (повсем.)].

ЗемлелЮБка, -и, ж. о человеке, любящем трудиться на 
земле, выполнять земледельческие работы.

Плугом пашут, на боронах боронют. деревянна борона, на ло-
шади. в пять часов утра уезжали на поле уже. в двенадцать обедали. 
заводить там, потом, где было в деревне, лошадям приготовят с ве-
чера. корм, всё нарежут, соломы там, сена. Пересыпят маленечко на 
поле. специально кони были.

трава, или вот дерево. там от дерева корни. если в борону по-
падёт, потом оно плохо боронится. и так всё в кучу собират, не раз-
бораниват ничего. её надо поднять, вытрясти. вот старший борново-
лок был, чтоб следить за всеми этими, лошади-то ходют. если едешь, 
зовёшь… если где присядет она, старшая, зовёшь:

— Запучило, борону запучило! 
[— со скольки лет работали? — собир.]. 
ну, как можно на коне было сидеть, управлять лошадью, всё, са-

дились, и всё. в пять часов вот боронишь, а спать же охота! утром 
начинат солнце ходить, земля начинат парить, так солнцем пригреёт, 
холодно же всё равно. там этот пар подниматся, спать охота. другой 
раз лошадь идёт, сидишь, дремлешь, дремлешь и упадёшь. на такого 
смирного маленьких-то садили коня, чтоб он не отскочил, ничего. 
упадёшь, можно и бороной, тебя туды заборонит, истычет — зу-
бья-то железные.

а пахать я начала в двенадцать лет. Плуги-то были пароконные, 
пара лошадей и плуг двухлемешный. и пашешь. я землелюбка, лю-
била землю. больше любила потом пахать, подросла. Потому что хо-
дишь-то по жниве, когда боронишь, ходишь по мягкому — ноги-то 
сильно устают. а я любила пахать всё время. вот посевну-то закон-
чишь, потом начинашь пары пахать. ну, пока посевну, пока картош-
ку. а пары-то пашешь — опять уж трава вот така большая. утром 
надо рано пахать ехать, пока не жарко. тоже в пять часов вставали, 
запрягали. Пахать, пока там до одиннадцати-двенадцати. жара будет, 
овод начинат лошадей кусать — они начинают… днём жарко, начи-
нают биться. а тут уже вот так по пуп мокрый, потому что трава-то 
большая, бегаешь по траве же, пашешь-то. 

[— работать рано начинали, потому что голод был, или так при-
нято было? — собир.]. 
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надо работать, потому что все они вот, ямщику, ямщичить не 
будет же взрослый ходить, лошадь водить. ямщик-то маленький ся-
дет, пять-шесть борон, один там где-то старший, он поднимат боро-
ны. Поэтому и боронили, маленьки ещё начинали работать [648 (17). 
казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

ЗемлетрЯс, -а, м. Землетрясение. ср.: ЗемлетрЯска.
а Провал-то вот этот на байкале-то — это же землетряс был, 

но, земля-то сяла. дак дома, всё ушло, цела улица ушла. там и буря-
ты жили и русски, больше-то бурят было, оне так туды и провали-
лися <…>. 

я вот на сетях ходила, дак идёшь, а от берега-то там, всё это 
видать, от домов что осталося, оно токо провалилось, так, видно, 
и лежало там, под водой. а вот счас вода-то сбыла, но верх-то, ко-
нечно, не видать, а вот в берегу-то её… но землетряс-то он боль-
шой был, сильный [649 (17). Посольское кабанск. Бурятии]. было, 
было. Провал-то тут у нас был, землетряс этот. всё обвалилось, да 
всё трясло шибко, но. там подгора-то вся обвалилася туды. Шибко 
было страшно. а тут не знаю, как остался бугор-то, не провалился. 
как, ой, страшно чё! трясло-то чё шибко, ой, не дай бог! чё, игруш-
ка чё ли?! колотило. 

и там народу много погибло, тятя говорил. там буряты, гыт, 
под горой жили, все утонули. ой, чё, бедны! но которы сюды на 
берег вышли. Пошто все-то не вышли? кака беда! сидели, ляжали. 
не дай бог <…>. много утонуло, много народу. оно пошто сюды-то 
не шло, но оне откудова знали, что тут останется-то. трясло-трясло, 
обвалилось, да и всё. все утонули, провалились, бедны, ой, чё [650 
(17). инкино кабанск. Бурятии]. это в Байкало-Кударе там Про-
вал был, ага. это было в тысяча восемьсот шестьдесят первом году, 
землетряс-то, Провал-то. земля не то что… она постепенно зимой 
давай осаживаться, постепенно так. сильный  землетряс. там два 
или три ли было улуса, там буряты богатые жили, и там какой-то у 
отца друг был в одном улусе, он рассказывал. раньше уж там буряты 
шибко богато жили, чё, день и ночь шумело, гыт, ну, работали. они 
рыбаки отличные были, всё. ну, потом дело тако, давай они уезжать 
в другие улусы.

[— земля провалилась? — собир.].
ну, всё ушло. уезжать, скота выгонять, там сами уезжать, и там 

сейчас, где была постройка, столбы-то, там сейчас не рыбачат, не 
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тянут невода, ни сети не ставят. Задевы большие остались. Потом-то 
выехали. там не то что — раз! — и провалилось, постепенно земля 
уходила. Постепенно. зимой было это, в феврале месяце началось, 
кажется [651 (17). колесово кабанск. Бурятии]. вот как-то у нас 
шибко трясло, землетряс-то. это в каком году-то? я забыла. у нас 
тятя-то ночами, три ночи ходили, у них стояла вода, всё опрокину-
ло по полу. восемь было баллов. а он:

— я только ходил с фонарём, заглядывал — не раскололо бы. 
расколет-то — надо уходить, а лодки, всё провалится.

у нас на байкале часто трясёт [652 (17). оймур кабанск. Буря-
тии (повсем.)].

ЗемлетрЯска, -и, ж. Землетрясение. ср.: ЗемлетрЯс.
это вон в Энхалуке. мы стояли в море, я утром, часа, наверно, в 

четыре — что такое? чи-чи-чи-чи-чи! — тихо. тишина, ни ветра нет, 
ничё. опеть — чи-чи-чи! а вода вот так волнами ходит, и вот, как 
большой идёт дожж, она вот так пузырится. я думал сначала, то ли 
мотор, то ли чё ли кто-то завёл. соскочили, братва соскочили — нет. 
да ёлки зелёны! вода от валом, ажно вот так подыматся — опускат-
ся, подыматся — опускатся. теперича завёл мотор, давай выбирать 
скорей сети. Сети выбрали, в Энхалук пришли, а было землетряска, 
оказывается.

[— Землетряска? — собир.]. 
[— землетрясенье. — слуш.]. 
но. В Энхалук пришли, вот в море ходила вода. ни ветра нет, ти-

шина стоит, а вода эта ходит и ходит, ходит и ходит. вот как дожж, 
ливень идёт, об воду стукат. но пришли — никого нету, а раньше 
встречали тут всё. ни собак, не лают, ни куриц, не поют, петухи не 
орут. никого нет. на берег вылезли, лодку подцепили, на мостки 
пошли. тишина. оне убежали все в горы, из домов. даже магазин 
оставили открытый — да хоть всё уташши. захожу в магазин — он 
открытый, никого нету. вот, пожалуйста. девять баллов было. вот 
эти все, каки построечки там были такие, постройки были, пункт от 
этот был — там всё, всё свалило. все крыши, всё обрушило. а кото-
ро ешшо покрепче было, постояло. а оне все, кто могутной был, все 
убежали в горы. дак вот как молния, говорит, даст по лесине, её как 
с верхушки возьмёт, так всю расколет огнём! таким пламем раска-
лывало, и не горит она. вот её расшшепат так всю, и ни огня нет, и 
ничего нет, и лесины нет. 
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а неимущи-то которы в огороде просидели — да чё будет, то 
и будет. так умирать, и так умирать. оне ж не убегут, не убегут в 
гору-то. ой, шибко страшно было, ой-ой! Потом уже, где-то после 
обеда тут собаки залаяли, петухи запели. но страшно дело. Шибко 
страшно. не дай бог! От эти, там на берегу были, лодки были, всё 
перевернуло, всё расшшепало, всё изломало, всё. все эти лоточки 
и… какой-то катер там был, весь его на щепки расшшепало. молнии 
вот это… девять, говорит, было баллов. 

а я чё-то проснулся, где кто — чи-чи-чи-чи, доски стукают, брат-
ва спят. мотор взглянул, а кто будет заводить мотор? я говорю:

— братва, тревога!
соскочили, ёлки-зелёны! она такими валами ходит. тишина, ти-

шина стоит, ни ветра, ничего нету, вода так ходит-ходит. но давай 
выбирать, братва. страшно, страшно! а туды пришли, но всё там 
от как не жило нигде. всё, смертельное дело. молоды убежали, а 
старики в огороде упали [653 (17). Байкало-кудара кабанск. Бу-
рятии (повсем.)].

ЗЕмли. *ПриЕхать на ЗЕмли. Устар. Переехать в дру-
гую местность, поскольку там есть возможность приобрести во 
владение земельный участок большой площади и заняться зем-
леделием, ведя единоличное крестьянское хозяйство (при жизни 
до коллективизации).

и дедушка-то со стороны матери-то они приехали  на  земли 
сюда. там же земель мало было <…>. а моего прадеда со стороны 
тяти привезли сюда в кандалах. ну, я не знаю, за что его привезли. 
у нас в амбаре амуниция полностью висела: руки, значит, на шее, 
ноги, цепочка такая, так аккуратно сделано в этой амуниции. сюда 
привезли, с его, видимо, сняли. а потом осел здесь, женился, дед 
родился, от него отец мой. а дедушка он охотился где-то по Чуне. 
а раньше же не так, как захотела, а как родители захотели. и вот 
дедушка верхом оттуда привёз мою бабушку. По тайге. ну, не было 
же дороги. чё?! Где же там дорога, какая-то там по тайге. Привёз. 
и век жили. Шестеро детей было: два сына и четыре дочери. а од-
ного сына в ту германскую убили, а второй пришёл калекой, но здесь 
добили по пятьдесят восьмой статье. в тридцать седьмом его перво-
го взяли из Ключей-Булак.

[— а как его звали? — собир.].
иван иванович коногорских <…>. а потом колхозы начали, где-
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то в тридцать третьем по тридцать четвёртый год организовывались 
колхозы. всего было в колхозе четырнадцать коров. вот с этого на-
чали жить. и уже здесь при советской власти всё-таки поголовье 
исчислялась в тысячи, гектары исчислялись в тысячи. а начинали 
мы где-то и сотни гектар не было. Глухомань — одно, второе — не 
было техники, чтобы нам разрабатывала землю. и в пятьдесят чет-
вёртом году мы стали подымать целину, целинные земли. начали 
помаленьку, а потом стал трест целинный. он начал землю разра-
батывать, земли много разрабатывали. жили нормально. мтс орга-
низовалась в тридцать пятом, тридцать четвёртый мтс начали нам 
давать трактора, колёсные трактора такие, весь железный или чу-
гунный, руль чугунный, сиденья чугунные. я на нём работал потом 
[654 (17). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)].

ЗемлЯ. *БЕлаЯ ЗемлЯ. Земледел. Подзолистая и суглини-
стая почва.

Харламовские были, Поляковски, вот наши, Сверчински, Захаров-
ские пашни, дедушки варлама были пашни, никифора Гаврилови-
ча были пашни рядом. Ешшо там чё? Катимовски бугорчики были. 
там всё белая земля, суглинка. у нас вот тут пашня, потом дедушки 
варлама тута-ка пашня была, там дяди степана была пашня, там За-
харовска. дополна были. Бутаковски были. а чё потом? разделали 
разделы. колхоз стал, это всё сровняли. мелки межи были, их все 
попахали и разборонили. и наша пашня, её разделали, шестнадцать 
гектар, ешшо там чьи-то были, вшо слили. тут всё разделали, как от 
деревни, так во всё поле полосы сделали всё. колхоз-то потом это 
всё, эти пеньки, где пеньки были, всё выкорчевали, всё гладко стало.

я пошла работать-то в десять лет, в одиннадцать. Пахала, боро-
нила, потом поля мерила, ходила с меркой. а поля-то на сорок раз 
измеришь — чарков-то не хватало: одне чарки у дедушки починя-
ются, други одяю, прихожу — опеть починяты надею, да опеть — 
надо смерить у всех. 

сёдни смеришь, да и трудодни начислить, ведомость составить 
да и хлеба дать, посявну-то <…>. Пихну ведомость-то в окошко, в 
столовой-то толкну ведомость-то, которы назавтра-то надо пахать 
ехать (в шесть часов едут завтрикать-то, в столовую-то), им хлеба 
надо…

[— как мерили вы, какие названия этих полосок? — собир.]. 
вот это — Елань, здесь от были всё полоски-то — Бор, на бору 
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тут с этой стороны, там. В северу называлося место. на горе-то па-
шут, придут плугами пашут ребятишки. чистенько вспашут — на 
землю-то любо поглядеть! Курень. наверьху-то всё приходила туда 
к ребятам-то. смеряю поля-то, обратно-то пойдём, оне, тот рявёт:

— на моёго коня садись! на моёго коня садись! — ехать потом 
оттуда.

залажу на коня — поехала [655 (17). тимошино жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

ЗемлЯ. *едОмаЯ ЗемлЯ. о крутом отвесном береге, под-
мываемом водой.

здесь вода всё съедат, всё размыло. вон берега-то все отъело. 
Земля-то здесь вся едомая [656 (17). северная нюя ленск. саха 
(Якутия) (повсем.)]. 

ЗемлЯ. *жИрнаЯ ЗемлЯ. Земледел. Земля, насыщенная 
полезными веществами; перегнойная земля — лёгкая, рыхлая, 
богатая питательными веществами с преобладанием азота. 

речка, она называется тоже Черёмушка, от кладбища-то она там 
близко, и эта Черёмушка бежит река, там много кустов черёмухи, 
и она бежит в озеро Котокель, эта река. и там заходил раньше язь. 
язь, он как сорога, но большой, шкорлупа у него. так женщины са-
дили в войну там огород, приехала семья, китаец, и с ребятишками, 
и женщина, жена была русская, два китайца, два брата. и столько 
они садили там, капусту. Земля очень жирная, хорошая, а мы туда 
ходили копать червей удить. 

и всё равно ползали по-пластунски, воровали у них морковь. уж 
сильно была китайская морковь какая-то большая, дома у нас такая 
не росла. у них сильно вот такая была морковь. и вот мы сползаем, 
ну, по морковочке там сорвём, и снова уползём. съешь эту морковку 
досыта, и тебе не надо больше. и женщины поливали, мама моя тоже 
рассказывала, что поливали женщины, даже ведром несколько раз 
вылавливали этих рыб. это когда весной был икромёт. у них икра, 
они мечут. им никто не мешает, они это мечут, и часто их вылавли-
вают [657 (17). усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии]. там были 
Яковых поля, там Пронины, наши поля, там никифоровых поля, там 
Боков поле, дедушки санькин был, его счас запустили. я всё туда 
зерно возила. Гектар был один. а счас этот поле-то заросло сосняч-
ком, от такие рыжички. 

и коноплё садили, вот прямо деревни садили на полях.
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[— как узнать, что жирная земля? — собир.]. 
ну, счас ты, сейчас ты пойди, вот счас пойди ты на моё поле, 

вот на реку пойди — жирная  земля. а там не копай — она вот, 
бредёшь… а вон она на угоре, здесь у нас глина. картошку тя-
пашь, дак её тяпкой нельзя даже пробить. вот счас в Кеуле, уже мы 
навозу ложили-ложили, гряды эти разбрасывали, а всё равно ком-
ки-то глины остаются, полоть невозможно, об эти все обдирашь. 
мелки комочки-то, оне всё равно, это разве земля? сверху всё эту 
кору содрали, жирную землю, хорошую, а глина осталась. а рань-
ше-то же, все корешки, всё убирали, всё это, всё втаптывали, всё 
сжигали. всё вручную поля-то разрабатывали: тракторов никого  
не было.

[— старики рассказывали, как разрабатывали землю? — со-
бир.]. 

ну, как разрабатывали? свалили лес, пень выкорчевали, топо-
ром всё вырубали. всё же руками. руками надо выжать, надо сво-
зить, надо руками оммолотить, лопаткой на ветру (веянок не было) 
надо было провеять. а кто-то веянку купил, приехали — уже кулак. 
раскулачили, ребятишек разули, валенки сняли, в короб склали, в 
шмунтьё завернули да увезли. а он какой кулак? он же не держал 
работников-то [658 (17). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)].

ЗемлЯ. *ЗЕмлЮ оБреЗАть. лишить права пользования 
земельным участком и внутриусадебной территорией (о репрес-
сивных мерах, применяемых по отношению к крестьянам, ко-
торые были раскулачены и отказывались вступать в колхоз в 
период коллективизации).

материного-то отца раскулачивали. старичок он уже был, ста-
ренький. в тридцать седьмом, да, кода эта ежовщина-то пошла. 
Приехали ночью, забрали, увезли, и всё, и с голком. а остально всё… 
и вот запомнил я, ешшо Гришавання был тут такой, напротив. у него 
прозвишше такое было, я ешшо малой был. дак вот последняя ко-
была, у него забирали и у василля васильича. вот фёкла ефимов-
ны-то. Гнедух, гнядой у них был конь, бухорый они называли, масть 
такая, пепельного цвета, бухорый. дак вот его оттуль, там конюшня 
у них была, между хлявов, дак вот его оттуль никак не могли вытя-
нуть, чтоб забрать в коммуну. ну, колхоз был. это в тридцатом, трид-
цать первом. ну, вот кода сильно коллективизация-то началась, ну, 
вот тода сильно много-то позабрали. а кто не захотели, всё, лапти, 
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грит, в зубы и вон туды. ну, забирали, угоняли, и всё, садили. кто не 
хочет в колхоз. и по крыльцу землю обрезали.

[— как землю обрезали? — собир.].
ну, так вот, как и хошь, на одной ноге же, одну ногу поставил — 

а вторую некуды. всё обрезали. 
[— Прямо обрезали крыльцо, что ли? — собир.].
Землю обрезали по крыльцу, вот и всё. куды хошь, там и ходи. 

вот материну сестру так сделали. они приехали с Чекана. ну, она 
вышла взамуж туда, в Чекан, за этого за ивана, иван алексеича. 
ну а потом чё-то там не ужились они — приехали сюда. так это он 
здесь-то был, а потом его, значит, забрали, как вроде бы ликвидиро-
вать. а она осталась здесь, вот там, напротив этого, фомича, жили 
они там. дом-то и счас стоит. значит, дочь капитолина не согласи-
лась идти в колхоз, анна — тоже, максима, значит, фзо взяли, это 
вперёд моего, в сорок седьмом уже году. 

она чё-то, то ли работать не могла, то ли… не знаю… и всё, 
вот обязательства все не сдала: мясопоставку, яйца, масло, шерсть, 
теперь мясо. ну и всё. ну, нечего сдавать, вот нечего. там одна коро-
вёнка где-то была у них, привезли оттуда. ну и всё. ряшили вот по 
крыльцу отрезать — и всё. Потом, значит, капитолина тут взамуж 
вышла, за николая, пошла не в колхоз, анна рашшиталась, тракто-
ристом работала, — тоже ушла отсюдова, максима посадили на Го-
лоднем, и вот они остались, тут уже у них трое, да, было. виталий, 
мария. это самы младшие. но, остались, куда их? ну вот, такие дела 
были. 

и землю прямо взяли и отрезали. ну, предупредили и справку 
там выписали, всё, что всё, по земле даже огород не посадишь. вот 
как. отрезано по крыльцу всё. вот акромя дома, некуды. ну и чё, 
она билась-билась, да и… пошла в колхоз работать. дояркой. и ка-
раульная, и всё… да заставляли нахально — вот заходи, и всё! хошь 
не хошь — заходи в колхоз. нет — то землю обрежут или сошлют 
даже. Постановление вынесут, всё. высылают. вот арсентия арсен-
тьича выслали. выехал в читинскую область. ну, как, вот как: тру-
додни минимум не выработал, даже палочки (работали за палочки). 
ну и всё. решили с женой ликвидировать их отсюдова. детей у их 
не было, приёмный был. один этот, фёдор. Счас тоже его в живых 
нету. и так они уехали и больше не приезжали, счас обои умерли. 
ну, спасибо говорили, что их сослали. мы хоть там, гыт, белый свет 
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увидели и жить стали. анна ивановна была мене крёстная. была 
крёстная мене. и я так больше её не видел, как они уехали. 

[— а как сестру звали материну? — собир.]. 
мария васильевна. У ей чертовских фамилия была. ну а своя 

девичья — рудых. В Чекане жили они. а потом чё-то переехали 
сюда, а тут вот у них не получилось. тут все они вот потом съеха-
лись: мать, аляксандра васильич, брат, иван васильевич (потом с 
Жигалова переехал), мария васильевна, анастасия васильевна — 
всего пятеро их было, чё. и вот загнали в колхоз людей. вот даже 
с самой младшей, настасьей, — тоже, она хоть в сельсовете, но всё 
равно в колхозе работала. всё этим, как, секретарём-то там [659 (17). 
рудовка жигаловск. ирк. (повсем.)].

ЗемлЯ. *ЗемлЯ ПосПЕла. Земледел. При определении 
времени сева: о готовности земли, почвы к посеву зерновых ко-
лосовых культур. 

раньше знали, когда начинать сеять. старики говорили: земля 
поспела.  Земля  поспела,  говорили. чтоб её не высушить, значит, 
смотреть, что, ага… Шарит её, как она… если возьмёшь вот так её…

[— в кулак? — собир.].
ага. а кусок… и всё. а если вот так, она — раз! — рассыпалась, 

начинаем сеять. а то в эту, где грязь-то, никак не надо. а вот чтобы 
сейчас возьмёшь, ага, всё, она посыпалась — надо сеять. а если, ма-
ленько чуть, пускай выбыгает, говорят, побыгает.

[— не поспела, да? — собир.].
да, ешшо она не поспела. или побыгает, или посохнет.
[— Посохнет ещё, побыгает земля, да? — собир.].
но [660 (17). архангельское красночикойск. Читинск.]. вот 

тут оно большое поле, сохой пахали. деревянная соха, а лемех же-
лезный, и вот пахали.

[— анатолий Гаврилович, а как узнавали время посева? — со-
бир.].

брали в кулак, и рассыпалась она или нет. рассыпается, дак се-
ять надо, сухая уже. а кто говорит, ложились на пашню, слушали, 
как земля  поспела… готова или нет. так говорили. а так-то поля 
небольшие у кажного свои были, кажный хлеб сеял (…). хлеба мало 
было, так и жили. картошку садили. больше-то на картошке жили, 
картошка да вот эта рыба [661 (17). адамово Баргузинск. Бурятии 
(повсем.)].
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ЗемлЯ. *ЗОльнаЯ ЗемлЯ. Земледел. Подзолистая почва.
раньше же землю готовили не так, как сейчас. сейчас вспашут с 

пылью. Пыль пускают в глаза. у всех плуги. вот у агрономов, столь-
ко агрономов в совхозе, наверно, тридцать штук, и не один не берёт-
ся, чтоб отрегулировать плуги. Плуги-то у их, два-то броет, а третий 
заваливат. вот пойдём сейчас хоть в тот огород, я покажу счас. По-
тому что, вишь, как получатся? Горюче надо сэкономить. оне два-то 
буровят, а один третий заваливат чуть, и оне получатся полосами. 
У их получатся с пылью, пахота с пылью.

[— а старики раньше как пахали на лошадях? — собир.]. 
на лошадях вот пласты клали по порядку. а сейчас же нету их.
[— По серёдке поля начинали боронить, а потом как заборани-

вались-то? — собир.]. 
но как? с края начинают и боронят, дёрн убирают из бороны. 
[— а вот раньше как боронили-то? — собир.].
на конях боронили. я боронил сам.
[— а как вы первый раз пошли боронить? — собир.]. 
там чё, приехал, бороны сбросил, да запрёг, да и поехал. есть 

комки больши… мальцев как учил? надо рыхлить землю, а не бу-
ровить. землю удобрять, надо вносить это удобрение, а не разбрасы-
вать его. мальцев сам говорил. вот как. а сейчас всё разбрасывают.

[— а там, в Пашино, у вас песчаники были? — собир.]. 
у нас одинаковый грунт, у всех зольная земля.
[— что такое зольная? — собир.]. 
Зольная земля, она не чернозёмна, не така, а песок с землёй, об-

ыкновенна, с камнями.
[— но это хорошая земля? — собир.]. 
но како хороше? урожай-то не такой, как на западе чернозёмна 

земля. там пятьдесят центнеров, а здесь только само больше двад-
цать, пятнадцать, десять центнеров. 

[— но для картошки она хорошая, зольная земля. — слуш.]. 
но картошка-то, конечно.
[— а как раньше старики пашню разрабатывали, чертили лес? — 

собир.] 
но как разрабатывали, на конях ездили. коня запрягают, и два 

коня и пахали. был однолемехный плуг, потом начали делать двухле-
мешный, два коня, поменьше они, лёгкий такой [662 (17). романово 
кабанск. Бурятии (повсем.)].
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ЗемлЯ. *нОваЯ ЗемлЯ. Земледел. целина; покрытая ес-
тественной растительностью земля, которая никогда не подвер-
галась обработке, не распахивались.

ходили, ну а бечаву-то чё, всё времечко же этот, даже и в брат-
ска водили бечаву. чё далёко ходить?! я в сорок третьем году жала, и 
у меня сломалася она. а там это новая земля была. а у нас там ваня-
китаец был, царство небёсно, он на новой земле весной он эти пни 
спилил, оставил вот их такие. а рожь-то посеяли, она выросла выше 
потолка моёго. ну и теперича чё?! я повезла эту машину-то (маши-
на жать), и вот она, эта машина-то, у меня с этого с пенька-то упала 
и вылетела, платформа упала. вот я её подняла и вдоль лавочки ле-
гла. у меня вот здесь сомкнуло, вот, вишь, вот, может, сейчас это все 
отдаётся, может быть, вот тут. ну и вот. и привезли меня. и на чём 
повезёшь в город-то? и вот в бечаву и пошли. ну и вот, и на бечаве 
на этой. и вот снимок, и от оне мне этот снимок сделали и говорели: 

— вот идёт, — гыт, — один в позвоночнике, один суставчик 
идёт с жидкостью, а другой идёт сухой. 

и вот этот сухой-то суставчик у меня лопнул. если бы лопнул 
жидкий, значит, я бы вдоль лавочки легла бы, не ходила бы я. ну и 
вот, я там полежала, меня выписали. ну, я ничё, всю жизь я работала. 
ну, не могла я шибко наклоняться, это я всё на коленках полы мыла, 
всё [663 (17). кобляково Братск. ирк. (повсем.)].
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ПриложениЯ

комментарии

1 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

2 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

3 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
климентьевны сафоновой (1924 г.р.), проживающей с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

4 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла).

5 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

6 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
степановны Пешковой (1930 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла).

7 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла).

8 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

9 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
егоровны дубыниной (1928 г.р.), проживающей в д. дубынино братского 
района иркутской области (ла).

10 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
Гавриловича Попова (1924 г.р.), проживающего в д. тырган ольхонского 
района иркутской области (ла).

11 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского рай-
она республики бурятия (ла).
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12 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

13 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
иннокентьевны журавлёвой (1919 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

14 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского рай-
она красноярского края (ла).

15 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

16 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

17 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

18 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

19 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 

20 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

21 (17). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

22 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
елизаровича лушникова (1929 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

23 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василисы 
александровны рынгин (1928 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

24 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
семеновича сизых (1935 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

25 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

26 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонидовны кокориной (1935 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

27 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
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ивановича заборцева (1941 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

28 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Прокопьевны Пановой (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

29 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тимофея 
владимировича медвецкого (1927 г.р.), проживающего в с. Пáберега 
тулунского района иркутской области (ла).

30 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
дмитриевны антипиной (1937 г.р.), проживающей в д. казарки усть-
кутского района иркутской области (ла).

31 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
фёдоровны сизых (1912 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

32 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1933 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (фа иГПу).

33 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

34 (17). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

35 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны коротковой (1928 г.р.), проживающей в с. Проспихино 
кежемского района красноярского края (ла). 

36 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

37 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Глафиры 
ивановны Пустохиной (1913 г.р.), проживающей в д. копунь Шелопугинского 
района читинской области (фа иГПу).

38 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны слизаковой (1924 г.р.), проживающей в п. ишидей тулунского 
района иркутской области (ла).

39 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
романовны дубыниной (1932 г.р.), проживающей в с. дубынино братского 
района иркутской области (ла). 

40 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны таскаевой (1911 г.р.), проживающей в д. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла).

41 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
романовны саженовой (1939 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

42 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кузьминичны брюхановой (1925 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).
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43 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

44 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово 
жигаловского района иркутской области (ла).

45 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

46 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны денисовой (1918 г.р.), проживающей в с. усугли Шилкинского 
района читинской области (ла).

47 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
николаевича соседова (1938 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

48 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района республики бурятия (ла).

49 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
Георгиевича Гаврилова (1951 г.р.), проживающего в с. кривляк енисейского 
района красноярского края (ла).

50 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
фёдоровича Побугало (1940 г.р.), проживающего с. бедея кежемского райо-
на красноярского края (ла).

51 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны беловодовой (1933 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

52 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

53 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Петровича колпакова (1932 г.р.), проживающего в д. ирба кежемского рай-
она красноярского края (ла).

54 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

55 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

56 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

57 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
михайловны барсуковой (1915 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

58 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
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Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

59 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
михайловны жучовой (1933 г.р.), проживающей в д. бочай жигаловского 
района иркутской области (ла).

60 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
емельяновны кузьминой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

61 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от от капитолины 
васильевны завьяловой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково усть-
кутского района иркутской области (ла).

62 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

63 (17). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

64 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в с Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

65 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капиталины 
михайловны тимакиной (1939 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла).

66 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

67 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

68 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в c. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).

69 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

70 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
дионисовича ржахова (1924 г. р.), проживающего в с. дая Шелопугинкого 
района читинской области (ла).

71 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района республики бурятия (ла).

72 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).

73 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от егора 
осиповича брянского (1911 г. р.), проживающего в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).
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74 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

75 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
максимовны карнауховой (1910 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

76 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
николаевны рудых (1927 г.р.), проживающей в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

77 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла).

78 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла).

79 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны боровиковой (1911 г.р.), татьяны андреевны винокуровой 
(1910 г. р.), проживающих в с. умыган тулунского района иркутской обла-
сти (ла).

80 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича сафонова (1927 г.р.), проживающего в пос. тарасово 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

81 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
степановича сафонова (1937 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

82 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ивановны ляпуновой (1926 г.р.), проживающей в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).

83 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ферапонтовича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

84 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. нижнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

85 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

86 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича борискова (1907 г.р.), проживающего в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

87 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ферапонтовича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

88 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
евлампиевича рыкова (1928 г.р.), проживающего в д. усть-киренга 
киренского района иркутской области (ла).

89 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
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дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

90 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

91 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
дементьевны анучиной (1924 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

92 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
иннокентьевича алемасова (1926 г.р.), проживающего в с. малая кудара 
кяхтинского района республики бурятия (ла).

93 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
фёдоровны Шемилиной (1934 г.р.), проживающей в с. адом сретенского 
района читинской области (ла).).

94 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

95 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

96 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского 
района иркутской области (ла).

97 (17). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
линовича баянова (1938 г.р.), проживающего в пос. старый бурный 
мотыгинского района красноярского края (ла).

98 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

99 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в c. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

100 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
ферафонтовны темниковой (1912 г.р.), проживающей в с. дубинино 
кабанского района республики бурятия (ла).

101 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны усольцевой (1926 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района республики бурятия (ла).

102 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

103 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

104 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).
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105 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района республики бурятия (ла).

106 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

107 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от якова 
васильевича баус (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

108 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны колчиной (1933 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района республики бурятия (ла).

109 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

110 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сафронова 
Гермагена кузьмича (1931 г.р.), проживающего в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

111 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
витальевича Подымахина (1951 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

112 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

113 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от клавдии 
Петровны толстоуховой (1916 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла).

114 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

115 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никифоровны кутневич (1927 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла).

116 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

117 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
даниловны дресвянской (1922 г.р.), проживающей в с. балтурино 
кежемского района красноярского края (ла).

118 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

119 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

120 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
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Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

121 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

122 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
евсеевны брюхановой (1925 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

123 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросинии 
михайловны заболотской  (1918 г.р.), проживающей в с. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла). 

124 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

125 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского рай-
она республики республики бурятия (ла).

126 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
тимофеевны добровольской (1932 г.р.), проживающей в с. ахалúк 
тункинского района республики республики бурятия (ла).

127 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
романовны ясинской (1929 г.р.), проживающей в п. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

128 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

129 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района республики бурятия (ла).

130 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны бараковой (1925 г.р.), проживающей в с. ерёма катангского райо-
на иркутской области (ла).

131 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
романовича черкашина (1929 г.р.), проживающего в с. банщиково 
киренского района иркутской области (ла).

132 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
егоровны зарукиной (1924 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

133 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
степановича Пермякова (1925 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

134 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
егоровны кузаковой (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

135 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича колпакова (1934 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).
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136 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
дмитриевича быкова (1926 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

137 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
капидоновны бобровниковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

138 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
алексеевича нагаева (1924 г.р.), проживающего в с. этытей красночикойского 
района читинской области (ла).

139 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
филипповича скоркина (1915 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

140 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ферапонтовича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

141 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
сидоровича волошина (1926 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

142 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
ивановича новопашина (1924 г.р.), проживающего в с. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

143 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича черных (1922 г.р.), проживающего в с. троицк заларинского 
района иркутской области (ла).

144 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в с. чекан 
жигаловского района иркутской области (ла). 

145 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
Григорьевича новопашина (1929 г.р.), проживающего в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла).

146 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

147 (17). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
анатольевича житова (1951 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

148 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

149 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
егоровны макаровой (1935 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

150 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

151 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
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михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

152 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
фёдоровны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

153 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Прокопьевича Шипицына (1942 г. р.), проживающего в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла).

154 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

155 (17). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
севастьяновны черных (1924 г.р.), проживающей в с. бадар тулунского рай-
она иркутской области (ла).

156 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
макаровича рыкова (1924 г.р.), проживающего в с. чечуйск киренского рай-
она иркутской области (ла). 

157 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны лютиковой (1935 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла).

158 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от феклы 
дмитриевны анисимовой (1911 г.р.), проживающей в с. аталанка усть-
удинского района иркутской области (ла).

159 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

160 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

161 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
деамидовны серебренниковой (1927 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района республики бурятия (ла).

162 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

163 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

164 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
николаевича семина (1921 г.р.), проживающего в с. харгажин тулунского 
района иркутской области (ла).

165 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

166 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).



422

167 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
захаровны быковой (1929 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

168 (17). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

169 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
евдокимовича барахтина (1907 г.р.), проживающего в с. усть-наринзор 
сретенского района читинской области (ла). 

170 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
александровича инёшина (1953 г.р.), проживающего в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

171 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Поликарповича тарасова (1912 г.р.), проживающего в с. орленга усть-
кутского района иркутской области (ла).

172 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

173 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Петровны Привалихиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

174 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карнауховой (1925 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

175 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марка 
илларионовича коробейникова (1930 г.р.), проживающего в с. безымянка 
енисейского района красноярского края (ла).

176 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
александровича вебер (1936 г.р.), проживающего в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла). 

177 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района республики бурятия (ла). 

178 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

179 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои ивановны 
филатовой (1936 г.р.), проживающей в с. альбитуй красночикойского райо-
на читинской области (ла).

180 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны карауловой (1926 г.р.), проживающей в с. басалаевка зиминского 
района иркутской области (ла).

181 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

182 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 



423

семеновны клишко (1922 г.р.), проживающей в д. верхний бурбук 
тулунского района иркутской области (ла).

183 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны назаровой (1924 г.р.), проживающей в д. верхний бурбук 
тулунского района иркутской области (ла).

184 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

185 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анисьи 
васильевны астафьевой (1924 г.р.), проживающей в с. кактолга сретенского 
района читинской области (ла). 

186 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
андреевны багиной (1925 г.р.), проживающей в с. икей тулунского района 
иркутской области (ла).

187 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
васильевича высоких (1918 г.р.), проживающего в с. Головское жигаловского 
района иркутской области (ла). 

188 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
михайловича жданова (1903 г.р.), проживающего в с. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

189 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича верхотурова (1926 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

190 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
семёновича кулакова (1935 г. р.), проживающего в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

191 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны луговской (1935 г.р.), проживающей в д. усть-киренга 
катангского района иркутской области (ла).

192 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гавриловича карпова (1937 г.р.), проживающего в с. ломы сретенского рай-
она читинской области (ла). 

193 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ивановны ждановой (1924 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

194 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
абрамовны Педориной (1910 г.р.), проживающей в пос. тунка тункинского 
района республики бурятия (ла).

195 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
егоровича фаркова (1927 г.р.), проживающего в с. ерёма катангского райо-
на иркутской области (ла).

196 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
алексеевича соседова (1946 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

197 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).
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198 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла). 

199 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
егоровны серышевой (1931 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

200 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
серафимовича брюханова (1926 г.р.), проживающего в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла).

201 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от спиридона 
кузьмича судакова (1918 г.р.), проживающего в c. кудея сретенского района 
читинской области (ла).

202 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в д. кайдакан 
жигаловского района иркутской области (ла).

203 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича маркова (1929 г.р.), проживающего в с. балашово киренского 
района иркутской области (ла).

204 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района республики бурятия (ла).

205 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от матрены 
Герасимовны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

206 (17). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла).

207 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны Юрьевой (1915 г.р.), проживающей в д. курья катангского 
района иркутской области (ла).

208 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны мутовиной (1922 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

209 (17). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

210 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от филата 
иннокентьевича жучёва (1902 г.р.), проживающего в в д. христофорово 
жигаловского района иркутской области (ла).

211 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тимофея 
сергеевича карнауховой (1926 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

212 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

213 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
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ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

214 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
дмитриевича кокорина (1923 г.р.), проживающего в д. аладьино 
богучанского района красноярского края (ла).

215 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
иннокентьевича жмурова (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

216 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Петровны бобровниковой (1940 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

217 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольское 
кабанского района республики бурятия (ла).

218 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

219 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича брюханова (1931 г.р.д.), проживающего в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

220 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района республики бурятия (ла).

221 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
алексеевны черемных (1923 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

222 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

223 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

224 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны дубыниной (1926 г. р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

225 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района республики бурятия (ла).

226 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от роберта 
семеновича Подымахина (1924 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

227 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
иннокентьевича рукосуева (1934 г.р.), проживающего в с. яркино 
кежемского района красноярского края (ла).

228 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла).
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229 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
иннокентьевича рукосуева (1934 г.р.), проживающего в с. яркино 
кежемского района красноярского края (ла).

230 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны мутовиной (безруких) (1922 г.р.), проживающей в с. манзя 
богучанского района красноярского края (ла).

231 (17). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
евдокии спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

232 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
фёдоровича елизова (1939 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района республики бурятия (ла).

233 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

234 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

235 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
афанасьевны раздъяконовой (1937 г.р.), проживающей в с. верхнемарково 
усть-кутского района иркутской области (ла).

236 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

237 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

238 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от земфиры 
кондратьевны ожеговой (1923 г.р.), проживающей в с. читкан баргузинского 
района республики бурятия (ла).

239 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла).

240 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от нины васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (фа иГПу).

241 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

242 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

243 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

244 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
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ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

245 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
романовны ясинской (1929 г.р.), проживающей в п. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

246 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

247 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
елиферовны рудых (1932 г.р.), проживающей в пос. жигалово жигаловского 
района иркутской области (ла).

248 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
Петровны большедворской (1932 г.р.), проживающей в п. качуг качугского 
района иркутской области (ла).

249 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
фёдоровны муратовой (1920 г.р.), проживающей в с. догьё Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

250 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
сергеевны Гавриловой (1931 г. р.), проживающей в с. чикой красночикойского 
района читинской области (ла).

251 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анастасии васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

252 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

253 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
андреевны коваленко (1930 г.р.), проживающей в д. ангуй тулунского рай-
она иркутской области (ла).

254 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
михайловны черных (1915 г.р.), проживающей в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

255 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
Павловны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

256 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1925 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

257 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
даниловны кутневич (1924 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского рай-
она иркутской области (ла).

258 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны арбатской (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

259 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Петровны толстоуховой (1916 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла).
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260 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

261 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

262 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
елефера Гавриловича Перевалова (1921 г.р.), проживающего в д. фомино 
жигаловского района иркутской области (ла).

263 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

264 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
константиновны рудых (1931 г.р.), проживающей в пос. жигалово 
жигаловского района иркутской области (ла).

265 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в с. салтыково киренского 
района иркутской области (ла). 

266 (17). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

267 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в c. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

268 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
фирсовны ларионовой (1931 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
района иркутской области (ла).

269 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района республики бурятия (ла).

270 (17). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла).

271 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

272 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
дмитриевны аксёновой (1927 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

273 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
витальевича Подымахина (1951 г.р.), проживающего в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

274 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
елисеевны антипиной (1925 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла).

275 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 



429

иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахино 
усть-кутского района иркутской области (ла).

276 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

277 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
михаила борисовича винокурова (1930 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

278 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

279 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

280 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
александровны сафоновой (1934 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

281 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
яковлевича калиничева (1936 г.р.), проживающего в с. Прибрежное 
братского района иркутской области (ла).

282 (17). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
викентьевны соколовой (1924 г.р.), проживающей в с. анга качугского рай-
она иркутской области (ла).

283 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
фёдоровны муратовой (1920 г.р.), проживающей в с. догьё Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

284 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
денисовича замащикова (1928 г.р.), проживающего в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

285 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
артёмьевича кряжева (1935 г.р.), проживающего в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

286 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
артёмьевича кряжева (1935 г.р.), проживающего в д. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

287 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны усольцевой (1912 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района республики бурятия (ла).

288 (17). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
филипповны бельковой (1930 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района республики бурятия (ла).

289 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
маркеловны налуниной (1919 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

290 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).
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291 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края).

292 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисьи 
васильевны сиводед (1933 г.р.), проживающей в д. ангуй тулунского райо-
на иркутской области (ла).

293 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла).

294 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
степановны лоншаковой (1907 г.р.), проживающей в с. Шилкинский завод 
сретенского района читинской области (ла).).

295 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Прокопьевны анкудиновой (1913 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

296 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны Гуринович (1924 г.р.), проживающей в д. ангуй тулунского рай-
она иркутской области (ла).

297 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Георгиевны Пилюгиной (1923 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района республики бурятия (ла).

298 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Георгиевны Пилюгиной (1923 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района республики бурятия (ла).

299 (17). записно в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семена 
ивановича рукосуева (1920 г.р.), проживающего в c. берёзово чунского рай-
она иркутской области (ла).

300 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны каверзиной (1935 г.р.), проживающей в п. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

301 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны житовой (1924 г.р.), проживающей в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла).

302 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

303 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

304 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны каверзиной (1934 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

305 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
сергеевны винокуровой (1924 г.р.), проживающей в с. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

306 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
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Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

307 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

308 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

309 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
игнатьевны казанцевой (1926 г.р.), проживающей в c. билютуй кыринского 
района читинской области (ла).

310 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны чверовой (1936 г.р.), проживающей в д. тиличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

311 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

312 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

313 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
степановны Пешковой (1930 г.р.), проживающей в д. кочéнь жигаловского 
района иркутской области (ла).

314 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кирилловны антипиной (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

315 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

316 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерина 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. березóвка киренского 
района иркутской области (ла).

317 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны баденниковой (1926 г.р.), проживающей в д. мостовка 
заларинского района иркутской области (ла).

318 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
матвеевны сутулиной (1929 г.р.), маланьи Павловны андреевской (1933 
г.р.), проживающей в с. барахоево красночикойского района читинской об-
ласти (ла).

319 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ильича Пуляевского (1924 г.р.), проживающего в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

320 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
дмитриевны каниной (1925 г.р.), проживающей в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

321 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
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дмитриевны каниной (1925 г.р.), проживающей в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

322 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ильича Пуляевского (1924 г.р.), проживающего в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

323 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ильича Пуляевского (1924 г.р.), проживающего в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

324 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
тихоновны вологжиной (1907 г.р.), проживающей в пос. качуг качугского 
района иркутской области (ла).

325 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино 
баргузинского района республики бурятия (ла).

326 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
николаевича бобкова (1921 г.р.), проживающего в д. еловка тункинского 
района республики бурятия (ла).

327 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны фарковой (1924 г.р.), проживающей в д. никольское 
киренского района иркутской области (ла).

328 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

329 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
васильевича чечугина (1923 г.р.), проживающего в с. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

330 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны Пашенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

331 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

332 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец 
кежемского района красноярского края (ла).

333 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
александровны Гавриловой (1922 г.р.), проживающей в с. ишидей 
тулунского района иркутской области (ла).

334 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
исааковны данилиной (1923 г.р.), с. ишидей тулунского района иркутской 
области (ла).

335 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны филипповой (1927 г.р.), проживающей в с. усть-илга 
жигаловского района иркутской области (ла).

336 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
николая Прохоровича негожева (1929 г.р.), проживающего в с. унгудул 
нижнеудинского района иркутской области (ла).
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337 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
егоровны Петровой (1902 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

338 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
андреевны сопруненко (1927 г. р.), проживающей в с. никитаево тулунского 
района иркутской области (ла).

339 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Петровны Пономарёвой (1917 г.р.), проживающей в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла).

340 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аксиньи 
ипатьевны матвеевой (1935 г.р.), проживающей в с. баёр чунского района 
иркутской области (ла). 

341 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от марфы 
Галактионовны романовой (1912 г.р.), проживающей в пос. рудногорск 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

342 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

343 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
иннокентьевны безруких (1915 г.р.), проживающей в д. баракшин 
тулунского района иркутской области (ла).

344 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в., деменковой 
Г.с., матюшиной м.а. от степана степановича сафонова (1937 г.р.), про-
живающего в с. карам казачинско-ленского района иркутской области (фа 
иГПу).

345 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны хрушковой (1936 г.р.), проживающей в с. ключи-булак братского 
района иркутской области (ла).

346 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

347 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кузьмы 
ивановича сафонова (1922 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

348 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
Павловны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

349 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

350 (17). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
егоровны сафоновой (1932 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

351 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгения 
васильевича андрейчук (1924 г.р.), проживающего в д. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).
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352 (17). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
яковлевича брюханова (1924), проживающего в пос. Первомайск 
мотыгинского района красноярского края (ла).

353 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дины 
александровны афониной (1939 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

354 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в c. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла).

355 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
кузьмовны Пановой (1916 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла).

356 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
филипповича скоркина (1915 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

357 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
степановича сафонова (1937 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

358 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
андреевны бекашовой (1928 г.р),проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

359 (17). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
зиновьевича рукосуева (1941 г.р.), проживающего в п. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

360 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

361 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. валентины 
васильевны Поповой (1930 г.р.), проживающей в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

362 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

363 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

364 (17). записано в 198 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

365 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

366 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
семёновны зарубиной (1928 г.р.), проживающей в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

367 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
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Павловны никулиной (1929 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

368 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла).

369 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

370 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от анны сергеевны карнауховой (1921 г.р.), проживающей в с. кеуль 
усть-илимского района иркутской области (ла).

371 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла).

372 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в c. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

373 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
михайловны дашкиной (1939 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

374 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
михайловича королёва (1931 г.р.), проживающего в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла). 

375 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
кузьминичны Палтиной (1929 г.р.), проживающей в д. мостовка 
красночикойского района читинской области (ла). 

376 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

377 (17). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Гавриловны безродных (1928 г.р.), проживающей в пос. верхнеленск 
качугского района иркутской области (ла). 

378 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны машуковой (1925 г.р.), проживающей в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла).

379 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

380 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

381 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
васильевны большешаповой (1924 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

382 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).



436

383 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
фёдоровны муратовой (1920 г.р.), проживающей в с. догьё Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

384 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны арбатской (1931 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

385 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла).

386 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
Павловны саженовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

387 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района республики бурятия (ла).

388 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича савина (1926 г.р.), проживающего в д. курбулик баргузинского рай-
она республики бурятия (ла).

389 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича Потапова (1955 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).

390 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

391 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

392 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны карнауховой (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

393 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района республики бурятия (ла).

394 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
никитича машукова (1926 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла).

395 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
андреевича обедина (1924 г.р.), проживающего в д. обхой качугского рай-
она иркутской области (ла). 

396 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
ефимовича дроздова (1936 г.р.), проживающего в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

397 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны Щаповой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

398 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
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алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

399 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
андреевича куксенко (1930 г.р.), проживающего в д. тиличеть ингашского 
района красноярского края (ла).

400 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла).

401 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
филипповны асламовой (1921 г.р.), проживающей в п. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).  

402 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

403 (17). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахино усть-
кутского района иркутской области (ла). 

404 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокура кежемского 
района красноярского края (ла).

405 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г. в., соловьевой 
м. р. от кристины васильевны карнауховой (1929 г.р.), проживающей в с. 
кеуль усть-илимского района иркутской области (фа иГПу).

406 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от климентия 
севастьяновича оборонова (1928 г.р.), проживающего в с. колмогорово 
енисейского района красноярского края (ла). 

407 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
Прохоровича брюханова (1924 г.р.), проживающего в с. мозговая кежемского 
района красноярского края (ла). 

408 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны колчиной (1933 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района республики бурятия (ла). 

409 (17). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агриппины 
ивановны заяшниковой (1927 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла). 

410 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
семёновны кузнецовой (1926 г.р.), проживающей в с. обор Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).

411 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны кузнецовой (1935 г.р.), проживающей в с. обор Петровск-
забайкальского района читинской области (ла). 

412 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны кузнецовой (1935 г.р.), проживающей в с. обор Петровск-
забайкальского района читинской области (ла). 

413 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от семена 
ивановича рукосуева (1920 г.р.), проживающего в п. октябрьский чунского 
района иркутской области (ла).
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414 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны Поповой (1923 г.р.), проживающей в д. Попово ольхонского 
района иркутской области (ла). 

415 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны белокопытовой (Гаськовой) (1934 г.р.), проживающей в с. 
душелан баргузинского района республики бурятия (ла). 

416 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Петровны Привалихиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

417 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ираиды 
корнеевны брюхановой (1936 г.р.), проживающей в п. ново-балтурино 
чунского района иркутской области (ла). 

418 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

419 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
ивановны янкевич (1924 г.р.), проживающей в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла). 

420 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

421 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района республики бурятия (ла).

422 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
устиновны наумовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

423 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
иосифовны сафоновой (1932 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

424 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны левиной (1919 г.р.), проживающей в с. заречье кабанского 
района республики бурятия (ла). 

425 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны чирковой (1930 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла). 

426 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михея 
матвеевича васильцова (1932 г.р.), проживающего в д. заречье кабанского 
района республики бурятия (ла). 

427 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михея 
матвеевича васильцова (1932 г.р.), проживающего в д. заречье кабанского 
района республики бурятия (ла).

428 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
серафимовны роговой (1927 г.р.), проживающей в д. заречье кабанского 
района республики бурятия (ла). 

429 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от игната 
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ивановича брюханова (1930 г.р.), проживающего в с. сыромолотово 
кежемского района красноярского края (ла).

430 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
монтьевны тарасовой (1932 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

431 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
сергеевны карнауховой (1921 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

432 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

433 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
анисимовны окладниковой (1919 г.р.), проживающей в с. верхние ключи 
нерчинского района читинской области (ла). 

434 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
Петровича жукова (1928 г.р.), проживающего в д. константиновка 
жигаловского района иркутской области (ла). 

435 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой 
м.р. от ирины иннокентьевны жмуровой (1913 г.р.), проживающей в с. 
кеуль усть-илимского района иркутской области (ла).

 436 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
никифоровича брюханова (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

437 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

438 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
александровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

439 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского рай-
она республики бурятия (ла). 

440 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
республики бурятия (ла).

441 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

442 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
елизаветы иннокентьевны аксаментовой (1918), проживающей в с. тутура 
жигаловского района иркутской области (ла).

 443 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
касьяновича бояркина (1927 г.р.), проживающего в с. тырин кыринского 
района читинской области (ла). 

444 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1932 г.р.), проживающей в с. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 
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445 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
яковлевича сверчинского (1920 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

446 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
капитолины дмитриевны кряжевой (1930 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла).

447 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района республики бурятия (ла). 

448 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1937 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла).

449 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
капидоновны бобровниковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

450 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Петровича семушина (1927 г.р.), проживающего в д. бурный мотыгинского 
района красноярского края (ла). 

451 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
яковлевича сверчинского (1920 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

452 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (фа иГПу). 

453 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны анучиной (1924 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

454 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от домны 
фёдоровны Гурской (1910 г.р.), проживающей в с. одер тулунского района 
иркутской области (ла). 

455 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны анучиной (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

456 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
фёдоровны чернявской (1924 г.р.), проживающей в с. бильчир осинского 
района иркутской области (ла). 

457 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
калиновны евтушковой (1920 г.р.), проживающей в д. ингут тулунского 
района иркутской области (ла). 

458 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
фёдоровны чернявской (1924 г.р.), проживающей в с. бильчир осинского 
района иркутской области (ла).

459 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
захаровны журавковой (1935 г.р.), проживающей в с. апраксино куйтунского 
района иркутской области (ла). 

460 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 



441

татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

461 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла). 

462 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

463 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

464 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

465 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кирилловны антипиной (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

466 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
евдокии дмитриевны кряжевой (1922 г.р.), проживающей в с. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла). 

467 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны тримарёвой (1941 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

468 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
макаровича Юрьева (1927 г.р.), проживающего в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла). 

469 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

470 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

471 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
андреевны Пановой (1918 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

472 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1933 г. р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

473 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района республики бурятия (ла). 

474 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
александровны стреловой (1937 г.р.), проживающей в д. багантуй 
заларинского района иркутской области (ла). 

475 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
филипповны верхотуровой (1920 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла). 
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476 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

477 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла). 

478 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей в с. леоново братского рай-
она иркутской области (ла). 

479 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны малышевой (1922 г.р.), проживающей в сукнёво киренского 
района иркутской области (ла). 

480 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
мефодьевны карасовой (1916 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

481 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны сафоновой (1930 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

482 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

483 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
алексеевича Шелехова (1948 г.р.), проживающего в д. еловка тункинского 
района республики бурятия (ла). 

484 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

485 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны рукосуевой (1940 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

486 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она красноярского края (ла). 

487 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Пантелеймоновны седых (1920 г.р.), проживающей в с. бирюлька качугского 
района иркутской области (ла).

488 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
иннокентьевны рукавишниковой (1935 г.р.), проживающей в с. алымовка 
киренского района иркутской области (ла). 

489 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

490 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
александровича осминкина (1936 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

491 (17). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
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иннокентьевича житова (1960 г.р.), проживающего в д. белоусово 
качугского района иркутской области (ла). 

492 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

493 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

494 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района республики бурятия (ла). 

495 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии алексеевны тюриковой (1936 г.р.), проживающей в д. мостовка 
красночикойского района читинской области (ла). 

496 (17). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского рай-
она республики бурятия (ла). 

497 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района республики бурятия (ла). 

498 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
дмитриевны арефьевой (1928 г.р.), проживающей в с. кокуй сретенского 
района читинской области (ла).). 

499 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича сафонова (1927 г.р.), проживающего в пос. карам 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

500 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в с. батурино Прибайкальского 
района республики бурятия (ла). 

501 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
иннокентьевны инёшиной (1922 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла). 

502 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района республики бурятия (ла). 

503 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

504 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
дмитриевича машукова (1920 г.р.), проживающего в с. знаменка 
жигаловского района иркутской области (ла). 

505 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Григория кузьмича лескова (1918 г.р.), проживающего в с. Шелопугино 
Шелопугинского района читинской области (ла). 

506 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
мироновича косолапова (1932 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 
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507 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
ивановны васильковой (1927 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

508 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
филипповича карнаухова (1938 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

509 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
карповича Гафнер (1938 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского райо-
на красноярского края (ла). 

510 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иосиповны зыряновой (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

511 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

512 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловни Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла). 

513 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

514 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Петровны кузаковой (1928 г.р.), проживающей в д. бур катангского района 
иркутской области (ла). 

515 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского 
района иркутской области (ла). 

516 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
владимировича заборцева (1940 г.р.), анны иосиповны зыряновой (1936 
г.р.), проживающих в с. Паново кежемского района красноярского края 
(ла). 

517 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича бакова (1941 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла). 

518 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

519 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла). 

520 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

521 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

522 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
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руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

523 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

524 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

525 (17). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

526 (17). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского 
района красноярского края (ла). 

527 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
михайловны Юрьевой (1928 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла). 

528 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

529 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны жмуровой (1927 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

530 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла). 

531 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны рыбаковой (1929 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла). 

532 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

533 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

534 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
ивановны Шеметовой (1924 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

535 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла). 

536 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

537 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны Пановой (1920 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).
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538 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василины 
марковны чудиновой (1923 г.р.), проживающей в д. вишняково киренского 
района иркутской области (ла). 

539 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
иннокентьевича хорошева (1922 г.р.), проживающего в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

540 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в с. захарово жигаловского 
района иркутской области (ла). 

541 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

542 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

543 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

544 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
ильиничны кондратьевой (1922 г.р.), проживающей в с. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

545 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
алексеевны банщиковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

546 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

547 (17). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1928 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла). 

548 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла). 

549 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны козулиной (1936 г.р.), проживающей в с. алга баргузинского 
района республики бурятия (ла).

550 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

551 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
маркеловны налуниной (1919 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

552 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

553 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристиньи 
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егоровны Петровой (1902 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

554 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агриппины 
ивановны заяшниковой (1927 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла). 

555 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

556 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
матвеевича воробьёва (1926 г.р.), проживающего в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла). 

557 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дмитриевны Петровой (1928 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

558 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
михайловича Потапова (1933 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

559 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
марковны Пугачёвой (1914 г.р.), проживающей в д. афанасьево тулунского 
района иркутской области (ла). 

560 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми, (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

561 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны кобрусевой (1934 г.р.), проживающей в с. ново-назимово 
енисейского района красноярского края (ла). 

562 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимьи 
Прокопьевны раздьяконовой (1928 г.р.), проживающей в с. верхнемарково 
усть-кутского района иркутской области (ла). 

563 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
романовны зверевой (1928 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского рай-
она иркутской области (ла). 

564 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
денисовича замащикова (1928 г.р.), проживающего в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

565 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
иннокентьевича сафонова (1927 г.р.), проживающего в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

566 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

567 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

568 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
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Павловны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

569 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
андреевны обищенко (1921 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянского 
района иркутской области (ла). 

570 (17). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

571 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
николаевны тархановой (1941 г.р.), проживающей в с. ярцево енисейского 
района красноярского края (ла). 

572 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в c. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

573 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

574 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
николаевны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

575 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
дмитриевны Петровой (1928 г.р.), проживающей в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла). 

576 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны аверьяновой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

577 (17). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Петровой (1904 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла). 

578 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

579 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

580 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
евдокии спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

581 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
яковлевны сафоновой (1927 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

582 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
Павловны саженовой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

583 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны сизых (1906 г.р.), проживающей в с. селенгино кежемского рай-
она красноярского края (ла). 
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584 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны судаковой (1924 г.р.), проживающей в с. кудея сретенского 
района читинской области (ла). 

585 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кузьмы 
ивановича сафонова (1922 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

586 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марфы 
ивановны сверчинской (1920 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

587 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Григорьевны Юрьевой (1931 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского рай-
она иркутской области (ла). 

588 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в д. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

589 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

590 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича кузакова (1927 г.р.), проживающей в с. бур катангского 
района иркутской области (ла). 

591 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ивана 
афанасьевича Петрова (1930 г.р.), проживающего в д. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

592 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
осиповича климова (1915 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского рай-
она иркутской области (ла).

593 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны бараковой (1925 г.р.), проживающей в д. ерёма катангского рай-
она иркутской области (ла). 

594 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. нижнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

595 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.д.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла). 

596 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

597 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в д. трактовая 
тулунского района иркутской области (ла). 

598 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

599 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
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алексеевны Пащенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

600 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
дмитриевича власова (1935 г.р.), проживающего в пос. хужир ольхонского 
района иркутской области (ла). 

601 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

602 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича антипина (1937 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла). 

603 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

604 (17). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евграфовны нечкиной (1929 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла).

605 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла). 

606 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
макаровны новицкой (1919 г.р.), проживающей в д. зорино баргузинского 
района республики бурятия (ла). 

607 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
иннокентьевны толмачёвой (1926 г.р.), проживающей в д. челпаново 
качугского района иркутской области (ла). 

608 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны бянкиной (1912 г.р.), проживающей в с. кумаки нерчинского 
района читинской области (ла).

609 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
иосиповны зыряновой (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла). 

610 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
капидоновны бобровниковой (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

611 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г. р.), проживающего в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

612 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
васильевича еманова (1930 г.р.), проживающего в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

613 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла). 

614 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла). 
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615 (17). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Григория ивановича сметанина (1951 г.р.), проживающего в д. ошурково 
иволгинского района республики бурятия (ла). 

616 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича кузакова (1927 г. р.), проживающего в д. бур катангского 
района иркутской области (ла).

617 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны антипиной (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

618 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
ивановны Гуськовой (1926 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского рай-
она республики бурятия (ла). 

619 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
митрофановича житова (1930 г.р.), проживающего в д. ихинигуй качугского 
района иркутской области (ла).

620 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающей в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла). 

621 (17). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

622 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла). 

623 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
Поликарповича хорошева (1929 г.р.), проживающего в с. макарово 
киренского района иркутской области (ла). 

624 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

625 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайское 
мотыгинского района красноярского края (ла). 

626 (17). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на республики бурятия (ла). 

627 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
Прокопьевны машуковой (1920 г.р.), проживающей в д. верхние тальцы 
хоринского района республики бурятии (ла).

628 (17). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
владимировны саидовой (1960 г.р.), проживающей в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла). 

629 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1918 г. р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

630 (17). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
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федоровича Шерстова (1936 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

631 (17). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича воронецкого (1929 г. р.), проживающего в с. новолетники 
зиминского района иркутской области (ла).

632 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгого района красноярского края (ла). 

633 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в с. батурино Прибайкальского 
района республики бурятия (ла). 

634 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

635 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гаврилы 
дмитриевича скурихина (1932 г.р.), проживающего в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла). 

636 (17). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
алексеевны корж (1953 г.р.), проживающей в c. седаново усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

637 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
Григорьевича колпакова (1929 г.р.), проживающего в с. балтурино 
кежемского района красноярского края (ла). 

638 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
ларионовны устиновой (1907 г.р.), проживающей в c. исток кабанского рай-
она республики бурятии (ла).

639 (17). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
константина Григорьевича брюханова (1917 г.р.), проживающего в пос. 
чунояр богучанского района красноярского края (ла). 

640 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1935 г. р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 

641 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
александровича рукосуева (1940 г.р.), проживающего в с. яркино 
кежемского района красноярского края (ла)

642 (17). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
васильевны карнауховой (1923 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

643 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в пос. чунояр 
богучанского района красноярского края (ла). 

644 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
александра Гавриловича роземблит (1933 г.р.), проживающего в пос. чунояр 
богучанского района красноярского края (ла). 

645 (17). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1935 г. р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла). 
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646 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны дубыниной (1927 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла). 

647 (17). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
андреевича куксенко (1930 г.р.), проживающего в д. тиличеть ингашского 
района красноярского края (ла). 

648 (17). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
авдеевны арбатской (1923 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

649 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
васильевны кыштымовой (1931 г.р.), проживающей в с. Посольское 
кабанского района республики бурятия (ла).

650 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны дмитриевой (1922 г.р.), проживающей в с. инкино кабанского 
района республики бурятия (ла).

651 (17). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района республики бурятия (ла).

652 (17). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
лукьяничны Шестаковой (1923 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района республики бурятия (ла). 

653 (17). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
Петровича старушина (1933 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района республики бурятия (ла). 

654 (17). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла). 

655 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
капитолины дмитриевны кряжевой (1930 г.р.), проживающей в c. тимошино 
жигаловского района иркутской области (ла).

656 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
ивановича сидорова (1924 г.р.), проживающего в с. северная нюя ленского 
района саха (якутия). 

657 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района республики бурятия (ла).

658 (17). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

659 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

660 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

661 (17). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
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Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района республики бурятия (ла). 

662 (17). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Поликарповича капустина (1926 г.р.), проживающего в с. романово 
кабанского района республики бурятия (ла). 

663 (17). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
савельевны чупиной (1920 г.р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

укаЗатель мест ЗаПиси

иркутскаЯ оБласть

1. Братский район:
большеокинское — 381 (17)
дубынино — 9 (17), 39 (17)
ключи-булак — 57 (17), 102 (17), 345 (17), 535 (17), 654 (17)
кобляково — 199 (17), 221 (17), 224 (17), 646 (17), 663 (17)
контин — 515 (17)
леоново — 478 (17)
Прибрежное — 281 (17)

2. Жигаловский район:
бочай — 59 (17)
Головское — 187 (17)
жигалово — 44 (17), 247 (17), 264 (17)
захарово — 540 (17)
знаменка — 339 (17), 378 (17), 504 (17)
кайдакан — 202 (17), 394 (17)
коношаново — 62 (17), 114 (17), 172 (17), 222 (17), 290 (17), 306 (17), 307 

(17), 308 (17), 311 (17), 315 (17), 379 (17), 418 (17), 484 (17), 552 (17), 624 (17)
константиновка — 434 (17)
кочéнь — 6 (17), 113 (17), 259 (17), 313 (17)
лукиново — 142 (17), 254 (17), 277 (17), 284 (17), 285 (17), 286 (17), 564 (17)
Петрово — 319 (17), 320 (17) 321 (17), 322 (17), 323 (17)
рудовка — 76 (17), 489 (17), 659 (17)
тимошино — 145 (17), 153 (17), 396 (17), 446 (17), 466 (17), 655 (17)
тутура — 128 (17), 442 (17), 620 (17), 622 (17)
усть-илга — 335 (17)
фомино — 262 (17)
христофорово — 210 (17)
чекан — 144 (17), 198 (17)

3.Заларинский район:
багантуй — 474 (17)
мостовка — 317 (17)
троицк — 143 (17)
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4. Зиминский район:
басалаевка — 180 (17)
новолетники — 631 (17)

5.Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново — 66 (17), 480 (17), 556 (17), 558 (17)
ермаки — 89 (17), 118 (17), 139 (17), 356 (17), 380 (17), 476 (17), 481 (17), 

521 (17), 532 (17)
казачинское — 69 (17), 159 (17), 258 (17), 328 (17), 342 (17), 384 (17), 470 

(17), 490 (17), 565 (17), 648 (17)
карам — 2 (17), 3 (17), 41 (17), 36 (17), 81 (17), 83 (17), 87 (17), 94 (17), 99 

(17), 116 (17), 124 (17), 140 (17), 160 (17), 168 (17), 255 (17), 280 (17), 289 (17), 314 
(17), 330 (17), 331 (17), 344 (17), 347 (17), 348 (17), 350 (17), 357 (17), 360 (17), 
386 (17), 397 (17), 402 (17), 422 (17), 423 (17), 432 (17), 445 (17), 451 (17), 452 (17), 
463 (17), 464 (17), 465 (17), 492 (17), 499 (17), 511 (17), 551 (17), 568 (17), 576 (17), 
581 (17), 582 (17), 585 (17), 586 (17), 589 (17), 598 (17), 599 (17), 601 (17), 603 (17), 
617 (17), 630 (17)

нижнемартыново — 84 (17), 594 (17)
тарасово — 80 (17), 85 (17), 110 (17), 223 (17), 346 (17), 430 (17)
трифоново — 444 (17)

6.Катангский район:
бур — 514 (17), 590 (17), 616 (17)
верхне-калинино — 188 (17), 193 (17)
ерёма — 130 (17), 195 (17), 593 (17)
курья — 207 (17)
нэпа — 170 (17), 501 (17), 587 (17)
оськино — 468 (17), 527 (17)
Преображенка — 74 (17), 132 (17), 133 (17), 134 (17), 189 (17), 390 (17), 621 

(17)

7. Качугский район:
анга — 282 (17)
белоусово — 301 (17), 491 (17), 628 (17)
бирюлька — 487 (17)
верхнеленск — 377 (17)
ихинигуй — 619 (17)
качуг — 248 (17), 324 (17)
обхой — 395 (17)
толмачёво — 305 (17), 530 (17)
усть-тальма — 577 (17)
челпаново — 607 (17)
Шеметово — 147 (17), 337 (17), 534 (17), 553 (17), 557 (17), 575 (17), 591 (17)

8. Киренский район:
алымовка — 419 (17), 488 (17)
балашово — 203 (17)
банщиково — 131 (17)
березoвка — 316 (17)
вишняково — 239 (17), 538 (17)
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макарово — 86 (17), 623 (17)
никольское — 327 (17)
орлово — 329 (17)
Петропавловское — 354 (17), 441 (17), 539 (17)
салтыково — 72 (17), 82 (17), 389 (17), 265 (17), 519 (17)
сукнёво — 479 (17)
усть-киренга — 88 (17), 191 (17)
чечуйск — 156 (17)

9. Куйтунский район:
апраксино — 459 (17)

10. Нижнеилимский район:
рудногорск — 341 (17)

11.Нижнеудинский район:
унгудул — 336 (17)

12. Ольхонский район:
косая степь — 165 (17), 218 (17), 567 (17), 613 (17)
куреть — 73 (17), 154 (17), 197 (17), 563 (17), 592 (17)
Попово — 414 (17)
тырган — 10 (17)
хужир — 600 (17)

13. Осинский район:
бильчир — 456 (17), 458 (17)

14.Слюдянский район:
култук — 127 (17), 245 (17), 401 (17), 569 (17)

15.Тайшетский район:
трёмино — 5 (17), 190 (17), 358 (17)

16.Тулунский район:
ангуй — 253 (17), 292 (17), 296 (17)
афанасьево — 559 (17)
бадар — 155 (17)
баракшин — 343 (17)
бурхун — 115 (17), 257 (17)
верхний бурбук — 182 (17), 183 (17) 
икей — 186 (17)
ингут — 457 (17)
ишидей — 38 (17), 333 (17), 334 (17)
никитаево — 338 (17)
одер — 454 (17)
Пáберега — 29 (17)
трактовая — 90 (17), 95(17), 178 (17), 181 (17), 256 (17), 400 (17), 512 (17), 

597 (17)
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умыган — 79 (17)
харгажин — 164 (17)
Шерагул — 268 (17)

17. Усть-Илимский район:
Ёдорма — 43 (17), 54 (17), 263 (17), 658 (17)
ершово — 121 (17), 122 (17), 148 (17), 366 (17)
кеуль — 32 (17), 45 (17), 51 (17), 52 (17), 75 (17), 211 (17), 137 (17), 215 (17), 

216 (17), 240 (17), 241 (17), 242 (17), 295 (17), 365 (17), 370 (17), 372 (17), 391 (17), 
392 (17), 398 (17), 431 (17), 449 (17), 560 (17), 573 (17), 405 (17), 435 (17), 436 (17), 
455 (17), 524 (17), 525 (17), 541 (17), 545 (17), 610 (17), 634 (17), 642 (17)

невон — 1 (17), 31 (17), 119 (17), 120 (17), 209 (17), 212 (17), 213 (17), 278 
(17), 364 (17), 453 (17), 508 (17), 520 (17), 602 (17), 528(17), 529 (17), 537 (17), 546 
(17)

Подъеланка — 33 (17), 91 (17), 536 (17)
седаново — 550 (17), 555 (17), 556 (17), 636 (17)
тушама — 174 (17), 267 (17), 574 (17), 611 (17), 612 (17)

18. Усть-Кутский район:
верхнемарково — 61 (17), 235 (17), 562 (17)
казарки — 30 (17)
орленга — 171 (17)
Подымахино — 111 (17), 166 (17), 226 (17), 272 (17), 273 (17), 274 (17), 275 

(17), 403 (17)

19. Усть-Удинский район:
аталанка — 158 (17)

20. Чунский район:
баёр — 340 (17)
баянда — 68 (17)
берёзово — 299 (17)
бунбуй — 58 (17), 60 (17), 67 (17), 78 (17), 163 (17), 146 (17), 353 (17), 578 

(17)
ново-балтурино — 417 (17)
октябрьский — 413 (17)
чуна — 96 (17)
чунский — 300 (17), 359 (17)

21. Эхирит-Булагатский район: 
тугутуй — 123 (17)

красноЯрский край

22. Богучанский район:
аладьино — 214 (17)
карабула — 219 (17), 588 (17), 595 (17), 629 (17)
малеево — 640 (17), 645 (17)
манзя — 47 (17), 196 (17), 208 (17), 230 (17), 244 (17), 462 (17), 486 (17)
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Пинчуга — 23 (17), 544 (17), 635 (17)
чунояр — 98 (17), 472 (17), 542 (17), 639 (17), 643 (17), 644 (17)
ярки — 205 (17)

23.Енисейский район:
безымянка — 175 (17)
колмогорово — 406 (17)
кривляк — 49 (17)
ново-назимово — 64 (17), 561 (17)
ярцево — 571 (17)

24.Ингашский район:
тиличеть — 310 (17), 399 (17), 647 (17)

25.Кежемский район:
алёшкино — 14 (17)
балтурино — 106 (17), 117 (17), 367 (17), 482 (17), 637 (17)
бедея — 50 (17), 200 (17)
заледеево — 21 (17), 103 (17), 104 (17), 135 (17), 141 (17), 149 (17), 151 (17), 

152 (17), 276 (17), 523 (17)
ирба — 53 (17)
кежма — 13 (17), 26 (17), 28 (17), 42 (17), 234 (17), 236 (17), 237 (17), 252 

(17), 266 (17), 349 (17), 362 (17), 363 (17), 373 (17), 467 (17), 469 (17), 471 (17), 506 
(17), 507 (17), 518 (17), 543 (17)

климино — 369 (17)
мозговая — 176 (17), 407 (17)
недокуры — 12 (17), 19 (17), 15 (17), 18 (17), 20 (17), 24 (17), 27 (17), 279 

(17), 404 (17), 475 (17)
Паново — 7 (17), 16 (17), 17 (17), 25 (17), 34 (17), 173 (17), 293 (17), 355 (17), 

371 (17), 376 (17), 385 (17), 416 (17), 493 (17), 503 (17), 509 (17), 510 (17), 513 (17), 
516 (17), 517 (17), 609 (17), 614 (17), 448 (17)

Проспихино — 35 (17), 107 (17), 136 (17), 167 (17)
селенгино — 583 (17)
сыромолотово — 361 (17), 429 (17)
усольцево — 109 (17)
фролово — 233 (17), 526 (17), 572 (17), 548 (17)
чадобец — 150 (17), 243 (17), 332 (17), 547 (17)
яркино — 22 (17), 56 (17), 162 (17), 227 (17), 229 (17), 246 (17), 260 (17), 261 

(17), 271 (17), 291 (17), 302 (17), 303 (17), 304 (17), 312 (17), 382 (17), 485 (17), 
596 (17), 641 (17)

26.Мотыгинский район:
бурный — 450 (17)
машуковка — 351 (17)
мотыгино — 112 (17), 438 (17), 632 (17)
Первомайск — 63 (17), 352 (17), 625 (17)
старый бурный — 97 (17)
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ресПуБлика БурЯтиЯ

27.Баргузинский район:
адамово — 71 (17), 661 (17)
алга — 549 (17)
душелан — 415 (17)
зорино — 606 (17)
ина — 11 (17)
курбулик — 388 (17)
макаринино — 220 (17), 269 (17), 297 (17), 298 (17), 325 (17), 522 (17)
суво — 288 (17), 618 (17) 
усть-баргузин — 497 (17), 657 (17)
читкан — 238 (17)

28.Иволгинский район:
ошурково — 615 (17)

29.Кабанский район:
байкало-кудара — 48 (17), 447 (17), 653 (17)
большая речка — 129 (17), 177 (17), 393 (17), 494 (17)
дубинино — 100 (17), 502 (17)
заречье — 424 (17), 426 (17), 427 (17), 428 (17)
инкино — 650 (17)
исток — 638 (17)
колесово — 4 (17), 77 (17), 228 (17), 368 (17), 477 (17), 626 (17), 604 (17), 

651 (17)
оймур — 204 (17), 387 (17), 652 (17)
Посольское — 105 (17), 217 (17), 225 (17), 421 (17), 649 (17)
романово — 662 (17)
сухая — 206 (17), 270 (17), 425 (17), 440 (17)
фофаново — 232 (17), 473 (17)

30.Кяхтинский район:
малая кудара — 92 (17), 161 (17)
улады — 108 (17), 125 (17), 408 (17), 439 (17), 496 (17)

31.Прибайкальский район: 
батурино — 500 (17), 633 (17)

32.Тункинский район:
ахалuк — 126 (17)
еловка — 101 (17), 287 (17), 326 (17), 483 (17)
тунка — 194 (17)

33.Хоринский район:
верхние тальцы — 627 (17)



460

ресПуБлика саха (ЯкутиЯ)

34. Ленский район:
северная нюя — 656 (17)

ЧитинскаЯ оБласть

35. Газимуро-Заводской район:
догьё — 249 (17), 283 (17), 383 (17)

36. Красночикойский район:
альбитуй — 179 (17), 251 (17), 531 (17)
архангельское — 420 (17), 461 (17), 660 (17)
барахоево — 318 (17)
мостовка — 375 (17), 495 (17)
нижний нарым — 374 (17)
урлук — 8 (17), 55 (17), 184 (17), 231 (17), 437 (17), 460 (17), 533 (17), 570 

(17), 579 (17), 580 (17), 605 (17)
чикой — 250 (17)
этытей — 138 (17)

37. Кыринский район:
билютуй — 309 (17)
тырин — 443 (17)

38. Нерчинский район:
верхние ключи — 433 (17)
кумаки — 608 (17)

39. Петровск-Забайкальский район:
катаево — 409 (17), 554 (17)
обор — 410 (17), 411 (17), 412 (17)

40. Сретенский район:
адом — 93 (17)
верхние куларки — 40 (17)
кактолга — 185 (17)
кокуй — 498 (17)
кудея — 201 (17), 584 (17)
ломы — 192 (17)
усть-наринзор — 169 (17)
фирсово — 157 (17)
Шилкинский завод — 294 (17)

41. Шелопугинкий район:
дая — 70 (17)
копунь — 37 (17)
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усугли — 46 (17)
Шелопугино — 505 (17)

сПисок исПолнителей

аверин иван иванович — 651 (17)
аверьянова александра ивановна — 576 (17)
аксаментов Геннадий ильич — 128 (17), 620 (17), 622 (17)
аксаментова елизавета иннокентьевна — 442 (17)
аксёнова александра дмитриевна — 272 (17)
алемасов иван иннокентьевич — 92 (17)
андреевская маланья Павловна — 318 (17)
андрейчук евгений васильевич — 351 (17)
анисимова фекла дмитриевна — 158 (17)
анкудинов николай александрович — 64 (17)
анкудинова зинаида Прокопьевна — 295 (17)
анкудинова Прасковья иннокентьевна — 365 (17), 524 (17)
анкудинова раиса алексеевна — 398 (17)
анна ивановна чверовой — 310 (17)
антипин иван васильевича — 602 (17)
антипина александра иннокентьевна — 275 (17)
антипина зоя елисеевна — 274 (17)
антипина клара михайловна — 166 (17), 403 (17)
антипина мария кирилловна — 314 (17), 465 (17)
антипина надежда борисовна — 342 (17)
антипина ольга дмитриевна — 30 (17)
антипина ульяна ивановна — 617 (17)
анучина Галина ивановна — 455 (17)
анучина нина ивановна — 453 (17)
анучина нина Петровна — 120 (17), 278 (17), 546 (17)
анучина серафима дементьевна — 91 (17)
арбатская анна авдеевна — 648 (17)
арбатская анна Павловна — 258 (17), 384 (17)
арефьева мария дмитриевна — 498 (17)
асламова александра филипповна — 401 (17)
астафьева анисья васильевна — 185 (17)
афонина дина александровна — 353 (17)
афонина мария Прокопьевна — 237 (17), 518 (17), 543 (17)
багина мария андреевна — 186 (17)
баденникова анна ивановна — 317 (17)
баков николай Георгиевич — 517 (17)
банщикова матрёна алексеевна — 372 (17), 545 (17)
баракова валентина ивановна — 130 (17), 593 (17)
баранова мария захаровна — 478 (17)
барахтин фёдор евдокимович — 169 (17)
барсукова татьяна михайловна — 57 (17)
баус яков васильевич — 107 (17)
баянов илларион линович — 97 (17)
безродных валентина Гавриловна — 377 (17)
безруких елена иннокентьевна — 343 (17)
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бекашова лидия андреевна — 358 (17)
беловодова валентина николаевны — 51 (17)
белокопытова (Гаськова) нина васильевна — 415 (17)
белькова татьяна филипповна — 288 (17)
березовская анна ивановна — 239 (17)
березовская катерина ивановна — 316 (17)
благодетелев александр трофимович — 217 (17)
бобков александр николаевич — 326 (17)
бобровникова зинаида Петровна — 216 (17)
бобровникова катерина капидоновна — 137 (17), 449 (17), 610 (17)
большедворская лидия Петровна — 248 (17)
большешапова варвара васильевна — 381 (17)
борисков николай Георгиевич — 86 (17)
боровикова валентина александровна — 79 (17)
бояркин николай касьянович — 443 (17)
бреверова валентина александровна — 63 (17), 625 (17)
брюханов александр никифорович — 436 (17)
брюханов александр трофимович — 219 (17)
брюханов валентин Григорьевич — 21 (17)
брюханов ефим Григорьевич — 58 (17), 67 (17), 146 (17), 163 (17), 578 (17)
брюханов игнат иванович — 429 (17)
брюханов иннокентий серафимович — 200 (17)
брюханов константин Григорьевич — 639 (17)
брюханов фёдор яковлевич — 352 (17)
брюханова евгения александровна — 112 (17), 438 (17)
брюханова иннокентий Прохорович — 407 (17)
брюханова ираида корнеевна — 417 (17)
брюханова капитолина евсеевна — 122 (17)
брюханова мария кузьминична — 42 (17)
брюханова наталья васильевна — 513 (17)
брюханова татьяна дмитриевна — 632 (17)
брюханова фёкла ивановна — 234 (17), 236 (17)
брюханова фёклы иннокентьевна — 588 (17), 629 (17)
брянский егор осипович — 73 (17)
буренкова александра иннокентьевна — 535 (17)
буркова антонина михайловна — 129 (17), 177 (17), 393 (17), 494 (17)
быков валентин дмитриевич — 136 (17)
быкова зоя михайловна — 109 (17)
быкова нина захаровна — 167 (17)
бянкина евгения михайловна — 608 (17)
василькова елена ивановна — 507 (17)
васильцов михей матвеевич — 426 (17), 427 (17)
вебер александр александрович — 176 (17)
ведерникова татьяна васильевна — 33 (17)
верхотуров михаил иннокентьевич — 189 (17)
верхотурова афанасия филипповна — 475 (17)
винокуров михаил борисович — 277 (17)
винокурова мавра сергеевна — 305 (17)
винокурова татьяна андреевна — 79 (17)
власов виктор дмитриевич — 600 (17)
вологжина татьяна тихоновна — 324 (17)
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волошин михаил сидорович — 141 (17)
волошин фёдор михеевич — 151 (17), 523 (17)
воробьёв иван матвеевич — 556 (17)
воронецкий владимир васильевич — 631 (17)
высоких сергей васильевич — 187 (17)
Гаврилов виктор Георгиевич — 49 (17)
Гаврилова Пелагея александровна — 333 (17)
Гаврилова раиса сергеевна — 250 (17)
Гафнер александр карпович — 509 (17)
Гафнер нина васильевна — 448 (17)
Горюнова евгения спиридоновны — 231 (17), 580 (17)
Гуринович валентина ивановна — 296 (17)
Гурская домна фёдоровна — 454 (17)
Гуськова матрёны ивановны  — 618 (17)
данилина анна исааковна — 334 (17)
дашкина лукерья михайловна — 373 (17)
денисова екатерина ивановна — 46 (17)
дмитриева анна ивановна — 650 (17)
дмитриева нина игнатьевна — 541 (17)
добровольская вера тимофеевна — 126 (17)
дресвянская валентина даниловна — 117 (17)
дроздов анатолий ефимович — 396 (17)
дубровин иван сергеевич — 68 (17)
дубынина валентина романовна — 39 (17)
дубынина евгения егоровна — 9 (17)
дубынина зоя михайловна — 646 (17)
дубынина тамара ивановна — 224 (17)
евтушкова мария калиновна — 457 (17)
елизов алексей фёдорович — 473 (17)
елизов иван фёдорович — 232 (17)
Ёлшин александр Гаврилович — 11 (17)
еманов Григорий васильевич — 611 (17), 612 (17)
емельянова нина ивановна — 354 (17) , 441 (17)
ермолова наталья андрияновна — 447 (17)
жданов иван михайлович — 188 (17)
жданова Юлия ивановна — 193 (17)
житов Геннадий иннокентьевич — 491 (17)
житов Григорий митрофанович — 619 (17)
житов сергей анатольевич — 147 (17)
житова валентина ивановна — 301 (17)
жмуров николай иннокентьевич — 215 (17)
жмурова ирина иннокентьевна — 435 (17)
жмурова мария егоровна — 529 (17)
жуков Георгий Петрович — 434 (17)
журавкова нина захаровна — 459 (17)
журавлёва арина иннокентьевна — 13 (17)
жучёв филат иннокентьевич — 210 (17)
жучова Галина михайловна — 59 (17)
заболотская ефросинья михайловна  — 123 (17)
заборцев иннокентий владимирович –516 (17)
заборцев николай иванович — 27 (17)
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завьялова капитолина васильевна — 61 (17)
замащиков иван денисович — 284 (17), 564 (17)
зарубина анна михайловна — 45 (17), 241 (17), 242 (17), 634 (17)
зарубина ирина семёновна — 121 (17), 148 (17), 366 (17)
зарубина Прасковья Гавриловна — 526 (17), 572 (17)
зарукин иннокентий васильевич — 74 (17), 390 (17), 621 (17)
зарукина таисия егоровна — 132 (17)
заяшникова агриппина ивановна — 409 (17), 554 (17)
зверева анна романовна — 563 (17)
зверькова ульяна ивановна — 98 (17)
зуев иннокентий ферапонтович — 83 (17), 87 (17), 140 (17)
зуева дора Петровна — 2 (17)
зуева евгения яковлевна — 36 (17), 432 (17)
зуева ольга ивановна — 589 (17), 601 (17)
зырянова анна иосиповна — 510 (17), 516 (17), 609 (17)
иванова степаниды михайловна — 154 (17), 197 (17)
инёшин иван александрович — 170 (17)
инёшина васса иннокентьевна — 501 (17)
каверзина дарья ивановна — 5 (17)
каверзина мария ивановна — 304 (17)
каверзина тамара Григорьевна — 300 (17)
казанцева клавдия игнатьевна — 309 (17)
калиничева михаил яковлевич — 281 (17)
канина аграфена дмитриевна — 320 (17), 321 (17)
капустин михаил Поликарпович — 662 (17)
карасова софья мефодьевна — 480 (17)
караулова мария егоровна — 180 (17)
карнаев константин иванович — 106 (17)
карнапольцева елена михайловна — 165 (17), 218 (17), 567 (17), 613 (17)
карнаухов вениамин иванович — 119 (17), 212 (17)
карнаухов анатолий филиппович — 508 (17)
карнаухов тимофей сергеевич — 211 (17)
карнаухова анна сергеевна — 370 (17), 431 (17)
карнаухова елена максимовна — 75 (17)
карнаухова кристина васильевна — 392 (17), 405 (17)
карнаухова мария егоровна — 174 (17)
карнаухова таисия васильевна — 642 (17)
карпов анатолий Гаврилович — 192 (17)
климов Пётр осипович — 592 (17)
клишко екатерина семеновна — 182 (17)
кобелев василий егорович — 72 (17), 265 (17), 519 (17)
кобрусева Галина ивановна — 561 (17)
коваленко евгения андреевна — 253 (17)
коваленко мария меркурьевна — 56 (17), 291 (17), 302 (17)
козулиной Галина константиновна — 549 (17)
козунова татьяна фоминична — 497 (17), 657 (17)
кокорин егор иванович — 469 (17)
кокорин михаил дмитриевич — 214 (17)
кокорина зоя леонидовна — 26 (17)
колпаков василий алексеевич — 135 (17)
колпаков василий Петрович — 53 (17)
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колпаков вениамин Григорьевич — 637 (17)
колпакова татьяна Григорьевна — 404 (17)
колчина мария николаевна — 108 (17)
кондратьева Прасковья ильинична — 544 (17)
коневин иннокентий дмитриевич — 220 (17), 269 (17)
коневина Парасковья руфовна — 522 (17)
коногорских владимир Гурьянович — 654 (17)
коношанова лариса Георгиевна — 62 (17), 114 (17), 172 (17), 222 (17), 290 

(17), 306 (17), 307 (17), 308 (17), 311 (17), 315 (17), 418 (17), 484 (17), 552 (17)
корж тамара алексеевна — 636 (17)
коробейников марк илларионович — 175 (17)
королёва степан михайлович — 374 (17)
короткова мария николаевна — 35 (17), 408 (17)
косолапов анатолий миронович — 506 (17)
кряжев василий артёмьевич — 285 (17), 286 (17)
кряжева евгения дмитриевна — 466 (17)
кряжева капитолина дмитриевна — 446 (17), 655 (17)
кузаков михаил иннокентьевич — 590 (17), 616 (17)
кузакова дарья Петровна — 514 (17), 134 (17)
кузнецова нина васильевна — 411 (17), 412 (17)
кузнецова ольга семёновна — 410 (17)
кузьмина вера емельяновна — 60 (17)
куксенко иван андреевич — 399 (17), 647 (17)
кулаков василий семёнович — 190 (17)
кулакова Галина александровна — 162 (17), 382 (17)
кутневич анна даниловна — 257 (17)
кутневич анна никифоровна — 115 (17)
кыштымова любовь васильевна — 105 (17), 225 (17), 649 (17)
ларионова мария фирсовна — 268 (17)
левина анна афанасьевна — 424 (17)
лесков Григорий кузьмич — 505 (17)
лоншакова татьяна степановн — 294 (17)
луговская нина васильевна — 191 (17)
лушников михаил елизарович — 22 (17)
лютикова александра ивановна — 157 (17)
ляпунова Юлия ивановна — 82 (17)
мазур александра василисовна — 444 (17)
макарова елена егоровна — 149 (17)
малышева екатерина фёдоровна — 479 (17)
марков владимир Гурьянович — 203 (17)
матвеева аксинья ипатьевна — 340 (17)
матвеева валентина ивановна — 102 (17)
машуков Георгий дмитриевич — 504 (17)
машуков михаил нефедьевич — 202 (17)
машуков михаил никитич — 394 (17)
машукова евгения Прокопьевна — 627 (17)
машукова мария кондратьевна — 378 (17)
машукова надежда Павловна — 540 (17)
медвецкий тимофей владимирович — 29 (17)
меньшиков анатолий Гавриилович — 71 (17), 661 (17)
милинчук мария сергеевна — 525 (17)
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мисюркеева валентина сергеевна — 325 (17)
михайловна Юрьева матрёна — 527 (17)
москвин василий Перфильевич — 1 (17)
муравьёва степан Павлович — 48 (17)
муратова варвара фёдоровна — 249 (17), 283 (17), 383 (17)
мутовина анна николаевна — 208 (17), 230 (17)
нагаев дмитрий алексеевич — 138 (17)
назарова мария захаровна — 183 (17)
налунина анна маркеловна — 289 (17), 551 (17)
налунина Павлина семёновна — 463 (17)
наумова александра устиновна — 422 (17)
наумова Галина константиновна — 198 (17)
негожев николай Прохорович — 336 (17)
нечкина мария евграфовна — 604 (17)
никулина афанасия ивановна — 482 (17)
никулина валентина Павловны — 367 (17)
новицкая ольга макаровна — 606 (17)
новопашин иннокентий Григорьевич — 145 (17)
новопашин Пётр иванович — 142 (17)
обедин михаил андреевич — 395 (17)
обищенко екатерина андреевна — 569 (17)
оборонов климентий севастьянович — 406 (17)
ожегова земфира кондратьевна — 238 (17)
окладникова фёкла анисимовна — 433 (17)
осминкин Юрий александрович — 490 (17)
Палтина екатерина кузьминична — 375 (17)
Панова анна кузьмовна — 355 (17)
Панова арина андреевна — 471 (17)
Панова людмила фёдоровна — 537 (17)
Панова надежда Прокопьевна — 28 (17)
Пашенко александра Петровна — 330 (17)
Пащенко любовь алексеевна — 599 (17)
Педорина вера абрамовна — 194 (17)
Перевалов елефер Гаврилович — 262 (17)
Пермяков александр степанович — 133 (17)
Петров иван афанасьевич — 591 (17)
Петрова анна дмитриевна — 557 (17), 575 (17)
Петрова кристина егоровна — 337 (17), 553 (17)
Петрова мария егоровна — 577 (17)
Петрович старушин константин — 653 (17)
Пешкова октябрина степановна — 6 (17), 313 (17)
Пилюгина ольга Георгиевна — — 297 (17), 298 (17)
Плаутина зинаида ивановна — 293 (17), 371 (17), 385 (17)
Побугало виктор фёдорович — 50 (17)
Подымахин александр витальевич — 111 (17), 273 (17)
Подымахин роберт семенович — 226 (17)
Подымахина степанида алексеевна — 69 (17), 159 (17), 328 (17), 470 (17)
Пономарёва мария Петровна — 339 (17)
Поплевина людмила илларионовна — 421 (17)
Попов константин Гаврилович — 10 (17)
Попова анна никитична — 414 (17)
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Попова валентина васильевна — 361 (17)
Потапов иван ермович — 66 (17), 84 (17), 566 (17), 594 (17)
Потапов иван михайлович — 558 (17)
Потапов николай Петрович — 389 (17)
Потапова улита михайловна — 346 (17)
Привалихин василий александрович — 7 (17)
Привалихина валентина Петровны — 173 (17), 416 (17)
Пугачёва мария марковна — 559 (17)
Пуляевский николай ильич — 319 (17), 322 (17), 323 (17)
Пустохина Глафира ивановна — 37 (17)
раёва матрёна яковлевна — 4 (17), 77 (17), 228 (17), 368 (17), 477 (17), 

626 (17)
раздъяконова зинаида афанасьевна — 235 (17)
раздьяконова ефимья Прокопьевна — 562 (17)
ржахов кирилл дионисович — 70 (17)
рогова валентина серафимовна — 428 (17)
роземблит александр Гаврилович — 644 (17)
романова марфа Галактионовна — 341 (17)
ростовщикова екатерина ивановна — 244 (17), 462 (17)
рудых анна елиферовна — 247 (17)
рудых Галина николаевна — 76 (17)
рудых мария константиновна — 44 (17), 264 (17)
рудых Павел иннокентьевич — 489 (17), 659 (17)
рукавишникова серафима иннокентьевна — 18 (17), 19 (17), 279 (17)
рукавишникова татьяна иннокентьевна — 488 (17)
рукосуев василий антонович — 78 (17)
рукосуев веденей михайлович — 542 (17), 643 (17)
рукосуев ефим александрович — 641 (17)
рукосуев ефим михайлович — 369 (17)
рукосуев иван васильевич — 271 (17), 312 (17)
рукосуев иван иванович — 472 (17), 640 (17), 645 (17)
рукосуев илья иннокентьевич — 227 (17), 229 (17)
рукосуев николай зиновьевич — 359 (17)
рукосуев семен иванович — 299 (17), 413 (17)
рукосуева александра александровна — 260 (17), 596 (17)
рукосуева анна константиновна — 595 (17)
рукосуева ксения ефимовна — 246 (17), 303 (17)
рукосуева мария кондратьевна — 485 (17)
рукосуева мария меркурьевна — 261 (17)
рукосуева мария фёдоровна — 152 (17)
рукосуева матрёна Герасимовна — 205 (17)
рукосуева нина Григорьевна — 276 (17)
рукосуева степан кондратьевич — 103 (17), 104 (17)
рыбакова клавдия константиновна — 531 (17)
рыков евдоким евлампиевич — 88 (17)
рыков иван макарович — 156 (17)
рынгин василиса александровна — 23 (17)
савин михаил ильич — 388 (17)
саженова октябрина Павловна — 386 (17), 582 (17)
саидова ольга владимировна — 628 (17)
сафонов анатолий иннокентьевич — 80 (17), 499 (17), 565 (17)
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сафонов кузьма иванович — 347 (17), 585 (17)
сафонов Пётр Григорьевич — 99 (17), 168 (17), 360 (17), 464 (17), 492 (17)
сафонов степан степанович — 81 (17), 344 (17), 357 (17)
сафонова августа александровна — 280 (17)
сафонова александра васильевна — 481 (17)
сафонова дарья яковлевна — 94 (17), 124 (17), 581 (17)
сафонова евдокия климентьевна  — 3 (17)
сафонова зоя егоровна — 350 (17)
сафонова нина иосифовна — 423 (17)  
сафонова серафима иннокентьевна — 603 (17)
сафонова ульяна ивановна — 160 (17), 331 (17), 402 (17), 511 (17)
сафонова федосья Павловна — 255 (17), 348 (17), 568 (17)
сафронов Гермаген кузьмич — 110 (17)
сверчинская марфа ивановна — 452 (17), 586 (17)
сверчинский афанасий яковлевич — 445 (17), 451 (17)
седых александра Пантелеймоновна — 487 (17)
семёнова ульяна екимовна — 125 (17), 439 (17), 496 (17)
семин дмитрий николаевич — 164 (17)
семушин Пётр Петрович — 450 (17)
серебренникова лидия деамидовна — 161 (17)
серышева александра егоровна — 199 (17)
сибирякова евгения николаевна — 267 (17), 574 (17)
сиводед таисия васильевна — 292 (17)
сидоров дмитрий кириллович — 420 (17), 461 (17), 660 (17)
сидоров николай иванович — 656 (17)
сизых анна михайловна — 12 (17), 15 (17), 20 (17)
сизых афанасия ивановна — 583 (17)
сизых владимир сергеевич — 391 (17)
сизых евгения михайловна — 364 (17), 573 (17)
сизых ефросинья ивановна — 43 (17), 54 (17), 263 (17), 658 (17)
сизых кристина васильевна — 52 (17)
сизых николай семенович — 24 (17)
сизых нина васильевна — 240 (17)
сизых Прасковья фёдоровна — 31 (17)
сизых татьяна ивановна — 16 (17), 17 (17), 25 (17), 376 (17), 614 (17)
симухин Григорий Гурьянович — 204 (17), 387 (17)
скоркин сергей филиппович — 139 (17), 356 (17)
скурихин Гаврила дмитриевич — 635 (17)
слизакова мария Григорьевна — 38 (17)
сметанин Григорий иванович — 615 (17)
соколова Павлина викентьевна — 282 (17)
сопруненко валентина андреевна — 338 (17)
соседов анатолий алексеевич — 196 (17)
соседов владимир николаевич — 47 (17)
соседова ольга Петровна — 486 (17)
соснина анастасия васильевна — 251 (17)
страшникова александра Петровна — 547 (17)
страшникова евдокия васильевна — 150 (17), 243 (17), 332 (17)
стрелова вера александровна — 474 (17)
судакова евгения иннокентьевна — 584 (17)
судакова спиридон кузьмич — 201 (17)
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сутулина надежда матвеевна — 318 (17)
тарасов алексей Поликарпович — 171 (17)
тарасова александра васильевна — 116 (17), 598 (17)
тарасова клавдия монтьевна — 430 (17)
тарасова мавра Гавриловна — 85 (17), 223 (17)
тарханова татьяна николаевна — 571 (17)
таскаева   татьяна Григорьевна  —  40 (17)
темникова федора ферафонтовна — 100 (17)
тетерина надежда ивановна — 118 (17), 476 (17)
тимакина капитолина михайловна — 65 (17)
тимофеевна Пономарёва матрёна — 252 (17), 349 (17), 362 (17), 363 (17)
толмачёва елизавета иннокентьевна — 607 (17)
толмачёва мавра Павловна — 530 (17)
толстоухова клавдия Петровна — 113 (17), 259 (17)
торгашина екатерина александровна — 233 (17), 548 (17)
третьякова анастасия николаевна — 380 (17), 521 (17), 532 (17)
тримарёва валентина ивановна — 467 (17)
тугарина Галина ильинична — 502 (17)
тюрикова мария алексеевна — 495 (17)
усова хивонея Павловна — 14 (17)
усольцев алексей Петрович — 493 (17), 503 (17)
усольцева анна алексеевна — 34 (17)
усольцева арина дмитриевна — 287 (17)
усольцева мария терентьевна — 101 (17)
устинова васса ларионовна — 638 (17)
фарков анатолий егорович — 195 (17)
фаркова александра константиновна — 327 (17)
фёдорова татьяна алексеевна — 8 (17), 55 (17), 437 (17), 460 (17), 533 (17)
филатова зоя ивановна — 179 (17)
филиппова мария васильевна — 335 (17)
фролова нина ивановна — 500 (17), 633 (17) 
хайми зоя васильевна — 32 (17), 560 (17)
хорошев Пётр иннокентьевич — 539 (17)
хорошев фёдор Поликарпович — 623 (17)
хрушкова александра ивановна — 345 (17)
черемисина екатерина леонидовна — 515 (17)
черемных ольга алексеевна — 221 (17)
черемных Павел дмитриевич — 89 (17)
черкашин михаил романович — 131 (17)
черных екатерина севастьяновна — 155 (17)
черных анна ивановна — 209 (17), 213 (17), 520 (17), 528(17)
черных иван васильевич — 143 (17)
черных катерина михайловна — 254 (17)
чернявская евгения фёдоровна — 456 (17), 458 (17)
чертовских александр александрович — 144 (17)
чечугин михаил васильевич — 329 (17)
чиркова аграфена ивановна — 206 (17), 270 (17), 440 (17)
чиркова анна ивановна — 425 (17)
чудакова раиса алексеевна — 266 (17)
чудинова василина марковна— 538 (17)
чупина варвара савельевна — 663 (17)
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Шаманов Юрий николаевич — 379 (17), 624 (17)
Шаманская анна ивановна — 536 (17)
Шаманская мария егоровна — 550 (17), 555 (17)
Шелехов николай алексеевич — 483 (17)
Шелопугина екатерина ивановна — 184 (17), 570 (17), 579 (17), 605 (17)
Шеметова елизавета ивановна — 534 (17)
Шемилина евгения фёдоровна — 93 (17)
Шендрёнкова софья михайловна — 90 (17), 95 (17), 178 (17), 181 (17), 

256 (17), 400 (17), 512 (17), 597 (17)
Шерстова Юрий федорович — 630 (17)
Шестакова наталья лукьянична — 652 (17)
Шипицын николай Прокопьевич — 153 (17)
Шуринова тамара Григорьевна — 96 (17)
Щапова александра иннокентьевна — 397 (17)
Юрьев михаил макарович — 468 (17)
Юрьева елена иннокентьевна — 207 (17)
Юрьева ольга Григорьевна — 587 (17)
янкевич анастасия ивановна — 419 (17)
ясинская Галина романовна — 127 (17), 245 (17)

сПисок соБирателей

афанасьева-медведева Г.в. — 1 (17) — 663 (17)
афанасьева-медведева Г.в., деменкова Г.с. — 344 (17)
афанасьева-медведева Г.в., матюшина м.а. — 344 (17)
афанасьева-медведева Г.в., соловьева м.р. — 240 (17), 370 (17), 405 (17), 

435 (17)

ПринЯтые сокраЩениЯ мест хранениЯ  
диалектных, Фольклорных материалов

ла — личный архив Г.в. афанасьевой-медведевой 
фа иГПу — фольклорный архив иркутского государственного 

педагогиче ского университета
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зазубр  45
зазыбить  45
заиграть  47
заиково  47
заилить  48
заимка  48
заимка  51
заимская протока  56
заимская шивера  56
заимская яма  57
заимские  58
заиневеть  60
закаварданить  61
закай  61

*закай класть  61
*закай положить  62

закараться  62
закататься1  63
закататься2  64
закаяться  65

*закаяться ругаться  66
заквас  66
закваса  66
заквасить  67

*заквасить кожу  67
закваска  68
заквашивать  68

*заквашивать кожу  68
закид  69
закидушка  69
закидушник  71
закипать  71
закипеть1  71

*с ключа закипеть  73
закипеть2  74
закипеть3  74
заклад  75

*об заклад биться  75
закладывать  76
закладываться  77
заклинник  77

*заколдышный пьяница  78
заколеть  78
заколод  79
заколок  80
заколот  81

заколуп  81
закомеля  81
закомшить  82
законушённый  84
закопана гора  84
закоповище  84
закопытить  85
закоренелый  86
закоренённый  86
закоробить  87
закороститься  87
закорпежить  87
закоски  88

*закоски ломать  88
закосок  89
закосочек  92
закотомиться  93
закоушка  95
закочёванный  96
закочевать  96
закочёвывать  96
закраек  99
закрошки  99
закружать1  100
закружать2  101
закружаться1  102
закружаться2  103
закрюченный  104
закрючивать  105
закрючиваться  105
закрючить  108
закрючиться  109
закудкудакать  109
закулачить  110
закулиться  112
закулишки  113
закурдаево  114
закуржавелый  114
закуржаветь  115
закуржаветь  116
закуржаветь  117
закуржавить  117
закуржить  118
закутка  119
залабажённый  121
залабазённый  121

с ло в н и к
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залабазить  122
залавистый  123
залавок1  124
залавок2  127
заламливать  128
заламывать1  129
заламывать2   133
заледеево  135
заледеевские  137
залежаться  138
залежушка  139
залежь  139
залепнуть  140
залётывать1  140
залётывать2  141
залисеть  142
залиситься  143
залиствяжное озеро  143
залог  143

*залог драть  144
залом1  145
залом2  147
залом3  149
залом4  150
залом5  151
заломать  156
заломинка  158
заломить  158

*заломить берёзку  160
*мутовку заломить  160

заломка  161
заманзя  162
заманка  163

*медвежья заманка  163
замарайкино  164
замаривать1  164
замаривать2  165
замариваться  167
замать  167
замаяченный  168

*тонь замаяченная  168
замести  169

*замести метелицу  169
заместить  170
замёт  170
заметать  175

*заметать невод  175
замётывать1  175

*замётывать тонь  176

замётывать2  176
замётывать3  177

*замётывать зарод  177
замечивать  178

*замечивать зарод  178
замок  178

*в замок  179
замолачивать  180
замор  180
заморённый  181
заморить  182
замориться  182
заморозка  183
заморозки  186
заморочать  186
заморочачить  187
заморочить  187
замотнуть  187
замочище  187
замукош  188
замухрышка  189
замухрышный  189
замучить  189
замучиться  190

*в родах замучиться  190
замывать  190

*замывать баню  191
*замывать мытниц  191

замываться  192
замызганный  193
замыкать  194

*замыкать ведро  194
*замыкать зверя  194
*замыкать колодец  195
*замыкать прорубь  196

замыть  198
занастить  198
занозить  199
занутрить  199
заобчанить  201
заоградный  202

*заоградные ворота  202
заопухать  202
заосек  202
заостровка  203
заотходить  204
заошаниться  205
западня  206
запал  209
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запалённый  210
запалзывать  210
запаливать  211
запалить  211
запалиться  212
запамливать  213
запарник  213
запах  213

*захлебаться запахом  215
запашка  215
запашный  215
запевка  216
запевуха  218
запередить  219
запётнанный  220
запехивать  221
запёхивать  223
запехиваться  223
запиливаться  223
запилюда  225
запитая  226
запланить  226
заплёскино  226
заплётка  229
заплетушка  229
заплот  229
заплотина  231
заплотник  231
заподбегать  233
запои  233
запой  234
запоины  235
заполаскивать  236
заполоскать  237
заполостить  237
заполоститься  237
заполохать  238
заполститься  239
запон  239
запонишко  241
запонь  242
запопадать  243
запоперечить  244
запор  244
запорученье  246
започаять  246
запошвыривать  247
запрет  247
запрета  250

запречь  253
запропастить  253
запроточка  254
запряжь  254

*в запряже  254
запуги  255
запуки  257
запуск1  257
запуск2  257
запуск3  260
запускать  260
запускаться  261
запускная  262
запустить  263
запуститься  264
запустовать  266
запустье  267
запухнуть  267
запылить  268
запясок  268
запят  270
запятиться  271
зардама  271
зардаминские  273
зардышама  273
зареветь  273

*зареветь во всю голову  274
*зареветь на голос  274

зареветься  275
зарёвываться  275
зарезаться  276

*ни помолиться, ни зарезаться  
276

зарезунька  277
зарепрессировать  278
заречье  278
зарешная  280
зариться  281
зариться  281
зарно  283
зарный  283
зароблять  284
зарод  285
зародок  286
зародчик  286
заростить  287
зарось1  287
зарось2  288
зарось3  288
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зарочить  289
зарочиться  291
заручать  293
заручей  295
заручённый  295
заручины  296
заручить  298
застебать  299
застегать  300
застращать  301
застрелять  301
застров  303
заструй  304
застукалочка  304
застягать  305
засуслить  305
засутырь  306
засуха  307
засушье  308
засыпучий  310

*засыпучие комары  310
засядка  310
затабунивать  311
затеевых  312
затемнеть  313
затемниться  313
затёс  314
затеси  317
затёска  319
затесь  320
затирка  320
затируха  322
затирушка  323
затишь  323
заткнуться  324
затон  325
затоп  326
затопа  327
затопаться  327
затопель  329
затор  330
заторосить  333
заторочить  334
затумкаться  335
зауголок1  335
зауголок2  337
зауголыш  339
заугольник  339
заужить  340

заулок  340
заумёртв  340
зауросить  341
заусатиться  342
заусица  342
заушельница  343
захар калелый  343
захаровка  343
захарово  344
захарята  344
захваивать  345
захвостать  345
захвостнуть  346
захламостить  347
захламостить  347
захлебаться  348
захлёбисто  349
захлёбистый  349
захлестнуться  349
захлобыстать  350
захлобыстнуть  350
заход  351

*банный заход  351
заходейка  351
заходить  351
захоркать  352
захрапать  352
захрящеваться  353
зацеп  354
зацепа  354
зацопать  355
зачагать  356
зачалдониться  358
зачать  359
зачаться  360
зачепиться  360
зачеркивать  360
зачёркиваться  362
зачертить1  363
зачертить2  364
зачертиться  365
зачерчивать  365
зачерчиваться  367
зачёс  367
зачинать  368
зачинить  370
зачирать  370
зачичиреть  371
зачувствовать  371
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зашаманенный  373
зашаманить  373
зашарабориться  373
зашераборить  374
зашибырчать  374
зашугать  375
защемелить  375
заякимов  376
заянить  376
заячья гривка  376
званье  377

*званья не было  377
звать  378

*звать чай  378
звено  378
звеновой  379
звенышко  380
звёнышко  380
звероватый  381
зверовать1   381
зверовать2  382
зверовой  383

*зверовая яма  383
зверь  384
здвижень  385
здвиженье  386

здвиженьё  389
зевкун  390
зеленком  391
зелёнобокий  392
зеленцой  392
зеленцом  393
зелина  394
зелинда  395
зелиндовский остров  395
зелинка  396
зельё  396
зелянка  397
землекоп  398
землелюбка  400
землетряс  401
землетряска  402
земли  403

*Приехать на земли  403
земля  404

*белая земля  404
*едомая земля  405
*жирная земля  405
*землю обрезать  406
*земля поспела  408
*зольная земля  409
*новая земля  410

сПисок ФотограФий

1 (17). Период ледостава на реке ангара. кежемский район красноярского 
края. фото 2014 г.

2 (17). церковь в селе Гольтявино богучанского района красноярского 
края. фото 2013 г.

3–5 (17). церковь в селе Гольтявино богучанского района красноярского 
края. фото 2013 г.

6–7 (17). старинные дома с «самцовой» (безгвоздевой) крышей, в кото-
рой тёс укладывается на горизонтальные брёвна-слеги, образующие фрон-
тон. село Гольтявино богучанского района красноярского края. фото 1997 г.

8–10 (17). окна со ставнями-«одноставешниками» (одностворчатые, с 
одним полотном). село Гольтявино богучанского района красноярского 
края. фото 1997 г.

11 (17). лидия деамидовна серебренникова (1927 г.р.). село малая 
кудара кяхтинского района республики бурятия. фото 1999 г.

12–13 (17). окна со ставнями-«одноставешниками» (одностворчатые, с 
одним полотном). село нарым красночикойского района читинской обла-
сти. фото 1999 г.
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14 (17). самоловники — однокамерные срубы, стоящие на берегу реки 
ангара, используемые для просушки и хранения рыболовных снастей. село 
чадобец кежемского района красноярского края. фото 1998 г.

15–16 (17). самоловники — однокамерные срубы, стоящие на берегу 
реки ангара, используемые для просушки и хранения рыболовных снастей. 
село чадобец кежемского района красноярского края. фото 1998 г.

17 (17). двухнабойница — шитая лодка с двумя набоями. село чадобец 
кежемского района красноярского края. фото 1998 г. 

18 (17). самоловник под односкатной крышей. село чадобец кежемского 
района красноярского края. фото 1998 г.

19 (17). Подлёдная рыбалка на реке ангара; выборка сети с рыбой из 
проруби. село иркинеево богучанского района красноярского края. фото 
1982 г.

20 (17). забереги (лёд возле берегов перед ледоставом) на реке ангаре. 
село чадобец кежемского района красноярского края. фото 1998 г. 

21 (17). самоловник под двускатной крышей. село чадобец кежемского 
района красноярского края. фото 1998 г.

22 (17). скалы на лене. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).
23 (17). Приписной Горбовский храм. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, 

д. 2).
24 (17). река ангара со стороны «невонской матеры» (берега). деревня 

невонка богучанского района красноярского края. фото 1998 г.
25–27 (17). дом с подклетью (нежилым помещением под избой для зи-

мовки скота). село Гольтявино богучанского района красноярского края. 
фото 2013 г.

28 (17). село иркинеево богучанского района красноярского края. 
фото 1998 г.

29 (17). клавдия евстигнеевна мутовина (1922 г.р.). село Гольтявино 
богучанского района красноярского края. фото 2013 г.

30 (17). табунок лошадей на «тебенёвке» (тебенёвка — способ питания 
животных в зимний период, когда они сами копытами выбивают траву из-
под снега). богучанский район красноярского края. фото 1997 г.

31–32 (17). варвара Поликарповна Пенькова (1922 г.р.), бывшая репрес-
сированная, отбывавшая свой срок (10 лет) в колымских лагерях ГулаГа и 
получившая 5 лет «поражения в правах». село Покатеево абанского района 
красноярского края. фото 2001 г.

33–34 (17). сын варвары Поликарповны Пеньковой иван, рождённый в 
лагере ГулаГа на колыме. фото 1949 г.

35 (17). варвара Поликарповна Пенькова (1922 г.р.) на лесоповале в си-
бирской тайге. тайшетский район иркутской области. фото 1951 г. 

36 (17). зима на севере богучанского района красноярского края. фото 
2014 г.

37–41 (17). на заднем плане — «пересыльный дом», используемый в 
прошлом для ночлега ссыльно-каторжных, которых гнали по этапу на се-
вер сибири. село большая уря канского района красноярского края. фото 
2007 г. 
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42 (17). «дом на связи» (двухсрубный дом с общими сенями) по 
ул. этапная в селе большая уря. канский район красноярского края. фото 
2007 г. 

43–44 (17). кованые ручные и ножные кандалы, найденные в «пере-
сыльном» доме села большая уря канского района красноярского края. 
фото 2007 г. 

45 (17). кладбище в селе малая кудара кяхтинского района республики 
бурятия. фото 2003 г.

46–48 (17). скульптурная фигура ангела (XVIII в.) из церкви спаса 
нерукотворного образа. Посёлок кежма кежемского района красноярского 
края. фото 2010 г. 

49 (17). церковь спаса нерукотворного образа (основанная в 1792 г.). 
Посёлок кежма кежемского района красноярского края (затоплена в 2012 г. 
в связи с пуском богучанской Гэс). фото 1998 г.

50–54 (17). церковь спаса нерукотворного образа (основанная в 1792 г.). 
Посёлок кежма кежемского района красноярского края (затоплена в 2012 г. 
в связи с пуском богучанской Гэс). фото 1998 г.

55 (17). Пелагея николаевна брюханова (1927 г.р.). село невонка 
богучанского района красноярского края. фото 1999 г.

56–57 (17). дом с двускатной крышей. село Паново кежемского района 
красноярского края (затоплено в 2012 г. в связи с пуском богучанской Гэс). 
фото 1999 г. 

58 (17). Приток реки Газимур. село батакан Газимуро-заводского райо-
на читинской области. фото 1998 г.

59 (17). степан Павлович муравьёв (1923 г.р.). село байкало-кудара 
кабанского района республики бурятия. фото 2000 г. 

60–61 (17). конская упряжь. деревня обхой качугского района 
иркутской области. фото 1997 г.

62–64 (17). «Поверженный лось», «встреча с медведем», «за глу-
харём» — картины владимира ильича Привалихина (1929 г.р.), жителя села 
Привалихино кежемского района красноярского края (ныне проживает в г. 
кодинск). фото 1999 г. 

65 (17). село бедея, расположенное на реке мура (левом притоке 
р. ангара). кежемский район красноярского края. фото 2000 г. 

66 (17). братское водохранилище, возникшее в результате пуска 
братской Гэс. фото 1997 г.

67 (17). табун лошадей на «вольном выпасе». жигаловский район 
иркутской области. фото 1997 г. 

68 (17). село бурукан Газимуро-заводского района читинской области. 
фото 1996 г. 

69 (17). самопряха — деревянная прялка с колесом. село артюгино 
богучанского района красноярского края. фото 1999 г.

70 (17). Прасковья антоновна озарникова (1925 г.р.). село кодая 
калганского района читинской области. фото 2010 г. 

71 (17). Горшок, плетёный из «талиновых» прутьев. село артюгино 
богучанского района красноярского края. фото 1997 г.
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72 (17). хлебница, плетёная из «талиновых» прутьев. село артюгино 
богучанского района красноярского края. фото 1997 г.

73 (17). корзина, плетёная из «талиновых» прутьев, используемая 
в хозяйственных целях (обычно для хранения яиц). село Ёдорма усть-
илимского района иркутской области. фото 1994 г.

74 (17). Плетёная из узких полос бересты коробица, используемая 
в хозяйственных целях (обычно для хранения яиц). село Ёдорма усть-
илимского района иркутской области. фото 1994 г.

75 (17). черепалка с «отороченной» кромкой, сделанная из широкого по-
лотна бересты (которой обычно люди, находившиеся в лодке, подчерпывали 
воду из реки для питья). село мозговая кежемского района красноярского 
края. фото 1996 г.

76 (17). коробица, плетёная из широких полос бересты. село Ёдорма 
усть-илимского района иркутской области. фото 1994 г.

77–78 (17). внутренний интерьер дома в селе фомичёво красночикойского 
района читинской области . фото 2004 г.

79 (17). варвара андреевна овчинникова (1922 г.р.). село фомичёво 
красночикойского района читинской области. фото 2007 г.

80 (17). божница с меднолитым крестом, обитая тканью, называе-
мой «божья рубашка» или «пелена»/«пелена» (XIX в.). село фомичёво 
красночикойского района читинской области. фото 1999 г. 

81 (17). родители варвары андреевны овчинниковой. село фомичёво 
красночикойского района читинской области. фото 2007 г.

82 (17). река ангара. фото 1998 г.
83 (17). байкальские рыбаки. село Посольское кабанского района 

республики бурятия. фото 1951 г.
84–85 (17). Галки — глиняные грузила для рыболовных снастей. 

Посёлок кежма кежемского района красноярского края. фото 1996 г.
86 (17). острога, при помощи которой добывали рыбу. село мозговая 

кежемского района красноярского края. фото 1996 г.
87 (17). двухкрыльная мережа — сетевая ловушка для рыбы. село 

артюгино богучанского района красноярского края. фото 1997 г.
88 (17). село Паново кежемского района красноярского края (затопле-

но в 2012 г. в связи с пуском богучанской Гэс). фото 1998 г.
89 (17). икона «богоматерь в молении» (2-я пол. XIX в.). Посёлок чуна 

чунского района иркутской области. фото 2007 г. 
90 (17). икона «св. серафим саровский» (конец XIX — начало XX в.). 

Посёлок чуна чунского района иркутской области. фото 2007 г. 
91 (17). епископ евгений (зернов). фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, 

д. 2).
92 (17). мукский николаевский храм. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, 

д. 2).



с од е р ж а н и е

состав и структура словаря . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .       3

список сокращений грамматических и стилистических  
помет . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    17

список сокращенных н  азваний районов областей / края /  
республик  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     19

список названий обследованных населенных пунктов  . . . . .     22 

словарь  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     45 

Приложения

комментарии  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   411   

указатель мест записи  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   454  

список исполнителей  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   461  

список собирателей  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   470  

Принятые сокращения мест хранения диалектных,  
фольклорных материалов, фотографий  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   470  

словник  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   471  

список фотографий  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   475  



научное издание
афанасьева-медведева галина витальевна

словарь говоров русских старожилов  
Байкальской сиБири

Том семнадцатый

видеосъемка, фото 1 (17) — 21 (17), 24 (17)  — 30 (17), 
32 (17), 36 (17) — 45 (17), 47 (17) — 82 (17), 

84 (17) — 90 (17) — Г. В. Афанасьевой-Медведевой; 
22 (17), 23 (17), 91 (17), 92 (17) — н. А. Пономарёва;

31 (17)  33 (17) —35 (17) — из семейного архива В. П. Пеньковой;
46 (17) — из семейного архива. Е. В. Брюхановой;

83 (17) — из семейного архива  Л. И. Шелковниковой

на обложке: фото Г.в. афанасьевой-медведевой
«Менза (Караул) Красночикойского района Забайкальского края  

на границе с Монголией». Фото 1998 г.

художник-дизайнер О. Ю. Фролова 
компьютерная верстка н. А. Мазутовой

Подписано в печать 16.09.2015. формат 70х100/16. 
усл. печ. л. 39,1. тираж 1000 экз. 

изготовлено в типографии ооо «репроцентр а1» 
664047, иркутск, ул. а.невского, 99/2


